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OT PEJAKTOPA

B ocHOBe mpensaraeMoro umMrarenio  CcOOpPHMKA —  JIOKJIAMbI,
MOJITOTOBJIEHHbIE YYaCTHMKAMM MEXKAYHAPOAHOM HAyYHO-MTPAKTUUECKON
KoH(bepeHIMM «SI3bIKOBass KapTMHA MMpa B 3epKaje IepeBofar»,
cocrosiBuieiics 12-15 pmekabps 2018 roma Ha daky/abTeTe pPOMaHO-
repMaHCcKoy ¢uiosioru BopoHekCcKoro rocygjapCcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
Oty KoH(pepeHIMIO opraHn3oBbiBana Kadenpa dpaHirysckon bwuionornu B
TeCHOM coTpyaHuuectBe ¢ IlocombctBom @panuumu B Poccuiickoii
Denepanyn.

Oprauusatopsl MPeaJIOKUIN MOTEHIIMATbHBIM YUaCTHUKAM MHTEPECHYIO
MporpaMMy, Ha KOTOPYIO OTKJIMKHY/MCHh 149 ONBITHBIX M HAYMHAKOIIMX
uccieqoBaTesielt, MpenojfaBaTesielf, acuMpaHTOB M3 PasHbIX HAYUYHBIX
ueHTpoB Poccun, ®pauimm, Mongossl, Y3bekucrana, Mekcuku, HMpaka.
Mocksa, Tyma, Kypck, BaHoBo, Yensounck, Hwxkuuit Hosropon, Ya,
Uepenosern, Taranpor, Acrpaxanb, [I9TMropck 1, KOHeUHO Xe, BopoHex -
TakoBa reorpadusi pPOCCUNCKUX YIACTHUKOB KOHGbEPEHLINN.

Mupora reorpaduy, OUeBUOHO, CBUAETEIHCTBYET M O pPasHOOOpasmu
BY30B, B KOTOPBIX BENETCS MCCIeNOBaHMe MO 0603HAUEHHOV B MPOrpaMMe
KoH(bepeHIMM TpobeMaTVKe. DTO B CBOIO OYepelb CO3a0 MPeIIOChUIKA
He TOJIbKO /IS TJIYGOKOTO U JeTaJIbHOTO OGCYKIEeHUsT OIHOV U3 Hambosiee
CepbesHbIX M MMCKYCCMOHHBIX MPO6GJIEM Ha aKTyaJbHOM 3Talre pPasBUTHS
JIMHI'BUCTUYECKOT'O 3HAHMS, HO U JiJIsI OOMEHA MHEHMSIMU TI0 CAMbIM Pa3HbIM
[MOBOAAM — METOAMYECKMM WU OUAAKTUYECKUM, TEOPETUYECKUM U
npukIagHbiM. OGMeH MHEHUSIMM CTaJl OCOOEHHO IPOIYKTUBHBIM IO TO
MIPUYMHE, YTO YIACTHUKM TPEICTABJISIIM PasHble HAYYHbBIE LIKOJIbI,  TAaKKe
TO, YTO TIOJIEM MPUIOKEHUS MX HAYYHBIX U OUAAKTUUECKUX YCUTIUIA
SIBJISTIFOTCSI pa3Hble KaTeropmu o6yuaeMbIX U pasHble BUIbI TIepeBOA.

OueBUIHBIM TIPEUMYILIECTBOM KOH(pEpeHIM cTal ee GopMaTr — HaydHO-
MpaKkTUyeckas, - UTO [TO3BOJIAJIO COYeTaTb HAyUHYIO IUCKYCCUIO C
ampobanyeil HOBbIX NpPMEMOB M METOLOB paboTbl C PasHbIMM BUIAMU
MepeBOJUYECKO AesTeIbHOCTM Ha MacTep-KjaccaxX, a Takke B Ipolecce
KoHcyJbTaluii ¢ mpod. T. Bogposoii.

OTKpbITHE KOHEPEHIMM MIPUBETCTBOBAIM IIPOPEKTOP IO HayKe Ipod.
B.H. Ilonos, nekan daxynprera PI'® npod. O.0. bopuckuHa u arraiie mno
COTPYIOHMYECTBY B 0b6sacTi (paHIly3cKkoro sisbika IloconbcrBa DpanHimyu B
P® K. Moknuxk (C. Mocnik).

IInenapHoe 3acemanme KoHdepeHuyy oTkpbuia mpod. E.A. Anekceesa,
BBICTYIIUB C AokaagoM «BI'Y Ha myTu MHTepHAIMOHAIM3AIIMM BBICIIErO
00pa3oBaHMs: HOOCTVOKeHMsST M BbI3OBbI». E.A. AnekceeBa pacckasaia
y4acTHMKAM KOH(MEepeHIMM O BIEUAT/ISIONMX pesysbTatax 25-eTHero
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MMPOAYKTUBHOTO COTpyAHMYeCTBa Kadempol ¢paniysckon ¢umonoruu BI'Y
¢ Bepyumvu dpaniysckumu yHuBepcuteramu - ESIT (Boicmras mikosa
nepeBogunkoB, ITapmk, @panimsa) u INALCO (HaiyoHambHbI MHCTUTYT
BOCTOYHBIX SI3bIKOB U KyJIbTYD, [Tapmk, @panims). OqHuM U3 pe3ysIbTaToB
9TOTr'O COTPYIHMYECTBA M CTaJIa HACTOAIIAS KOH(pEePeHIusI.

T. Bopposa, mpodeccop Beiciiieii mkoabl mepeBogunkoB (Dpaniys,
[Tapuk), B cBoeM gokiaze «Oco6eHHOCTH MOATOTOBKM MPOGeCCUOHATbHBIX
nepeBOOUYMKOB B Bbicieit mikose nepepopumkoB [lapmska» ocraHoBmuiach
Ha KOHLEMIUM TOATOTOBKM TMEPEBOAYMKOB, KOTOpas CJIOXWIACh B
yuuBepcurere «ESIT», a Tak)ke Ha 0OCOOEHHOCTSIX M MPEUMYIIIECTBAX 3TOM
MTOJITOTOBKM MO CPABHEHUIO C IPYTUMM.

IIpod. B.A. IIumanpaukoBa (MoCKBa) TpeAcTaBMIa yYaCTHUKAM
KoH(bepeHIMM TIYy6OKMe PACCYKOEHUS OTHOCUTENbHO KJIIOUEBOTO [IJIst
KoH(bepeHIMM MOHATHS — KapTUHA Mupa.

IIpod. E.P. TlopuneBa (Hwkuuit Hosropon) mnogemmnace ¢
MPUCYTCTBYIOIIMMM  CBOMM  6GOraThiM  AUTAKTUUECKMM  OITBITOM,
MOCJIEIOBATEIbHO  MPOAHAIM3MPOBAB  OTANbl  CTAHOBJIEHUSI  CBOEN
KOHLIENIUY B AOK/Iame «JIMHIBOOMAAKTMKA M OMUOAKTHKA IE€PEBOIUECKON
JIeSITEIbHOCTU».

IIpod. N.B. CkyparoB (MockBa) u ero comokiaguuk I1.-A. [tomoH
(Pierre-Alain  Dumont)  (ITapmk) 06OCHOBaM  CBOIO  IO3UIMIO
OTHOCUTE/IbHO  COOTHOIIIEHMSI  TepPeBOAYECKOV U JIMHTBUCTUYECKON
mesiTelbHOCTM B gokimage  «IlepeBom  Kak — JIMHTBUCTMYECKAss MU
IUAAKTHYecKas mpobemar.

Pa6ora KoH(pepeHIMM MPOHO/IKIIACH B 5 CeKIMaX:

- cexkumsa 1: «Tekct Kak GparMeHT KyJIbTYpbl:  MPOOGJIEMBI
JIMHTBOKYJIbTYPHOM aiarTaImm»;

- cekuuenn 2: «KyJbTypHble KOHCTAaHTBI B TEKCT€ OpUTMHAIA W
mepeBoar;

- B CeKiuu 3: OOMEeHMBAIMCh MHEHUSIMU IO Mpobieme «Jlekcuka u
KYJbTYpa: MepeBOIYECKUI acCIIeKT»;

- CeKLMs 4: «KynpTypHO-06YyC/IOBIIEHHbIE IVICKYDCVIBHbBIE
TepeBOJYeCKye MPeoOPa30OBAHMSIY;

- cekums 5: «JIMHrBOOMmaKkTMYECKME acCIeKThl MPOQecCrOHaTbHOM
MTOJITOTOBKM TI€PEBOIUMKAY.

13 npekabps 2018 roma mpoilies IO 3HAKOM IIPaKTUUYECKOM
TepeBOYECKOli JesITeIbHOCTY — Ha MacTep-kiaaccax mpod. T. Boaposoii,
OTIBITHOTO TePeBOUNMKA-CMHXPOHMCTA, U3BECTHOTO CITELMaIICTa B 00JIaCTU
UHTEPIPETATUBHON TEOPUM TEepeBOfa. YUAaCTHMKM O3HAKOMMJIMCH CO
CTpaTerusiMy peaausalyyi OCHOB MHTEPIPETATUBHON TEOPUM Ha TPUMepe
pasHBIX BUIOB IEPEBOAYECKON HesaTeabHOCTM. OOUH M3 MacTep-KJIacCoB
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HasbiBasics «[locyemoBaTebHbBIN TIEpeBOA», paboune s3bIKN: QpaHITy3CKUin
M pycckuii, a BTOpoit - «CHMHXPOHHBIV TIIepeBom», paboune S3bIKK:
dbpaHITy3CcKuUit U pyCCKUiA.

14 pexa6bps 2018 roma nas y4acTHMKOB ObUIM OpraHM30BaHbl [Ba
TeMaTUYeCKMX MacTep-Kjiacca, KoTopbiMu pykoBoawiu mpod. T. Boaposa
(tema: «ITociemoBaTesibHbBIN TIEPEBOA», pabouye S3bIKKM: AHTJIUIACKUN U
pycckuit; Tema: «CMHXPOHHBIN MepeBof», paboune S3bIKM: aHTJIMACKUN U
pycckuit), a Takxke gou. V.M. MartommH u K. ¢. H. M.K. Oroponos (Tema:
«OmbIT cocTaBieHns] yyeGHMKA TI0 YCTHOMY IepeBomy»). TakuM o6pasom
YYaCTHUKM  KOH(MEpeHUMM CMOIJIM  IMOAPOOHO  O3HAKOMUTbCI  C

KOHUEMIVSIMM IBYX IIepeBOJOBENIUECKMX INKOJI — DBbICIIeN IIKOJIBI
nepeBogunkoB (@pauims) u mMockoBckon (MIJIY u MT'MMO, Mocksa,
Poccus).

3aBepimiack pabora koHpepeHuuyu 15 mekabpst 2018 roma KpyriibiM
croiom «[IpodeccuonanpHas TMOArOTOBKA IepeBOJUYMKA U TYTU ee
COBepILIEHCTBOBaHMSI» TIOJ, pyKoBoxacTBoM pod. T. boxposoii.

Ha wuroroBom ruieHapHOM 3acefaHUM YYaCTHMKY KOHGEpeHUIUU
3aciaymiamM  Heckoiabko HokiamoB: mpod. K. Omap (C. Hauchard)
«OcobenHoct mepeBoma mpousBegenuit M.A. BynuHa Ha dpaHiy3ckuin
st3bIk» (TTapusk, @pannys), mpod. H.A. @enenko «KaptuHa Mupa B 3epkasie
MEKbSI3bIKOBOJ ~ peHoMuHaimu»  (Bopouexk), mpod. JI.B. Jlaenko
«ITpusHakoBasi KapTMHa Mupa B 3epkayie mepeBoga» (BopoHex), mpod.
JLU. T'puiaeBoit  «Metadopnuueckass KOrepeHTHOCTb TEKCTa U CIIOCOOBI
KOHCTPYUPOBaHUS KYJIbTYPHO Crielu(GUUHOM KapTUHBI MUpa B IIePeBOJLHOM
TekcTe» (BopoHex).

3aKTIOUMTENTbHBIM AKKOPIOM YeThIpeX HACBIIEHHBIX JTHEN CTajo
06CyKRIeHne UTOrOB KOHGMEPEeHIIMNA.

3aTpOHYThIE B JOK/IaaX aCHeKThl PACCMOTPEHUS MPOGIEMbI «SI3bIKOBAST
KapTyHa MUpa B 3epKaJie mepeBoja» OTpakaroT Myb/mKaiuu, cCobpaHHbIe B
HacTosieM c6opHuke. VccienoBaHust BbBITIOJMHEHbI COTJIACHO Pas3sHbIM
HayyHbIM TMapagurmaM, IpM aHajau3e pasHOOOpasHOrO aKTyaJIbHOTO
SMIOMPUUYECKOTO  MaTepuarga M3  HECKOJbKMUX  SI3BIKOBBIX  KYJIBTYD
UCIIOJIb3YIOTCSI Pa3Hble METOAbl M TpPUEMbI. DTO TIO3BOJISIET YMUTATEISIM
O3HAKOMUTCSI ¢ OOBSICHUTENILHON CUJION Pa3HbIX aHATUTUYECKUX MPOLERYD,
a Takke OLIEHUTb MPOAYKTUBHOCTb TOTO WJIM MHOTO TIOAXOMAA K U3YUYEHMUIO
0603HAYeHHOM B TMporpamMme KoHbepeHIuM mnpobiaematuku. B dokyce
pacCMOTpeHMsi - pasHble BUIbl TIepeBOfa ¥ pas3JIMUHbIe AaCIeKThI
MepeBOYECKOl  ESITeNbHOCTM. ABTOpbI CTaTell MpenjaraloT TakKkKe
aJrOpPUTMBbI 06YUYeHMsI TTIepeBOY B Pa3HbIX MPodeCcCMOHATBbHBIX 00IACTSIX.

ITockonbKky MaTepuas, ONMCHIBAEMBIA B CTaThsIX, KpailHe aKTyajeH
(HoBeMIIIE  MEAMATEKCThI, TMOCJeAHMEe HayyHble MyOJMKAIMKM MO
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COIIMOJIOTUY, COLMAIIbHOW TICUXOJIOTMU, MEeOVAIUHTBUCTUKE, HAOJIIOMeHMs
HaJ, pasHbIMM CUTYalMSIMM B3aMMOJENCTBUSI MEXKIY HOCUTEISIMU PasHbIX
KYJBbTYD, TTOMYJ/ISIPHbIE KJIacCUYecKme u ITOCTMOJIEPHUCTCKIE
XY OKEeCTBEHHbIE TEKCThI, MO33Ms U Mpo3a U T.O., a TAK)KE COBPEMEHHbBIE
KOpIlyca), ero aHaiu3 MOXXeT ObITb MHTEPECHBIM U IOJIe3HbIM He TOJIbKO
¢duosmoram u JAMHIBMCTaM, HO M JKYpPHAJIMCTAM, COIMOJIOraM, IMefaroram,
COIMAIbHBIM TICMXOJIOTAaM ¥ CIEeNMaJIMCTaM B OO6JIaCTV MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHMKAIUA.

Penmakiiust BbIpaskaeT HagexXAy, 4TO MybOJMKyeMble B COOpHMKE CTaTbu
HaliIyT 3aMHTEPECOBAHHOTO YMTATeJT M OYAyT MOJIEe3HbI MCCIeI0BaTe IsIM
pasHbIX TOKOJIEHUI, a Takke CTaHYT BOCTPEOOBAHHBIMU U B IPAKTUKE
ITOATOTOBKY IEPEBOJUMKOB C Pa3HbIX SI3bIKOB.

Mapr 2019 roga
0.0. bopuckuua
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OCOBEHHOCTU NNEPEBOJA C ®PAHIY3CKOTI'O SI3bIKA
HA PYCCKUM UHIUBULYAJIBHBIX IMTOJIUTUYECKUX
HEOJIOTU3MOB
B.H. A6a6wuii
[IpunHecTpoBCcKMit rocymapcTBeHHbI yHUBepcuTeT M. T.I'. IlleBueHko

Annomayus. B cratbe paccMaTpMBAIOTCSI CIIOCOOBI M MPUEMBI, UCIIOJIb3yeMble Mpu
nepeBofie C (GPAHIY3CKOTO SI3bIKa Ha PYCCKMIA VHIOVBUAYAIbHBIX (CYOBEKTHBIX,
CyOBEKTUBHBIX) OOILLECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX HEOJOrM3MOB, a TaK)Ke BBISBJISIIOTCS
OCOOGEHHOCTM Tlepefayy MX 3HAUEHUI C OJHOro s3bika Ha nApyrovi. IlepeBop
MOJOOHBIX OKKa3MOHAIbHBIX JIEKCUUECKMX €OVHUI, TIPeCTaBjsieT HEeKOTOpbie
CJIOKHOCTM, UTO OOBSACHIETCS HE TOJNBKO CHelU(UKOA UX CTPYKTYpbl, HO WU
JI€TePMUHMPOBAHHOCTbIO KOHKPETHBIM OOGII€CTBEHHO-TIOJIMTUYECKMM KOHTEKCTOM.
B OGosblIMHCTBE CcyuyaeB OTMeYaeTcs MpeobsafaHue KOHTEKCTHOTO 3HAauYeHUs
00611eCTBEHHO-TTOJIUTUYECKMX HEOJIOTM3MOB, KOTOpPOe OOYCIOBJIEHO BXOASILIMMU B
€ro COCTaB CJI0BOOGPA30BaTE/IbHBIMM 3JIEMEHTAaMW: OCHOBBI-MMEHM COGCTBEHHOTO
MIM MMEHM HapullaTeJIbHOrO, a Takke addukca. IOTO ompenensieT BbIOOP
KOHKPETHOT'O IepeBOJYECKOro IpyuemMa IJs OOCTVKEHUS] SKBUBAJEHTHOCTM MEKAY
TEKCTOM OPUTMHAJIA U TIepeBoja.

Knioueswvie cnosa: viHoMBUAYyanbHbIi (CyOBEKTHBIN, CyOHEKTUBHbIN) OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUI HEOJIOTM3M, KOMIUIEKCHAsi CTPYKTypa, KOHTEKCTHOe 3HauyeHue,
ceMaHTM4yeckoe ¥  (opmasbHOe KaJIbKMPOBaHME, ONMCATENIbHBI  MEPeBO[,
TIPUOJIVKEHHbIV TTIEPEBO,

WHuauBuayanbHble 06IIeCTBEHHO-OMTHYeckue Heosorusmbl (OITH)
MPeACTaB/ISIOT CO60M MHAMBUAYaJbHbIE OOO3HAUEHMSI, KOTOpbIE CO3IaHbI
nosimtuyeckumu  gesiteniamu - @pannmu (u1 EBpormeiickoro  Corosa) u
PasMYHBIMM BJIMATEIbHBIMU TPYIIIaMM, BO (DPaHIY3CKOM TEPMUHOJIOTUU
9TO Cy6beKTHbIe (CYy6beKTMBHbIE) Heosoru3mbl (bp. néologismes subjectifs)
[1] mnu néologismes des politiques [2].

JaHHas TUIIOJOTUS WHAMBUAYAJbHBIX HOBOOOPA30BaHMIA ITO3BOJISIET
aBTOpPY TaKUX EOMHMUI TMPEeNJIOKUTb HEKYI0 HOBYIO UAEK (UIEOJIOTHIO,
KOHIIEMIINIO, MpeICTaBIeHNe, XapaKTePUCTUKY) Ha TOJUTUYECKON apeHe,
KOTOpasi MOJKET CTaTh Ba)KHOM COCTABJISIIOLLEN IMOJUTUYECKOTO MAyasiora,
obecreunBas B3aMMOITOHMMaHKe Ha HallMOHAJIbHOM, MEKTOCYJapCTBEHHOM
¥ 06I1IeeBPOTIEIICKOM YPOBHSIX.

B pamkax Heojorumm OucKypca (OUCKYPCMBHOM HEOJIOTMM), KOTOpas
M3yvyaeT YpOBeHb IMPUBEIEHMs K HOpPMe peueBbIX MHHOBaLMii B
JIEKCMYECKOM COCTaBe sI3bIKa, (ppaHirysckue jekcukosnoru @. I'omen u JI.
I'scieH  BbImensIIOT MOAOOHBbIE 0Opas’oBaHUSI B KaueCTBE  PEUEBBIX
MOTUBMPOBAHHBIX HEOJIOTM3MOB WM JOUCKYPCUBHBIX  HEOJIOTM3MOB
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https://www.europe1.fr/politique/Petit-dico-des-neologismes-politiques-406432
https://fr.wikipedia.org/wiki/N%C3%A9n%D0%B5ologisme

(néologismes discursifs) [3, ¢.19] (B gpyroit TepmuHOIOTMY — MoOts natifs y
9. Ilumiona [4, c.203], sromorusm y A.A. Apsxanosa [5, c¢.21]), uro
MTOAYEepKUBAET CyOBEKTUBHBIN XapakTep HOBOOOpa3oBaHMI B
MIPOTUBOTIOJIOKHOCTD JIEKCUUECKUM, SI3bIKOBBIM.

Llenbio MaHHOM CTaTbM SIBJISIETCS BBISIBJIEHME CTpaTeruii U CIIOoCOGOB
mepeBoja VHOUBUIYATbHBIX OITH, 006pa30BaHHBIX BUIHBIMM
MOJIUTUYECKUMY JlesTessiMu U rpynnamy OpaHimu, a Tak)ke 0603HaUeHne
(hakTOpOB, BAMSIONIMX Ha BBIGOP TOT'O MM MHOTO IIepeBOLUECKOTrO IpueMa.

MarepuanoM ST UCCAeNOBAHYS MOCTYSKUIIY JIEKTPOHHbBIE U TTeYaTHbIE
BepcuM NePUOIMYECKUX (HalMOHAIbHbIX) usganui dpaHiym, B YaCTHOCTH,
«Les cent mots de I’année», crenyanbHbI BBINYCK, HOCBIeHHbNT 100
HOBbIM ciioBaM 2012 roma u3 «Le Figaro», usganus «Le Monde», «Le Point
politique», «L’Express», «La Tribune», «Le Nouvel Observateur»,
«Libération» u Ap., B KOTOPBIX MPEACTaBIE€HbI OOIIECTBEHHO-TTOIUTUUECKIE
KOHTEKCThI, cogepxaimye cyb6bektHbie OITH, oTmeueHHble  Kak
HEeOJIOTU3MBI.

Boibop pmanHoro Ttuma  okkasmoHambHbIXx OIIH  ob6ycioieH
HECKOJIbKMMY (akTopamy, B YaCTHOCTU:

— mpobieMa TIepeBOa OKKAa3sMOHAJbHBIX CJIOB BO (paHITy3CKOIi
POMaHMCTHUKE U3yUYeHa MaJo;

— cyobexktHbie  OINH  xapakTepusyioTcs — MHAMBUIYATbHOM
TIPUHAJJIESKHOCTBIO ¥ CO3[AIOTCST aBTOPOM [IJISl TIEPBUYHOTO OOO3HAUEHUS
HOBOT'O NpeJIMeTa, MOHSITHS, IPeACTaBIeHNs, sIBJeHMs B chepe OUTHUKY;

— B IulaHe (QYHKUMOHAIBHOCTM — 3TO Jiekcudeckue enuuuiibl (JIE)
eOVMHNYHOTO  YIoTpebyieHus, 0OpasoBaHME KOTOPbIX  OOYCJIOBJIEHO
KOHKPETHOJ MOJUTUYECKON CUTYaLMels;

— wunauBuayanbibie OITH He MMEIOT COOTBETCTBMIA B IBYSI3bIUHBIX
CI0BapsiX, 4YTO TpeOyeT OT MepeBOJUYMKA CAMOCTOSTETHLHOTO BbIOOpA
crocoba repeBojia Ha OCHOBE KOHTEKCTa.

Wsyuas  crmeimduKy  TepeBoga  MOJUTUYECKMX  HEOJOTU3MOB-
OKKa3MOHAJIM3MOB, Mbl CChLJIaeMCSI Ha TPYAbl IO IepeBOJOBENEHNIO
JI.C. Bapxynaposa 1 B.C. Bunorpaposa. Kak ormeuaer JI.C. Bapxynmapos
[6, c.240], ocHOBHBIMM crTOCOOaMM TepeBofia OKKasMoHalbHBIX csioB (OC)
SIBJISTIOTCSL:

1) mepeBomueckast TpaHckpumus (repenaya 3BykoBoro acrekta JIE) u
TpaHcimTepaius (epemava rpaduueckoir popmsi JIE);

2) KaJIbKUPOBAHUE;

3) omucaresbHbIN («Pa3bICHUTETbHbIN») TIEPEBO;

4) npubAVKEeHHBII NepeBoy, (TepeBoz, TPV IOMOLLY aHAJIOTa).

B tpymax B.C. BunorpagoBa [7, c.30] aBTOp MCHOJIb3yeT, OIHAKO,
JIpyruve TepMMHBbI Ajis HOMMHaiuu criocob6os mnepeBoga OC. Hampumep,
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omycaresbHBIM ~ TEpPeBOx B ero  kiaccudukaummu — Ha3bIBAETCS
«mepudpacTUYeCcKuM», a TNPUOMVDKEHHBII TepeBoj, —  «CIOoCoO0M
YIomOGIeHUST».

OCHOBBIBAsICh Ha TUIIOJIOTMM, TTPENCTABIEHHON YKAa3aHHbIMY aBTOPaAMMU,
PacCMOTPUM OCHOBHBIE CITOCOGBI ¥ TIPUEMBI, UCIIOb3yeMble MPU MepeBome
VHAVBUAYAIbHBIX (CYOBEKTHBIX) MMOJUTUUYECKUMX OKKa3MoHaIM3MoB (29
JIE), koTOpble MbI pa3fe/niayu Ha JBe TPYIIIb:

1) cyobekTHbie OITH, o6pasoBanHbie OT uMeH HapuiareabHbix (21 JIE);

2) cyobektHbie OITH, o6paszoBaHHbIe OT MMeH co6cTBeHHbIX (8 JIE).

Hamnbonee pernpeseHTaTMBHBIMU IPUMEPaMM IE€PBOI TPYIIIbI MOTYT
CITYKUTh CJIEMYyIOIIMe:

impuissanter (impuissant+er) — WHAMBULyaJIbHOE HOBOOODA30BaHME
D. MakpoHa, KOTOpOTO TIJlaBa TOCyJapCTBa YIOTpeOMSI B  CBOUX
IUIUIOMaTUYECKUX BBHICTYILIEHMsIX B siuBape 2018 r., a Takxke 15 ampesst
2018 r. ¢ 1esbio 0603HAYNTD PSIT HPAaBCTBEHHBIX MOJIOXKEHUN M YCTAHOBOK,
KOTOpBIe MPEISITCTBYIOT Pa3BUTHUIO NOIUTUUECKUX TIPOLIECCOB B CTpaHe:

Je considere que nous devons sortir de postures morales qui parfois
impuissantent. [1%]

A cuumaio, umo Mmbvl OONHCHBI HAUMU 6bIXOO U3 MEX MOPANbHBIX
(HpasecmeenHblx) ~ cocmosHull,  Komopwble  uHoz0a  obeccunusarom
(ocnabnsom). (3mech U majnee mepeBof ¢ GPaHITY3CKOTO s3bIKa HA PYCCKUIA
Haul - B.A.)

omniprésident (omniprésent+ président) - TEeJIECKOTTHAST
VHIVBUOyaJIbHAs eOVHMIA, OOpasoBaHHAas BO BpeMs mpasieHus H.
Capkosu  pSIIOM  TIOJUTUYECKUX  JIMYHOCTEN-TIPOTUBHUKOB  TJIABBI
rocyiapcTBa MJii KPUTUYHONM XapaKTEPUCTUKM €ero IMpaBJieHus] Kak
«Be3MIeCYIIlero, IOBCEMECTHOTO, TIOCTOSIHHOTO» Tpe3uaeHTa. JlaHHas
Jekcuyeckas amanbrama mnosBmiaach B 2011 romy u  oTiamvaercs
relfopaTUBHOM OKPacKoO¥i, 06y CJTIOBIEHHOM U3JIALLIHE
camocrositesibHocThio H. Capkosu mpu BbITOAHEHUM OOGSI3aHHOCTeH, a
TaKske ero nomyssipHocteio B CMU:

Nicolas Sarkozy a repris aujourd'hui a son compte l'expression d'
«omniprésident» souvent utilisée pour le critiquer ... [2*]

Huxkona Capko3u npuceounu 6HO8b 6blpaiceHue «ge30ecyujezo»,
KOmMOopoe 4acmo UChob3yemcs 8 Yesx e2o KpUumuku...

austéritaire (austérité + autoritaire) — TeJleCKOITHOE HOBOOGPA30BaHMe
JKana-JTioka MenaHiiiona, ONMChIBAIOIIIEE mpoiiecc co3maHus
(crpoutennctBa) EBpocoiosa. Cosmanme EC momuTuK omnpemenns IBONHONM
XapaKTepUCTUKON — aBTOPUTAPHOE, OJHAKO IOCTENEeHHO Iepexofsiilee B
SKeCTKOe, HallpyMep:



(Austéritaire) autoritaire dans sa méethode, la construction européenne
a progressivement imposé l'austerité. [3*]

Asmopumapnuiii no ceoeti cymu npouyecc cosdanus EC nocmenenHno
CMAHOBUMCS HCECMKUM.

Hapsny ¢ uccieqoBaHHBIMM HOBOOOPA3OBaHMSIMM OTMETMM TaKKe
takue JIE: ripoublique, voyoucratie, kleptokratie, méprisance, bravitude,
austéritaire, rilance (ri-lance), croiseur, inénervable, sidaique, sidatorium,
montgolfite, hyperprésident, omniprésidence, hyperprésidence, turbuler.

UccnenoBanne nepeuncieHHbIX MPUMEPOB IMOKA3bIBaeT, YTO Hambosiee
3HAUMMbIM 111 OKKasuoHaibHbIXx OITH, 06pasoBaHHbIX OT MMEH
HapuuarenbHpix (MH), sBnsgercs uX OTHOIIEHME K KOHKPETHOMY
MOJIUTUYECKOMY KOHTEKCTY, BCJIENCTBME Yero IepeBOTUYUKY HeoOXOmMMO
MOAOUPATh TEKCTOBbIN SKBUBAJIEHT, GOPMYIMPYs CHavasa HeKue IUTOoTe3bl,
KOTOpbIe OMpeIeNsIioT aHaau3 OCOGEeHHOCTeli HOBOTO CJIOBa M  €ro
noHuManuve. B [maHHOM ciyyae TMepeBOX OCYILECTBAEH IIpMU TOMOIIU
omnycareabHOro nepeBona (omniprésident) " CeMaHTUYeCKOTo
KaJIbKupoBauus (impuissanter, austéritaire).

Crout Takke OTMETUTb, UTO MPaBUIBHOCTD NepeBoga OC yTouHseTCs B
GOJIBIIMHCTBE CJIYYaeB IMPY MMOMOIIY MOJUTUYECKOTO KOHTEKCTa, a TaKkKe
COGCTBEHHBIX 9KCTPATMHTBUCTUYECKUX 3HAHMIA TTEPEBOIUMKA.

Ko BTOpoOii Tpymnme Mbl OTHOCMM MOJUTUYECKME OKKa3MOHAIU3MBbI,
obpasoBaHHbIe OT uMeH cobcTBeHHbIX (MC). Hampumep:

trumpisation (Trump+is+ation) - TepMMH, KOTOPBIM YIIOTPEOWUI
npembep-muHUcTp @panumm Manyans Banbe B 2016 romy npu onmcanuu
HoBoro (opmara nmosmruieckux aedatoB Bo @panuum u B EBporne. [aHHbIN
HEeOJIOTM3M OTPULIATETbHO KOHHOTMPOBAH M XapaKTepusyeT Hoiee sKeCTKYIO
MO CPaBHEHUIO C TPAAUIVIOHHON DPUTOPUKY OpaTOpa, KOTOPBI BbIPAsKaeT
CBOM W[IEU C IIeJIbIO OBITH YCIIBIIIIAHHBIM CETOHS U Ceifac, He YUMThIBAsT HU
MOC/IeACTBYSI, HM (aKThl B apeaje TMOJUTUYECKOTO UM HSKOHOMMUUECKOTO
BJTVSTHUSI:

En plus d’avoir un impact majeur sur la géopolitique et sur la défense
de la civilisation, son élection amorcera la trumpisation de toutes les
droites d’Europe. La trumpisation, c’est principalement ne plus se
soumettre devant le glaive de nos adversaires: les médias officiels, le
politiquement correct. [4*]

Tlomumo cywjecmeeHHO20 GIUSAHUS HA 2e0NOAUMUKY U 6e30nacHoCmb
uenoseuecmea, ee usbpauue 6ydem UHUYUUPOBAMb MPAMNUSAYUID BCEX
npaswvix napmuti Eeponwt. Tpamnusayus npedcmasnsem coboli 8 0CHOBHOM
HenoouuHeHue  HAWUM  NPOMUBHUKAM:  OQUUUANbHBLIM  cpedcmeam
Maccoeotl uHgopmayuu u NoAUMKOppPeKmHOCmu.
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sarkocratie (Sarkozy + (rpeu.) kratos (BacTb, aBTOPUTET) — TMOPUIHOE
HOBOOGpasoBaHme, mnosiBuBieecss B Vurtepuere B 2005 r. B mepuop
npe6biBanus Hukonss Capko3yu Ha MOCTY MMHUCTPA BHYTPEHHMX Nel U
npencenarens  naptun  «UMP»  (UMP). Tepmun  wucnonab3oBaH
MOJIUTUYECKUMY  TIPOTUBHMKAMM JJIT  XapaKTEPUCTUKM TPeaBbIOOPHON
cTpaTerun H. Capxkosu. O6o3HaueHne TIOJTYYMJIIO IIIMPOKOE
pacnpoctpaHeHue B mnpecce takke B 2007 rogy mocie mzbpanusa Hukosns
Capko3yu Ha TMOCT MpesufeHTa. TepMuH MMeEeT MeMOPATUBHBIN OTTEHOK,
MOCKOJIbKY XapaKTepusyeT TaKkye KauecTBa «Besmecyiero» (omnipréesident)
[JIaBbl TOCY[IapCTBa, Kak aBTOPUTAPM3M, MaHMUITYJMPOBAHME TIOAAYUEN
mapopmaummu B CMU, KJIaHOBYIO M 37UTApHYIO KOHIEMIMIO MOIUTUKUA U
oTpeAesseT CyuHOCTb momuTuku Hukons Capkosu U ero mocjiefoBaresei
¥ CTOPOHHMKOB (Ha3bIBaeMbIX «sarkozystes»):

... le moment est venu de faire quelque chose, d’essayer de se dresser
contre ce que l’on pourrait appeler une sarkocratie. [5*]

. npuwio 8pems Oelicmeosamsp, NONLIMAMbCSL 6CMAMb NPOMUE Mozo,

UMo MOMCHO HA38aMb capkokpamuet.

cressonisation (Cresson + is + ation) - OTaHTPOIIOHMMMYECKAS
cybdurcampbHas  HeosekceMa, ob6pasoBaHa  Credpanom  Posecowm,
npenceparenem CoBera aHamm3za u  nepcnektuBbl (CAP), ¢ 1enbio
KPUTUYHON XapaKTepUCTUKM JII060TO TpeMbep-MUHUCTPA, AOIMYCKAIOIIEro
OIIMOKM B CBOEJ peun, B MOJUTUUECKON KOMMYHMKALMM, KaK 3TO ObLIO B
cayuae ¢ daut KpeccoH. [laHHBIVM TOJUTUYECKUI HEOJIOTM3M BCEe Yallle
accouuupyercs ¢ obpasom >Kana-Mapka AJpo, KOTOpbIi B HaCTOSIIEE
BpEMsI CTaJl JKEPTBOM MOJOOHOTO SIBJIEHUS:

Ceux qui accusent Jean-Marc Ayrault de «cressonisation» pointent
donc principalement sa maladresse et son manque d’autorité. [6*]

Te, kmo ob6sunsem JKau-Mapka Alipo 8 Kpecconusayuu, 8 OCHOBHOM
YKA3bI8AIOM HA €20 HEI08KOCHb U OMCymcmeue é1acmu.

jupitérien (Jupiter + ien) — ot Jupiter — roi des dieux et des hommes
dans la mythologie romaine u cydd. -ien). CemaHTHMYECKMI HEOJIOTU3M,
MCIIOTb30BaHHbI O. MaKpOHOM B MHTEPBBIO 3KOHOMUYECKOMY JKYpPHATY
«Challenges» B okTsi6pe 2016 r. C MOMOIIIBIO JaHHOTO TEPMUHA TTPE3UIEHT
®paHuyM BIpasMI CBOE JKeJIaHMe BOCCO3HATh KOHIIEMNIMIO T'OCYIapCTBa,
cooTBeTcTBYOIIYIO IyXy IIsaron Pecrry6auku [lapas ge Tomia u @pancya
Murrtepana. B cdepe momutuku obpaiiieHne K puMCKOi MudOoIoruu BecbMa
cumBosmuHO. IlpuiaratenbHoe jupitérien o6iamaeT MeTadopUUeCKUM
3HaueHyueM M 0603HaYaeT BO3MOXKHOCTb BEPHYTh (WM B OUEpemHON pas
MpuAaTh) TOCYJApCTBEHHOM  JOJDKHOCTM — TIPe3UAEeHTa  YBasKeHMe,
aBTOPUTAPHOCTb M CUJIY, KOTOopble oHa motepsuia ¢ 2007 roma, myrem
BO3BpalleHuss K wucrokam Ilgaron Pecrybimku. Boipaskenue président
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jupitérien  ompepessieT  aBTOPUTAPHOIO/BJACTBYIOILIETO  IPE3NUIEHTa,
KOTODBIN CIOCOOEH MPUAATH MMITYJIBC MOJUTUIECKOMY IPOLIECCY, OTHAKO
«[I€pP’KaTh OUCTAHIMIO» TI0 OTHOIIEHMIO K TIOJUTUYECKUM [esSTEeIsIM
DpaHmym:

...un président (jupitérien) qui prend de la hauteur ... : c'est finalement
un retour aux sources de la Constitution de la Ve République. [7*]

... asmopumapHslli npe3udeHm, Komopwli obnadaem eeauduem
(enacmoio)... : 3mMo o03Hauaem @ceyenoe 8038paujeHuUe K UCMOKAM
Koncmumyyuu V Pecny6nuku.

Hapsiny ¢ mpencraBieHHbIMM HOBOOOPA30BaHMSIMM, OTMETUM TaKXKe
lepénisation (ot Marine Le Pen), raffarinade (ot Jean Pierre Raffarin),
juppettes (ot Alain Juppé€), balladurette (or Edouard Balladur),
somalisation (ot Somalie).

WccnenoBanne BTOpOI T'PYIIITbI OITH, CBOEro pona
OTaHTPOIIOHMMMYECKUX OKKa3MOHA/IM3MOB, TIOKa3bIBaeT, UTO OCHOBHBIMMU
KpUTEPUSIMM B IIpollecce IepeBoja CIysKaT He TOJIbKO KOHTEKCTYaJbHOe
3HaueHue, HO U TIaBHbBIM obpasom ¢dopma (crpykrypa) OITH, koropas
OTpakaeT CHUCTEMHble OCOOEHHOCTM [BYX OIOpHBIX Mopdpem —
TIPOM3BOJMINEN OCHOBBI  (QaHTPOIMOHMMA) U  CJIOBOOOPA30BaTEIIbLHOTO
tdopmanTa [8, ¢.205]. 3HayeHUe MOIUTUYECKOTO OKKA3MOHAIHHOTO CJIOBA,
obpasoBaHHoro ot umenu cobctBeHHOoro (VMC), mpemcrasiser cob6oii
0Cco0YI0 KOMOMHAIINIO COMEPsKaTebHbIX (KOHHOTATMBHBIX) accolmaiyii. B
JAHHOM (JIydae OCHOBHBIM SIBJISIETCSI CEMaHTMYecKasl COCTaBJISIOLLAs
MIPOU3BOJIIIIEN ocHoBbI-VC, KOTOpast OTpa)kaeT  JIMYHOCTHYIO
XapaKTePUCTUKY TOJUTUYECKOM JIMYHOCTU: 00pa3 TMpaBJieHUs, CTUJIb
oOLLeHNs.

CorJiacHO TeOpeTUYECKUM TOJIOKEHNSIM O SI3bIKOBBIX ITPE0OPa30BAHMSIX,
B.I'. 'ak oTMeuaeT Takke 0COGYIO pOJib CEMaHTUUECKMX TpaHchopMaliuii B
Tpoliecce Tepenavy peainii C OMHOTO s3bIKa Ha Apyroit. OmHaKo, HECMOTPS
Ha YHMBEPCAJIbHbIN XapaKTep CEMaHTMUYEeCKUX MoauduKaiuii, y4eHbIn
OTMeuaeT, UYTO pelIaloIIMM MIPY TepeBojie peayinii SIBJISIeTCSl He CIocob ux
obo3HaueHMsl, a B TIepByI0 oOuepedb KOHKPETHOEe YCTPOICTBO U
byHKUMOHMPOBaHWE HAHHOM peaiu, a TaKKe HaJauuMe CBSI3aHHBIX C Hel
OIpe/eIEHHbIX aCCOIMALMIA B CO3HAHUM HOCUTEIel a3bika. [9, c.145]

Takum 06pa3oM, KOMMYHWUKATMBHAsI I[€HHOCTb, KOHHOTATUBHOE
copepskanme okkasuoHanbHbix OITH, o6pasoBanubix or MC, MOryT ObITb
HanboJjiee TOYHO MepefaHbl Py TIOMOIIM CEMaHTUUYECKOTO U CTPYKTYPHOTO
KaJIbKMPOBAHMS 060MX  2JIeMEHTOB MTOJTHOCTBIO (trumpisation,
cressonisation, sarkocratie), a Takke TpM TOMOIIM MPUOIVKEHHOTO
nepeBona (lekcMyeckMM  aHAJIOTOM) (jupiterien). [TpumeHenne
KIbKMPOBAHMSI TIpM TIepeBOJie OOBSICHSIETCS HamuuueM Yy MopdeMm B
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MCXOOHOM TEKCTE CUCTEMHBIX COOTBETCTBUII B MEPEBOAHOM TEKCTE U UX
CIIOCOOGHOCTBI0O KAk  MOKHO TOYHee IiepefaTb  AOIMOJHUTEIbHOE
KOHHOTATMBHOE 3HaueHye, YTO OyJeT CIOCOOGCTBOBATh OOCTVKEHMIO
9KBMBAJIEHTHOCTM TeKCTa OpMIMHAna ¥ IepeBoja. pyruMm cjoBamy,
JAHHBI TUII HEOJIOTM3MOB IIepeflaeTcsl MPEUMYILECTBEHHO C MOMOLIbIO
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBMUIA.

B 3amoueHme oOTMeTMM, UTO [jiSI TNPUMEPOB TMIE€PBOM TPYIIIIHI,
BKJIIOYAIOLIE) B OoJiblilell Mepe TepMMHbI C HOMMHATMBHOM (yHKLMEN,
6GoJsiee 3HAUMMBIM, uYe€M /JIsI BTOPOJ, OKas3bIBA€TCS MX OTHOIIEHNE K
KOHKPETHOMY TOJIMTUYECKOMY KOHTEKCTY, BCJIENCTBME UYEro B IIpoIecce
mepeBojia  CIELMATUCTY HEOOXOOMMO  OTpasUTb  KOHTEKCTYaJbHbBIN
9KBUBAJIEHT, KOTOPBIN OINpeNeJUT OCOOEHHOCTM HOBOTO IOHSATHS, M B
MEPBYIO OUYepeb ero MOHMMaHKe.

TpynHocTH, KOTOpBIE GbLIM BbISIBJIEHBI HaMM B mpoliecce nepesona JIE
BTOPOM TPYIIbI, BKIKOYAIOIIEN CTWIMCTMYecku MapKuposaHHble OITH ¢
HOMMHATMBHO-OLIEHOUHOM (GYHKIMeN, OO6YyCIOB/IeHbl HEeOOXO0AMMOCTHIO
OTpakeHMsI He TOJIbKO MX JIEeHOTAaTMBHOTO 3HAUEHWSI, HO U COXPaHEHMUs
KOHHOTaTMBHOM OKPACKM, UCXOAS KaK U3 CUTYATUBHOTO (TIOMTUYECKOTO)
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHM YIIOTPEeOJISTIOTCS, TaK U U3 OCOOEHHOCTel MX
CTPYKTYpbl. B TakoMm ciy4ae IepeBOTUMKY HEOOXOAMMO NPUOErHYTh K
OIpeNeIeHHOMY  MHAMBMIYAlTbHOMY CJIOBOTBOPUECTBY, CO3[aBasi TakK
HasbIBaeMble TiepeBofuecKkye (epeBoJHbIe) OKKa3MOHATN3MBI.
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French into Russian of individual (subject, subjective) social and political
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MEJKBY30BCKUI1 KOHKYPC ITIEPEBOJIA
C ®PAHIIY3CKOI'O SI3bIKA HA PYCCKUIA
KAK MHCTPYMEHT COBEPLLIEHCTBOBAHUS
ITPO®ECCHUOHAJIbBHBIX KOMIETEHLIMN
BYIYIIUX ITEPEBOJYNKOB

M.B. Aracangosa, C.1O. Bypsikoa
BopoHexkckuii rocyqapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

AnHomayus. B craTbe aHammM3Mpyercsl OIBIT ydyacTusl Kadenpbl (GpaHIy3CKO
¢dwronormn BI'Y B MeXBY30BCKOM KOHKYpCE II€PeBOLd, KOTODBIA €KErogHO
MPOBOAMTCS Kadenpoit TeopuM TMepeBosia U MEKKYJIbTYPHON KOMMyHUKauuu BI'Y.
ABTOpBI aHAIM3VUPYIOT MOTEHLMA] BHEAYAMTOPHBIX (OpM paGOThl, B TOM YUCIIE
y4acTie B 3a0YHOM M OYHOM ITamax KOHKypCa IepeBO[a, KakK MHCTPYMEHTOB
COBEpIIEHCTBOBaHMSI ~ NPO(ECCHOHANbHBIX  KOMIIETEHIMII M MOTHUBAIMK
Mpo(dheCCHOHANIbHOM AESTeIbHOCTM Y OYAYIIMX IepeBOAUMKOB. OMNUCHIBAIOTCS
dbopmMaThl 320YHOTO ¥ OYHOTO ITATIOB KOHKYPCa, 0GOCHOBBIBAETCST BHIOODP JKAHPOB U
TUIIOB TEKCTOB, Ipe[jaraeMbIX OJisI MepeBOfa, NMPOBOOMUTCS aHAIU3 Pe3y/IbTaToOB
KOHKYpCa 32 CeMb JIeT, OMVChIBAETCSI POJIb MEPOIIPUSTHS B IPOIBYSKEHUI U3YUEHUS]
¢dpaHIy3CcKOro sA3bIka Kak MepBOro U BTOPOrO MHOCTpaHHOro. Ha ocHoBe ombiTa
Pa3IUYHBIX MHCTUTYTOB, 3aHMMAIOLIMXCS TMOLAEPKKON (PaHIy3CKOrO SI3bIKa B
Poccun, paercs psin peKOMEHZALMI MO  COBEPIIEHCTBOBAHMIO — IIPOLELYPHI
MPOBEJEHMST KOHKYpCa.

Kntoueswvie cnosa: mpodeccroHaabHble KOMIIETEHLMY IIepeBOIYMKA, MOTMBALMS,
BHeayaUTOPHast paboTa, KOHKYPC MepeBoAa, GPaHIy3CKUI SI3bIK

IIpo6iema MOTMBAaLMM CTY[JE€HTOB IE€PEBOJUYECKUX OTHOEIeHMIA K
CaMOCTOSITEJIbHOMY ~ PasBUTMIO TPOGECCHOHANIbHBIX KOMIIETEHIIUI U
TBOPYECKMX YMEHMII TEPeBOAa pasIMUYHBIX TUIIOB TEKCTA OCTAeTCS IIO-
MpeXXHeMYy aKTyajabHOM. OCOGEHHO OCTPO OHa CTOMT [JSI CTYIEHTOB,
HauaBIIMX M3y4yaTb KaKOM-JMOO WMHOCTPaHHbBIA S3bIK (Yallle BCEro
HeMelKMuiA, GpaHITy3CKIUI, MCITAHCKUI WIX UTATbIHCKUI) «C HYJS» TMOCIIe
MOCTYIUIEHMSI B YHUBEPCUTET. B YCJIOBUSIX ABYXYPOBHEBOW CUCTEMBI
ob6pa3oBaHus, KOTAA Ha CTYTIeHM GaKajaBpuara B TeUEeHMeE MEPBBIX IBYX JIET
ob6yueHus TIPOUCXOIUT dbopmupoBanme OOIIEKYIBTYPHBIX "
o611enpoheccoHaIbHbIX KOMITETEHIMI B paMKaxX M3y4YeHMs OUCHUILIMH
TYMAHUTAPHOTO IMKJIa, B TOM UYKCIe OOIIETMHIBUCTUUECKUX, & TaKXKe
MHTEHCUBHO M3Y4YaeTCs HOBBIi WMHOCTPAHHBIM $SI3bIK, Yy OSTUX MOJIOIBIX
JIIOZIeli OCTaeTcsl TOJBbKO JBa TOfa Ha pasBUTHE ITpodeccroHaIbHOM
YBEPEHHOCTY B COOCTBEHHBIX CMJIAX, TOTOBHOCTM K Oymyiuein mpodeccuu,
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IIOHMMaHUS ee COI.U/IaJ'[bHOﬁ 3HAUYMMOCTU U ('_I)OpMI/IpOBaHI/Ie MOTUBaLIUUN K
MOCTOSIHHOMY CaMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUIO.

B aT0ii CcBA3M 33maua mpenojaBartesiell By30B 3aK/IIOYAETCS B CO3TMaHUM
GJIarONIPUSATHBIX YCJIOBMM JJI TOBBIIIEHMS MOTUBAIMM CTYAEHTOB U
3¢ (deKTBHOM MCITO/Ib30BaHMM BCEX NOCTYIHBIX PeCypcoB 1 GopM paboThI.
BaskHyio posb B pellieHMyM 3TOM 3aJauyi MOTYT ChITpaTh BHEAYAUTOPHbIE
opmbr paboThI, paciuupsroiue dboHpg  yuebHOTrO BpeMeHH.
IIpodeccroHamIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE  [1€JIOBbIE  UTPbI,  OPraHU3aAIUS
9KCKYPCUII Ha KyJbTYpHbIE OOBEKThI U TIPEAIIPUSTUS C MOATOTOBJIEHHBIM
MOC/IeJOBATE/IbHBIM IEPEBOJOM, MPUBJIEUEHME CTYNEHTOB K BBIMIOJHEHUIO
MEePEeBOJIOB IO  3aKady MYHMUMIIAJIBHBIX  YVUPEXKIEeHUN  (Harpumep,
TYPUCTUYECKMUX TYTEBOAMUTENIEN MO TOPOLY MU MPE3EHTAIUI PErMOHa s
3apybekHbIX TapTHEPOB) YK€ Ha MIAIIMX KypcaxX OakajaBpuaTa
MO3BOJITIOT ~ MHTEHCUM(DUIMPOBATh  MPOGECCMOHATbHYIO  MOATOTOBKY
CTYIEHTOB, TOBBICUTH WX MHTEPEC K OCBauBaeMoii mpodeccuu wu
MOTMBAIIUIO, Pa3BUTh YMEHMUsST y4eGHO aBTOHOMUM.

Llenb HacTOSIIIEN CTAaTbM — MPOAHAIM3UPOBATH POJb OTHOM U3 (Gopm
podeCCUOHATbHO-OPUEHTVPOBAHHOM BHEAyAUTOPHOM paboOThl, a MMEHHO
KOHKYypCa mepeBoja, KaK MHCTPYMeHTa COBEPIIIEeHCTBOBAHMSI
npodeccMoHaTbHBIX KOMITETEHIINIA CTYJI€EHTOB-ITEPEBOJUMKOB "
TIOBBIIIIEHNST X MOTMBALIMM TTPODHECCUOHATBHOM IesITeIbHOCTI.

KoHkypc mepeBoja Kak BHeayauTOpHasi (Gopma paGoThl IMO3BOJSIET
dopmupoBaTh  Lenblii  psifi  MPO(ECCHOHATbHBIX  KOMIETEHIUI U
npodecCMOHaIbHO-3HAUMMbIX KAueCTB MEePeBOJYMKA. Bbimeaum Jmiib
HEKOTOpbIe 13 HUX:

— OSK3UCTEHLMaJTbHASl KOMIIETEHILMS: CTYOEHThl MPUOOPETAIOT OIbIT
paboThl B YCJIOBMAX, NPUOIMKEHHBIX K peabHOMY DPBIHKY Tpyzda
(HEeOO6XOAMMOCTh CTPOTOTO COOJIIOMIEHMSI CPOKOB BBIMTOJIHEHUST TIEPEBOA,
cobsmofieHre TpeboBaHMit K OGOpPMJIEHMIO, OlleHKAa KauecTBa IMepeBofa
CTOPOHHMMM CITEIUANMCTAMM ¥ T.Ml.), UTO IIO3BOJIIET B JAJIbHENIIIEM
ObICTpEE a[alTUPOBATBCSI K TPeOOBaHUSAM pPabGOTOMATEsNs, MOBBIIIAET
KOHKYPEHTOCIIOCOGHOCTD [1, €.54];

- COLMOKYJbTYpHAs ¥ MHGMOPMAILMOHHO-TTOMCKOBAST KOMITETEHIIMN:
TEKCThI, KOTOpbIE IIPEAJIAraloTCss B KauyecTBe KOHKYPCHOTO IIepeBoja,
OOBIYHO TOJOUPAIOTCS C YUYETOM OTCYTCTBMS CYIIECTBYIOIIMX IEPEBOJOB
Ha PYCCKUI $3bIK; TMO3TOMY CTYAEHTY HEOOXOOMMO CaMOCTOSITEIbHO
OCYIIIECTBUTh  TNPEANEePEeBOMUECKMi aHalIu3, BBIIBUTb CBSA3aHHBIE C
MEKKYJIbTYPHOM acMMMeETpMel JIaKyHbl, MOMOJHUTb CBOV KOTHUTUBHbINM
Garax u (HOHOBbBIE 3HAHMSI [TOJTyUYaTeJIsI IEPEBOAA, COCTABUB TIEPEBOLUECKUI
KOMMEHTapuit;
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- MOTMBAIMS JOCTVMKEHMIA: paboTa HaJl TEKCTOM KOHKYPCHOTO TIepeBoia
TpebyeT OT CTyJeHTa MaKCUMAaJIbHOV KOHILIEHTpalMy U CaMOOTHAuM,
GOJIBIIIMHCTBO CTYIEHTOB MOTUBMPOBAHbI K YUYaCTMIO MMEHHO >KeJIaHMeM
mo6ennTh;

- TexXHMKa IiepeBOfia: TIllaTeJbHass paboTa HaA TEKCTOM IepeBofa
MO3BOJIIET CTYAEHTY OTpaboTaTh TaK HA3bIBAEMYIO TEXHUKY IepeBoja,
BKJIIOUAIOLIYI0 YMEHMe OTOMpaTb C YUYETOM TUIIA MEKbSI3BIKOBO
acMMMETpUM M BBIINOJHSATh  pasjMYHOTO  poOAa  IepeBOJYEeCKUe
TpaHchopmMaIu (JIeKCHMKO-TpaMMaTUYeCKIe, CTUJTUCTUYECKIE,
rparmaTuyeckue u T.1.);

- yMeHMs KPUTUYECKOTO aHaiu3a pe3yJbTaTOB COOCTBEHHOM
MpodeCcCMOHANIBHON  eSITeJIbHOCTM C  LeJiblo  IpodeccruoHalIbHOIO
CaMOCOBEPIIIEHCTBOBaHMS: O6paTHast CBSI3b, KOTOPYIO CTYIEHTbI OOGBIYHO
MOJIYYalOT OT YJIEHOB JKIOpYM (IO Kaskmoy paboTe MHIAMBUOYAIbHO WIU TIO
BCEll COBOKYITHOCTM IIPEICTaBJE€HHbIX HAa KOHKYpPC paboT) TO3BOJISIET
CTy[€HTaM KpPUTUUYECKM OLIEHUTh IIPUHSITbIE IIEPEBOMUECKME peIleHMs,
NpuoGPeCTM  OMBIT  aHaim3a  COOCTBEHHON  MPOdeCcCHOHATbHON
IeSITeJIbHOCTM, 4To SIBJISIETCSI HEeOoTheMJIEMOI KOMITETEHIen
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO TIepeBOAYMKaA.

MoJsiofieskHbIi ~ MEKBY30BCKMII ~ KOHKYPC  TEpeBofa  MPOBOAMUTCS
Kadempoii Teopuyu mepeBOfia M MEKKYJIbTYPHOM KoMMyHMKaiuu BI'Y ¢
2011 r., u xadenpa dpanirysckoit dumonorun BI'Y eskerogHo npuHuMaer
B HeM yuacTue ¢ 2011 r. Ha IPOTSKEHUM CEMMU JIeT.

KoHkypc TpagMIMOHHO TIPOXOOMT B [Ba 9JTana: 3a0YHbIN,
MpeIyCMAaTPUBAIOLIMI  BBITIOJIHEHME  MUCHbMEHHOTO  TepeBoja  C
(paHIly3cKOro Ha pYCCKMI $I3bIK, M OYHBIN, MPENCTaBJSTIONINII COOOI
CBOEOOpasHOe  COCTSI3aHME  TEPEBOJUMKOB B HEMOJATOTOBJIEHHOM
MOCJIeI0BATEILHOM TE€PEBOJIE.

EskeromHo B paMKax 3a04HOTO 3Tarna (GpaHIly3cKuit I3bIK MpeICTaBIeH B
Tpex U YyeThIpex HOMMHAIMSIX, OTpaykaroIIMx Haubosee
pacrpoCTpaHeHHble CTMJIM M SKaHpbl, C KOTOPbIMM TIEPEBOJUMKU
CTaJIKMBAIOTCS Ha PbIHKE TPy/Ia:

- TepeBOJ, XYIOXXECTBEHHOTO ¥ IO3TMYECKOTO TEKCTa: TMEPEBOZ,
XYJO’KeCTBEHHOT'O TEKCTA BCErAa BbI3bIBAET OCOOBIN MHTEPEC Y YUYACTHUKOB
KOHKYpPCa, IOCKOJIbKY TI03BOJISIET MaKCUMMAJIbHO IPOJEMOHCTPUPOBATh
TBOPUYECKMI TOAXOM K TIpOIleccy IepeBoja. B KauecTBe TEKCTOB [JIst
repesoza oTéuparoTcs pparmeHThl 06beMoM 0K0jI0 2000 rmeuaTHbIX 3HAKOB
"3 TpousBeneHuit GpaHIy3ckuX U (HPAHKOSI3bIYHBIX aBTOPOB, KOTOpbIE HE
ObUTM TTepeBefleHbl Ha PYCCKUI S3bIK. B pasHble rofibl B KaueCcTBe 3aJaHust
y4yaCTHMKAM TIpemjlaraiuch (parmeHTsl mnpousBemenmii I1.  JleBuis,
A. Bombapa, XX.-M.I'. Jleknesno, W. S16;mouku u gap. Beibop TOro wmamn
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MHOTO aBTOpa MOTUBUPYETCS MIPUCYKIEHNEM MY 3HAUMMOM JIUTEPATYPHOMI
MpEMMM B KOHKYPCHOM TOfy, UTO CTAHOBUTCS IMOBOAOM [IJISI MHTEPBBIO,
KPUTUYECKUX CTaTel, aHaln3a OCOOEHHOCTeN CTU/IL. DTO CO3JaeT OCOObIi
KOTHUTMBHBIN KOHTEKCT, KOTOPBIM YYaCTHMKAM CJIEIyeT YUUThIBATh IMPU
BBITIOJTHEHUM TiepeBoma. Kpome Toro, Kputrepuem oT60pa TEKCTOB CIYKUT
UX CTUJIMCTMUECKasi, JIMHTBOKY/IbTYpHas crenmduka (HampumMep, Hajauume
MHTEPAVCKYPCUBHOCTH), YTO TO3BOJISIET OLIEHUTh YMEHMUS aHa/IN3a TEKCTa,
BJIaZieH/ € KOMIIJIEKCOM SI3bIKOBBIX CPEJICTB POJHOIO SI3bIKa, YMEHMS BbIOOpa
CTpaTeruy TMepeBojia C LIeJIbI0 TOCTUMKEHMS MaKCUMaJIbHOM MMITPEeCCUBHOM
9KBMBaJIEHTHOCTM.

B kauecTBe MO3TMUYECKMX TEKCTOB [JIS MepeBOja Ipeaiarajauch CTUXU
K. Pema, A. lllenwe, C. AHanma u ap. B maHHOM HOMMHAIIMY KOHKYPCHAsT
cuUTyallMs  CKJafgblBajiaCcb He BCerja: 3TOT TeKCT TIpeACTaBJiseT
3HAUMTE/IbHbIE TPYAHOCTYU [JI1 TEepPeBoJa, HO aBTOP JIYYIIEro IMepeBoja
Harpaxkmascst UIIJIOMOM «3a BOCCO3/IaHye aBTOPCKOM 0Opa3HOCTU»;

- TepeBOA,  MyOJMUMCTMYECKOTO  TEKCTa:  BbBIOOP  TEKCTOB
MyOIUIVICTUYECKOTO CTUAS (TPAIMUMOHHO 3TO JKAHP Ta3eTHOM CTaTby)
00YCJIOBJIEH HECKOJIbKMMM (akTopamyu. Bo-mepBbIX, MX aneisiTUBHbIM
XapakTepoM; B 3TOM Cjy4yae NpM IepeBojie Ha TMEPBbI IJIaH BBIXOIUT
[TIOHMMaHMe aBTOPCKOM WHTEHIMM, aHaJIN3 KOMILJIeKCAa OUCKYPCUBHBIX
CTpaTeruii, peajmsaluy IOCAEOHUXM OTOHOP CPenCTB POTHOIO SI3bIKa,
BBITIOJTHAIONINX CXOXKYIO (yHKIMIO. BO-BTOpBIX, TaKkue TEKCThl BCeraa
COMIepsKaT OTCBhUIKM K COBPEMEHHBIM peayusM (paHIy3CKOro OOIlecTBa,
yTO TpebyeT OT MepeBoAYMKa YriayOJeHHOrO MH(POPMALMOHHOTO MOMCKA U
OCO3HAHHOTO BbIOOpA CTpAaTEruy 3aroJIHEHNMs]/KOMITEHCALMY BO3HUKAKOIIUX
JIaKYH B TEKCTe MepeBo/ia;

- IepeBof, IparMaTMYecK-OPUEeHTHPOBAHHOIO TeKCTA: Yalle BCero Jis
repeBofa KIOpU OTOMpaeT KyJIMHApHbIE peleNnTbl, TeKCThl PEKJIaMHOIO
XapakTepa, WMHCTPYKIMKM. BbpiGOp MparMaTMyecKu-OpUeHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB B KauecTBe KOHKYPCHOTO 3afaHusi OGYC/IOBJIEH MX KasKyLIencs
MPOCTOTOM U HeOGONbIIMM OObEMOM: TPaJUIMOHHO MMEHHO B 3TOM
HOMMHALIMM OKa3bIBaeTCs caMoe OOJbIIIOe KOJIMYECTBO YYaCTHUKOB.
OfHaKO OT YYaCTHUKOB TpPeOYeTcsl BOCIPOM3BECTM IParMaTUUYECKYIO
(YHKIMIO TEKCTa, OCHOBBIBASICh CKOpee Ha TpPeGOBaHMSIX aJeKBaTHOCTU
TepeBojia, MHOTAA B yIepd 3KBUBAJEHTHOCTU SI3BIKOBBIX CPENICTB; YUECTh
KYJbTYPHYIO CITeIMbUKY KaHpa TeKCTa U T.[I

MOKHO KpaTKO MpOaHaJIM3UpOBaTh IPOBEIEHMe 3a0UYHOro 3JTarma
KOHKypca 3a mocjiefiHue cemb JieT. [lIMpoko mpexacraBieHa reorpadust
y4yacTHMKOB. CaMbIMM aKTMBHbIMU ObuM cTyZeHTbl BI'Y, Hapsany ¢ atum
PETYJISIPHO MOCTYIAIN 3asIBKM M3 MHOTUX BY30B Poccuu: rocyHMBEPCUTETOB
u3 r. Bonrorpaga, r. Ekatepun6ypra, r. dnekrpoctanu, Huskeropomckoro
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JIuurBuctuueckoro  yHuBepcurtera, CaMapckoro  rocymapCTBEHHOTO
a’poOKOCMMYECKOro yHuBepcutera umeHu akagemuka C.I1. Koponesa u
npyrux. KoanuecTBO yyYaCTHMKOB MMCHbMEHHOTO 3JTana KOHKypca 3a
nmocyiefHue Tpu roga yBenuumiaoch Ha 30%. I[IpenmoureHue OTAABAIOCH
TepeBOay XYAOKECTBEHHOTO U MparMaTU4eCK-OpMEeHTMPOBAHHOTO TEKCTa,
YyThb MeEHbIIIe KOHKYpCaHTOB (mpumepHo Ha 20%) mpuchbUiam IEPeBO[
MyOIUIVCTUYECKOTO TEKCTa.

IlepeBogueckuit KOHKYPC BBICTYMaeT CpeACTBOM (OpMMPOBaHMS
mpodecCMOHaIbHbIX KOMIIETEHIUI [ayke Yy CTYJEHTOB, KOTOpble He
NPYHMMAIOT B HEM  HENOCPENCTBEHHOro ydacTus. [losyueHHbIe
KOHKYPCHbIE TIepEBOMbI TPEACTABJSIOT COOOM  YHUKAIbHBIA KOPITYC
BapMaHTOB TePEBO/Ia OJHOTO TEKCTA, Y BbI3bIBAIOT HECOMHEHHbBIN HAYUHbIN
u gupakTudeckuit uHrtepec. Kak otmeuaer .M. Epmonosuu, «Jlaske
KOPOTKMII TEKCT, OJHOBPEMEHHO IiepeBeleHHbII 3HAUMTEIbHOM TPYIION
JIIOfiell, TOMOTAeT 3aMeTUTh KaKMe-TO TEHOEHIMM, HasKe, eC/iM YrogHo,
CTEpPeOTUIbl B TOOXOMAaX PYCCKOSI3bIYHBIX JIIOMEN K IIepeBbIpaskeHNIo
MHOCTPAaHHOTO TEKCTa HA POIHOM sI3bIKe. (...) B MHTEPHET-KOHKYpCe, Ifie
MPYHMMAIOT y4acTye BCe SKeJalolne, OAXOAbl ¥ BHYTPEHHME yCTaHOBKM
YYaCTHMKOB BapbUPYIOTCSI B HECPaBHEHHO O6oJiee IHIMPOKUX Tpefesax,
Iepexofs Mogyac HeoXuJaHHble rpaHunb» [2, c.212]. IToatomy pa6oTel
YYaCTHMKOB MCIIOJIb3YIOTCSI TpernofaBaTessiMi  Kadeapbl GbpaHIly3CKou
dumonmoruu, pasymeercs, TpM COXpaHEHMM TIIOJHOM AHOHMMHOCTM, KaK
SMIMPUYECKUIT MaTepuan sl WUTIOCTPALUU TEOPETUUECKUX TIOIOXKEHUI
(Tuonorun epeBOYeCKIX OILIUOOK, cTpaTerun nepeBoza,
MEKbSI3bIKOBBIX TpaHCchopMaumii M T.I.) B paMKaxX MpodecCHOHATbHO-
OPMEHTMPOBaHHbBIX IIepeBOJUECKMX JuUcCUMIUIMH «Teopus mepeBopa»,
«Teopus ayuckypca u TekcTa», «[IpakTUKYM MO MMCbMEHHOMY MEPEBOY ».

OuHbI 9Tan KOHKYpca TepeBofa ¢ (GPaHIy3CKOrO SI3bIKA Ha PYCCKUI
TpejiaraeT ABa BuAa 3afaHuii: 1) mepeBos C JIMCTa HOBOCTHBIX COOBIIEHM
u3 panirysckoit npeccel. O6beM coobitiennii — okosio 110 cyioB, mepeBon
ocyuecTBisioT 4 - 6 crynmeHToB. 2) IlepeBop MOCIOBUIL M MOTOBOPOK
(okomo 10 - 15), mobemuTesb BBISIBISETCS B XOOe IIPOBedeHMs OJIMLI-
TypHupa. B ycTHOM 9Tame KOHKypca MOTYT MpPUHSITh YydacTue BcCe
skenaromye. Pe3ynmbTaThl OYHOTO 3Tama KOHKYPCA TaKKe MCIOJb3YIOTCS
npenofaBaTessiMu Kadeapbl (GpaHIry3ckon (Guiosoru B OUAAKTUUECKUAX
IeasIX B pamMKax MpodeCcCOHaTbHO-OPMEHTUPOBAHHBIX TEPEeBOAUECKUAX
TUCIUTUTVAH.

HecMmoTpst Ha pacTyumit 13 Tofia B ol MHTEPeC K KOHKYpCY, ClemyeT
OTMETUTD DSIfI, HATIPABJIEHUIT PaBGOTHI TI0 €r0 YJIYUIIEeHUIO Ha OCHOBE OIbITa
(paHITy3CKUX U PYCCKUX KOJIIET, OPTaHMU3YIOMIMX MONOOHbIE MEPOTIPUSITHSI.
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A.JO. CmupHOBa BbIAENSIET psAf  TpeOOBaHUIA, TPEIbSIBIIEMbIX K
KauecTBY MMPOBOIMMbBIX KOHKYPCOB IIepeBo/Ia:

- 0b6s13aTesIbHOE COObIIeHe MHGOPMAIK O HeIIX U 3afadax KOHKypCa,
CpOKax MOJauy 3asiBOK U FOTOBBIX IEPEBOJIOB, TPeGOBaHMI K OHOPMIIEHUIO
paboT Ha oduIMaTbLHOM caiiTe MM B pacchbliaeéMOM MWHGOPMAIMOHHOM
MUCbME;

— O3HaKOMJIEHME C KPUTEPUSIMU OIIEHKM KOHKYPCHBIX paboT, COKPBITHE
KOTOPBIX aBTOP CUMTAET HelTpaBOMEPHbBIM;

- O3HaKOMJIEHME ¢ paboTamu mobeauTesient;

- obs3aTenpHasi oOpaTHas CBs3b C OPraHM3aTOpamMyu KOHKypca IO
MOBOZY KauecTBa IPUCJIaHHON paboThl (B MHAMBMIYaJIbHOM IOpsiike) [3,
c.314-315].

BopoHEeKCKMIT MOJIOAEKHBII MEKBY30BCKMI KOHKYPC IepeBOIUMKOB
MMeeT 3JIeKTPOHHYIO IIIOWAnKy [4], rae mybsmkyeTcs: MHGOPMaIMOHHOE
MMCBMO O KOHKYpCe ¥ PabOoThl yUaCTHMKOB, 3aHSBIIMX I€pPBble MecTa B
HOMMHaLMsX. I[losToMy B KayecTBe IyTell Y/IYUIIEHMS KauecTBa
MIPOBEIEHNST KOHKYPCA MOSKHO MPEIJIOKUTD CJIeAYIOLINE.

1) 3HaKOMCTBO YYaCTHMKOB C KPUTEPUSIMU OLEHUBAHUS: KIOPU
olleHMBaeT paGOThl YYAaCTHMKOB, HAuMC/IsAs IITpadHble OGautbl  3a
repeBOfYecKMe OIIMOKM MM Ho6aBjsssi OGOHYCHble Oa/Uibl 3a yOauyHble
mepeBoYecKye pelleHus,, UCXOMAs 13 HavaabHoi cymmbl 100 6asios.
«CTOMMOCTb» TE€PEBOAYECKMX OIIMOOK 3aBMCUT OT MX TUIIA U CTEIeHU
BJIMSHMSI Ha afeKBaTHOCTb M SKBMBAJEHTHOCTb IiepeBoma. Hampumep,
opdorpadmueckas ommbKa 6ymeT CTOUTh YYyaCcTHMKY 1 6ajul, a CMbICJIOBas
ommbka muau omyiieHne - or 7 go 10 6amwioB. HecmoTps Ha TO, 4TO
rpejjiaraeMble KPUTEPUM B LI€JIOM HE HOBBI U IIMPOKO MCITOJIb3YIOTCS IJIsSt
OIIEHKM KayecTBa IepeBojia B Ipollecce oOyueHus, O3HaKOMJIEHUE C HUMMU
YYaCTHMKOB MOIJIO Obl CJIYXKUTh [IOMOJHUTENBHOW MOTUMBAIMEN MJIs
KaueCTBEHHOTO  peJaKTMpPOBaHMUS COOCTBEHHOTO TiepeBola U ero
odbopMIeH)sI B COOTBETCTBUY C TPEOOBAHUSIMM.

2) ®opmat 06paTHOM CBSI3U: B HACTOSsIIIIee BpeMsl Ha 6asze obuUIMaIbHON
TPYIIbl KOHKypca IepeBofa B couuaiabHbix ceTax «B Konrakre» u
«Facebook» yuaCcTHMKM MOTYT 3a[aTh OpraHM3alyOHHbIe BOIPOochl. OmHAKO
0COOBIi VHTepeC mjia DPa3BUTUS TPOGDECCMOHATBHBIX KOMITETEHIIUI U
MOTUBAIMY MPOodeCcCHOHATBHON HeSTeIbHOCTM TPEACTABISIIOT HECKOJIbKO
MHble (GopMaThl OGPATHOM CBSA3M, UCIOJIb3yeMble, K MPUMEPY, B paMKax
IPYTUX MepeBOJYeCKMX KOHKYpcoB. Tak, B paMKax €XKeromgHOTrO KOHKypca
XyIOXKeCTBEHHOTO TepeBofia ¢ (hpaHIly3CKOTO si3bika Ha pycckuit «Inalco
Russe Open» 1o 3aBepiiieHMM KOHKYpCa UJIEHBI JKIOpPU MYOJUKYIOT
COBCTBEHHBIN aHAIN3 TEePeBOMUYECKMX TPYIOHOCTENH ¥ PasMBIIIJIEHMS IO
[TOBOAY IT€PEBOMUYECKMX peIIeHNI YyJYaCTHMKOB Ha O(QUIMAILHOM CaiTe
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(cM., HampuMep, KOMMEHTApMy WIEHOB SKIOpPM IO UTOraM IMOCIE€THEro
KoHKypca [5]). Kpome Toro, mnpezceparesb sKOpy MPOBOOUT BeGMHAD, IAe
OTBeYaeT Ha BOIMPOCHI YYACTHMKOB TIO MTOBOIY MEPEBOAYECKUX TPYAHOCTEN,
MIPYCJIaHHbIE HA 3JIEKTPOHHYIO TIOUTY OPraHu3aTOPOB KOHKYpCa.

Ipyroit uHTepecHbli ¢opMaT oO6GpaTHOM CBSI3U  MCIIOJb3yeTCs
OpraHyu3aToOpaMyu KOHKypCa IOITUMYECKOTO mepeBoja «JIyasor KyJIbTyp»
(Ypanbckuil TrOCyHapCTBEHHBI Iefaroruyeckuit  YHUBEPCUTET): Ha
obunmanpHOM crpaHunie PecypcHoro 1eHTpa (paHIy3cKOro si3blka
pasMeIlleHbl KOPOTKME BMIeoMaTepuasibl, B KOTOPBIX CaMy YUaCTHUKA
AHATU3UPYIOT [TEPEBOIUYECKME TPYIHOCTY KOHKYPCHBIX TEKCTOB [6].

Opranusaiys o6paTHOM CBA3M B IOJOOGHOM ¢dopmaTe, 6Ge3yCJIOBHO,
TpebyeT ropasgo OGONBIINX YCUIUM, HO OUIAKTUUECKYIO 3(h(EeKTUBHOCTD
MMOMOGHOM MPAKTUKY TPYIHO MEePEOI€HUTD.

Takum 06pasoM, Bce CKasaHHOE BbIllle IO3BOJISIET pPacCMaTpPUBaTh
MEXBY30BCKUI KOHKYPC MepeBoa ¢ GpaHIly3CKOro sI3bIKa Ha PYCCKUIA Kak
MHCTPYMEHT COBEPIIEHCTBOBAaHMSI TMPOGECCHOHATbHBIX  KOMIETEHIUI
CTYIEHTOB-ITEPEBOTUMKOB " MOBBIILIEHMSI ux MOTMBAIUN
po¢eCCUOHATBHOM NeATeTbHOCTH.
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VK 81'255.4:811.111

OTPAXEHUE HALIMOHAJIBHO-KVJIbTYPHOM KAPTUHBI
MMHPA B XYJOXECTBEHHOM ITEPEBOJE

[.Y. Auryposa
Y36eKCKUil roCyAapCTBeHHbBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB

Annomayus. CraThsi TOCBsiIeHa mpobGjaeMaM XyAOXKeCTBEHHOrO MepeBona, B
YACTHOCTM  CTWJIMCTUYECKONM aJeKBaTHOCTM IepeBofa C TMO3MIMM  HOBBIX
HampaBjieHMyi  JIMHIBUCTMKM,  TakKuMX  KaK  KOTHUTMBHAs  JIMHIBUCTHMKA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMSI ¥ TparMajJyMHIBUCTMKA. B 3TOM [UlaHe TIIOHSATHE
CTWINCTUYECKOM afeKBaTHOCTM I[epeBofa TpeGyeT HOBOTO pPacCIUIMPEHHOTO
TOJIKOBaHMSI M HE OTPAaHMYMBAETCS QHAIU3OM CEMAHTUKO-CTUIMCTUYECKUX
COOTBETCTBMI, a BKJIIOYAeT pacCMOTPEeHMe KOTHUTUBHO-IIParMaTMYecKux U
KYJIbTYPOJIOTMYECKUX (PaKTOPOB. AIEKBAaTHOCTb IEPEBOMA TPAKTYETCS C IMO3ULIMIA
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM ¥ MHOAVBUIYAJIbHO aBTOPCKOM KapTMHbBI MMpa, UTO
MpeJosaraeT ydyeT KaK JIMHIBUCTUYECKUX, TaK M IKCTPAIMHIBUCTUYECKUX
dakropoB. K muHrBUCTMYECKUM (DaKTOpaM OTHOCSTCS: a) XapaKTep JeHOTATUBHOTO
¥ KOHHOTaTMBHOI'O 3HAUEHMsI JIEKCUUECKUX eAVHMULL; 6) CeMaHTUKO-CTMIMCTUUECKIME
TpaHchopmaluy B mpouecce Mmetadopusanu, CJIOBOIPOU3BOACTBA, (GOPMUPOBAHMS
CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB; B) CTUJIEBAsK U JKaHPOBasl MIPUHALJIESKHOCTD JIEKCUKHU, €6
rparMaTuyeckasi OpMEeHTUMPOBAHHOCTh M HAlMOHAIbHO-KYJbTYpHas crienuduka; )
TOHAILHOCTh TeKCTa. K 3KCTpaaMHrBUCTMUYECKMM (DAKTOpaM OTHOCSTCS: Q)
CUTYaTUBHBI M  COLMOKYJIbTYPHBI/ KOHTEKCT: OCOGEHHOCTM HAIMOHAIbHO-
KYJIbTYPHOVM ¥ WHAMBMAYaJIbHO aBTOPCKOM KapTMHbI Mupa; 6) 3cTeTMyeckue u
MOpaJIbHbIe IIEeHHOCTH; 3) IMTepaTypHble TPagULIUNA.

Knioueevie  cnosa:  BbIABWIKEHME,  HAIMOHAJIbHO-KYJIbTypHast  crenmdbuka,
9KCTPATVHI BUCTUYUECKIE (akTopbI, CTWINCTUYECKAST a/IeKBaTHOCTb,
KOHIIENTYa/IbHbIN, XyI0KeCTBEeHHbIN 1epeBo, MHbopMaliys

Teopust XynoskeCTBEHHOTO MepeBo/ia SABJISETCS OTHUM U3 CJIOKHENIINX
M HauMMeHee W3YyUYEHHbIX pa3lesioB OOIleil Teopuu IepeBoja, uTO
00YCJIOBJIEHO HENOCTATOYHOM pa3spabOTaHHOCTbIO KaK SMIMPUYECKON, TaKk
" TeopeTnueckoi 6asbl. Bojee TOro, COBpeMeHHbIN 3Tall PasBUTHSI TEOPUMI
MepeBoJia XapaKTepu3yeTcsl IPOIEeCcCaMy MHTErpauyy HaydHbIX WIEN,
BO3HMKAIOIIMX HA CThIKE HOBBIX JIMHIBUCTMYECKMX HAIIPaBJIEHMI, TaKUX
KaK KOTHUTMBHASl JIMHTBUCTMKE, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMSI, TeHIepHast
JUHTBUCTMKA. Ilof BiAMSHMEM STMX HalpaB/eHUI B Teopuu IMepeBoa
MIPOMCXOOUT TIePeCMOTP MHOTMX TPaOUIMOHHBIX B3TJISIOB M BHEApPEHUE
HOBbIX  MeTOmOB  uccienoBanus.  OTJIMUUTETBHOM  OCOGEHHOCTHIO
XYIOOK€CTBEHHOIO  II€peBOfa  SIBJIIETCS  €ro  MEeXIMCUMIUIMHAPHbIN
XapakTep, OOYCJIOBJIEHHBI TECHbIMM  B3aMMOCBSI3SIMM C  TaKUMMU
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OUCUUIUIMHAMM, KaK  CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKAs  JIMHTBUCTHKA,
CPaBHUTEJIbHAS CTWINCTUKA, JIMTEPaTypOBeeHNE, KOTHUTUBHAS
JIMHIBUCTMKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS U IP.

Kak m3BecTHO, KIIIOUEBBIM IIOHITMEM XYIOKeCTBEHHOT'O IIepeBOfia C
MO3ULIMI  CTUIIMCTUYECKOV  TeOpuM  SI3bIKa  SIBJISIETCSL  TOHSTUE
CTWJIMCTUYECKO! aleKBaTHOCTU mepeBoga. OgHAKO OHO TpeGyeT HOBOTO,
pacuMpeHHOro TosikoBaHMs. OHO HU B KOell Mepe He OrpaHMUYMBAETCS
CeMaHTUKO-CTUIUCTUYECKUMU COOTBETCTBUSIMMU, a BKJTIOYAeT
MparMaTU4eCKuii, KOTHUTUBHBIA ¥ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKME ACIIEKTBHI.
KorHuTuBHBIN TIOAXON K XYyOOKECTBEHHOMY IIEPEBOAY 3aKJ/IIOUaeTCs
Mpek[e BCero B PaCKPBITUM MHIVBUAYAIBHO-aBTOPCKOM KOHLIEIMTYaTbHOM
KapTMHBI TEKCTa OpPUIMHAjIa M e€ aeKBaTHOM Ilepefave IIPU IIepeBOe.
KonuenryanbHast nHbopManyst — 3T0 KOMIUIEKC CBEIEHMUH, COOOLIAIOIINIA
YMTATENI0 VHIOVBUIYATbHO-aBTOPCKOE IMOHMMAHME OTHOIIEHUI MEeXLY
SIBJICHMSIMM, TIOHMMaHMe WX MPUUMHHO-CIENCTBEHHBIX CBSI3€M, UX
3HAUMMOCTM B COLMAJIbHOM, TOJIUTUYECKON, KYJbTYPHOM XU3HM Hapoza,
BKJTIOYAsT OTHOUIEHWS] ~ MeXKAY  WHAMBUIAMMU, ux CJIOXKHOTO
TICUMXOJIOTMYECKOTO M 3CTETUKO-TIO3HABATENIbHOTO B3ammomencTeust [1].
PackpeiTie KOHIeNTyasbHOM WHGOpMAnIyMyM B XYLOKECTBEHHOM TeKCTe
OCYILIECTBJIIETCSI Yepe3 KOHLENT KaK KOMIUIEKCHYI0, MEeHTaJIbHYIO
CYLIHOCTb, SIAepHbIN (6a30Bblii) KOMIIOHEHT KapTVHbI MUPa, OGJIafAIOLIEro
3HAYMMOCTBIO KaK JJI1 OTHEJNbHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTM, TakK U IS
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO COOOILlecTBa B 1IeJIoM [2]. AmeKBaTHOCTb Meperaun
KOHIENTyadbHOM  MHGOpPMaLMM  MpefrosiaraeT  MHTepHpeTanuio U
COXpaHeHMe B SI3bIKE TIepeBOa KOTHUTMBHOM CYIIHOCTY IE€PEeBOIVMBIX
€IVIHUIL U BCETO TEKCTA.

O6parmmcst Kk aHamm3y coHeta Y. lllekcrimpa u ero mnepeBopna,
CIIeIaHHOTO M3BEeCTHBIM pycckuM modtom C. Mapiirakom [1*#]:

My mistress’ eyes are nothing like  Ee 2nasa Ha 36e30bl He NOX04cU,

the sun

Coral is far more red than her lips’ Henv3s ycma kopainamu Haseéamo,
red;

If snow be white, why then her He 6enocHexcHa njieu OmMKpvlMbvLX

breasts are dun; Kod#ca,

If hairs be wires, black wires grow HW uepHoli nposonokoli evemcs
on her head. npsov.

I have seen roses damask’d, red and C Odamacckoii po3ou, anoi unu
white, 6enotl,

But no such roses see I in her Henv3s cpasHums ommeHOK 3mux
cheeks, wex.
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And in some perfumes is there more A meno naxHem mak, Kak naxvem
delight merno,

Than in the breath that from my He kak ¢uanku nmesicHblli ienecmok.
mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I  Tel ne Halidewb 8 Hell COBEPLUUEHHbIX
know JUHULL,

That music hath a far more pleasing  OcobenHo20 céema Ha uere.

sound;

I grant I never saw a goddess go, He 3narto 5, kak wecmeyrom 602uHu,
My mistress when she walks treads Ho munas cmynaem no 3emine.

on the ground.

And yet, by heaven, I think my love U ece sc ona ycmynum mem edea

as rare au,
As any she belied with false Kozo 6 cpasHeHbsix  NbIUWHbBIX
compare. obonzanu.

IaHHBbI/I TIEPEBOM, C TOYKM 3pEHMs] €ro SI3bIKOBOI'O BbIPaKEHUS
MPEeACTAB/ISIETCSI  COBEPIIEHHBIM M  MOKET pacCMaTpMBaThCs — Kak
CaMOCTOSITEJIbHOE ~ XY[OKECTBEHHOE  TpPOM3BeNeHue, KaK pe3ysibTar
COTBOpYECTBA ABYX aBTOPOB. OJHAKO C TOYKU 3PEHUST KOHIIENTYaTbHOMN
uH(pOpMaLMM MOKHO OTMETUTh HEKOTOPhIE PACXOXKIEHMS.

IIpexkae uem cHopMyaMpPOBaTh KOHIENTYAJIbHYIO MHGOPMAIIMIO TEKCTA
OpUrMHaJIa, HEOOXOAMMO IPOBECTM €ro TIIATEJbHbIA JIMHTBUCTUUECKUI
aHamm3. B coHeTe UCIO/NIb30BaHbI MHOTOUMCJIEHHBIE CTUIMCTUYECKME
MpUEMBI: MeTadopbl, XyI0XKECTBEHHbIE cpaBHeHMS, snuTeThl. O6paliaet Ha
cebs1 BHMMaHME TOT (DaKT, UYTO BCE OHM MMEIOT OJHY OCOOEHHOCTb -
OTpUIlaHNe TPU3HAKOB, aCCONMMPYEMBIX C MOHSITHEM KPaCOThI: IJla3a — He
3BE3[IbI, YCTA — HE KOPaJl/Ibl, He OEeJIOCHEKHA KOyKa, IIEKY — He pO3bl U T.J,.
Co31aéTCs UMIUIMLIMTHAS MHOTOYJIEHHAsT aHTMUTEe3a, IIPOTUBOIIOCTAB/ISIOLIAS
«Mea KpacoThI» ¥ BO3JIOOJIEHHYIO MM03Ta — OGBIUHYIO, 3eMHYIO JIEBYIIIKY.
Takoe HEOOBIYHOE MCIIOJIb30BaHME CTWJIMCTUUECKUX MTPUEMOB, OCHOBAHHOE
Ha MHOTOKPATHOM OTPUI[AHWUM, CTaBUT MX B TO3ULMIO BbIIABUKEHMS.
IToHsATME BBIABUIKEHMSI, XOTSI OHO B TOW MJIM MHOM CTEIEHM ObLJIO OMMCAaHO B
TPYZAAX MpeacTaBUTesel pycckoil dopmManbHON 1IKousl [3; 4] u [Ipaskckoro
JIMHTBUCTMYECKOrO KpYKKa [5; 6] ¥ paccmaTpMBasioch Kak MPUEM
MMOCTPOEHMST JIUTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHBIX ¥ TO3TUYECKUX TEKCTOB,
IIPOYHO BOIIIO B apCeHa TEPMMUHOB KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKY KaK OJUH
U3 KOTHUTMBHBIX IPUHLIMIIOB MOCTpoeHMs Tekcra [7]. IlpmBrnexas
BHMMAaHME K OINpPEeNeSEHHbIM 4YacTIM TEKCTa, BbIABMKEHME HAIpaBJIIeT
MHTEpIpeTalyi0 TeKCTa ¥ oOJieryaeT  IMOMCK  KOHIENTYaJabHOM
uHpopmauymu. Ha mepBbli B3MJIAL MOXHO IPENNOJOKNATb, YTO TO3T
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BOCIIEBAET JIIOOOBb K MPOCTOI, HE OTIMYAIOLIENCS KpacoToii AeByiuke. Ho
MCIIOJIb30BaHME B COCTAaBe aHTUTE3bI CHMKEHHOM JIEKCUKY C OTPULIATETHHON
KOHHOTauyen (to tread — to step or press heavily on the ground; to reek - to
have a very strong, unpleasant smell) MeHSieT TOHaJIBHOCTb TEKCTa,
Mo6YKIaeT MepeoCMbIC/IMBATh €ro cofiepykaHue, KOTOPOe MPeCTaéT yKe B
IPYrOoM, HAaCMeITMBO-UPOHMYECKOM, IUIaHe. B 3TOM KOHTEKCTe Bce
CTMJINCTUYECKIE TIPUEMBI, UCIOIb30BaHHbIE B COHETe, BOCIPMHUMAIOTCS
Kak Mapojaysi, OCHOBaHHasi Ha MPOHMYECKOM BOCITPOU3BEIEHMM «BBICOKOT'O
CTWISI» TIO9TOB TOTO BPEMEHM.

KonunenTyanbHas mHGOpMaIus 1IEKCIMPOBCKOTO COHETA 3aK/II0YaeTcs,
Ha Hall B3MJIAZ, B PE3KOM KPUTUKE aBTOPOM IO3TOB-COBPEMEHHMKOB U
CIIOKUBIIENCS TPaAMIMM «YKPAllaTeJbCTBA» CTWIS BO3BBIIIEHHBIMU
puUTOprUeCKMM GUTypamMy 1 HaTbIIIEHHbIMK (DpasaMiut.

B mepeBoge C. Mapiiiaka OTpuIlaTe/lbHble KOHHOTAIMY OTCYTCTBYIOT,
COXPAaHSIETCS TOJIOKUTEbHAS BO3BBILIEHHO-POMaHTHUECKAs! TOHAJbHOCTD.
O6 3TOM CBUAETENbCTBYET MCIIOIb30BaHME TOITUUECKON JIEKCUKU (ycma,
yeno, cmynaem), HETPAIM3ALMS OTPULIATETBHBIX KOHHOTALMIA U UX 3aMeHa
Ha ToJIokuTeNbHbIe. Tak, B repeBofe npenjioskenus And in some perfumes
is there more delight//Than in the breath that from my mistress reeks Ha A
meno naxwem mak, kak naxuem meno//He xak ¢uanku HexcHblll 1enecmok
MTOJIHOCTbIO HEMTPAIU3YIOTCS OTpUIlaTebHble KOHHOTAIMM, CBSI3aHHBIE C
JIEKCMUYEeCKMM 3HaYeHMeM cjioBa reek.

Ha osrom  ocCHOBaHMM  TIPUXOOMTCS  KOHCTATMPOBaTb,  UTO
KOHILIENTYAJbHOE COMlep>KaHMe OPUTMHAIBHOTO TEKCTA M TEKCTa IepeBoja
He COBIaflaeT, paBHO KaK ¥ MX IIparMaTuyeckasl HampaBJIeHHOCTb. Kak
M3BECTHO, NIParMaTUYeCKuii YPOBEHb IepeBONa BKJIIOYAET TaKye BayKHbIE
mapaMeTpbl, KaK KOMMYHMKATMBHAs WHTEHIMS W KOMMYHMKATUBHbBIN
sbdexr [8]. B anammsupyemom nepeBome HaOGIIONAIOTCS HEKOTODBIE
M3MeHEeHMsI B BbIpasKeHUY KOMMYHUKATUBHOM MHTEHIMM, UTO MPOSIBJITETCS
B MepecTaHOBKe aKI[€HTOB: BbIpakeH)e HaCMEIIUTMBO-UPOHNUECKON OIeHKU
B coHere VY. lllekcrpa B TekCTe mepeBo/ia OTCTYIIAeT Ha BTOPOI TUIaH, a Ha
IepBOM IIJIaHe — TeMa JIlOOBU T03Ta.

OgHuMM M3 OCHOBHBIX YCJOBUM CTUIMCTUMYECKOM aJeKBaTHOCTU
TepeBoJa SIBJISIETCSI YUET HAIMIOHATBHO-KYJIBTYPHOM CIENUGUKA SI3bIKOBBIX
eIVHUII Y COXpaHeHWe HaIMOHAJbHO-KYJIbTYPHON CHENUbUKMA TpU
repeBofe. ITpobema HaLMOHAJIbHO-KYJ/IbTYPHOM! crienuduKku
CTWIMCTUYECKM MAapKUPOBAaHHBIX eIMHUI[ IIMPOKOM pa3paboTKu B
JIMHTBUCTMKE He TOJyunsia, XOTS SI3bIKOBOJ MaTepuasl CBUAETETbCTBYET O
TOM, UTO CTMJIUCTUUECKM MapKMPOBaHHbIE eIMHMUIIbI 06JIaJaIOT BBICOKUM
HAIMOHAIbHO-KY/IbTYPHBIM TOTEHIMaTIOM. YacTOTHbIE KOPPEISILMA MEKIY
CTUJIIMCTUYECKUMU XapaKTePpUCTUKaMMN nu HaLU/[OHa.T[bHO-Ky.T[bTypHOf/'[
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crienMGUKON  SI3BIKOBBIX  €OVHUI  OOYCJIOBIMBAIOT — HEOOXOAMMOCTH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOTO aHa/IM3a B MPOIecce XYAOsKEeCTBEHHOIO
mepeBoja.

V3yuyeHHBINT MaTepyay AAET BO3MOKHOCTb YTBEPKAATb, UTO IEPEBO[,
HAI[MOHAbHO-MapKMPOBAHHBIX ~ OOpasHbIX CPEeACTB C OYKBaJIbHBIM
coxpaHeHMeM oOpasa OpWUIMHAJa MOXET TMPUBECTM K MCKaKEHUIO
HalMOHAJIbHOM KapTuMHbI Mupa. Tak, B IepBOoM CTpoke coHera 130
V. lllekcnupa XymosxkecTBeHHOe cpaBHeHue My mistress' eyes are nothing
like the sun mepeBomuTcsl Kak E€ znasza na 36€30bt He noxoscu. Eciu 6b1
MepeBOOYMK [l AOCIOBHBIM TEpPeBOJ, Sun — COJMHYe, TO HAPYIIMI Obl
SI3BIKOBBIE Y KYJIbTYPHbIE HOPMbI PYCCKOTO $SI3bIKA, TaK KakK IJisi PYCCKOW
JIMTEPATYPHOM TPafulMy XapaKTepHO CpaBHEHMe 21ad3a — 368€30bl. V13 aToro
ciemyer, 4TO Haubosiee ameKBaTHBIM CIIOCOGOM TIepeBojla OGpasHbIX
CPEeJICTB SIBJISIETCS TIePeBOJI, C YaCTUYHBIM COXpaHeHKueM oOGpasa OpUTMHaIa,
rmge obpa3Hasl OCHOBA COXPAHSIETCSI C OIpefeéHHbIMM W3MEeHEeHVSIMU
JIEKCUYECKOTO W/WJTY TPaMMaTUUYECKOTO XapaKTepa.

HammoHanmpsHO-KyIbTYpHAas crielduKa S3bIKOBbIX eqUHNUI] 00yCIOBIeHa
BBaI/IMO,ZLef/'[CTBI/IeM JIMHIBUCTUYECKUX U SKCTPAJIMHIBUCTUUYECKUX (baKTOpOB.
B miaHe sKCTpamMHTBUCTUYECKMX (GAKTOPOB B MPOLIECCE XYIOKECTBEHHOTO
nepeBoja MEePBOCTENEHHYIO 3HAUMMOCTb TTOJTY4alOT dakTopsI
KYJbTYPOJIOTMUECKOTO XapaKTepa — SCTEeTUUECKMe ¥ MOpa/ibHbIe 1IeHHOCTH,
a Takke JIATEpATypHble  TPaguiuyu. JIMHTBUCTMUECKYIO  OCHOBY
HAIMOHAJbHO-KYJIbTYPHOM  CHenudUKM  COCTaBJSIIOT: a)  XapakTep
JIEHOTaTMBHOTO ¥ KOHHOTATUBHOI'O 3HA4YeHMs JIEKCMUECKOW eIUMHUIIbI; 6)
CEMaHTUKO-CTMJIUCTUYECKME TpaHchopMalyy B mpolecce Metabopu3aumm,
CJIOBOTIPOM3BOJCTBA, (POPMUPOBAHMSA CTUIUCTUUYECKUX TIPUEMOB; B)
CTWIEBas M >KaHPOBAsl MPUMHAMAJIEKHOCTb JIEKCUKM U €€ TparMaTuieckast
OPUEHTUPOBAHHOCTD; I') TOHAJIbHOCTb TEKCTA.

TakuMm 06pasoM, aJeKBaTHOCTb IMEpPeBOfia XYAOKEeCTBEHHOTO TeKCTa
MOCTUTAETCS TPY YCJIOBUY MEXIMUCIUIUIMHAPHOTO TOAXOMa K IepeBOdy
TEKCTa M €ro eOuHMII C YYETOM BCEX MX IIapaMeTPOB: CEMaHTUKO-
CTUMJIUCTUYECKUX, MparMaTU4ecKux, KOTHUTUBHBIX,

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX.
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REFLECTION OF NATIONAL-CULTURAL WORLD PICTURE
IN LITERARY TRANSLATION

Ashurova Dilyaram Umarovna
Uzbekistan State World Languages University

Abstract. The article is concerned with the problems of literary translation,
particularly stylistic adequacy of translation from the viewpoint of new linguistic
trends such as cognitive linguistics, pragmalinguistics and linguoculturology. In this
respect, the notion of stylistic adequacy of translation should be revised and
reconsidered. It is not limited to the analysis of semantic and stylistic
correspondences but includes cognitive, pragmatic and cultural factors. In other
words, stylistic adequacy is interpreted in terms of the national and author’s
individual pictures of the world. This approach suggests that stylistic adequacy
depends both on linguistic and non-linguistic factors. Linguistic factors include: a)
the peculiarities of the denotative and connotative meanings of lexical units; b)
cemantic and stylistic transformations in the process of word formation,
metaphorization and the formation of stylistic devices; c) stylistic and genre
reference; d) pragmatic intentionality, national and cultural features; e) text tonality.
Non-linguistic factors include: a) situational and sociocultural contexts; the
peculiarities of the national-cultural and the author’s individual world picture; b)
aesthetic and moral values; c) literary traditions.

Key words: foregrounding, national-cultural specifics, extralinguistic factors,
stylistic adequacy, conceptual, literary translation, information
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YIK 811.111

BAPUAHTBI ITEPEBOJJA AHTPOITOHMMOB
B TEKCTAX XV/IOXECTBEHHbBIX ITPOU3BEJEHU

A.TI. Babymkua
Boponeskckuit rocynapcTBeHHbl YHUBEPCUTET

AnHomayus. B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS YEThIPE CIIOCO0A MEPEBOJA JIUTEPATYPHBIX
AQHTPOIIOHMMOB C AHTJIMIICKOTIO sI3bIKa HA PYCCKUI M C PYCCKOTO Ha aHIVIMIACKUI
SI3bIK, BKJIIOYAIOIIME TPAHCIUTEPALMIO C JajIbHENIlell ee MHTepIpeTauuei, 3aMeHy
«YYKOTO» MMEHM «CBOMM», SI3BIKOBYIO UIDY ¥ MOMEIMPOBAHME «UYSKOTO» VIMEHU
COBCTBEHHOTO CPEeNCTBaMM POTHOrO SI3bIKa. ABTOP OTMEUaeT, UTo ISl afieKBaTHOTI'O
MOHMMAaHUsI TPaHCIUTEPUPOBAHHOTO VMMEHU MEPEeBONYMK TOBOAMUT [O UMUTATEJS
3HaHMsI, 6€3 KOTOPBIX AaHTPOIIOHMM OCTAETCS «BEIIbIO B cebe» B TOM Cydae, ecim
OH BCTPEYAEeTCs M30JMPOBAHHO, HAMpPMMep, B JMTEpATypHOM cripaBouHuke. [Ipu
3aMeHe «UYY)KOTO» MMEHU «CBOMM» BasKHO «CKPECTUTb» aHTPOMOMOPQHbIE peannu
IOBYX KyJbTYD, CONEPKAIIMXCS B IIMPOKO WM3BECTHBIX  XYIOKECTBEHHbBIX
MPOM3BENEHNMSIX, HAMMCAHHBIX Ha pasHbIX f3blkax. B CBOIO ouepedb, ycmex
S3BIKOBOM ~ WIPbl  ONpPEAENSATCS  CIOCOOHOCThIO — IEepeBOfuUMKA  CO3[aTh
COOTBETCTBYIOIIee HOBOOOPA30BaHNe TaKuM 06pa3oM, YTO6BI OHO COOTBETCTBOBAJIO
IOyXy MMeHM COOGCTBEHHOTO B TeKcTe opuruHaza. Ocob0 MOAUEPKMUBAETCS, UTO
MepeBOf, «roBopsiei (Gavmwimu» — Haubosiee TPYOHBIA BapMaHT, TaK KakK OH
TpebyeT u300peTeHus] MMeHM, KOTOpOe <«UEIUISIo» Obl MMSI Teposi B TEKCTe
opurMHasa.

Knioueswvie cnoea: aHTPONOHVMMBI, TE€PEBOJ, BapMaHThI, TPAHCAMTEpAlMs, 3aMeHa,
SI3BIKOBAST UT'PA, MOJEJIMPOBAHIE «UYKOTO» VMEHM CPEICTBAMM POIHOTO S3bIKa

IlaHHast CTaThs MOCBSIIIEHA Pa3IMUYHbIM MeXaHM3MaM IepeBoia PYCCKUX
Y QHTJIMICKUX aHTPOIIOHMMOB KaK aTpUGYTOB SI3BIKOBBIX M OJHOBPEMEHHO
XYIOKEeCTBEHHbIX KapTUH MMpa.

Kak mpaBmiio, mpyu CMeHe CBOeii HallMOHAJbHOM «IIPOMUCKM» MMeHa
COOCTBEHHbIE IEpefaloTCs  TpaHCAUTEpalueii, T.e. TPUBOIATCS B
COOTBETCTBME C UX HAIMMCAHMEM B SI3bIKE-MCTOUYHMKE ITyTEM 3aMeHbI OYKB
OIHOV MICbMEHHOCTM GyKBamMu apyroin [1, c.716].

OpHako [eTepMMHMPOBAHHbIE KYJbTYPOM TOrO WJIM MHOTO Hapona,
GeslyIeTpUCTUUECKie HOMMHALIMM HEeCyT Ha cebGe TevaTb 3TOM KYJbTYPBHI.
BausiHue Ky/ibTypbl OKa3bIBaeTCsSI HACTOJIbKO CUMJIBHBIM, UTO MpY Tepegaye
TpaHCAUTepaleli MHOTHME aHTPOIOHMMbI HY)KIAIOTCS B JIOMOJHUTEILHOM
TOJIKOBaHMM [JI1 TOTO, YTOOBI CTaTh M3 «Belly B cebe» «Bellblo IJIs
IPYTUX».

WNHoe pmeno - KOPPEeKTHOCTb I3TUX Pa3bSICHUTENbHBIX IMPUMEYaHUN.
ABTOp wm3BecTHbIX KHUT «CjoBO O cioBax», «Tbl U TBOe WMS»
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JI.B. YcneHckuii MpUBOOUT TIpPUMEpP KYpPbE3HOM OIIMOKM, B CBOE BpEMs
JIOMYIIEHHONM COCTaBUTEJISIMM ONHOM M3  COJMMIOHBIX  (PAHIY3CKUX
SHIUKJIONIEAN, B KOTOPOM 3HAYMJIOCh, UYTO pycckuit 1apb VMBan IV 6but
nmpo3BaH «Bacunvesuuem» («Bacunbeguu» - €CTECTBEHHO, B JIATUHCKOMN
TPAHCKPUIILIMN) 32 CBOIO HEIIOMEPHYIO YKeCTOKOCTb [2, ¢.634].

V3HavajbHO, OAHAKO, OTMETMM, UTO TIpobseMa  IepeBoma
aHTPOIIOHMMOB pPeaibHbIX JIMI[, B TOM YMCJIe IIarHyBIIMX Ha CTPaHMIIbI
XYIOKECTBEHHBIX  IPOW3BEINEHMI, BBIXOAUT 32 paMKM  Hallero
uccinenoBanusi. Hac  MHTepecylOT  TOJBKO UMMeEHa  COOCTBEHHbIE,
MOpOXKIeHHble  (aHTa3melr  mucaTesnei, KOTOpble  JO/DKHBI  OBITh
«HaTypaJM30BaHbl» MPY UX Mepeave Ha APYTO SI3bIK.

ITocMoTpuM, Hampumep, Kakoy uHGOpMalyell B aHIJIMIACKOM SI3bIKe
JOTIONIHSETCS ~ TPaHCAUTEPUpOBaHHAs  (GamMmaust  [JIaBHOTO  repost
sHameHuToro pacckasza lO. TreingHoBa «Ilogmopyumk Kuske». ITockosnbky
Pyccko-aHrnmiickuii ¢J10Bapb KpbUIATBIX CJIOB, B KOTOPOM 3KCIUIUIIUPYETCS
JaHHBbIA AHTPOIIOHMM, IpefHa3HaueH He TOJbKO [JISI MHOCTPaHLEB,
M3YYAIOIIMX PYCCKUI SI3bIK, HO ¥ JJIsI OTEUECTBEHHBIX UUTATesel,
3aHMMAIOILMXCST aHTJIMIICKMM SI3bIKOM, TO ¥ MOSICHEHUSI K 3TOV HOMMUHALIUA
JAIOTCST CHAavasia MO-PyCCKU B BUJIE KPATKOTO Tepeckas3a CIOSKETHOV JIMHUA
pacckasa: «B ocHOBe 3TOro BbIpaKEHMs JIEXKUT UCTOPUUECKMIA aHeKAOT. Bo
BpemeHa IlaBsma I mumcapb ommb6Cs, HEMPaBWJIbHO pasieiuB CjIOBa, B
pesyJsibTaTe 4ero U3 CJIOB «Npanopujuxku ce» BO3ZHUK HECYIECTBYIOIINIA
mpanopiimk Kusk. IlaBen [ (koTopoMy NOHpaBMIOCH 3ByuyaHUe 3TOM
davmnu) moctostHHO moBbiian Kuska B BOMHCKMX 3BaHMSX. BbipaskeHue
yHoTpebsIsieTcsl Kak MPOHMYeCKoe 0003HAUEHMEe HEeCYIECTBYIOILETO JIMIIA,
BCJIEICTBME HEIOpa3yMeHMs IMPMHMMAEMOro 3a peasbHoe». To ke camoe,
HO B 06ojiee pasBepHYTOM Bue IyOIUPYeTCS B aHTJIMIICKOV Bepcuu
TOJIKOBaHMSI C TakuMM (uHasoMm (KOrja 1Iiapb TIOXKeNIaa  YBUIETh
06/1acKaHHOro UM (aHTOMa, eMy TOJIOKWIM, 4To TOT yMmep): “What a pity,
remarked the Emperor, he was a good officer”».

Ha Ham B3riisin, mosicHeHUsI B JAHHOM CJIyvae BIIOJIHE ONpaBIaHbl, Tak
Kak OIMOKY B PycCKoii opdorpaduu, SaBIIYIO KU3Hb Noanopyunky Kiske
(mnst 6narosByunss Kwsk 6buT TiepefenaH Ha (GpPaHILy3CKMiA J1af), TPYLHO
MepeBeCTM Ha aHTIMIICKUM SI3bIK B hopMmaTe Gamminu.

B cBoio ouepenb [ HOCUTENST PYCCKOTO SI3bIKA, YMTAIOIIETO IIO-
aHTJIMICKA, HO He 3HakoMoro ¢ mnoBectbio P. JI. CtuBeHcoHa «The Strange
Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde», B «Iosoce HeYyBCTBUTEIbHOCTU»
OCTaHyTCS MMeHa mokropa [[>kekw/ia M Muctepa Xaiiga B CJIEAYIOLIEM
npuMepe, U3BJIeUEHHOM U3 AHTJIO-PYCCKOro (Gpa3eoyiormyeckoro CaoBapst
A.B. Kynuna: «Hamlet, we all know, was not only the Prince of Denmark,
but you and I and our neighbour... and Dr. Jekyll and Mr. Hyde» (G.
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Could. The English Novel of Today). - Kax ecem useecmmno, I'amnem 6bvin
He monvko npuHyem Jamckum, HO e6amu, MHOU, HAWUM COCEOOM,
doxkmopom Irxcekunnom u mucmepom Xatioom.

CekpeT 3aKJIOYaeTcss B TOM, 4YTO 3a ITUMM MMEHAMM CTOUT OIVH
YeJIOBEeK-060pOTeHb,  SIBJISIONIMICA TO OJUIETBOpEHMeM 106pa, TO
BOIUIOIIIEHMEM 3J1a.

Bropoii crioco6 mnepemauy JIUTEPATYPHBIX AHTPOIIOHMMOB — IOAOOD
MMEeH COOCTBEHHBIX B sI3bIKe MepPeBOjia, KOTOpbIe COMEepsKaiy Obl IPUMEPHO
Te ke KOHHOTAlMM, UTO X MMEeHa B TeKCTe OpUrMHaIa.

ITo sTomy noBoay TeopeTuk mepeoma 6osrapckuit yuenbiii C. daopuH
mietr: «Ectb B «Bosokosmamckom 1occe» Au. beka dpazsa: «OnH
Hacrosimit I[Tat!» Ho Mol pemakTop CIIpOCWMII, YTO 3TO 3a CpaBHEHMe, U
MpY 3TOM XUTPO YJbIOHY/ICS. TO/MbKO TOTJA MEHS M OCEHMJIO — Belb B
Bosrapun wmHosi3pruHble KOoMmuKM [lat u IlaramioH 6buM yke B caMoM
Havya/le CBOeii CjaBbl M3BeCTHbI HaM Kak Kpauyn u Mauo, T.e. OHM
MTOJTYUM/IY HOBbIE UMCTO GoJrapcKkiue Mpos3Builia M Gosirapckast myoamMKa ux
nHaue He 3Haer! Bort Tebe u ITar! Hukro 3TOrO He moiMer M eOUHCTBEHHO
MpaBWIbHOE pellleHMe - I[epeBecT LMUTUPOBaHHYIO ¢pasy: “Ton
coumHckuit Kpauyn!”» [3, ¢.370].

To, uTO KOHTpacTHMpYIOIMe MeXOy coboi marckue Komuku Ilat u
[TaTalloH MOTYT B [JaHHOM Cjlyyae PacCMaTpMUBAaTbCS Kak JIMTEPaTypHbIE
repou, He BbI3bIBaeT COMHEHMI. Bo-TiepBbIX, X MMeHA BbHIMBIIIIEHbI, 8 BO-
BTOpBIX, UTO, HaBepHOe, camoe T[yiaBHoe, Ilar wu IlaTtamoH craau
CBOeOOpasHbIM 3TaJOHOM Mepku 1o pocty u komruiekiuu: lllen Crpém
(TTar) - monroBsi3blii U ToLIMH, @ Yapsab3 MapceH — TOJICTBIN U HEYKITIOKMIA.
Korga-to B CoBerckom Coro3e ObLIM M3BECTHBI MOMYJSIPHbIE aKTEPhI C
ncenonuMamu «Iltencenb» u «ToponmyHbKa», UYbM ClIEHMYECKME UMeHa
MIPeBPaTM/INCh B MIMeHa HapuilaTenbHble: «[lapa evtensidena sameuamensHo.
Ilam u Ilamawon, Toponyweka u Illmencenv, zopa u mwviwwb. OJHa
cmapywika eecuna 6Gonee YeHmHepa, émopds OKA3aidCb HymMb MeHbUE
6on0HKku», — unurtaeM B KHure J[I. JloHuoBoi «MOHCTpbI M3 XOpOIIIEei
CeMbI».

B Tom ke muiaHe, BosBpamasch K CiioBapi0 KpbUIaThIX CJIOB, [IJISI
rpuboenoBckoro « Ymo cmavem zosopums / kHazuna Mapes Anekcesna?» —
nmopobpan aHainor: “What will Mrs. Grunday say?” - «4mo ckaxcem
muccuc I'pandu?», 4To TpepArosaraeT 0cobyio BakKHOCTb MHEHMS HEKOM
muccuc ['panam 1jis arozeit ee Kpyra.

B cBsa3M ¢ mombopkoil aHasora B TEKCTe IepeBoja MHTEPEeCHOM
MIpeJICTaBIISIeTCSI apyrast BbIfIepsKKa "3 AHTJI0-pyCCKOrO
(dpaszeonormnueckoro coBaps, B KOTOPOIA MIpeICTaB/IeHbl
pacrpocTpaHeHHbIe aHTJI03bIuHble havumau Brown, Jones u Robinson: “It
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was an error to judge of him by the stands proper to the everyday Browns,
Jones and Robinsons”, - Buuio 6bl owubKkol cyoums o Hem MepKamu
npusbtunbix Bpaynos, [Ixconcos u Pobunconos.

CnoBapb  CTaBUT 3HAaK MNPUOIU3UTENILHOTO DPAaBEHCTBA  MEXKIY
aHTJIMACKMMM aHTpoOTOHMMamMu Brown, Jones u Robinson u pyccKumu
dbammmsavu  Uearnos, Ilempos, Cudopos. OmHako, SIBJSSICH aHAJIOraMu
aHTJIMACKMX AaHTPOITOHUMMUYUECKMX HOMMHAIMI, OHM He 3aMEeHMMbI B
MIPUBEIEHHOM BBIIIE MTPUMepe, B KOTOPOM MIET peub 00 aHTJIMIICKOM TI03Te
Baiipone; mostomy B aBTOpckoM TmepeBoge A.B. KyHuna B 3TOM
npenoskeHuy Gammwimmu BoobIle OmycKalTcs: «bwuiio 6s1 owubouHo
npumenums K Balipony mepky, 200HYI0 Ot NPOCMBIX CMEPMHbBIX».

BmMmecre ¢ TeM «110-3epKaJbHOMY» HAa0O0POT BBISIBJISIFOTCS CJTyYau, KOTAa
B TEKCT, OIMCBHIBAIOIIMI 3a0KEaHCKYI0 [eMCTBUTEIbHOCTb, BIPYT
VMHKOPIIOPUPYIOTCS PYCCKYE MMEHA-aHaJOTU aHIVIMIACKUX. TakuM MpueMoM
3as1BJIsIeT O cebe TpeTuit criocob mepenauy aHTPOIIOHMMOB C OJIHOTO SI3bIKA
Ha IPYTOii, MpeIIToJIararolinii S3bIKOBYIO UTPY B €€ pasIMUHbIX BapMaHTaX.

B opuruHaibHOM TeKcTe HaBOKOBCKOV «JIOMMUTBI» €CTh TaKOW MPUMep:
“A great user of roadside facilities, my unfastidious Lo would be charmed
by toilet signs - Guys - Gals, John - Jane, Jack - Jill and even Buck's —
Doe’s”. B mepeBome «JIomMThl» Ha PYCCKOM #3bIKe 3HAuMTCA: «Mos
Hebpesanueas Jlonuma oxomHO NONb308ANACL NPUOOPOHCHBIMU YOOPHLIMU
- e€ naenanu ux naonucu: “Iapuu — [eexu”, “Usan da Mapwsa”, “On” u
“Ona” u dasxce “Adam” u “Esa’”».

IIponyckast Apyrye mepeBogYecKre HaXOqKM, 0COO0 BbIIEIUM Mepefavy
IIMPOKO PAaCIpPOCTPAHEHHbIX aHIJIOA3bIUHBIX MMeH pycckumu «HMean da
Mapobs», u 3TO He eOVHCTBEHHBINM CJIyYaii, KOTAa MMUCATENb, PYCCKUIA IO
MIPOUCXOSKIEHMIO, HAlleJMBasi KHUTY HA PYCCKOTO UMTATENs, HE MOT He
MBICJIUTD TIO-PYCCKM JaKe B Meovax.

B Toi1 ske «JIomuTe», MOBECTBYIOIIEI O BLIHYKIEHHOM ITyTEeIIeCTBUM 110
CoenuuennbiM IllTaTaMm AMepukyu OBYX TJIABHBIX T€POEB IPOU3BENEHMS,
MIPOCJIEXXMBAETCS BKIIIOUEHNE PYCCKUX MMEH [Ja)Ke B T€X MeCTaxX MepeBoja,
B KOTOpPbIX B TEeKCTe OpUTMHAJa MMEHHble HOMMHAIMM BOOGIIE
oTcyTCTBYIOT. Hampumep, HasBaHHas  MOMOTCKOM  BbIBECKA  Ha
npumoposkHom Kade riacut: “The Bustle: Deceitful Seatful” - «TypHiopwt
- obmanHvle Guzypbl», TOe mypHiop — HEKOT[a MOIHAs TPUHAJIEKHOCTh
SKEHCKOTO IUIaThsl B BU[E MOMYIIEUKM, MOIKJIAAbIBABIIENCS TOJ IUIaThe
C3ay HIDKe Taauy IJs npugaHus Gurype ocoboil TbIIIHOCTU. B pycckom
BapMaHTe MepeBoj, 3TON PUGMOBAHHONM BBIBECKU 3BYUUT Kak: «TypHIOpbl —
nomanyytime ¢ Hiopoti».

VMeHHO B TeKCTaxX OOBABIEHUN, HaAMUCIX u nognucsax B.B. Ha6okos
BKJTIOYAETCS B SI3bIKOBYIO Urpy. Ero I'ym6epT, skesas CKPbIThCS O[T, UYsKUM
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MMEHEM B KHUT'€ PEruCTpaluy TOCTei OTeJisl, MOI KPBILIe KOTOPOro OH
Houyet ¢ Jlommuroit, npencrasisiercst kKak “A. Person, Porlock, England”.
[Ipeo6pa3oBaB MHUIMAIBI MMEHM, HAUMHAIOIIETOCs SIKOObI C TIEPBOM OYKBBI
aHIJIMIICKOrO ajihaBuTa, B HEOIPENeIeHHbI apTHKIIb, [TOJlyyaeM CJIOBO “a
person” - TIPOCTO <«4YeJIOBEK», <«KaKOi-mMb6o ueynoBek». OpHAKO
B.B. HabokoB Kak MepeBOJUYMK MAET IO APYTOMY IyTH, TIPEIJIONKNB
BapuaHT: «I1.O. Témkun. Odecca, Texac» (TIpyu CIUTHOM MPOUTEHUY UUTAN:
«IToTémKuH»).

B mpyroit pas repoit «Jloqutel» craBut nommuck “Ted Hunter”, u
Ha6okoB-1iepeBoAYMK, OXOTHO WrpalollMii MMeHaMmy, 3ameHsieT Tema
XanTepa Ha «Huxk. Ilanviua Xoxomoea».

Hakonen, Ttor ke TI'ymbepr B  auriamiickoii «Jlomute» ¢
3aBYaJIMPOBAaHHBIM IMHM3MOM TIPOCUT Y XO3SIMHA TOCTMHUIIBI KOMHATY C
IBYMSI KpOBAaTsIMM, UYTOOGbI OH ¥ J[I€BOYKA-TIOJPOCTOK CIalM B PasHBIX
mocrensx: “Mr. Potts, do you have any cots left?” - pudpmys bamuanio
BJIaJleIbla OTeJIsI C JIeKCeMoM cot (MHOXKeCTBEHHOe 4MCJIO OT cot cots —
KpOBaTu, KOVKMN).

«Mucmep Bamkuuc, xax Hacuem JuluHel Kpoeamku?» — TaKOW BUL,
MIPVHMMAET BOMPOC B aBTOPCKOM IiepeBofie KHuUruM. Ho B mpomosskeHuu
ouanora mucrtep BartkmHC TmpeBpanaercs B KpoBaTKuHCa, ¥ BHOBb
yCTaHaB/IMBAeTCsl CO3ByUMe B ape «Bamkurc - Kposamkunc».

UYeTBepThlii, Ha Halll B3IV, HauboOJee MHTEPECHBI CIIOCOO MepeBoia
aHTPOIIOHMMOB, — 3TO Tepefaya C SI3bIka OpUTMHAJIA Ha SI3bIK MTepeBofa Tak
Ha3bIBAEMbIX «TOBOPSIINX haMUmii».

«T'oBopsiime bammmm» UCCIeIOBAIM MHOTME OTeUeCTBEHHbIE YUEHBIE.
B wuwactHoctu, H.A. ®enenko muietr: «V/3BecTHO, 4TO HaMOOJIbIIME
TPYOHOCTM TIpU TIepeBOfie MMEH COOCTBEHHBIX B TEKCTe IepeBofa
MPeACTaB/ISIOT AaHTPOIOHMMBI C JKMBOM BHYTpeHHel ¢GopmMoii, Tak
HasbIBaeMble TOBOpSIIME WM CMBbICJIOBble VMeHa. TpPYOHOCTM UX
BOCIIPOM3BEIEHUSI B TEeKCTe  I[epeBojja  OMNPEeNeNsaioTCs  TeMu
crenmMbnyeckKuMy Ipu3HaKaMy, KOTOpbIe OTJIMYAIOT UX OT APYTUX MMEH
cobcTBeHHBIX. K HMM OTHOCAT CBOeoOpasHyio (opmy, MO3BOJISIONIYIO
CO3[ATh >KETaeMbIM CTWJIMCTUYECKUIA (KOMUYECKUI, MPOHUYECKUIN U T.II.)
addexT B TEKCTe U CIIOCOOHYIO OAHOBPEMEHHO COXPaHSTh YHUKAJIbHOCTh
camoro uMeHm» [4, c.221].

B psoy wusobperatesniein «ropopsinmx GaMuinii» 3aMEeTHOe MeCTO
3aHMMaeT aMepUKaHCKMIA TIO3T U Tposauk Iarap [lo, yeii MHOTOrpaHHbIN
TaJIaHT OTKPBLI UMUTATENISIM He TOJbKO O6Gpasibl TO33UM U JIUTEPATYPbI
JIeTeKTUBHOTO >KaHpa, HO ¥ TpUMepbl MCTOPUI, MOJHBIX capKasMma M eIKOii
CaTUpBbL.
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IlepeBogunky «roBopslmx» damwmii B ymue . [lo, mpuxomurcst
MPOSIBJIATE 0COO0OE MCKYCCTBO, UYTOOBI MMEPeAaTh Ha PYCCKUIA SI3BIK 3TH
«CMBICJIOBbIE» HOMMHAIUM.

B pacckase mopg sarosoBkom “Loss of Breath” («Bes mpixanusi») Ha
aBaHCI[EHY BBIXOMAT IMMEPCOHAXM, B UbMX (HaMMUIUSIX HAXOOUT CBOE
BOIUIOLLIEHMEe JIEMTMOTUB noBecTBoBauust: “Windham Allbreath” v “Lacko’
breath”, xotopble B pycckom mnepeBoje B. Xwuukuca 3Byuar kak «O’
eempu», «Buvidvixaysp» u «/lyxeon». CM. Takke: “Might not this case with
Mr. Windenough?” - B mnepeBome: «He npunadnexcum au M-p
«Bosecvdyx» k no0o6HBIM 1100aM 2»

B apyrom pacckase “Business man” («[ener» - mep. Y. BepHiurein)
auTporionnm “Mr. Bag” HaxomuT COOTBETCTBME B (HOpME pYCCKOTO
«Toncmocym». B atom ske mpousseneHnu ums cobcrsenHoe “Blab” (6yKB.
«BontyH») nepenaércs kak «Ilycmobpéx».

HasBanue wmcropun ¢ HeOXUIAHHON pasBsaskoi «Cucmema dokmopa
Cmona u npocgeccopa Ilepve» (riep. M. OHrenprapara) BOCXOOUT K
3arosioBky opuruHana “The system of Dr. Tarr and Prof. Fether”, rue
yABOEHME KOHEUYHOV O6ykBbl B (Gavmaummu nepsBoro repost “Tar+r”
pPeopraHm3yeT CJIOBO cMOd B aHTPONTOHUM CMOJb, @ IPOITYCK OHOM OYKBBI
“a” B nekceme feather (GyKB. nepo mpespaiaercst B npogeccopa Ilepoe.
TakuM 06pa3soM, HEKOPPEKTHOCTb B HATMCAHMM CJIOBAa CO3BYYHA TEpeaesike
cJIoBa nepo B dhavwio npodeccopa - Iepwe.

Homuuauym Jdokmop Cwmone u npogeccop Ilepve ONpaBabIBAIOTCS
KOHIIOBKOJ pacckasa, IJIacdIlell O TOM, UTO CO3JaTesu 0COOO0W CUCTEMBI
JIEUEHUST TICUXUUECKUX OOJbHBIX ObUIM OGJUTHI CMOJIOM M BbIBAJISHBI B
IepbsiX — paclipaBa, M3BeCTHasi PyCCKOMY umrtarento no kuure M. TBeHa
«ITpukmouenns I'eknp6eppu OuHHAY.

[IpuBbIUHEE OMMUCHIBATH TEPEBOM MMEH COOCTBEHHBIX IO KAKOMY-TO
ONHOMY TIpOM3BENEHMIO, HO Mbl BbIOpaJM COUYMHEHMS  pasHBIX
DPYCCKOSI3bIYHBIX ¥ AHTJIOSI3bIYHBIX aBTOPOB, YTOOBI MOKA3aThb pasiMUHbIe
Croco6bl Tiepeauy aHTPOIIOHMMOB C OIHOTO SI3bIKa Ha PYTOM, KOTOPhIMMU
MOJIb3YIOTCSI PasHble MEPEBOJUMKMA.

Takum  o6pasoM, pacCMOTpeHbl 4YeTbipe crocoba  ImepeBoja
aHTPONIOHMMOB: TPAHCJIUTEPALUS, CHAOKEHHAs, €CiM 3TO HeoOXOIMMO,
pPasBEPHYTHIM TOJIKOBAHMEM WMEHM COOCTBEHHOTO; 3aMeHa <«UyyKOro»
VMEHU «CBOWM» TIpU YCJIOBUM TIPUOIUBUTETBHOV aJeKBaTHOCTU WX
CMBICJIOBOV Harpysku; SI3bIKOBasi MTpa C <«UYYKOM» aHTPOMOMOPGHHOM
HOMMHAIIMEN; MOIEIMPOBaHue CPeACTBaMM POJHOTO SI3bIKA «TOBOPSILIEN»
dbavmnuy, mTpencTaBleHHONM B TekcTe opuruHanga. O6pa3HO roBops,
MepPeBOJUMK BBICTYIIAET B POJIM «CJIYTHU ABYX rocmom». C OgHON CTOPOHBI,
OH OPMEHTMPYETCS Ha CBOEro uuTaresis, C APYroii — 4yBCTBYET MaTepUIo
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AHTPOIIOHMMA B TEKCTE€ OPUI'MHAaJIa U IBITAETCA CpeacCTBaMIM POJHOI'O sS3bIKa
nepenatb MaEK, 3aJOKEHHYIO aBTOPOM OPUI'MHAJIBHOI'O ITPOM3BEOEHMS B
Ms UJIn CbaMI/I.TII/II'O CBO€ro repos.
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ANTHROPONYMS TRANSLATION VARIANTS IN PROSE
FICTION
A.P. Babushkin
Voronezh State University

Abstract. The article deals with four variants of fictional proper names translation
from English into Russian and from Russian into English. They are: transliteration
with further interpretation, substitution, language play and modelling of foreign
fiction names by means of the native tongue. The author points out that for an
adequate understanding of a transliterated name the translator supplies the reader
with additional information, otherwise an anthroponym remains “a thing in itself”,
especially when it comes across separately, for example, in a literary reference book.
When substituting a foreign name by its native counterpart one needs to cross two
anthroponymic realia of different cultures reflected by well-known works published
in different languages. In its turn, the success of language play depends on the
translator’s ability to create a name close to the impact produced by the original
personal name. The author concludes that the most difficult case is translation of the
so called “meaningful names” because in this situation the translator invents an
anthroponym in a way doubling the sense of the original name in its denotational
meaning.

Key words: anthroponyms, translation, variants, transliteration, substitution,
language play, modelling of fictional proper names by means of the native language
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VK 811.131.1°33:004
META®OPHN3ALIUS
®YTBOJIbHOM TEPMUHOJIOTUU
KAK OTPAKEHUE UTAJIbSTHCKOY KAPTUHBI MUPA

E.W. BaeBa
Boponexxckuit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Annomayus. TIpoBogutcs aHamu3 MeTadhoOpUUECKUX MOAEIEN COBPEMEHHOM
(byTOONIBHOIE JIEKCHMKYM M €€ UCIIOJIb30BaHMSI B UTAIbSHCKOM si3bIKe. JlesaeTcst BbIBOT,
o creuyuduke mMeradopusauyuy B CIOPTUBHOM U IMOJUTUUECKOM IMCKypce. ABTOp
MIPUBOAMUT CBEAEHMST U3 UCTOPUM BO3HUKHOBEHMSI calcio, YTO HAMpSIMYIO CBSI3aHO C
MOTMYJIIPHOCThIO  (GyT6O/IA B KYJbTYPHOW >KM3HM MTammm M UCIONb30BaHMEM
¢yT60BHBIX MeTahOp HE TOJIBKO B SI3bIKE CIIOPTUBHBIX TA3€T, HO U B TIOMUTUYECKUX
craThstx. MeTadopbl SIBJISIOTCS MOIIHENIINM CPeICTBOM OGPa3HOCTM — OTHOIIEHUS
peasibHOCTY K €€ BUIEHMIO YeOBEKOM. B mpollecce aHasmsa aBTOP MPUXOIMUT K
BBIBOJIy: HECMOTDS Ha TO, UYTO MeTahOPUUHOCTb (DyTOONbHBIX TEPMUHOB HE BCErAa
coxXpaHsieTcsl Tpu TepeBofe, Mertadopusaiysi GyTOOJbHOM JIEKCUKY  SIBIISIETCST
XapakTepPHOM 4YepTOil COBPEMEHHOIO MTAJIbSHCKOrO cropra. Kpome Toro,
UTaIbsHCKME HyTOOIBbHBIE MeTadopbl G1arofapst X UCIOJIb30BAaHMIO Ha CTPaHMUIIAX
MOJIUTUYECKUX HOBOCTE} MOCTENIEHHO BXOIST B UTAJbSHCKUII PasTOBOPHBIN SI3bIK.
Takum o6pa3oM BO3HMKAeT HEOOXOOMMOCTb M3yueHMs (yTOonbHbIX MeTadop B
KypCce WTaJbsIHCKOTO SI3bIKa JJII OOYYEHMS PYCCKOTOBOPSIIIMX  CTYAEHTOB
O0COBEHHOCTSIM MX MePeBOA.

Knrouesvie cnoea: merabopa, QyrbobHAsT JIEKCUKA, UTATbSHCKUIM S3bIK, KapTuHa
MMPa, MOJINTUYECKAS] TEPMUHOJIOTMST

T'oBopst 06 wuTambsHCKMX (GYTOONMBHBIX MeTadopax, HEBO3MOXKHO He
0o6paTUTh BHMMAaHME Ha CaMO HasBaHMe UTAIbSHCKOro ¢yTt6osa calcio,
HECMOTpSI Ha TO, YTO MMEHHO aHIJIMACKWUIA SI3bIK SIBJIIETCSI OCHOBHBIM
MCTOYHMKOM 3a/MIMCTBOBaHMII CIOPTMBHOM M, B YaCTHOCTM, (PyTOOJIbHO
JIEKCUKM JJISI MHOTUX $I3bIKOB: aHr. Football, vem. FufSball, bp. Football,
ucn. Futbol, mopr. Futebol, pyc. ¢ym6bon, ykp. ¢ymbon u T.IL
WranpsHCKMII  TONMKOBBIM  cytoBapb  «Devoto» [1#*] pmaeT HeCKOJIbKO
ompenesieHuit cjioBa calcio. TlepBoe u3 3HaueHmii — 310 «colpo dato con il
piede» (ymap HOroy, MNMHOK), a ¢GyT6oM - 3TO BTOpPOE 3HAUEHME
«sport gioco che si effettua fra due squadre di undici giocatori che mirano
afarentrare un Pallone nella rete avversaria, senza mai toccarlo con le
mani» (CIIOPTMBHAS UIrpa MeXAY OBYMS KOMAaHIAMM, COCTOSILMMM U3
OAVHHAAIIATY  UTPOKOB,  KOTOpble  TBITAIOTCS  3abUTh TOJM B
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE BOPOTA MPOTMBHMKA, He Kacasich Msuya pykamu). Kpome
TOTO, MMEIOTCSI eIllé NBa 3HaUeHMs: «parte inferior della Lancia o della
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cassa di un fucile» (npuknan (pykbsl) — pyKosiTKa (mmcrosieta) u «element
chimico Ca» (XMMUYECKUI 3JIEMEHT KaJIbIuit).

Ecim Mbl 06paTMCS K MCTOPUM, TO HAIEM CBEIEHUSI, UTO MPUMEPHO B
XIV Beke utanbsHibl u306pean urpy calcio. CumTaercs, 4To 3Ta MUrpa
3apoamiack Bo @nopeHiun Ha [Tesana gemta Hosepe (Piazza della Novere)
M CHavaja HasblBaJach calcio in livrea wmu calcio in costume [1, c.129].
IlosgHee oHa crama HasbBaTbesl giuoco del Calcio fiorentino
(pnopenmuiickas uepa Hoezamu) wmm 1pocto - Calcio. TlepBbie
odpuLMaNbHbIEe TIpaBMjIa Kajbuo ObUIM OMyOJMKOBaHbI [skoBaHHM Bapmu
(Giovanni Bardi) B 1580 romy. Anamormuno pumckoin wurpe Harpastum
UTpaM pyKaMu ¥ HOTaMM JiBe KOMaHAbl Mo 27 vueynoBek. ['ombl
3aCUMTHIBAJIUCH TOCTe TMepeGpachiBaHMsI Msya uepe3 OOO3HAuUeHHbIE Ha
mepuMeTrpe TOJS TOUKM. VI3HauaJbHO Kajbuo IIpeJHasHavyajoch st
apyuCTOKpaTOB, KOTOpble WTpa/i B HEro KaX[Iblii Beuep MEXIY
Borosisnennem u Bemukum [Moctom. B Batukane ITanbr Knement VII, Jles
IX n Ypb6au VIII (Clement VII, Leo IX and Urban VIII) maske wurpamm
camu! Tak Kak KajJbuo C CamMoro Hauaja IPUBJIEKAJIO NMPeIpUUMUMBBIX
JIIOZel, OHO MMeJIO BJMSIHME Y Ha MEeXIYHApOZHOM YypOBHe. [IupeKkTop
ONHOM U3 aHIJIMICKUX 4YacTHbIX IKoa Puuapny Mynkacrep (Richard
Mulcaster) B cBOeM TpakTaTe O BOCIMTaHMM MoOJogexku or 1561 roma
BCIIOMMHAET O OPUTAHCKOM Bepcuy «(dyTOOIa TOJIIbI», MOSIBUBILEICS IO
B/MSIHMEM Kaibuo. Kambyo 6bUIO 3a0BITO MOUTM Ha JBECTU JIET, ITOKa He
6bLJIO BO3POKIEHO Yyke B [BaguatoM Beke. UWrpbl cHoOBa Havaau
MIPOBOAMUTHCS B TpuAuaThix rogax. Ceityac exxeronHo Bo dopeHLuM Ha
Ibsuna Canra Kpoue (Piazza Santa Croce) B TpeTbiO HENENIO WUIOHS
urparotrcss Tpu marya. COBpeMeHHble IMpaBMa MO3BOJISIIOT VICIIOIb30BATh
yAapbl TOJIOBOV, PYKaMM, JIOKTSAMM M YOYIIEHUS, HO 3alpelaloT IMOJJIbie
yAapbl UCMIOATUIIIKA M HOTaMM B TojioBy. Mrpa «calcio» MOKeT CuMTaThCs
[JIaBHBIM TIpemkoM ¢yT60sa, MOTOMY YTO B Heli 6bUIM M Hamajaollue, u
3AIIUTHUKY, U CyAbyu. VIMEHHO WTaJbsSHIIBI 3aBe3JM 3Ty WUTPy Ha
Bpuranckue ocrposa B XIX B [2, ¢.27].

Takum obpasom, B Utanum QyTdosa sBsSIeTCss B HaMBBICIIEN CTeleHu
MOMY/ISIPHBIM BMAOM CIIOPTA, YTO HaxOOUT OTPaKeHME He TOJIbKO B
KYJbTYPHOM XKU3HU, HO U B s13bIKe. Ecimm utanmbsiHIp! «parlano con le mani»
(2060psim pykamu, T.e. UCTOJb3YIOT MHOKECTBO KECTOB), TO, BbIpaKasiCh
CJIOBaMM M3BECTHOT'O apreHTMHCKOro mucartesnss U skypHamicta OcBaibao
Copuano (Osvaldo Soriano), oHM, MOKHO CKasaTb, «pensano con i piedi»
(Oymarom Hozamu, T.e. TyMaiOT BCEé Bpems O (yT6oje U C TOMOIIBIO
¢dbyr60onbHbIX MeTadop) [3]. CHOXKHO HANTM UTAIbSHLA, KOTOPBI He
pasbupaercsi B ¢yTbose. EMy TOCBSIIIIEHBI HE TOJILKO TeMaTUYeCKue
pasmenbl B raserax U JKypHaIax, CHENMATIM3MPOBAHHBIX CIOPTUBHBIX
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exxenHeBHbIX maganusx («Corriere dello Sport» - «Stadio», «La Gazzetta
dello Sport», «Tuttosport»), HO ¥ TOJHOCTbIO OTHAE/bHbIE (YTOOIbHBIE
skypHasbl («ForzaMilan!», «H]Magazine», «Lazialita», «LazioStyle 1900»,
«Supertifo», «L'Almanacco illustrato del Calcio», «Calciatori» u ngp.) u
Jaxe GyTOONbHbIE KaHATbI, HE CYMTAs! MHTEPHET-CAJITOB.

Ucnonb3ys Bech 9TOT MaTepuaj, MbI TIONBITAEMCS  OIMCATh
MeTadopuueckoe yroTpebaeHus: (GyTOOJbHBIX TEPMMHOB HE TOJIBKO B
SI3bIKE CIIOPTMBHBIX Ta3€T, HO U B MOJUTUYECKUX CTAThSIX, UTO CBSI3AHO C
OCOOEHHOCTSIMM KYJIbTYPHOM SKM3HM WTammu ¥ TpaguLMSIMM CTpaHbI.
B3anmocBs3b Ky/IbTYPBI U SI3bIKA TOV MJIM MHOW CTPAHbI SIBJIIETCS OAHUM U3
TeX  acCIeKTOB  JIMHIBUCTMKM, KOTOpble  06JafaloT  HamboJsbILen
MPaKTMYEeCKO) IIeHHOCThIO, TaK KakK, WM3y4as WHOCTPaHHBIM S3BIK,
HEOOXOIUMO, TIPEXIE BCETO, IOHMMATh MEHTATUTET HOCUTEJIEN SI3bIKA.

Hanpumep, npodeccuoHanpHbIA S3bIK, KaK M3BECTHO, YaCTO CIIYKUT
UCTOUYHMKOM (HPa3eosiorM3MOB, UIUOM U MeTahOPUYHOCTH, UTO MPULAET
0cobyI0 OKpacKy camomy si3biky. Metadopa — 3TO Bcerja cpaBHEHUe, 1O
GoJbliielt yacTu CKpbiToe. [lepeocMbiC/ieHHOE 3HAYEHME COIMOCTABJISIETCS
3[eCh C OYKBJIBHBIM HAa OCHOBE HEKOTOPON BHYTPeHHeN (OopMbl, JiexKallen
B OCHOBe cpaBHeHMs. B aToM 1 cocrouT KauecTBO MeTaopbl: OHa co3maer
CXO[CTBO 3a CYeT [BYIUIAHOBOCTM — MPUJIOKEHUSI K JIBYM CyOBEKTam
ONHOBPEMEHHO, TaK YTO CBOJWCTBA TOrO, O KOM MIET peub,
MPOCMAaTPUBAIOTCS Yepe3 CBOJCTBA TOTO, YbMIM MMEHEM OH OO03HaYaeTcsl.

Metadopa He 3HAET CEMaHTMUYECKUX OrpaHuueHuii. BbimonHss B
MIPEJIOKEHNM XapaKTePU3YIONIyio QyHKIMIO, MeTadopa MOKET MOTYYUTh
JiT060€e TIPM3HAKOBOE 3HAUEHNe, HauMHas ¢ 0OpasHOro (IoKa OHa COXPaHSIeT
SKUMBYIO CEMAHTUMYECKYIO IBYIUIAHOBOCTb) M KOHYAsl 3HAUEHMEM IIMPOKON
cohepbl coueraemoctu. Bmecre ¢ Tem Mertadopy OGBIYHO OTHOCST K
KOHKPETHOMY CYODBEKTy, M 3TO yIepKMBaeT ee B IIpeferax 3HauyeHWUN,
MPSIMO /T KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C IEMCTBUTENBHOCTDIO [4, €.5].

Mertadopbl UCTIONB3YIOTCS B SI3bIKE C LIeJIbI0 COOTHECTU OIpelieieHHbIe
CJIOBA U BBIPAsKEHMSI C KOHKPETHBIMU COOBITUSIMU, COTTIOCTABUB UX, YTOOBI Y
CylIaTesisi BO3HMK HeKuit 06pa3. DTO MOILHeIIIee CPefCcTBO 06Pa3HOCTH —
OTHOILIEHMSI PEATBHOCTH K €€ BUIEHUIO yesioBeKoM. [IJis paccMaTprBaemoit
TEPMMHOJIOTMYECKON CUCTEMbI [OBOJIbHO XapakTepHa MeTrabopusalis
3HAaYeHUI SI3bIKOBBIX €OVHMI, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 pas3HbIX obsacrei
JIEKCYIK.

Mertacdopuueckue JIEKCUYECKUE €IVIHULIBI CBOVICTBEHHBI
TEPMUHOCUCTEMAM TeX BUAOB CIIOPTA, B KOTOPbIX IIPEAINOJIATaeTCs
UCTIONIHEHWEe pasMuHbix ¢uryp. OmHako MeTadhOpMUHOCTh TEPMUHA He
BCErJa COXPAHSIETCS MpPU MepPeBOfe. DTO XOPOIIO 3aMETHO B CJIEMYHOIIUX
npuMepax MeTadopMUeCcKOro mepeHoca HaMMeHOBaHMST C OIHOTO IIpeiMeTa
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Ha APYroi Ha OCHOBE MX aCCOIMATUBHOTO CXOnACTBa (HOpMBbI, IIBETA, MECTA,
TOBeJieHst Wiu 3By4yaHust): aHrj. fluke — ut. colpo di fortuna (6yKBaabHO
ydap ydauu) pyC. wanvHoli zon; aHra. bicyclekick - wrt. bicicletta
(8enocuned) — pyc. yoap uepe3 cebs 8 nadeHuu; anria. wall — ut. barriera
(npezpada) — pyc. cmenka; aurn. Howler — ut. papera (monodas 2yceiHs) —
pyc. demckas owubka; aHI1. hutmeg — UT. tunnel (myHHens) — pyc. 2amax;
aHrJ. scissorskick — ut. sforbiciata (MOACTpUYb HOXHUIIAMU) — pyC. ydap
HOMCHUYamu; aHrJ. dive — WT. tuffo — pyc. Heipok; aHrI. fans — wT. tifosi
(mepBoe 3HaueHue TUGO3HBIM OOMBHON 2) OONENbLIMK, GaHaT) - pyc.
bonenvbujuku.

Ynotpebnenne GyTOOMBHBIX MeTaop BCTpeYaeTcss Takke Ha
CTpPaHMIIAX TOJUTUYECKMX HOBOCTeM. Hampumep: HauMMeHOBaHMS JIUII,
MMEIOLMX OTHOIIIEHMEe K MPOBENEHUIO ¥ OpraHusalMy  CIIOPTUBHBIX
MepOTpUSITHUIA, a Takke 0603HAaUeHMe UIPOKOB, KOMaH/: giocatore— UTPOK,
arbitro - cynps, T.e. peliaroiias ¢urypa, a He 3aBUCUMbIA YYaCTHUK;
attaccante - Hanadarowjuii (peyb MUAET O YepTax XapakTepa uYeJOBeKa);
outsider (B KauecTBe YyKa3aHWs Ha JIMIO, He BBIOEPKMUBAIOILEE
KOHKYpeHUMM); squadra - KomaHOa (HEKOe OKpYKeHWe OIHOrO W3
MOJIUTUKOB, TPYIIa CTOPOHHUKOB, MMEIOIIAs ONpeAe/IeHHYIO 11e/b); tempi
supplementari — dononHumenvHoe epemsa,; scendere in campo - ewllimu Ha
none (yKas3bIBaeT Ha pellleHyue MOJUTUUECKOTO Juaepa MPUHUMaTh y4acTue
B TIOJIMTUYECKON UTPe, BBIATK Ha MOJMUTHUYECKOE TOJie, B Pe3yJbTaTe Yero
OH MOSKET MOBJIMSITh Ha UCXOM UTPbl). EC/IM UTAIBSIHCKMIA TIOTIUTUK «8blUleN
Ha nose», 3HAYUT OH MOSKET COBepIIMTb CJIefyIolliue AeNCTBus: tirare il
calcio di rigore - 3a6ums neHanvmu,; mettere wiu buttare la palla nel
campo di qualcuno - 3abumv mau Ha ube-mo none;, guadagnhare punti —
Habpamov OuKuU.

Kpome Toro, urtanbsiHckue @yT6osibHbie MeTahOpbl OCTENIEHHO BXOIST
B UTAJbSHCKUI PpasTOBOPHBIN s3bIK. Hampumep, Kak 3TO CIYYMIIOCH C
BbIpaskeHMeM scendere in campo, CTaBliiee MOMYJISIPHBIM IOC/Ie TOTO, Kak
CunbBuo bepnyckoHu ero mcrosb3oBai B 1994 romy Bo BpeMsi OCHOBaHMS
coein maptum «Forza Italia», wim ppyrue dyr6onpHble MeTadophl,
KOTOpbIE TaBHO CTAJIM MPUBBIUHBIMM B UTAIbSIHCKOM DPa3TOBOPHOM SI3bIKE:
salvarsi in corner o in angolo (corner i angolo B ¢yT607€ 0603HAYAIOT
YIJIOBOV yaap, a B OObIYHOM peuM BbIpasKEeHUE TEPEBOAMUTCS HA PYCCKUN
Kak chacmucw 8 nocnednuti momenm) wiu cogliere qualcuno in contropiede
(3acratp B pacmiox); Contropiede — CiOpT. KOHmMpuzpa.

B xome mpoBemeHHOro aHaiM3a CTaJ0 OUYEBUAHO, UTO (yTOObHbIE
MeTadoOpbl aKTMBHO U MPOAYKTUBHO MPUMEHSIIOTCSI KaK CPeACTBO PeUeBOi
BBIPAa3UTENbHOCTM He TOJbKO B CIIOPTUBHBIX CTaTbsIX, HO M B peuu
UTANbSIHCKMX IIOJIUTUKOB M OOBIUHBIX JIIOAEN B XOM4e IIOBCELHEBHOIr'O
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OOllIeHNS, YTO YyBeIMYMBAET MH(POPMATMBHYIO IIEHHOCTh M OOpPa3sHOCTh
COOOIIIeHMsST C TOMOIIBIO  aCCOIMAlMiA, BbI3BIBAEMBIX IE€PEHOCHBIM
ynotpebyieHeM cjoBa. B3auMmopmeiicTBMe OOGIIECTBEHHOW JKU3HU U
KYJbTYpbl C SI3IKOM - 3TO TMpUYMHA pasfejeHus] S3blka Ha €ero
[TOMHOKECTBa COTJIaCHO PasIMUHbIM chepam YyeJI0BEeYeCKOI
mesiteibHOCTU.  Metadbopusanys — GyTOONIbHOM — JIGKCUKU  SIBJISIETCS
XapaKTepHO} UYepTOoii COBPEMEHHOTO WTAaJIbsSHCKOTO cropTta. biaromaps
IIMPOKOMY PasBUTMIO M TMOMYJIApPHOCTM (yTOOIa Cpemy UTaIbsIHIEB
¢dbyT60NbHAS TEPMMHOOTUSI CTAaHOBUTCSI TIOHSATHOW M WCIOJB3YETCS B
pasroOBOPHONM peuy, II03TOMY BO3HMKAeT HeOOXOOMMOCTh W3YUEHMSs
dbyT60onbHBIX MeTahop B KypCe WTAIbSHCKOTO SI3bIKa MJiA OOyUYeHUS
DPYCCKOTOBODSIIINX CTYIEHTOB OCOOEHHOCTSIM MX TIepeBOA.
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THE METAPHORICAL MODELS
OF FOOTBALL LEXICON AS A REFLECTION OF ITALIAN
PICTURE OF THE WORLD

E.I. Baeva
Voronezh State University

Abstract. In the paper an analysis of metaphorical models of football lexicon and
their uses in the Italian language is represented. The research objective is to show
features of metaphorical word formation in modern sports and political lexicon. The
author cites information from the history of the emergence of calcio, which is
directly related to the popularity of football in the cultural life of Italy and the use of
football metaphors not only in the language of sports newspapers, but also in
political articles. Metaphors are the most powerful resources of imagery - the
connection of reality to its vision by man. In the course of the analysis, the author
comes to the conclusion that, despite the fact that the metaphorical nature of football
terms is not always preserved in translation, the metaphorization of football
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VK 811.133.1

NMHOPMHUTHUBHOE CKA3YEMOE CKBO3b ITPU3MYVY
OTPAXEHUSI CHHTAKCUYECKOI KAPTUHBI MUPA
(Ha matepuase QpaHIly3CKOrO U PYCCKOTO SI3BIKOB)

O.B. Bopucos
BopoHeskcKkuii rocynapCTBeHHbI YHUBEPCUTET

Annomayus. SI3pikoBasi KapTvHa Mupa GopMUpPYeTCs: pa3HOOOPA3HBIMU S3bIKOBBIMMU
CpefcTBaMM, KaXKJoe U3 KOTOPBIX CIHOCOGCTBYeT Iiepeaye BCEH ee MOJHOThL. B
paMKaxX HAaCTOSIIE! CTaTbM MCCAEOYIOTCS CIOCOGbI peam3alyy CUHTAKCUUYEeCKOMN
KapTUHbI MMpa, IepefaBaeMoil MHOUHUTMBOM BO (paHIy3CKOM SI3bIKe, U ee
MepeBofa HAa PYCCKUI A3bIK. VIHOMHMUTMB paccMaTpuBaeTCsl Kak BbIPa3UTEJb
Mepapxmuyecky OpraHM30BaHHBIX MPEOUKATUBHBIX OTHOIIEHMIA, BBICTYIAIOINI B
(YHKIMY BTOPOrO ¥ BTOPOCTEIIEHHOTO MHOMHUTUBHOTO CcKazyemoro. [Iis perieHust
MOCTABJEHHON 1IeM AaHaIM3UPYIOTCS CBOMCTBA BTOPOTO M BTOPOCTEIIEHHOTO
MHOUHUTMBHOTO CKa3yeMbIX, a 3aTeM - CHOCOObI Tepefauy Ha PYCCKUM SI3BIK
KaskIOrO M3 OTMEYEHHBIX TUIIOB CKaszyeMbIX. [Ipu OIpenesieHuMy CUHTAKCUYECKUX
byHKUMIA  MHQUHMTMBA MbI  ONMpPaeMCS Ha  CEMaHTUKO-(DYHKIMOHATbHYIO
CMHTAKCUYECKYIO KOHIENIMIO, B paMKaX KOTOpOM BTOpoe WH(DUHUTUBHOE
CKasyeMoe, BbIpaskawollee O0a3MCHYIO MPOMO3UINIO, COOTHOCHUTCS C OCHOBHBIM
CKa3yeMbIM M TOMJIEXalMM TpeajoskeHus. BTopocTerneHHoe MHOUHUTUBHOE
cKasyemoe, BbIpakaioillee HeOasMCHYIO IIPOMO3UIMIO, IIPENCTaBIsIeT COOOI
sIBJieHMe, TIOHMKEHHOE B DaHre Mo CPaBHEHMIO CO BTOPbIM, OHO COOTHOCUTCS C
COOCTBEHHbIM ~«aHAJOroM» mopjexaniero. Takum 06pa3oM, CHUHTaKCHMYECKast
KapTMHa MMpa MOXeT BepOaiM30BaTbCI C  I[OMOLIbIO  Pa3sHOYPOBHEBOM
MPeOUKAaTUBHOM  CUCTEMbI, IIPEACTaBJIEHHO! BTOPbIM M  BTOPOCTEIE€HHBIM
MHOUHUTUBHBIM CKa3yeMbIM M OTPa’Kalolllell pasHYI CTeleHb COAepsKaTebHOM
nHbopmatuBHocT. HabmiomeHmsi Hap crnocobamy  nepeBoja  BTOPOrO U
BTOPOCTEIIEHHOTO MH(MUHUTUBHOTO CKa3yeMOro IOKasajiy, UYTO, C OJHOM CTOPOHbI,
CYIIIECTBYET BO3MOSKHOCTb MepefauM OZHOTO 13 (parMeHTOB CHUHTAKCMUECKOM
KapTUHBI MMpa C MOMOIIbIO AaHATOTUYHBIX TUIIOB MHGOUHUTUBHOTO ckaszyemoro. C
IPYroil  CTOPOHbI, HAOGJIOHAIOTCS CIy4aM pPacxXoXOeHuss B BbibOpe Tura
MHOUHUTMBHOTO CKa3yeMOro IIpM MEepeBOJie Ha PYCCKMI SI3bIK, CBS3aHHbIE C
aBTOPCKMM ITOHMMAaHMEM CTereHM MHDOPMATUMBHOM Ba’KHOCTM TOTO WJIM WHOTO
CoIepsKaTeIbHOIO GJIOKA SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPa.

Kniouesvie cnoea: CeMaHTUUECKUIT CUHTAKCHUC, CEMAHTUKO-(QYHKUMOHAIbHbIN
MMOJXOf, IBOMHOE CKa3yemoe, BTOpoe MHMMHUTUBHOE CKa3yemMoe, BTOPOCTEIIeHHOe
MHOUHUTMBHOE CKa3yeMoe, OCHOBHOE CKasyeMoe, SI3bIKOBas KapTMHA Mupa,
CUHTaKCUYeCKast KapTyHa MUPa, TIPOTIO3UIIVSE

CorjlacHo TeopuMM JIMHTBUCTMYECKOW OTHOCKUTEIbHOCTHM, peabHast
IECTBUTEIbBHOCTb  IPEeACTaB/ISIeT  CO00M  GecrnopsmouyHbli  ITOTOK
PasHOO6PAa3HbIX BIEUAT/IEHNIA. SI3bIK SIBJIIETCS CPENCTBOM YIIOPSIOUMBAHMS
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9TOTO XaOTUYHOIO MOTOKA. B city TOro, UTO KaskJoMy SI3bIKY CBOMCTBEHHA
VHMKaJIbHAs MeTapuM3uKa, KaXObl  S3bIK  IMO-Pa3sHOMY  OTpaskaeT
OKPY’KaIOMIYIO JeMCTBUTeNbHOCTb [1, ¢.117-118]. W3 manHOrO mocrynara
TEOPUM JIVHTBUCTUYECKOM OTHOCUTETBHOCTU CJIEQYeT, 4YTO SI3bIK IIO-
pPasHOMY KOHCTPYMPYET OKPY’KAIOIIyIO0 UejioBeKa peaJibHOCThb, CO3ZIaBast
pasjMyHble SI3bIKOBbIE KapTUHBI Mupa. B obliieM Bujie s3bIKOBas KapTuHa
MMpa TMOHMMAeTCs KaK «OTpaKeHHbIe B SI3bIKOBBIX (DOpMax M KaTeropusix
MpeACTaBIEHNST HApO/ia, TOBOPSIIIIETO HA 3TOM SI3bIKE, O Ee/CTBUTEIbHOCTU
U YeJIOBeKe I10 OTHOIIEHNIO K peasibHOCTN» |2, ¢.140].

SI3pIKOBast KapTuHa Mupa GOpMUPYETCS PasHOOOPA3HBIMMU SI3BIKOBBIMU
CcpefcTBaMM, TMepefalolMy B KOMIUIEKCE BCE €e UIOCTACu. YUUThIBas
CYILIECTBEHHYIO POJIb CPEACTB, BBbIPAKAIOIIMX YCTPOMCTBO SI3bIKA, B
dbopmmpoBaHuM S3BIKOBOM KapTMHBI MUpPaA, TPEACTaBISETCS BaXKHBIM
TOBOPUTb 00 M3YUEHUM CUHTAKCUUYECKOTO CErMeHTa SI3bIKOBOM KapTMHbI
MMpa, B YACTHOCTM TAKOT'O €e acleKkTa, KaK CKa3yeMOCTHbI KOMILIEKC.
UccnenoBanne ckazyeMOCTHOTI'O KOMILJIEKCA CTAaBUT TIEPe]] JIMHIBUCTAMY He
TOJIBKO UMCTO SI3bIKOBbIE ITPOGJIEMBI, HO ¥ MpPO6JEMbI IEPEBOIUECKOTO
XapaKTepa, KOTOPble BO3HMKAIOT P COIOCTABJIEHUM Pa3HOSI3bIKMX KapTUH
vupa. [Ipu sTOM HEOGXOAMMO YUUTHIBATb, UTO MEPEBOJ, TEKCTA C OFHOTO
sI3bIKa Ha [JpPYroi SBJSIETCS He IPOCTO MeXaHMUYeCKON TpaHCISIIuen
uHopMaLum, a MpPeCTaB/IsIeT COOOM «CJIOXKHbBIA M MHOTOTPAaHHBINA BU[I
YeJIOBEeUeCKOl MeATebHOCTU. B mepeBome CTaIKMBAIOTCS  pasHbIe
JIMYHOCTY, pa3Hble BUAbI MbIIIUIEHMS], pa3HbIe JIMTEPATYpbl, PasHbIe 3MOXU,
pasHble YPOBHU Pa3BUTKSI, TPALULIMU U YCTAHOBKU» [3, c.47].

B pamMkax ITaHHOTrO MCC/IeIOBaHMS HaMM OYIYT PacCMOTPEHbI CITOCOObI
peanusanum CUHTaKCUYECKOMN KapTUHbI Mupa, repefaBaeMon
MHOUHUTUBOM BO (GPaHIy3CKOM SI3bIKe, ¥ ee TepeBofia Ha PYCCKMIA SI3bIK.
NubvHUTMB paccMaTpMBaeTcss HaMyM KaK  BbIPA3UTENb  MepapXuMyecku
OpraHu30BaHHbBIX MPEIMKATUBHBIX OTHOIIIEHWIA, BBICTYIAIONIMIA B QYHKIMU
BTOPOT'O ¥ BTOPOCTENEHHOT'0 MHMUHUTUBHOTO CKa3yeMOoro.

I moCTvKeHUsT TIOCTaBJIEHHOM 1€/ Mbl IIPEXKIe BCEro pacCMOTPUM
OCHOBAHMS JJISI BbIIEJIEHNSI BTOPOTO M BTOPOCTENEHHOTO MH(PUHUTUBHOIO
CKa3yeMbIX, a 3aTeM U3YUMM CITOCOOBI IMepeqauyt Ha PYCCKUN SI3bIK KasKIO0TO
Y3 OTMEUEHHBIX TUIIOB CKa3yeMbIX.

IIpu ompemeneHny CUHTAKCUUYECKUX (DYHRUIMIA UHOUHUTUBA MbI
onmypaemMcst Ha CEMaHTUKO-(DYHKIMOHATbHYIO CUHTAKCUYECKYIO
KOHLIenuio, paspaboraHHyio A.M. JIoMOBBIM [JjiT PYCCKOrO S3bIKa U
BepUGUIIMPOBAHHYIO /IS ¢dpanmysckoro  s3pika B paboTax
E.A. Anekceesoit  [4, ¢.329-335; 5, «¢.42-50; 6, c.42-46; 7],
SI.A. KoBanesckoit [8, «¢.50-55], C.JI. Jlykunoir [9, c.136-148],
A.B. lllep6akosoit [10, c.187-193; 11, ¢.180-184; 12, c.205-208; 13, c.85-
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88], O.2. Ilepenuprena [14]. KoHuenmusi yunuThIBaeT Takoe SIBJIeHME, KaK
MIPOTIO3UIINS, TIPEICTABIISIONIee CO00I «hparMeHT peayibHOCTHM, CTOSIIIUI 3a
peueBbIM akTOM» [2, ¢.348] u cirykalee B COBpeMeHHOM JIMHTBUCTUKE IS
0603HaYeHVS] HOMVMHATUBHBIX CBOVICTB TPeJIOKEHVSI.

ITostBMBIIMCL ~ MMEpPBOHAYAJILHO B  JIOTMKEe, 3HAaueHuWe TepMMHA
«TIPOTMO3UIIMs» TpoIiio, Mo MHeHuio H.JI. ApyTiOHOBOJ, Ompefe/eHHbIe
9Tarbl PasBUTHUS U CTAJIO UCIIOIb30BAThCS B JMHIBUCTHUKE: «1) CHauasa OHO
COOTBETCTBOBAIO IIEJIOCTHOMY CY’KAEHMIO KaK OIIpeesleHHON (opme
MBICJIM, COCTOSIIIEN M3 MOAYCA YTBEPKIEHUS U AUKTYMa»; 2) 3aTeM OHO
6GbLIO  OIpemesieHO0 KakK <«OObEeKTMBUPOBAHHOE COIepskaHue  MBICIIH,
OT[eJIeHHOe OT CYOBEeKTMBHOM MOOAJIBLHOCTM ¥  HENOCPeICTBEHHO
COOTHECEHHOe C 0003HAuaeMbIM <«ITOJIOKEHMEM Ieji»; 3) 3aTeM TepMUH
«TIPOTO3UIIMSI» ObLI TpPMMEHEeH K 3HAaueHUI0 TOW YacTu JIHoOGoro
MPeJIOsKeHNsI, TOW CEMAaHTUUYECKO! CTPYKType, KOTOpas CIoco6Ha
COEMMHATBCS C JIIOOBIM «MOJYCOM KOMMYHMKATMBHOM IIean», T.e. C
[JIarojiaMy, BbIPAKAIOUIMMU IeJIeHAIPaBIeHHOCTh peueBoro akra» [15,
c. 34].

A.M. JloMOB paccMaTpuUBaeT MPOMO3ULMIO B KaueCTBE KOHCTAaHTHOTO
HOMMHATMBHOTO sipa. McciemoBarenb BbIAeIsSeT ABa BUIA MPOIO3UIIUIL:
6a3snCHYIO, JIEXKAIIYI0 B OCHOBAHUY MPENJIOKEHNS, M HeGasUCHYI0, KOTopast
TIpe[CTaB/IsieT CO0OV CBEPHYTYIO OasuCHYIO TPOMO3UIIMIO U  SIBJITETCS
JIOIOJIHATEJIbHOM, TOO0UHOI, BXOMMIIe B cOCTaB 6a3MCHOM MPOIIO3ULIAA
[16]. WccnemoBarenb WLTIOCTPUPYET CBOIO TOUKY 3pEHUST CIeLyIOIIMM
MpyMepoM, B KOTOPOM [eMOHCTpMpyeT 6asucHyio mpomnosuimio: Ilo
depesnam cobaku naarom 6 cmpaxe (H. T'ymuneB) m He6asuCHYIO
nponosuiyio: Cein conean. M amo paccmpouno omya [16, ¢.37; 17, c.50].

Boimenenue 6asucHOM ¥ HEOGA3UCHONM  MPOIO3UIUU  TIOCTYKUIIO
OCHOBaHMEM  [JII  COHNEPKAaTeJbHOrO  TMOAXOAa K  MOHMMAaHWIO
CUHTAKCUUYECKUX (eHOMEHOB ¥, KaK CJIeNCTBME, CO3JaHUIO MepapXuuecKu
OpraHu30BaHHOM CEeMaHTUKO-(DYHKIMOHATbHOM KyIaccubmKanmm
ckaszyemoro. A.M.JIoMOB BbIfie/ISIET TaKOM TUII CKa3yeMOro, Kak JBOIHOE
CKazyeMoe, KOTOpPOe COCTOMUT U3 OCHOBHOI'O M BTOpPOTO CKa3yemoro,
KOTOpbIE OTHOCSTCSI K OMHOMY M TOMY >Ke TmojJjexkaiiemy: ITozoda cmosna
npekpacuas [17, c.49].

Bropoe ckazyemMoe BXOAMT B COCTaB 0asuMCHOV MPOMO3UIIUU U UMEET
JIBOMHYIO CBSI3b: OTHOCUTCSI K OCHOBHOMY CKa3yeMOMY M K TIOZJIesKalleMy
npenoskenus. A.M. JIoMOB ompefesseT BTOpoe CKa3yeMoe Kak sIBJIeHUe,
MTOHVKEHHOE B PaHTe MO CPaBHEHMIO C YPOBHEM IMpeauKalyii OCHOBHOTO
ckasyemoro [17].

IToMuMMO BTOpPOro CKa3yeMOro, MCC/IeZoBaTelb B paMKax CeMaHTHUKO-
(OYHKIMOHAMBHOTO  MOAXOHA  BbIOEISeT  Takoe  SBJeHMe,  Kak
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BTOPOCTENEHHOE CKasyeMoe. BTopocTeneHHoe cKkazyemoe BXOOUT B COCTaB
HebGa3uCHOI Mpomnosuimu U, mo MHeHuro A.M. JIomoBa, mHpeacTaBJiseT
co60M aHaJIOT CKa3yeMOro, COUETAIOMIMIICS «C aHaJOTOM IOAJIEKAIETO,
KOTOpBIVI OyAyusM BBIp&KEH TAOeKHbIMM U  TPEAJIOKHO-TIAAeKHBIMU
dbopmaMu CyIECTBUTENHLHOTO, BBIMIOJHSIET IO OTHOIIEHUIO K OCHOBHOMY
ckasyemomy GyHKumio oobekTa» [17, c.50-51].

B pamMkax yIOMSHYTOrO CeMaHTUKO-(DYHKIIMOHAJIBHOTO IMOAXO0Ia
E.A. AnekceeBa paspaborasna KJ1accubUKalmio BTOPOTO u
BTOPOCTEIIEHHOIO  CKasyeMoro BO  (paHily3ckom  si3bike.  I[lpwu
KIaccuduKanuu — BTOpOro  ckasyemoro  E.A. AjiekceeBa  BbIOENSIET
clemylolye ero TUIbL: BTOpOe TIpeJMETHOe CKasyemoe, BTOpoe
MIPM3HAKOBOE CKa3yeMoe U BTOpOe MPOIeCCHOe cKazyemoe [7, c.44-48].

IlJig 1iesiell Haillei CTaTby peJIeBAaHTHO BTOPOE IMPOIIECCHOE CKazyemoe,
KOTOpOe MOMpasfesseTcss Ha BTOPOe [eermpuyuacTHOe CKa3yeMoe, BTOpOe
MpUYACTHOE  CKasyemMoe U  BTOpoe  VMHOMHUTMBHOE  CKa3yeMoe,
MIPeACTaBJISIIONIee MHTEPEC i1 Hacrosilero uccienoBauust: Ce que je ne
savais pas, c'est que papa aimait tellement jouer aux cow-boys.[1*, p.9]
Bropoe  uHQUMHMTMBHOE  CKasyemMoe  BbIpa’kaeT  JIOIIOJHUTETbHbIN
MPeIVMKATMBHBIN ~ TPMU3HAK  TpeaMeTa, 3aKJIOYEHHOTO B TMO3UIUU
[TO/IJIEKAIEr0, KOTOPhI peajus3yeTcss B KOMIUIEKCE C IeMCTBUEM,
BbIPaKEHHBIM JIMUHBIM TJIATOJIOM B MO3UIMU OCHOBHOTO ckazyemoro. OHO
BXOJIUT B COCTaB 6GasMCHOI MPOMO3ULIMU i COOTHOCUTCS OTHOBPEMEHHO U C
OCHOBHBIM CKa3yeMbIM IPEJIOKEHNS, U C TIOJJIesKaIlM,

B winaccudmkanmm BTOPOCTENIEHHOTO CKa3yeMoro, KOTOPOe BXOOUT B
coctaB HeGasucHoi mponosuiinu, E.A. AjiekceeBa BbIZIE/SIET CEAYIOININE
TUIBI,  COOTHOCUTEJIbHBIMM  C  TUIIAMM  BTOPOrO  CKa3yeMoro:
BTOPOCTENIEHHOEe TPEeJMETHOE CKa3yeMoe BTOPOCTENEHHOe IPU3HAKOBOE
cKasyemoe, BTOPOCTEeIeHHOe MTPoLeccHoe ckasyemoe [7, ¢.55-56].

Hac mHTepecyeT BTOpOCTEIIEHHOE IMPOIIeCCHOe CKasyemoe, KOTOpoe B
knaccubukanum E.A. AsekceeBoil TpeCTaBJeHO CIEIYIOIIMMM TUIIAMU
CKa3yeMOro: BTOPOCTEIIEHHOE JIeeNpPUYaCTHOE CKa3yeMOe, BTOPOCTENIEHHOE
MPUYACTHOE CKa3yeMOe U BTOPOCTEINIEHHOe MH(MMHUTUBHOE cKasyemoe [7,
c.56]. Cpepyt TMIOB BTOPOCTEINIEHHOTO IIPOLIECCHOTO CKa3yeMOro IJisl Hac
aKTyaJIbHO BTOPOCTeNeHHOe MHMVHUTMBHOE cKazyemoe: Le photographe a

place [1*, p.4]. daHHblii TUN CKa3yeMOro IpeCTaBIsIeT HeOGa3UCHYIO
MPOMO3NUINIO, (HOPMUPYIOIIYIO OTHAeIbHOe TMpeauKaTUBHOE SApPO W,
COOTBETCTBEHHO, MOTIOJHUTEbHbI MPEeOUKATUBHBIA MpPU3HAK IpeaMeTa,
3aK/IIOUEHHOTO B MO3MIMM 00'beKTa B NpeaJioxkeHuu [7, ¢.56].

MOKHO YTBEPKIaTh, YTO BTOPOE U BTOPOCTENEHHOE MHOUHUTUBHOE
CKaszyeMoe SIBJISTIOTCSI CMHTAaKCMUECKMMMU CPeNCTBaMM, CIYSKallMMM JIJIst
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BKJIIOUEHUST OTHEIbHOrO (GparMeHTa KapTMHBI MMPA, CUTYalMu B OOILYIO
colepyKaTeIbHYI0 CTPYKTYPY MPeIOsKeHMsI.

Ianee ™Mbl pacCMOTpMM, Kak B Tpollecce mepeBoaa ¢ (paHIly3CKOro
si3pIka HAa  PYCCKUI  TpaHompyeTcss (GparMeHT KapTUHBI — MuUpa,
nepenaBaeMblii MHOUHUTUMBOM B MO3UIUMY BTOPOTO ¥ BTOPOCTENEHHOTO
cKaszyeMbIX, Ha npumepe mpousBeneHust P. 'occuan «Le Petit Nicolas» -
«Maubiin Hukonsi» B nepeBome U.JI. I1peccman.

Ha ocnoBe 169 mpumepoB Broporo u 21 mpumepa BTOPOCTENIEHHOI'O
MHOUHUTUBHOTO CKa3yeMoro Mbl IPOAHAIU3UPOBAIM  CIIOCOOBI  UX
repeBofa, KOTOpbIe OyIyT pACCMOTPEHBI HIDKE.

B xome mccienoBanust Mbl OGHAPYsKMM JIBa CIIOCO6A TIEPEBOfIa BTOPOTO
MHOUHUTUBHOTO  CKAa3yeMOTO: OHO MOXEeT ObITh IEpPeBeeH0 C
(paHITy3cKoro s3bika Ha PyCCKMit MO0 aHAJOTMUHBIM TUIIOM CKa3yeMoro,
JIM6O MHBIMM TUTIAMU CKa3yeMOoro.

[IpymeHUTENPHO K TEPBOMY CHOCOOY Hamyu OTMeEYeHbI Cliedylollue
cayvan:

- BTOpoe ¢paHIly3CKOe MH(PUHUTUMBHOE CKasyemMoe IepeBOAUTCS Ha
DPYCCKMIA SI3bIK BTOPBIM MH(DMHMUTMBHBIM ckaszyembiM: Le photographe a
décidé que nous devions nous mettre sur trois rangs; le premier rang assis
par terre, le deuxiéme, debout autour de la maitresse qui serait assise sur
une chaise et le troisiéme, debout sur des caisses [1*, p.2] // @omozpach
pewiu, umo Mbl QONIHCHBL NOCMPOUMbCS 8 MpuU pada: nepaviii pad 6ydem
cudemv NpAMO HA 3emie, 6MOpPOlU — CMOAMb B0Kpy2 YydUmMenbHUYbL,
Komopas csadem Ha cmys, a mpemuti pad ecmavem Ha sujuku [2%, ¢.7];

- BTOpOE OCJIO’KHEHHOe MH(DUHUTUBHOE CKa3yeMoe, COCTOSIILEee 13 ABYX
MH()UHUTUBOB, IMEPEBOAUTCS HA PYCCKUIM S3BIK BTOPBIM OCJIOKHEHHBIM
MHOUHATUBHBIM CKasyeMbIM: «Je ne dois pas refuser de céder ma place a
un camarade qui a renversé sur sa chemise une tartine de confiture» [1%,
p4]. // «d He donycen omkaswligeamecs ycmynumos MeCmo mosapuuiy,
KOmopbli ypoHui cebe Ha pybauky 6ymep6pod ¢ dxcemom» [2*, c.9].

B pamkax BTOporo crocob6a mepeBoja HaGIIOAAIOTCS TaKyWe BapUMaHTbI
nepeBoja:

- BTOpOe WHOUHUTMBHOE CKa3yemMoe MEePEeBOAUTCS Ha PYCCKUM SI3BIK
BTOPOCTENEHHBIM MHOUHUTUBHBIM ckasyembiM: La maitresse l'a consolé,
l'a mouché, 1'a repeigné et a puni Alceste, il doit écrire cent fois : « Je ne
dois pas battre un camarade qui ne me cherche pas noise etqui porte des
lunettes». [1*, p.4] // YuumenvHuya Hauana ezo ymewams, NOMO21a emy
8bICMOPKAMbCSl, NOMOM 3AHO80 NpUUecand, a Anvyecma Hakasand — eenend
eMy cmo pas nepenucams hpeodnoxcenue: «5 ne donxcen 6Gums mosapuuid,
KOMOpwlil He uujem co MHOU ccopul u Hocum ouxku» [2*, ¢.10];
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- BTOpO€ MHOMHUTUBHOE CKa3yeMoOe IMEPEeBOAUTCS Ha PYCCKUI S3bIK
OCHOBHBIM CKa3yeMbIM: Agnan, tout content, est all€ s'asseoir au bureau de
la maitresse et le Bouillon est parti. [1*, p.10] // Ilosmopsaiime ypoxu.
Anban ouenb obpadosancsa. Ou yceics 3a yuumenvckuii cmon, a Bynvou
ywén [2%, c.19].

AHanu3 mepeBOfIOB BTOPOCTENEHHOTO MHOGMHUTUBHOIO CKa3yeMOro C
(hpaHIy3CcKOro sI3bIKa Ha PYCCKUIT TIO3BOJIMII BBIOEIUTH TAK)Ke JIBa CIIOCO6a
MEepeBOJja: OHO MOMKET ObIThb MEPEBeNEeHO /MO0 aHAIOTMYHBIM TUIIOM
CKa3yeMoro, 160 MHbIMYU TUIIAMM CKa3yeMoro.

B nepBoMm cityyae 6p10 OTMEUEHO, YTO:

- (¢panHmy3ckoe  BTOPOCTENEHHOe  MHDUHUTMBHOE  CKasyemoe
MEePeBOOUTCS HA DPYCCKUIM  SI3bIK  BTOPOCTENEHHBIM WHOUHUTUBHBIM
CKa3yeMbIM Le photographe a paru surpris, il a cessé de sourire et il a dit
a ffroy de retourner_a sa place. [1*, p.4] // Ham nokasanoce, umo
Gomozpad ydusunca. Ou nepecman yﬂbt6ambCH u genen Xoddpya
ecmams Ha Mecmo [2%, c. 9];

- (dpaHIy3ckoe BTOPOCTENEHHOE OCJIOXKHEHHOE WHOUHUTUBHOE
cKasyeMoe, conepskalee nBa MHOMHUTHUBA, TEPEBOAUTCS BTOPOCTETIEHHBIM
OCJIO’KHEHHBIM I/IHCDI/[HI/ITI/IBHBIM CKa3yeMbIM' Il e'tait en train de mordre

manger, mais Alceste a repondu qu ll fallait bien qu ll se nourrisse. [1*, p.4]
// OH Kak pa3 omkycsiean om 6ymepbpoda c 0xcemoM, u pomozpad senen
eMy hpekpamume xHceeamsv, HO Anbyecm omeemus, Umo emy HeoO6xo0umo
HopmanvHo humamecs [2%, c.9].

Bo BTOpoM wiyuyae @¢paHIy3cKOe BTOPOCTENIEHHOe WH(MUHUTUBHOE
CKasyemoe TepPeBOAMUTCS Ha PYCCKMIA SI3bIK OCHOBHBIM CKasyembIM: «Ldche
cette tartinel» a crié la maitresse qui était assise juste derriére Alceste. Ca

[1*, p4] / - HemeaneHHo y6epu amom 6ymep6poa.’ - 3akpuuana
yuumenvHuya, Komopas cudeaa mouHO nosadu Aﬂbuecma Tom om
HEeoXHCUdaHHoCmu YpOHU GYmMepopag.

Hab6mioneHusi Hapj ucciiefyeMbIM MaTepuajioM [OKasaay, YTO U BO
dpanHIy3ckoM, ¥ B PYCCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYIOT MIOEHTUYHbIE CPEACTBA
BepbamM3alMM  CMHTAKCMYECKON  KapTMHbI Mupa: ee  (QparMeHTbI
OSI3BIKOBJISTIOTCSI C TIOMOIIIbIO Pa3HOYPOBHEBOM MPEIUKATUBHON CUCTEMBI,
MIPeICTaBJIEHHON BTOPBIM U BTOPOCTENEHHbIM MHOMHUTUBHBIM CKa3yeMbIM,
OTpakarollieli pasHylo CTeleHb cofaepykaTeabHOV MHbopMaTUBHOCTU. [Ipu
MepeBofie  3TUX COMAep>KaTeIbHbIX OTHOIIEHM)A OOBIYHO COXPaHSIETCS
UIOEHTUYHOCTh B MCIIOIb3YEMbIX TUIIAaX MHPUHUTUBHOTO CKa3yeMoro, KOraa
HabJ/IIOAeTcsl TepeBOs BTOPOTO M BTOPOCTENEHHOrO MH(DUHUTUBHOTO
CKa3yeMOT0O aHAJIOTMYHBIMU TUTIAMM CKa3yeMOTO Ha PYCCKUM SI3bIK.
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OpHako HaGIIOJAIOTCS TakKKe Cayuyay pacXOoKIeHMs B BbIOOpe THuIla
MHOUMHUTUBHOTO CKa3yeMoro Ipy IepeBoje Ha PYCCKMI sI3bIK. pyrumm
CJIOBaMM, YPOBEHb BTOpPOJ MpeauKaluy MOXKeT ObITh IepenaH
BTOPOCTEIEHHBIM MHGOUHUTUBHBIM CKa3yeMbIM MJIi OCHOBHBIM CKa3yeMbIM,
a YpOBEeHb BTOPOCTEIIEHHON IpeIMKalMy MOKET OBbITb IepeBeleH C
MTOMOILIBIO OCHOBHOT'O CKa3yeMOro.

OTO CBUOETENILCTBYET O TOM, UTO TOBOPSILMI, Oaske UMMes B CBOEM
apceHajie UIEHTUYHbIE B SI3bIKOBOM M CEMaHTMUYECKOM IIJIaHe CpelCTBa, He
npuberaer K MX MeXaHMUYECKOMY MCIIOJIb30BAHUIO MM TIOACTAHOBKE IIPHU
mepeBojie, a BbIOMpaeT HEOOXOUMOe CpeNCTBO, OMMPasCh Ha CBOE
COBCTBEHHOE BUIEHME, OCO3HAHMEe CTermeHyr MHGOPMAaTHMBHOM BasKHOCTU
TOT'O WJIM VHOTO COEPsKaTeIbHOrO 6JI0Ka SI3bIKOBOJ KapTMHbI MMpa.

Takum 06pa3oM, HaHHble (BAKTbI IOATBEPKAAIOT HajMuyue CBS3eil U
OTHOLLIEHMII MeKAY (parMeHTaMy pPasHOSI3BIKMX KapTUH MMpA, KOTOpPbIE
MPOSIBJIIIOTCST HE TOJMbKO Ha YpOBHE BbIGOpa JIEKCMKM, HO U Ha
CHMHTAKCMYECKOM YPOBHE U TPEOYIOT CBOEro ajbHeNIIero n3yyeHms.
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INFINITIVE PREDICATE THROUGH THE PRISM OF
REFLECTION OF THE SYNTACTIC PICTURE OF THE WORLD
(based on the French and Russian languages)

O. Borisov
Voronezh State University

Abstract. The linguistic picture of the world is formed by a variety of linguistic
means, each of which contributes to the transfer of its fullness. In the framework of
this article, we study the ways of implementing the syntactic picture of the world,
transmitted by the infinitive in French, and its translation into Russian. Infinitive is
considered as an expression of hierarchically organized predicative relations, acting
as a function of the second and minor infinitive predicate. To achieve this goal, first
of all, the properties of the second and minor infinitive predicates are analyzed.
After that the methods of transmitting each of the noted types of predicates to
Russian are also analyzed. In determining the syntactic functions of the infinitive,
we rely on a semantactical-functional syntactic concept, in which the second
infinitive predicate, expressing the basic proposition, correlates with the main
predicate and the subject. The minor infinitive predicate, which is reduced in rank
compared to the second one, correlates with its own «analog» of the subject. Thus,
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the syntactic picture of the world can be verbalized through a multi-level predicative
system, represented by the second and minor infinitive predicate, reflecting different
degrees of informative nature. Observations on the methods of translating the second
and minor infinitive predicate showed that, on the one hand, there is a possibility of
transmitting one of the fragments of the syntactic picture of the world using similar
types of an infinitive predicate, on the other hand, there are cases of discrepancies in
the choice of the type of the infinitive predicate when translated into Russian,
associated with the author's understanding of the degree of informative importance
of one or another informative block of the linguistic picture of the world.

Key words: semantic syntax, semantic-functional approach, double predicate, second
infinitive predicate, minor infinitive predicate, main predicate, language picture of
the world, syntactic picture of the world, proposition
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VK 811.133

JEJTAKYHU3ALIYS B IIEPEBOJUYECKOM METATEKCTE:
KPUTEPNU OLHEHKU KAYECTBA
INEPEBOOJYECKUX KOMMEHTAPUEB
(Ha matepuasie iepeBofioB mpousBenenunit M.A. Bynuna
Ha (GpaHILy3CKUI SI3BIK)

C.IO. BypsikoBa
BopoHexkckuii rocyqapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Annomayus. lenp crateum - chopMysiupoBaTh TpeOOBaHUMS K COLEPXKaHMIO U
CTPYKType MepeBOJUYeCKMX KOMMEHTapueB, HayTyvlIM 06pa3oM 06ecrieuMBaroIX
JEeJIaKyHU3AMIO KYIbTypHO-crienmbuuHoi nHbopmaimu mpu nepesoge. Hecmorps
Ha ILMPOKYIO PaCIPOCTPaHEHHOCTh KOMMEHTApUsI KakK CPeCTBA 3aIIOJIHEHMUS JTaKyH,
B IIPaKTMKe IlepeBoja 0 CuMX MOop He ObutM cHOpMysIMpOBaHbl YeTKME KPUTEPUH,
MO3BOJISIIOLME OLIEHWUTh CTeleHb NeNaKyHU3alyu, a CJIeJoBaTelbHO, KauecTBO U
YMECTHOCTb II€PeBOLYECKOrO MeTaTeKCTa. B crarbe paccMaTpMBaroTCs (QyHKIMM
[epeBOAYECKMX  KOMMEHTAapyeB, aHAIM3MPYIOTCS IpenbsiBisieMble K  HUM
Tpe6oBaHus. Ha 6Gase paspaGoTaHHONM B paMKaX TeOpMY PEHOMMHALMU TUIIOJIOTUU
JIAKYH U UX KOPPEJISIIMIA C TUIIAMY Peauil yCTAaHaBIMBAIOTCS COOTBETCTBUS MEXKIY
TUTIOM 3aTIOJIHSIEMO} JIAKYHbl M ONTMMAJIbHOM CTPYKTYPOI II€PEBOLUECKOTO
MeTaTeKCTa.

Kntoueswie cnosa: mepeBon, peanus, JIakyHa, 3aIllOJIHEHME JIAKYH, AeIaKyHM3aLys,
Teopusl peHOMMHALIMM, METATEeKCT, [TIePeBOAUECKUI KOMMEHTapuii, OL[eHKa KayecTBa
MeTaTeKkCTa

B coBpeMeHHOM IM€peBOMOBENEHNMM, HECMOTPS Ha 3HAUYMTEbHbBIN
COOpaHHbI TEOPETUUYECKMIA ¥ SMIMPUUYECKUI Marepuaj, OO CUX IIop
BEAYTCsl CIOPbI 110 MOBOAY CTaryca IepeBOAYecKoro merarekcra. OmHu
MCCIeqoBaTe/M IPUPABHMBAIOT METATEKCT KaK MepeBOAYeCKMii IpueM M
MEPEeBOUYECKYIO CTPATEruio K HeyZaue MepeBOAYMKa, PacCMaTpuBas ero B
KauecTBe CBUAETENbCTBA TpodeccuoHaabHOM  HecriomornHocTn. K
npumepy, O.H. 3o70TOBa Ha OCHOBe 0630pa MEPeBOJOBEOUYECKUX PabOT
BbIIE/IIeT  cienyioomme  (pakTopbl  HEraTMBHOIO  OTHOIIEHMSI K
MEPEBOIYECKOMY METATEKCTY:

- ONTMMAJIbHBIM IIEPEBOAYECKUM peIleHeM CUMTAETCS SKBUBAIEHTHAS
3aMeHa;

- He BCe KYJbTYpHO-CITEIMGbUUHBIE  CBEIEHMS  BBITIOJHSIOT
CMBICJIO00PA3YIOIIYIO byHRIMIO ", CJ1eIOBATENIbHO, JIOJIKHBI
COMPOBOKIATbCST KOMMEHTapUEM;
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— METATeKCT BCerja Mpearosaraer SKCIVIMKALMIO CMbICJIOBOM HAarpy3ku
(dparmeHTa, TEM CaMbIM JIMILIAS] YATATE/IS] BO3MOXKHOCTM CAMOCTOSITEIbHOM
MHTEpIpeTanun u pedexcuu;

- METAaTeKCT KaK pasbsICHSIONMI TpUeM MOKET MCKaKaThb CMbICT
ucxogHoro tekcra (UT) [1, c.96].

C Ipyroii CTOpOHbI, 3KBMBAJEHTHOCTh IMEPEBOAA 3aBUCUT OT CTEleHU
COXpaHeHMs] B HEM pasAUMYHOTO pofa MHbOpMAIMM MOMJMHHNUKA:
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTM4eCcKoi, CeMaHTMUYEeCKoi, (GYHKIMOHAIbHO-
crwmmcTnyeckon  [2, ¢.196-197]. Ha ceropHsumHmit [eHb IIepeBOf
paccMaTpuBaeTCs KaK dakTop KYJIbTYPBI, 0CoO6bIN crioco6
«MEKKYJIbTYPHOM, KYJIbTYPHO-3THUUECKON " XY OKeCTBEHHO
KOMMYHMKAIMW», a €ro Iejb 3aKII0YaeTCs] BO «BCTPaMBaHMU» TEKCTA B
MIPYHMMAIOIIYIO KYJIbTYPY, B 3aMeHe MOJJIMHHMKA [JIT HOCUTEJST OPYrou
KyJIbTyphl [3, c.18-19], B «HOBOM >XM3HM TeKCTa» B UHOM KyjbType [4,
¢.51]. CnenoBarenbHO, BBEIEHUE TTEPEBOAUECKOIO METATEKCTA CTAHOBUTCS
HEOOXOAMMbBIM CPEICTBOM IPEOOJIeHNsI JIMHIBOKYJIBTYpHOrO 6apbepa [5,
c.103], a ponp TmepeBOAuUMKA 3aKIIOYAETCS B CHATUM TPYSHOCTEN
BOCIIPUSITHSI MHOSI3bIYHOTO TEKCTa yyTaTeaeM-uHodoHoM [4, c.51].

WccnemoBaTenu, pacCMaTpUBAIOIie METATEKCT KaK OJVH U3 3JIEMEHTOB
IepeBOIYECKON CTPaTerui, BbIAESIOT 1eJIblii psif ero QYyHKIVIA:

- O.H. 3os0oTOBa: KOMMEHTMpPOBaHME, OObSICHEHME, KOHCTATMPOBaHME,
OlleHVBaHMe KOMMYHUKATUBHBIX COOOIIIEHNA, TTOITBEPIKIEHNE,
UCTIpaBJIEHNe, OpraHuMs3alMsi U  PETYJUPOBAHME  COMEPKATETHHOTO,
(hopmanpbHOro 1 KaueCTBEHHOI'O acleKTOB coobieHus 6, c.46];

- H.A. TlnacTvHMHA: TIpe3eHTalMy ¥ OIpaBAaHus IepeBofa, CO3maHue
pernyTanyuyu IucaTesis, BO3MOKHO, HEM3BECTHOTO HHOQOHY, paspaboTka
peKOMeHJaluil i TPOYTEHUS TeKCTa, TMpsIMOe WIM KOCBEHHOe
anmesHpoBaHMe K ynTarenmo [7, c.118-119];

- HO.M. OcrameHKo: BBOOHAsI, OIMcCaTe/JbHAas, aHAJIUTUUYECKA,
MOSICHUTE TbHAsL, OLleHOYHas1, TapoauiiHas GpyHkium [8, c.12-13].

HecmoTpss Ha HeMasoe KOJIMYECTBO DPabOT, aHAIUSUPYIOIIMX
CYIIIHOCTHbIE XapaKTEPUCTUKM U TUIIbI TEPEBOJYECKOIO METATeKCTa, 10 CUX
MOp He CYIIECTBYeT eOuHbIX KPUTEpMEB OIleHKM ero kauectBa. [I.U.
OcramneHko, 0600111asi CcolepskaHMe CYIIECTBYIOIMX paboT Ha 3Ty TEMY,
BbIJIEJISIET CJIEAYIONINE KPUTEPUN:

- dakTop ampecara: METATEKCT AO/DKEH ObITh COCTaBIeH C YYETOM
crelMbuKM  MoJyvareseil TeKCTa, YpPOBHEM UX  TOATOTOBKM U
9PYAMPOBAHHOCTM, He MOJ/DKEH COMEep)KaThb CBEeleHMs, KOTOpble CamMu
HY>KIAIOTCST B KOMMEHTUPOBAHNM;
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- eIOUHBIN MOAX0H K OTOOpPY M OCBEIIEHMIO MaTepuaja: KOMMEeHTapuit
JIOJKEH COMPOBOXKAATh BCE CXOKME 3JIeMEeHTbl TEeKCTa, CTeNeHb €ro
MOIPOGHOCTY AOKHA OBITH OJMHAKOBA,;

- HOBM3HA MHGOPMAIMY: TEPEBOTUNKY CJIEAYeT U30eraTh BKIIOUEHME B
KOMMeHTapuii MHGOpMaIuy, KOTopasi MOXKeT ObITh 3aBEIOMO M3BECTHOM
YMTATesI0, OKAa3aTbCsl M3OGBITOYHOM, He objiervas Ipy STOM IMOHMMAaHUe
aBTOPCKOT'O TEKCTa;

- BbIGOp MOAXOHAa K  CO3NAaHMIO KOMMEHTAapusl:  COIJIACHO
kiaccupukanyu  C.I. Tep-MwunacoBoit, B  paMkKax abGCTPaKTHO-
SHIMKJIOMEANYECKOTO TOAXO0JAa B KOMMEHTApMi BKIIOYAIOTCS CBEIEHUS
SHIUKJIONEANYECKOTO XapakTepa O KOMMEHTUPYEMOM OObBEKTe, OHU
(akTHUecKy TOYHBI, HO HAXOIATCSI B OTPbIBE OT aBTOPCKOTO TEKCTA, HUKAK
C HMM He CBSI3aHbl. B paMKax KOHTEKCTyaIbHO-OPMEHTMPOBAHHOTO
MOAX0/la B KOMMEHTapuy YKa3bIBaIOTCSI HE TOJIbKO CITPABOYHbIE CBEIEHMUS,
HO M pACKpbIBAeTCS Creuubuka KOMMEHTUPYEMOTO OOBEKTa/IBIEHUS,
yCTaHaB/IMBAETCS €r0 POJIb B KOHTEKCTe MpousBeneHus [9].

Llesib HacTOSsIIIEN CTAThM — OKAa3aTh, YTO OFHMM U3 KPUTEPUEB OLIEHKU
KauecTBa IIepeBOJUYECKOTO MeTaTeKCTa, B YaCTHOCTU IIePeBOAUYECKOTO
KOMMEHTApWs, CJeqyeT CUMTaThb KOPPEJSIIUIO €ro CoMepsKaTeabHO-
CTPYKTYPHOM OpraHusaluy C TUIIOM 3aIlOJIHSIeMOM JlaKyHbl. B HacTosiien
paboTe MbI OMMpaeMcss Ha KJIaCCUGDUKAIIMIO MMePeBOJUECKOrO0 METaTeKCTa,
mpemyioskeHuylo  T.A. Kasakosoit [10, ¢.137-140], a Takke Ha
KIaccuduKaumio peanuii M JIaKyH, paspabOTaHHYIO B paMKax Teopuu
peromuHanyu [11]. Marepuaiom st MCC/iegOBaHMS TOCTYSKMUIU TIePeBOJIbI
nipousBemennii M. A. ByHuHa Ha GpaHITy3CKUIA SI3bIK.

KommeHTapuit Kak THUI IIePEBOAYECKOTO MeTaTekcTa «o6jajgaer
OCOOBIMM  KOTHUTUBHO-CEMUOTMUYECKUMMU UM MHTEPTEKCTYaTbHBIMU
CBOJMCTBaMM; CTPYKTYPHO-COZEpsKaTeNIbHASI OPraHM3alys KOMMEHTapus
o6yC/ioBJieHa MHIOMBMIYaJbHBIM CBOeoOpasueM JIMYHOCTU MUcaTesis,
OCOGEHHOCTSIMM SI3BIKOBOM JIMUHOCTM aJpecaTta M MocpegHuka» [6, c.47].
Ha wam B3riagn, emje oguHum (HakTOpoM, OMpERENSIIOIIMM CTPYKTYPY U
cofepkaHMe MEeTaTeKCTa, [OOJDKEH CTaTh TUIl 3aroJIHSIEMON JIaKyHbI.
KoppekTHoe ormpeneneHne TUIA JIAKYHbI PACCMATPUBAETCS HAMM KaK OHO
"3 HeOOXOOUMBIX YCJOBWI JJIsl KAUeCTBEHHOTO COCTABJIEHMSI METATeKCTa,
KOTODBIVI B TIOJHOV Mepe peanusyeT cBou (GyHKumu. JJokaxkeM HaHHYIO
MbICJIb Ha puMepax. (B ¢Bs3u orpaHMyeHHbBIMU O6BEMAMU CTaTbU, T 3TO
BO3MOYXHO, MbI TIPUBOAMM TOJBKO TEKCT OpUTMHAIA U  TEKCT
TepeBoYeCcKOro KoMMeHTapus. IlepeBoibl METaTEKCTOB BbITIOJHEHBI HAMMU.
- C.B)

3anosmHeHne 3THOrpadmMUeCcKMX JIAKYH. JDTHOrpaduyecKue JIaKyHbI,
BO3HMKHOBEHME KOTOPBIX OOYCJOBJIEHO TMPUCYTCTBMEM R-peammit -
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HOMMHALMIA  KYJbTYPHO-CIEIM(DUUHBIX  TIPEAMETOB, OOBIYHO  JIETKO
MOJIBEPraloTCsI 3aNO0JHEHNO. B KauecTBe mpuMepa npuBeseM KOMMeHTapuin
K pycckoyi R-peanmuu «resera»:

* Voiture utilitaire a quatre roues en usage chez les paysans russes,
principalement pour le transport des marchandises [1*, p.526]
(Yemuipexxonecnas X03aUCMEEHHAs NOB03KA, PACNpPOCMPAHEHHAS 8
KPECMbSIHCKOU cpede U UCNONb3YeMdas 2lasHblM 00pa3oM Ons nepesosku
moeapoa.)

Kak BMIHO M3 mpumepa, NOCTATOUHBIM YCJIOBUEM JJII COCTABJIEHUS
KAueCTBEHHOIO KOMMEHTapusl SIBJISIETCS  SKCIUIMKAIMSI  PeJIeBAaHTHBIX
MIPU3HAKOB KOMMeEHTUpyeMoii peayn. OgHAKO, HECMOTPS Ha KaXKyITyIOCS
MPOCTOTY 3TOM Olepanyy, OaXe MPY TPaBUILHOM OIpeeSeHNM TUIa
JIaKyHbI TIE€PEBOAUMKAM KakK IMPeICTAaBUTEISIM WMHOM JIMHTBOKYJIBTYDPbI He
BCer/ia yIaeTcsl BEPHO OCYIIECTBUTb OTGOD pesieBaHTHBIX MpusHakoB. Cp.:

UT: (..) on do cmparnHoCcmu HemMOpOnAUBO CHUMAN 8 NPUXOHCell Ho8ble
Kanowu, HO8vle nepuamku HA MeXy, HO80€ XOpbKo8oe Nanbmo, HOBYIO
6osapckyto wanky (.., [2, c.439]

* Les boyards représentaient la plus haute et la plus ancienne classe de
la noblesse russe. (Bospe 6vi1u npedcmasumensmu camozo 3AUMHOZ0 U
dpesHezo cocnosus pycckozo deopsiicmea). [1, p.531]

B aHa;mmusupyemMoM TmpuMepe, Ha Halll B3IJISA, C/IeJOBAJO  Obl
IKCIUIUMIMPOBATh XapaKTepHble UYepThl 6GOSPCKOi (TOPJATHONM) IIIANKM:
BBICOTY B JIOKOTb, (hopMy (paclumpsIIOIIMIACS KBepXy LWIMHIP), MaTepuas
(mucui, KyHMIT WwiM cobonmit MeX, MapuoBbIM MM OGapxaTHbIN Bepx),
MTOCKOJIBKY JIJIST HOCUTENST (BPaHILy3CKOM KYJIbTYPbI peasmsl «IIamnka» yepes
meuHUIMM QpaHIy3CKMX TOJIKOBBIX CJIOBApeil acCOLUMUPYETCS CO CJIOBOM
bonnet (xonnak) (cm., Hanpumep, [1**]). Takum o6Gpasom, peseBaHTHbIE
b depeHIMaTbHbIE TIPU3HAKY GOSPCKO IIAMKM KaK MPeMeTa POCKOIIN B
ONleKIe OCTAIOTCS HEMOHSTHbIMM (PaAHIIY3CKOMY UHUTaTe o, UTO He
MTO3BOJISIET TOBOPUTD O BBITTOJIHEHUY TaHHBIM METaTEKCTOM ero (pyHKIIMIA.

3amosiHeHMe CMMBOJIBHBIX JIaKYH. [loMyMo sTHOrpadmueckux JakyH,
R-peanmmu moryT mopoxkzaTb CMMBOJIbHBIE JIAKYHBI B TeX CIyyasxX, KoOrma
OHM BBITIOJHSIOT CUMBOJIbHYIO QYHKIMIO, AKTyaIM3Upysl y HOCUTES
KYJIbTYPbI 1I€JIbI/ TJIaCT (POHOBBIX 3HaHMI. MmeHTuMKaysI TaHHOTO TUIIA
JIaKyHbI TPEJCTAaB/ISIeTC TeM Oojiee BasKHOM, UTO [JIA €ee 3aIlOJIHEHUS
CJIOBapHOTO M/ JIake JOTIOTHSIONIEro KOMMeHTapus HeqoctatouHo. Cp.:

UT: Cansa Hocuna ysemucmuiii mopdoeckuii kocmiom (...) [2%, ¢.365]

IIT: elle portait un costume brodé de vives couleurs (...) [3*, p.7]

UT: Bckope nocne ceadvbul oH 3acman ee 00HaMCObl 3aniaKkaHHol: 8
Mopdoeckom Kocmiome, ¢ KOCOl, 3aniemeHHol no-0esuusu (..,) [2%*, c.367]

54



IIT: Peu de temps aprés leur mariage, il la surprit un jour tout en
larmes: elle portait son costume brodé, une natte de cheveux tressés a la
vierge (...) [3%, p.9]

Pycckas R-peannst «MOpIOBCKMIA KOCTIOM» OOO3HAUaeT CJIOXKHbBIA IO
CBOEI CTPYKType, COCTOSIIMI U3 HECKOJbKUX KOMIIOHEHTOB >KEHCKUI
HapOIHbIM KOCTIOM, YKPAILlIEHHbI/ TPAAMUIIMOHHONM BBIIIMBKOA. DTOT Haps,
MMEeT ULeJbI DS, 3THOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN, CBSA3aHHBIX C €ro
byHKUMAMM: MODPIOBCKMI KOCTIOM JIeMOHCTPUPOBAJl CeMENHbI U
COIIMAJIbHBIM  CTAaTyC, BO3PAaCTHYIO KaTeropuio obsamaresisi, ObLT
ToKasaTesjieM ero 6GorarctBa. B pycckoit KyJbType OH CUMMBOJIM3MPOBAI
3IOPOBbE, CUJIY ¥ BBIHOCAMBOCTb JKEHIIMHBI, a TaKkKe OJIAIIETBOPSIT
TpaauUIMIOHHbIE MpeACTaBIeHus: 0 KpacoTte. B pacckase M.A. bynnna «Yaiia
SKU3HM» MOPIOBCKUI KOCTIOM CTAHOBUTCSI «KOHIIENITYaJbHOM BeIIbIO,
OTIpeZieJIAIONIEN CIOKET TPOM3BEAEeHMs U O0COOYI0 MeTabu3UUeCKYIo
cocTaBisifoLLyi0 obpasza» [12, c.7]. CHayasa 3TO - «4YacTb JIFOOGOBHOIO
puTyana», 3aTeM OH «IepPexXOIUT B 00JIaCTh CUMBOJIMYECKYIO — CTAHOBUTCSI
CUMBOJIOM MIpoLIeIIen MOJIO[IOCTH, yTpaueHHbIX HaJIeXI,
HecocTosBIIecs Jo6Bu» [12; ¢.16]. PeHoMuHauus peasmyu B IIepeBOSHOM
tekcte (IIT) ocymiecTBisieTcsi MOCPeNCTBOM 3KCIUIMKAIMM uh costume
brodé de vives couleurs (OOCH. KOCmiomM ¢ APKOU 6bIUUBKOL) U costume
brodé (mocn. ewtwiumslili KOcmiom), a OTCYTCTBME KOMMEHTapus He
MO3BOJIIET  IKCIUIMIIMPOBATh BCE  KYJIbTYPHO-CIEIUGUYHbIE CMbBICIbI,
Ba)KHbIE [IJIs1 TJTYOOKOTO MMOHMMaHSI TPOM3BEEHNSI.

3anosHeHMe acCOLMATUBHBIX JIAKYH. ACCOILMATMBHBIE JIAKYHBI,
CBs3aHHbBle C  QyHKIMOHMpoBaHmeM B WT  pasmuuHoro  popja
MHTEPTEKCTYaJIbHbIX  BK/IIOUEHWI, TaKKe TIOPOKAAIOT bl DS
TepeBOJYECKUX TPyAHOCTeN. YacTo mepeBOAUMKY BOCIPUHMMAIOT UX Kak
OOVH U3 TUIIOB I3THOTrpabuyecKoy JaKyHbl, OTPAHMUMBASACH KPATKUM
JOTIOJTHSIIOIIMM MeTaTeKCTOM 06 aBTOpe Mpou3BeneHus. Hampumep:

UT: «/Jesywika nena é yepkoeHOM Xope», — ¢ OENAHHOU, HEYMEPEHHOL
HaueHocmblo uumana Kamsa o kakoti-mo 6yomo 6Gvl aHzenbCKu He8UHHOL
Jdesyuwike [2%, c. 318]

* Poéme d'Alexandre Blok (1880-1921). (Cmuxomeoperue A. Bnoka
(1880-1921) [4*, p. 21]

B ananmsupyeMom npumepe cjiefyeT roOBOPUTh O BO3HUMKHOBeHUU B I1T
JIeBUaHTHO JakyHbl. ComepskaHnue cTuxoTBopeHnus A.A. Bjioka BbI3bIBaeT y
yYTaTeNas aCCOLMalMM UUCTOThI, MOOPOTHI M HEMOPOUHOCTH. MaHepa
JeKJaMaluy 9TOr0 CTUXOTBOPEHUS [VIaBHOM repouHelt moBectu «MutuHa
mo60Bb» KaTeli packpbiBaeT OCHOBHbIE UepThl €e Xapakrepa -
HECEepbe3HOCTh, BETPEHOCTh, MOPOYHOCTh (MOKHO T'OBOPUTH OO aHTUTE3E C
repouneii ctuxorBopernst A.A. Biioka). Takum o6pa3zom, mepeBoaueCKOrO
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KOMMEHTApMsI OKa3bIBae€TCS HENOCTATOYHO, UTOOBI 3IKCIUIMIMPOBATH
KYJIbTYPHO CIEIMbUYHbIE CMbIC/IbI MHTEPTEKCTYATHHOTO BKIIIOUEHMS.

Bmectre ¢ Tem, B ciyuyae BO3HMKHOBEHMS ACCOIMATUBHOM JIAKYHbI
IKCIUTMKAIMS (HOHOBOM MHGOPMAIMY O CYTM WMHTEPTEKCTYaabHOV CBSI3U
CTAQHOBUTCS  HEOOXOAMMBIM  YCJIOBMEM  CO3[JaHMSI  KaueCTBEHHOTO
komMmeHTapus. Cp.:

UT: OuesudHno, moavko 8 cuiy moll 6euHOl J1e2KOMblICIEHHOCMU,
80CMOPHCEHHOCMU, YMO MAK npucyujd 6viid 0BOPAHCKOMY NAeMeHU U He
nokudana Paduwessix, Yauykux, Pyduneix, Ozapessix (..,) [1*, c.152]

* L’auteur associe, pour qualifier d’un seul et méme type, des noms
authentiquement historiques (Radichtclicv, noble, écrivain, conspirateur de
la fin du XVIII-eme siécle; Ogarev et Herzen, - illustres publicistes
révolutionnaires sous le régne de Nicolas ler et d’Alexandre II), et des
noms de personnages littéraires (Tchatsky, principale figure d’une comédie
de Griboiédov; Roudine, héros d’un célébre roman de Tourgueniev) [4*,
p.110] (Asmop npusodum psdom umMeHa peanbHuIX UCMOPUUECKUX
desimeneti (Paduwes, dsopsinuH, nucamens, 3azosopujuk konya XVIII eexa;
Ozapee u TI'epyen - ewldaiowjuecs nyGAUYUCMbI-PEBONIOYUOHEPLL 60
epemeHna npaenerust Huxkonas I u Anexcandpa II) u umena numepamypHuix
nepconasicell. (daykuii, anasHuiii 2epoii odHoli uz komeduti I'puboedosa;
Pyoun, zepoii suamenumozo pomava Typzeneea), omHocs ux K 0OHOMY
muny modetl.)

B anamusupyemom mpumepe MEpPeBOSUMK TIPUBOIUT OOCTOSITEIbHBIN
JOTOJIHSIIOIMI  KOMMEHTapuii, COAEPKALIM JOCTATOUYHO MOAPOOHYIO
nHboOpMaLMi0O 06 YHIOMMHAIOUIMICST JMYHOCTSAX. OOHAKO TOSICHSIIOLIE
anemeHThbl (U.A. ByHMH OTHOCUT BCeX YIOMMHAEMBIX JIUI K OTHOMY TUITY
JIMYHOCTY) CO3JAI0T BO3MOYKHOCTb HEMPAaBWILHOM MHTEpIpeTanuu (SIKOObI
peub UIEeT 0 peBomonMoHepax). Cp. KOMMEHTapuil APYTOro MmepeBoguMnKa K
asromy ¢parmenty UT:

* Bounine fait coexister, dans un effet ironique de double miroir, les
noms d'écrivains révolutionnaires bien réels (Radichtchev, Ogarev, Herzen)
avec des noms de heros litteraires (Tchatski, Roudine) connus pour leur
idéalisme velléitaire detaché de la réalité. [1%*, p.504] (Bynun c yenvio
€030aHusi UpOHUU HA (poHe «DBOLIHOZO OmpaxceHus» couemaem gamuiuu
delicmeumenvHo cywecmeosgasuiux pesomoyuoneposd (Paduwes, Ozapes,
T'epyen) ¢ umenamu numepamyphoix 2epoes (Yaykuti, Pydumn), uzeecmmoix
Cc80UM CNaBOBONLHBIM XAPAKMEPOM U OMOPBAHHbLIM OM PEAibHOCMU
udeanuamom.)

B pganHoM mpumepe Gnaromaps  9KCIUIMKAlMM  ACCOIMATUMBHOM
uHbOopMalLMi, CBSI3aHHOM C MMeHaMM JIMTEPATYPHBIX T'epOeB, MMEPEBOIUMNK
YCIEIIHO Pa3bsCHSET YATATETIO aBTOPCKYIO MHTEHIIUIO.
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3anosiHeHMe COLMOKY/JIBTYPHBIX JIaKyH. Ellle oguH Tum JlakyH -
COIIMOKYJ/IbTYPHBIE — CBSI3aH C amesuisilMeint K GakTaM UCTOPUY U KYJIbTYPBI,
HapoAHbIM TpaguiysaM. OGbIYHO TAKOM TUI JIaKyH 6e3 TpyAa 3arojHsIeTCs
MepeBOJUYMKAMY B KOMMEHTApMsX, ONMCHIBAIOIIMX XOI W 3HAueHue
MCTOPUYECKOTO COOBITUSI WM CYTb KYJbTYPHON TpamuiiMu. 3aroyiHeHue
COLMOKYJ/IbTYPHBIX JIaKYH, Ha Halll B3IJISIZ, CXOMHO C 3aIlOJIHEHMEM JIaKyH
STHOrpaduueckmx, MOCKOJbKY KpUTEpMeM KauecTBa B HAHHOM CJyuyae
Takke CIOYyKUT OTO6op uHOpMaIuy, BaXHOW [JsI  NPaBUIbHOM
mHTepnpetanyuy cmoicia UT. Hanpumep:

UT: On nexcan, senas oOblUHYHO KAPMUHY NOKOUHUKA, MOJBLKO UMO
NONOMCEHHO20 HA CMOJ, — KAPMUHY, NOPAHCABUWIYIO euje MOJbKO ceoell
cmpannocmoio (..,) [2%, c.194].

* Le cérémonial orthodoxe des obséques se déroulait sur plusieurs
jours, a la maison puis a 1’église, en présence du corps du défunt; celui-ci,
vétu en grand apparat, était allongé dans un cercueil ouvert que l'on
disposait sur une table a la vue de tous; on ne recouvrait le cercueil de son
couvercle qu'au moment de l'inhumation. [1%*, p.507] (B npasocnasuu
yepeMOHUsL NOXOPOH ONUMCs HECKONbKO OHell, cHauana 8 dome, 3amem &
yepkeu 6 npucymcmeuu mend yconuiezo;, ez2o 8 Jayuulel odexcde
nomewjarom 8 omkputmovlii 2po6, KOMopwlll pacnoadazarom Ha cmone, umoobbl
6bL10 8UOHO 8cem; 2po6 HAKPLIBAIOM MOJILKO HEenocpedcmeeHHO heped
nozpebexuem.)

* L'usage, en Russie, est d'étendre les défunts sur la table de famile. [4*,
p.59] (B Poccuu no mpaduyuu yconuiezo k1adym Ha ceMeliHblli cmoi.)

B ananusupyembix mprumMepax o6a mepeBofurKa yCIeuHo CIpaBunich ¢
3aII0JIHEHMEM COIMOKYJ/IbTYPHOM JIaKyHbI, OIMCAaB, XOTSI M B Pa3sHOM
o6bemMe, PYCCKMII TIOXOPOHHBIM OOpPSiA, YTO O6GecrneunBaeT MPaBUIbHYIO
MHTEPIIpEeTaNNIO GparMeHTa YuTaTeaeM.

TakuM 06pa3oM, OJHUM U3 KPUTEPUEB OLIEHKM KauecTBa MeTaTeKCTa, Ha
Hall B3TJISIA, CJIeJyeT CYMTaTh TOYHOE OIpefesieHue TUIIA 3aroJIHSIEMO
JIaKyHbI, TOCKOJIbKY MMEHHO OT 3TOTO 3aBMCAT KaK COAepsKaTe/IbHbIe, TaK U
CTPYKTYpHbIE XapaKTEPUCTUKM ITePeBOIUECKOr0 KoMmMmeHTapus. Eciau mpu
3aIIOJIHEHMM STHOIPa(PUUECKMUX M COLMOKYJIBTYPHBIX JIAKYH IEPEeBOMUMKY
JOCTATOYHO BEpPHO OTOGpPaTh ¥ TMOJHO MPEACTaBUTh  KYJIbTYPHO-
crienMbuYHbIe CBeIeHNs, peJIeBaHTHbIE I MIOHVMaHusI pparMeHTa, TO Ipu
3arOJTHEHMM CUMBOJIbHBIX U aCCOIMATUBHBIX JIAKYH KOMMEHTapUI YCIIEITHO
BBITIOJTHSIET CBOM (DYHKILMM TOJBKO B TOM CJIydae, eCiayu SKCILIUIMPOBAH
6OJIbINION TIACT (DOHOBBIX 3HAHUI U/MJM Pa3bsIiCHEHA aBTOPCKAsi MHTEHIMSI.
B oroit cBSI3M OTMETMM, UTO IIE€PEBOAUYECKMI KOMMEHTApWil, XOTS W
paccMaTpuBaeTcsl B KauecTBe (aKkyIbTaTMBHOIO 3JIEMEHTA MEPEeBOJYECKON
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cTpaTrermm, CTaHOBUTCS, IO HallleMy MHEHMIO, HeO6XO,I[I/IMbIM YyCJI0BMEM

JIJIS YCIIEIITHOTO BXOSKI€HMST TeKCTa MepeBo/ia B MPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYPY.
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VK 81'271

CVIIHOCTB MOMEX B MEXKVJIbTYPHOH
KOMMVYHUMKAIIMN HA YPOBHE 3BYUAUIEN PEUU

JI.B. Beimukosa, O.B. A6akymoBa
BopoHeskckuii rocynapCcTBeHHbI YHUBEPCUTET

AnHomayus. CraTbsl TOCBSIIIEHA MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHMKAI[MM Ha YPOBHE
3ByyYalllell peuy, mapameTpbl KOTOPOM aKTMBHO BJIMSIIOT HAa CUTYalUUIO OOILEHMS.
Ipn OCYIECTBIEHUN MEKKYJIbTYPHOTO o6IIIeH st HeooxoaMa
MHGOPMMPOBAaHHOCTh O  [apaMeTpax  3Bydallleii  MHOSI3bIYHOM  peuu B
SMOLIMOHAJILBHOM  acrekTe. PeueBble  mapaMeTpbl  CIIOCOOHBI  IPUAABATh
BbICKA3bIBAHMIO [IOTIOJIHATE/IbHbIE OTTEHKM WM 3HAUYeHus, B TOM UUCIIE
MPOTUBOITOCTAB/IEHHbIE CMBICJTY COCTaBJISIIOIIMX €ro JMHIBUCTUUYECKUX eIVHMII.
OnpenensioTcs  pojib  3MOUMOHAJIBHOCTM  KAaK  aKTMBHOTO  KOMITOHEHTa
KOMMYHMKaTMBHOI'O TpPOIeCca, a Takke BO3MOXKHOCTb WCCAEJOBaHNUsS 3TOTO
KOMIIOHEHTA TOJIbKO MpPM MEKAMCLUUIUIMHAPHOM TMOJAXOAE, IIPEATOIaraioiemM
MCCaeqoBane BOCIpUATHS peun. [T BbIpaskeHMs] SMOIMOHATBHBIX COCTOSTHMM
KaKAbIM  sI3bIK  O6GsamaeT HaboOpOM  HAlMOHAIbHO-CIenMUIECKUX CpPEeACTB,
CIOCOOHBIX OKpAIlMBaTh BbICKA3bIBaHME BHE 3aBUCUMOCTM OT €rO JIEKCUMYECKOTO
HanosHeHus. HanmoHanbHO-crienyduryecke MpusHaky HENTPaIbHOTO CTWIIS peun
06YCJIOB/IMBAIOT €ro SMOIMOHAIbHOe BOCIPUATHE HOCUTESIMM APYroro s3bIKa.
IudbdeperunanbHbie MPU3HAKM KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB BbICKa3bIBaHMI HECYT B
cebe BaKHYI0O MH(GOpPMALMIO O 3aBEpPIIEHHOM WM TMPOTPENVEHTHOM XapaKTepe
BbICKA3bIBaHMSI, YTO IPU YCTHOM II€PEBOZE MOXKET IOTPebOBaTh BKIIOUYEHMS
JIEKCUYECKUX CPEICTB. AHau3 MPOBOAUTCS HAa YPOBHE PUTMUUECKMX TAPaMETPOB U
MeJIOOVYECKMX 3HAKOB (XapaKTePUCTMK TIJIaBHOYJAPHBIX CJIOTOB) Ha Marepuae
TpeX SI3bIKOB: PYCCKOT0, HEMEIIKOTO, MCITAHCKOTO.

Kniouesvie cnosa: MCTOUHMKM TIOMEX, SMOIMOHAJbHASI COCTABJISIIONIAS YCTHOM
KOMMYHMKAIIMY, paclo3HaBaHMe CTUIS MHOSI3bIYHOM  peuu, pPUTMUYECKue
mapameTpbl peuM, MeJOAMYECKMe MPU3HAKY, HAIMOHAJIbHO-CIennbuIecKme
MPU3HAKY BBIPAKEHUS] HMOIMOHATBHOIO COCTOSIHUSI TOBODSIIErO, BOCIPUSITHE
MPU3HAKOB KOMMYHMKATUBHBIX TUIIOB BBbICKA3bIBAHMI B MHOSI3bIYHOM DM,
mHTephEepeHIMS TIPU BOCIIPUSTUM MHOSI3bIUHO peun

Tpogosskarommiics MHTEpec K MpOLIeCCY  MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHMKAIMM  OOYCJIOBJIMBAET MHTEHCUBHOE MCC/IeNOBaHMe pasHbIX
YpOBHEl $I3blKa, OOpallleHHbIX K TMpOIeccy KOMMYHMKAIMM U B
COTIOCTaBUTEJIBHOM acriekTe. IIpy 3TOM cama JIMHTBMCTMKA COIMKAETCS C
PAIOM APYTUX HAYK, YTO MO3BOJISET €Jf IPOBOAMUTD MCCIIeOBAHNS PEUEBOro
noBemeHus B 1eaomM. OpHako B IIOCTAHOBKE Iiejieii  HabJIIofaeTcs
UIHOPUPOBAHME 3aKOHOMEPHOCTEN 3ByYalllell peuy, 4YeMy BO MHOIOM
CITOCOOCTBYET HENOCTaTOYHO PA3BUTHI MEXaHM3M MCCAeIOBaHUS 3TOrO
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siBJIeHUs. B cutyaryy MesKKyJIbTYPHOM YCTHOM KOMMYHMKAIMY TTapaMeTpbl
3ByYallleli peur aKTMBHO BJIMSIIOT Ha cuTyanuio oOiieHus. Bmecte ¢ Tem,
MMEHHO 3Ta 06JIaCTh Maji0 OIMCaHa C TOUKM 3PEHMS MEKKYJIbTYPHOrO
mmasora. I[Tpy paccMmoTpeHuy mpo6seMbl afeKBaTHOCTM BOCIPUSITUSL U,
COOTBETCTBEHHO, KOMMYHMKAIMY CPEICTBA 3BYYalllell Peus BBIHOCITCS
06BIYHO 3a CKOBKY. ITpy 3TOM MMeEeTCs B BUIY, YTO rOBOPSILYE OOLIAIOTCS
6e3 HapyllleHMs] MPU3HAKOB WMHOSI3LIYHOM 3ByYalllell peuy, a ecIn 3T
HapyIleHns UMeI0T MeCTO, TO OHM He BJIMSIOT Ha IIPOIeCC KOMMYHMUKAIMU
Jake B SMOLIMOHAJBHOM acIieKTe. ITO CBUAETENLCTBYET O TOM, 4YTO
SI3bIKOBOM Marepuaj abCTparMpyercss MCCAenoBaTeNsIMy OT pPeaibHOMN
CUTyanun oBIIeHusI.

B peanbHOM cuTyaluyM MEKKYJBTYPHOTO OOIIEHMSI, KaK M IIpU
KOMMYHMKALMM Ha PONHOM SI3bIKe, CPENCTBA 3BYYAlEel peuy SBJISTIOTCS
«KaHBOI{», TI0 KOTOPO} IPOTeKaeT OOIleHNe ¥ B KOTHUTUBHOM M, IIPEXKIE
BCEro, B OMOLIMOHAJILHOM acleKkTe. OTM I[apaMeTpbl He BBIXOOAT Ha
YPOBEHb CO3HAHMS TOBOPSIINMX, HO B CJIydyae HapyIIeHUs UX CYHIeCTBEHHO
BJIMSIIOT Ha CUTYAIMIO OOILEHMsI, OKpAIlMBasl ee B MHOM TOH, HEXKeJIM 3TOro
JKeJIal0T YYaCTHUKM KOMMYHUKaIIVN. Ba)KHO IIpMHMMATb BO BHMMAaHME TOT
(akT ecTecTBEHHOJ KOMMYHMKALMM, YTO IIapaMeTpbl 3ByYallel peun
criocobHbl  MpUAaBaTh cooOiaeMoi MHGOpPMAaLUKY  OOMOJHUTEIbHbIE
OTTEHKM WM 3HA4YeHMsl, IPOTMBOIOCTABJIEHHbIE CMbICJIIY COCTaBJISIOIIMX
JIMHIBUCTUYECKMX emuuui. Hampumep, B cutyaimm nepegaun MHGOpMaIm
CpemCcTBaMM OpPYrOro si3bika B peueBOi KOMMYHMKAILUM  3amavent
MepeBOUMKa SIBJIIETCS, TIPEsKAe BCEro, MOHUMaHue MHpOpMAaIMu BO BCEX
CMBIC/IaX C TOUKM 3pEHMs XapaKkTepa ee IOofaui, 3aTeM IPUHATHE PelleHMs
0 XapakTepe (OHOCTUIMCTUUYECKOM OKpPacKyu peuu Ipu IepeBomde. ITO
TpeOyeT, HECOMHEHHO, XOpolleil MHGOPMMPOBAHHOCTM O IIapamMerpax
3BYyYallleli MHOSI3bIYHOM peuyt B SMOILMOHAIbHOM acIleKTe.

DMOLMOHA/IbHAS COCTABJISIONIAS YCTHOM KOMMYHUKAI[AMN:
UCTOYHMUKYU IIOMeX

B nmporecce pasBuTMSI JIMHIBUCTUMYECKOM TEOPUM WUCCIELOBAHMS
SMOLOHAJIBHOCTY DeuM [JIATENbHOEe BpEMSI HaXONWINCh B TeHM. IDTO
0OCTOSITENIECTBO OTPAKAJIO OPUEHTUDP EBPOIENCKON KYJIbTYPHON TPagULIN
Ha palyOHAJIbHOE IIOCTM)KEHMEe MMpa. OMOLMOHAIBHOCTb, KOTOPYIO
CJIeOBaIo MPEOAOsIeBaTh Y MOTUMHATh Pa3yMy, He MOTJIa ObITb OOBEKTOM
HayKM O s3bIke. TakOMy MOJIOKEHMIO CIIOCOGCTBOBANIA M TPAAMIIUSI OMOPHI
Ha MUCBMEHHBII TeKCT. B pesyibrare OKasalaoch, 4TO WUCC/IEIOBAHME
SMOLMOHAIBHOCTY TMPOXOAWIO B TMPOCTPAHCTBE HAYKU  TICUXOJIOTUMU.
CeropHst MHTepeC K roBOpSILeMY (M BOCIPUMHMMAIOILIEMY peub) UeOBeKY
00yCIOBMIM TIOBOPOT JIMHTBUCTMKM K 3KCIIPECCHBHBIM CpeICTBaM peun.
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OMOIIMOHAIBHOCTh ~ SIBJISIETCSI  HEMIPEMEHHOM  COCTaBJISIOIIEN  YCTHOM
KOMMYyHMKanuu. [lapameTpsl  yCTHOM  peus  BOCIPUHUMAIOTCS B
SMOLIMOHAILHOM KJTFOU€, 3TO KacaeTcsl JII0OGOTO CTUJIST YCTHOM PeUn.

[Ipexkge Bcero ciemyeT OMNPENENUTb MECTO 3SMOIMOHATBHOCTM Kak
KOMITOHEHTa KOMMYHMKaTMBHOTO Mpoiiecca. C JIMHIBUCTUYECKON TOUKU
3peHusT MOXXHO TOBOPUTh OO 3SMOIIMOHAJIBHO OKpAIlIeHHOM JIeKCUKe, O
HapyIIeHnsIX HOPM CMHTaKCKCa B peuM, Iepemarolieil 5MOLMOHATIbHOE
COCTOSIHME TOBOPSIIEro. B XymokeCcTBEHHOM TEKCTE 3TO COCTOSIHME 4acTO
obo3Havaercs omucatebHO. [Ipyu mepeHeceHMM BHMMAaHMS MCCIIEAOBATEIIS
Ha YCTHYIO KOMMYHMKAILIMIO OYEBUIHON CTAHOBUTCS HEOOXOIMMOCTb MHOT'O
MOAXO0Ja K aHaau3y SMOUMOHAJIBHOCTM B peun. McciaemoBaHue 3TOro
SIBJIEHUSI BO3MOSKHO TOJIbKO MPU MEXIMUCIUIUIMHAPDHOM TOIXOZe, BEpHee
BCEro, 3TOT MOAXOM MOXXHO Ha3BaTh MCUXOJMHIBUCTUUECKMM, TaK KaK OH
paccMaTpuBaeT peub C TIO3UIMM BOCIPUHMMAIOIIETO ¥ TOBOPSIIETO
yesloBeKa.

C ICUXONMMHIBUCTUMYECKOM TOYKM 3peHus peub BCerma HOCUT
SMOLIMOHAIbHBIN XapakTep. Eciiu peuyeBoe BbICKa3bIBaHME MOXKET 110 CBOMM
rmapaMeTpam ObITb OTHECEHO K TaK Ha3bIBAEMOMY HEMTPaIbHOMY CTWUIIIO, TO
3TOT (GaKT MOXET CBUAETETbCTBOBATb O BJIAJEHUYM TOBOPSIIIMM 3TUM
CTWJIEM PEuM U ero HaMepeHUM peaiM30BaTh TaKOW CTWJIb, HO CaM IO cebe
9TOT (bakT He mgaeT MHGOPMAIMU O OENCTBUTEILHOM 3MOIMOHATLHOM
COCTOSTHUY TOBOPSIIEro. bosiee TOro, Tak Ha3bIBAEMbIIi HEMTPATbHBIN CTUIIh
peur He MOXKET ObITh MPSIMO COOTHECEH C KaKMM-J160 SMOLMOHATIbHBIM
COCTOSTHMEM TOBODSIIEr0, OH CBUIETEbCTBYET B MEPBYIO Ouepelb O ero
peueBOoi KyibType. llake B OTHOCUMTENBHO HEHTPAJbHBIX pPEUYEBBIX
BBICKA3bIBaHMSIX, THE€  OSKCIPECCUBHBIE  CpEeNCTBa  [OOJDKHBI  OBITh
Mpe/CTaB/eHbl MUHUMAQJIbHO, MOKHO HaOGJIOAaTh WX HEraTMBHOE
BOCIIPUATME KaK TMACCUBHOM, O6e3ydyacTHOM peuyu He3aBUCUMO OT
comepskaHust BbICKAa3bIBaHMST MJIM B TPOTUBOPEUNN K HEMY.

OKcIlepyMeHTaIbHble JaHHbIE CBUAETETbCTBYET O TOM, YTO HOCUTENISIM
SI3bIKA HE CBOVICTBEH CTWIb HEUTPAJbHOM peuM B IeJIEBOM peayu3aliyu.
DKCIIepUMMEHT TO3BOIWI TMOJYYMTh 3BydYalllie TeKCTbl B peajm3alym UxX
«HAUBHBIMU» HOCUTENSIMU $3blKa (PYCCKOTO M HEMEIKOro) C paBHbIMMU
BO3PACTHBIMM, TeHAEpHbIMM ¥ O06pa3oBaTeJbHbIMM IPU3HAKAMM B TpPEX
BapuaHTax (C TpeMs YCTaHOBKAMM): <«HEUTPAIbHO», <IOJOKUTEbHO»,
«OTpUIIATENIbHO». [IpM BOCHPUATUM TEKCTOB, HAUUTAHHBIX HOCUTEJSIMU
sg3bIka  (PYCCKOTO), 9TOT CTWIb ObLI OIeHEeH KaK OTPUIIaTeIbHO
OKpallleHHbI/i B TIOJIOBMHE C/IyYaeB, YTO MOXKET 3aBMCETb U OT CTeleHU
HEWTPaATbHOCTM» TIPU peanmsaiiuu Tekcra. OnpeneneHHas HEYBEPEHHOCTh
MPOCJIEeKMBaIaCh y OUMKTOPOB M 3KCIEPTOB IIpM peaiusaluy 3amaHust C
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HEMTPaIbHONM YCTAaHOBKOM, IIPM 9TOM CaMa yCTaHOBKA BOCIIPMHMMAIACh Kak
MOHSTHASL.

OO61uime BBIBOOBI IO pe3y/IbTaTaM IIONyYeHHBIX JAHHBIX CIIeTyIOLIye:
HEWTPAIbHBIN» XapaKTep MHOSI3bIUHOM, B JAHHOM CJTydae HEMEIIKOM, peun
HE OIN03HABaeM OFHO3HAYHO. OMOIMOHATBHO MapKUPOBAHHbIE TEKCThI
6GbUIM BOCIIPUHSITBI YACTUYHO C IPOTUBOIIOJIOKHBIM 3HAKOM, 3TO OTHOCUTCS
MPEXKIe BCEro K «MO3SUTUBHBIM» TEKCTaM. DKCIEPTbI COOOIIMIIMA, YTO OHU
MOIJIM BOCIIPUHSITb «3MOIMOHAJIBHO GECIOKOVHYI0» peub, HO BHYTpPU Hee
3aTPYOHSIACh Pa3/iMyarh <«IMOJOKUTENbHYIO» U «OTpuiaresnbHyio» [1].
PacriosHaBaHye HEMTPAIBLHOTO CTUIISI 3BYYAILIEM MHOSI3BIYHON peun TpebyeT
pasBUTME HABBIKA, TO K€ OTHOCUTCS K BIaJeHMIO HEeMTPaJbHBIM CTUJIEM
MHOSI3BIYHOM peunt.

s KaskIOM [aHHOM TIapbl SI3bIKOB MOXKHO YCTAaHOBUTH YCJIOBUSI U
XapakTep BOCIPUSTHUS 3ByYalllell peuy OIHOTO sI3bIKa «Ha ()OHEe» APYToro,
xapakTep 6a30BbIX €IVHUI] SMOIMOHAIBHOIO BOCIIPUSITUST peun. s Hac
Takom Teopueir siByisietcs: nosiokenne E.H. Bunapckoit 06 sMOLMOHaNIbHO-
BbIPA3UTEbHBIX TEMOPOBBIX KOMIUIEKCAX pEeUM, CKJIaIbIBAIOIIUXCSI Ha
OueHb paHHMX 3TAlaX PEUYeBOrO OHTOreHesa ¥ QYHKIMOHUPYIOIIUX B
mporiecce TOPOKAEHMSI M BOCIPUSTHS peYM B3POCIIOro dveyioBeka [2].
ComocraBneHre 5TUX KOMIUIEKCOB MOSKET OOBSICHUTb IIPEANIOCBUIKA
SMOLMOHAJIBHOIO  XapakTepa  BOCIpusTMsi  peun. Ilapamerpamu,
OTBETCTBEHHBIMM 33 TIlepeiauy SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHMS B peun,
SIBJIIIOTCS, TIPEXKAE BCErO, MEJOAMUECKUe MPUSHAKY YIOAPHBIX CJIOTOB, JAJIS
KOTOPBIX HaMU UCIIONb3YETCS TEPMUH «MEJIOJUUECKUI 3HAK», YaCTOTHOCTh
BOCXOIAIINX M HUCXOOSAIINX MEJIOANYECKUX 3HAKOB, a TAKXKEe PUTMMUECKNE
mapamMmeTpbl Peun.

Ins mapbl S3bIKOB  (HEMELKUI M DPYCCKUI) WM3MEHEHMSIMU ITUX
ToKasaTesieil IJisl Tepefavr MOJIOKUTETbHBIX SMOIMOHATIBHBIX COCTOSTHUIA
C HapacTaHMEM CTeINeHM I5TOTO 3SMOIMOHAILHOTO COCTOSIHUS SIBJISIFOTCS
CIIemyIoNIye: AJI CIIOKOMHOM (HEHAINPSKEHHOM) PYCCKOM peun XapakTepPHO
paBHOMEpHOE pacIipefiesieHNe yaapHbIX CJIOTOB C OMCTaHIMel B 2-3 ciora.
B pycckom si3bike B MeHee HAINpsDKEHHOM peur YIapHOCTh, Kak ITPaBUIIO,
MPUXOAMUTCS HA CJIOTH, CTOSIIME B cepeamHe (paspl, a KyJIbMUHALMOHHOE
yIapeHMe CTOUT Ha TOC/IegHeM cyiore. HapyiiieHue 3TUX 3aKOHOMEPHOCTEN,
KOTOpOE TIPOMCXOMAMUT CKOPEEe B CTOPOHY YBEJMUEHUS AMCTAHLMMU, CO3LAeT
BIIeUaT/IEHME Da3apakeHus, Yrpo3bl M MHBIX HEraTMBHbIX BHe‘laTIIeHI/Iﬁ.
IIpu HapacTaHuy HATPSIKEHUST PYCCKOM DPEUM YBEIMUMBAETCS TEMIT PEUM.
YBenuueHne  KOJMYECTBA  BOCXOMSIIMX  MEJIOAMYECKMX  3HAKOB
CBUIETENbCTBYET O HapacTaHMM TMO3UTUBHON SMOLMOHAIBHOCTM B PEUM.
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HeratuBHble 5MOIVOHAIbHBIE COCTOSIHMSI BBIPQKAIOTCSI C  Y4aCTUEM
HUCXOISIIMX MEJIOINIA.

B oTHomIeHM HEeMeLKON peun MOXKHO B OOILEM CZesiaTh BBIBOJ O TOM,
YTO YacTOTa YOAPHBIX CJIOrOB, IIPEBOCXOASINAS CpemHMe I10Ka3aTey,
CUTHAJIM3UPYET O MOBBILIEHUY SMOLVOHAILHOTO HANPSDKEHYS U B LIEJIOM O
HETaTVBHOM XapaKTepe 3TOrO HaNpsbKeHWs. DT aKLUEeHTHble MoKa3aTesn
paspylialoT PUTMMUUECKYIO KaHBY IIPUBBIYHOM, «HEWUTPAJIbHON», PeUu U
9TUM CO3LAIOT HEeKOe HECIIOKOMHOe, OTpuIiaTeabHOe HampspskeHue. [Ipu
BO3PacCTaHMM TIOJIOKUTEIbHOTO HACTPOSI TOBOPSIIIETO WIM €ro >KeJaHUU
MIPOZEMOHCTPUPOBATh TAKOBOM B 3Byualllell peun (Harmpumep, B 3BYUaIIUX
TEKCTax peKIaMbl) HAOMIOJaeTcss TeHIeHIMS K YMeHBIIeHUIO IOJU
YIapHOCTE!l C BOCXOSAIIVM MeJIOOVYECKMM 3HaKOM U YBeJuueHue
HUCXOJALIMX MEJOAUYECKMX 3HAKOB B KOHIE PUTMMUYECKUX rpymm [3,
c.81-84].

PesynbpTaThl ayIMTMBHOTO aHajaM3a MCIIAHCKOM 3Bydallell peun
MIO3BOJISIIOT 3aK/IIOUMUTh, UTO

- B peuy MCIIaHLEB IIPU BBIPAKEHUM TIOJIOXKUTEIbHOVW 3MOLIMK
npeo6JiafaeT 3HaK MOBBIIIEHMSI TOHA I'0JI0CA HA YIAPHBIX CJIOrax;

- OoTpMLATeJbHasl SMOLMS B peuy MCIAHIeB MOKET ObITh BbIpakeHa
MOHVKeHMEM TOHA T0JIOCA Ha YAAPHBIX CJIOTaX;

- OTCYTCTBME 3MOLMI B PEUM UCIIAHIIEB MOXKET OBITh BBIPAKEHO KaK
MOBBIILIEHVIEM TOHA r0JIOCa, TaK ¥ TMOHVDKEHVEM TOHA rojioca Ha YIOApHBIX
corax.

BocnpusTiie KOMMYHUMKATUBHBIX TUIIOB BbICKA3bIBAHUS

OuddepeHnanbHbie TPU3HAKY MHTOHEM KOPPEIMUPYIOT ONpeneaeéHHbIM
Croco6oM ¢ TeMOPOBBIMIM KOMILIEKCAMM B POIHOM SI3bIKE, UTO ¥ OOBSICHSIET
SMOIMOHA/IbHBIN XapaKTep BOCIPUSTHS HapyiueHui auddepeHImaibHbIX
MPMU3HAKOB MHTOHEM POAHONM peun. [Ijsi mapbl SI3bIKOB (HEMELKWMIA U
PYCCKMIT) HaMy OIpefesieHbl 3TV IPENNIOCHUIKMA M XapaKTep BOCIIPUSITHS
3Byyallleli peum, HauMHas OT [guaras’oHa rojoca M paccMaTpuBasl najee
cooTHotenue auddepeHiManabHbIX TPU3HAKOB MHTOHEM (TEepMUHATBHOCTD,
MHTEPPOTaTUBHOCTb, MPOTPENVEHTHOCTb) C IKCIIPECCUBHBIMU CPEACTBAMU
peun. PaccmarpuBaemas Tmapa SI3bIKOB IIpeACTaBJISIET €000V IIpUMep
pesibe(HO BBIPAKEHHbIX Pas/iMuMii Ha YPOBHE SKCIIPECCHMBHBIX 6a30BBIX
CPEICTB C OTPasKEHMEM 3TUX Pas/IMuMil IIPY BOCIPUSTUM 3BYYAIlel peun, B
TOM  uMCae IpuM  BOCHpUMATMM  IuddepeHnManbHbIX  IPU3HAKOB
MHTOHALMOHHBIX  eauHuil. VIHTOHAnMs Kak eCTeCTBeHHass  cpeda
CYIIECTBOBAaHMSI 3ByYalllell Peur He OCO3HAETCS YeJIOBEKOM TPy OOIIEeHNUN,
NPV ero HaXOXKIEHUM U [esTeJbHOCTM B S3bIKOBOM Cpele OHa obJazaer
MHOTMMM (QYHKIMSIMM, CUCTEMHOE OIMCaHMe KOTOPBIX ellle He CJIOKMUIIOCD.
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OuddepeHunanbHble MPU3HAKY KOMMYHMKATUBHBIX TUIIOB BbICKA3bIBAHUN
OTHOCSITCSI K JIMHTBUCTUYECKUM, T.€. K CUCTEMHBIM SI3bIKOBBIM. OTU
TIPU3HAKM HE MOTYT CUMTATHCS MapaMHTBUCTMUECKUMU. OHY pean3yroTcs
Kak HeoOXoAumble IS KOMMYHUKALMM, UMEIOT  ONpeNeIEHHYIO
JIOKQ/JIM3alMI0O Ha JIMHENHON TMPOTSKEHHOCTM (pasbl ¥ y3HAIOTCI B
COOTBETCTBYIOIIIEM THMIIE BBICKA3bIBAHUSI HE3aBMCUMMO OT IIeJIOTO psifa
MHTETPAIbHBIX TMpU3HAKOB. Bocnpusitne nuddepeHanbHbIX MTPU3HAKOB
MHTOHALIMM HEPOITHOIO SI3bIKa MPOMCXOAUT B 3MOLIMOHAIBHOM KJIIOUYe BO
BCEX Te€X MOMEHTAaX, Ie 3T MPU3HAKM PACXOISITCS B IBYX s3bIKax. VHaue
rOBOpS, ewiM Ha YpoBHe [uddepeHIaabHbIX IIPU3HAKOB (QoHeM
MIPOUICXOIUT — TIPU UX HAPYIIEHUM — UCKAKeHMe CeMaHTUKY MHbOpMaLuu,
TO TP UCKKeHUM AuddepeHInaabHbIX MPU3HAKOB CYIPAacerMeHTHOTO
YPOBHSI BKJIFOUAETCS SMOLMOHAIbHBIN (DaKTOp, T.e. JI0ObIe MCKaKEHUS
NMPU3HAKOB  CYNPAacerMEHTHOT0  YPOBHSI  BOCIIPMHMMAETCS B
3MOLIMOHA/IBHOM KJIIOUeE.

UccnenoBanust E.B. JIyKbSIHUMKOBOI o BOCIIpUSITUYA
mmbdepeHIMANBHBIX PU3HAKOB MHTOHAIMM HEMEIKOTO ¥  PYCCKOTO
SI3BIKOB  9KCIIEPMMEHTATLHO TOATBEPKIAIOT 3TO IMOJIOKEHME Ha MaTepuaie
9TUX JBYX S3bIkOoB. Hemerkue ¢pasbl € WHTOHAIMEN 3aBepIeHMs
(TepMUHAIBHOCTM) B SKCIIEPVMEHTAax Ha BOCIPUSITHE WX HOCUTENISIMU
PYCCKOTO $i3bIKa (C TMPUBJIEUEHVEM OOJIbIIIOTO KOJMYECTBA MCIIBITYEMbIX)
MOYUTH 6e3 UCKIIOUeHMI GbLIM BOCIPUHSITHI B SMOIIMOHAIbHOM KIIIOYe, a
MMEHHO Kak KaTeropmuHble [4]. IlepeHOC WMHTOHAIMOHHBIX MPU3HAKOB
3aBepIIeHNs] U3 PYCCKOro sI3blka B HeMeLKMil Kak ¢akT MHTepdepeHIn
npugaBaa 3TUM ¢GpasaM C TOYKM 3peHMs] HOCUTENIeli HEeMELKOTO sI3bIKa
SMOLMOHAJIbHBIM OTTEHOK HEYBEPEHHOCTV, COMHEHUSI B COHEepsKaHUU
BbiCcKasbiBaHMi. Ecaum B pasroBope Hemelkasg (pasa, comepskarias,
HampyuMep, BpeMsl BCTPEUM, PeasM3yeTcsl HOCUTENIEM HEMEIIKOTO sI3bIka 6e3
muddepeHIMaIbHOTO TpU3HAKa TepMuHadbHOCTU (vierzehn Uhr), TO
vHbopMalMs  OO/DKHA  BOCIHPMHMMATBCS — KaK — MpENJIOKEHHasT U
MepeBOOUTbCSI Ha PYCCKUM SI3bIK He C TIOMOILBIO MHTOHALMOHHBIX
MIPU3HAKOB; PYCCKUI SI3bIK MCIIOJb3yeT AJI 3TOro MOPSIIOK CJIOB (uaca 8
dea) UM B 3aBUCUMOCTM OT CTMUJISI PEUM — YTOUHSIIOLIME CJIOBa (NpUMEPHO
6 daa uaca).

IIpM  OCYIIEeCTBJIEHUM  MEXKKYJbTYPHOM  KOMMYHMKAIMM  POJIb
MepeBOJYMKA B IUIaHE peaymM3anyy Bcel MHOOpManuu, IepenaBaeMon
3Byuallleli peublo, SIBJSETCS ILEeHTpPaIbHOM. Takoe yMeHUe MPUXOOUT C
JIOCTaTOYHBbIM OITBITOM, HO JAHHbIE COMOCTABUTEIbHBIX MCCAEIOBAHUI B
obsacty (HOHOCTUIMCTUUECKUX M IKCIPECCUBHBIX CPEINCTB pPeuu MOTYT
OBITh YCIIELIHO MCIOJIb30BaHbI JJIs1 pa3BUTHS MTPodeCcCHOHATbHBIX HABbIKOB.
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THE ESSENCE OF INTERFERENCE IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION AT THE LEVEL OF SOUNDING SPEECH

L.V. Velichkova, O.V. Abakumova
Voronezh State University

Abstract. The article is devoted to intercultural communication at the level of
sounding speech, the parameters of which actively influence the situation of
communication. Awareness of the parameters of sounding foreign language speech
in an emotional aspect is required in the context of intercultural communication.
Speech parameters are able to convey additional shades or meanings to an utterance,
including those opposed to the meaning of its linguistic units. The role of
emotionality as an active component of the communicative process is determined by
the possibility of studying this component using the interdisciplinary approach only,
involving the study of speech perception. For the expression of emotional states,
each language has a set of culture-specific means capable of coloring an expression,
regardless of its lexical content. Culture-specific signs of a neutral style of speech
determine its emotional perception by speakers of another language. Differential
signs of communicative types of statements carry important information about the
completed or progressive character of the statement that may require the inclusion of
lexical means by interpretation. The analysis is carried out at the level of rhythmic
parameters and melodic signs (characteristics of the main-stressed syllables) using
the materials of three languages: Russian, German, Spanish.

Key words: phonostylistics, sources of interference, emotional component of oral
communication, recognition of the style of foreign language speech, rhythmic
parameters of speech, melodic features, culture-specific signs of expression of the
emotional state of a speaker, perception of signs of communicative types of
statements in foreign language speech, interference in the perception of foreign
language speech
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VK 81°44:811.111

BEPBAJIN3AIIVSI KOHLEIITA GOD/BOI'/XYIO
B SI3bIKOBOV KAPTUHE MHPA
(Ha MaTepuae aHIJIMIICKOTO, PYCCKOTO U Y30eKCKOTO SI3bIKOB)

M.P. T"'asimeBa
VY36eKCKUI TOCYapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB

Annomayus. CraThsl TIOCBAIEHA MCC/AEIOBAaHMIO Bepbaausaluy  PeIUrmo3HO-
mapkupoBanHoro koHuenrta GOD/BOT/XY IO B aHI/MiICKOM, PYCCKOM U y36€KCKOM
s3pIKaxX Ha MaTepuasie JIEKCMYECKMX, CJIOBOOOPA3OBATEIbHBIX M (Ppaseosiormueckmx
emyuyi. OCBSILIAIOTCS TOHSATUST KOHIENTYaJIbHOM, SI3bIKOBOM, HALMIOHAJIBHON U
PeIUrMO3HOM KapTMHBI MMpa, KOHLENTa M ero CTPYKTypbl. B mporecce anammsa
KOHIIENTyanbHOM cTPYKTYphl KoHuenta GOD/BOI'/XY IO BbIsSBIEHO, UYTO, HECMOTPS
Ha YHMBEPCAJIbHYIO MMPENCTaBI€HHOCTD JaHHOIO KOHIIENTa BO BCEX pacCMaTPUBaeMbIX
SI3bIKaX, OH 00JIJIaeT TAK)Ke PSIIOM HaI[MOHATbHO-CIENMMUYHBIX XapaKTePUCTUK. DTO
obycioBlieHO  TeM, u4ro B  cogepkanmu  koHuenra GOD/BOI/XYIO
Ppernpe3eHTUPYETCS Psif, aKCUOJIOTMUYECKM 3HAUMMbIX LIEHHOCTEN KYJIbTYPbI, CBSI3aHHBIX
C [OYXOBHOM, 3SMOIMOHAIbHO-TICUXOJIOTMYECKONM, KYJIbTYPHOIM JKM3HM 4esIoBeKa.
IlaHHOEe OGCTOSITENILCTBO CBUIETENbCTBYET O ToM, uTo KoHuent GOD/BOI/XVYO -
HeoTheM/IeMasi YaCTh $I3bIKOBOJ KapTMHBI MMpa, BaXKHOV COCTaBJISIOLIEH KOTOPO
SIBJISIIOTCSI HALMOHA/IbHASL U PEJIUTMO3HAST KapTUHBI Mypa.

Kniouesvle cnoea: penmurnosHas KapTMHA MMpa, PeIMTMO3HO-MapKUPOBaHHbINA
KOHIIEIIT, CTPYKTYPa, HAal[IOHAJIbHO-KYJIbTYPHAas crienmduka, Bepoaimsaryst

[IpuHATBII B COBpPeMEHHOM  SI3BIKO3HAHMM aHTPOIIOLEHTPUYECKUIA
MOOXON K W3YYEHWIO SI3bIKOBBIX SIBJIEHMII OOYCJIOBWJI MHTErpalyio
PasIMUHBIX HAYYHBIX JUCLMIUIMH Y aKTYaJIbHOCTh UCC/IEIOBAHMIA B OOGJIACTH
psima MEKIUCIMUITIMHAPHBIX HaTpaBJIeHUI: STHOJIMHTBUCTVKY,
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKM, JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTUM, TIPArMaJMHTBUCTUKMY,
TeHePHON JIMHTBUCTUKM, TEOJMHTBUCTUKY U Op. HecMoTps Ha pasmmuust
1esiei, 0ObeKTa U TpeaMeTa MCCIeNOBaHMs AAHHBIX MUCLUIUIMH, MEXIY
HUMM TPOCJIEXXMBAETCS OOIIHOCTb, TPOSBJSIONIASCS B CTPEMJIEHUU
UCCIIeIOBATh CJIOKHbIE B3aMMOOTHOIIEHUS SI3bIKa M MBIIUIEHMS, SI3bIKA U
00111eCTBa, SI3bIKA Y KYJIbTYPBIL.

OIHUM M3 KIIIOUEBBIX MOHSITUMA 3TUX AMUCLUUIUIMH SIBJIIETCS TIOHSITHE
KapTuHbl Mupa. Ilom KapTMHOM MMpa TIOHMMAETCS <«YIOPSTOYeHHas
COBOKYIHOCTb 3HaHWMII O [AENCTBUTENBHOCTH, C(HOpMMPOBABILASCS B
oOliecTBeHHOM (@ Takske TPYNIIOBOM, MHAMBMUIYaJIbHOM) CO3HaHUM» [,
c.51]. KonuenryanbHas kaptuHa mupa (KKM) onpenessercst Kak «IpOLYyKT
MO3HABATE/NIbHOM  [eSITEIbHOCTM  uesioBeka» [2, ¢.59];  «uenocTHbIA
robanbHBlA  06paz  mmpa» [3, c¢.19]. KKM, 6ymyun pesyiabraTomMm
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MO3HABATEIbHOTO  TPOIIECCa  IEMCTBUTENIbBHOCTY  YeJIOBEKOM,  SIBJISIETCSI
YIIOPSIIOUEHHOM CUCTEMOM 3HaHWUM, MHGOPMAIMIO O MUpe, OTpaskarollein
KOTHUTUBHBIN OIBIT YeJIOBeKa ¥ €ro MpefcTaByieHus O Mupe. $I3bIKoBas
kaptuHa myupa (SIKM) Bepbamsyer KKM cpencrBamu si3bika. [1o MHEHUIO
M. B. IlumenoBoit, SKM - 3TO «COBOKYITHOCTh 3HaHUII O MUpPE, KOTOpbIe
OTpaskeHbI B SI3bIKE, @ TAK’KE CITOCOObI TIOTYUEHWSI ¥ MHTEPIpEeTali HOBbIX
3HaHmit» [3, c.5].

Heorbemsiemoint uactbio KKM u AKM gBiagiorcs HauyMoHaabHAs U
penuruosHas kaptunel Mupa (HKM u PKM cootBercTBeHHO). Kak oTMevatoT
3.[0. TIlonoBa, M.A. Crepuma, HKM nmnposBisercs B «emMHOOOGpasuu
TIOBEZIeHNsT HapoJia B CTEPEOTUITHBIX CUTYALUSIX U OOIIMX MPeCTaBIeHUIX
Hapoia O MEMCTBUTETbHOCTM, B BBICKA3bIBAHUSIX U «OOIIMX MHEHUSIX», B
CYKAEHUSIX O AEVCTBUTEIbHOCTH, MOCIOBUIIAX, TIOTOBOPKAx U adopusamax»
[1, c.53]. Opyrumu ciaoBamu, Kaskablii HAPOI, OTOGPAsKaeT ¥ BOCIHPUHUMAET
MUDp CKBO3b IIPU3MY CBO€J HAalMOHAJIbHOM KYJIbTYPbl M MEHTAJIUTETa,
obOpasysl CBOJl HaIMOHAIbHBIM 00pa3 Mupa, KOTOPOMY IPUCYILM Kak
oblieyesioBeyecke, Tak M HAIMOHAIbHbIE IIEHHOCTM, HAXO[SIMe CBOU
MpoeKkMM B sI3bIKe. bBjaromaps cBoeit QYHKIMM ObITh  CITOCOGOM
dbopMupoBaHus, CyIIECTBOBAHMS ¥ XPAaHEHUST 3HAHUI UYeJIOBEKa O MUPE SI3bIK
OTpa)kaeT OIpeneEHHbI CIIOCO6 BOCHPUSATHS ¥ KOAMPOBAaHMS 3HAHUI O
IEMICTBUTEILHOCTU. PerpeseHTupyeMble B SI3bIKE€ CEMaHTUUECKMe 3HAUeHMs
CKJIa[IbIBAIOTCSI B €VIHYIO CUCTEMY B3IJISIIOB, T.e. MUPOBOCIPUSITIE, KOTOPOE
CTaHOBUTCSL eOVHBIM [IJIS1 HOCUTesIell TaHHOro si3bika, Gopmupyst ero HKM,
HEeOTAeMMMbBIM KOMIIOHEHTOM KoTopoit siBisiercst 1 PKM. Dto 06yciioBieHO
TE€M, UTO PEJIMTMO3HBIA (aKTOp UTpaeT OOJIBIIYIO POJib B OOIIECTBEHHOM
yKJaze moboro atHoca, popmupys u onpenesnss Hapssmy ¢ HKM ocobennbli
o6pa3 BOCIPUATHS, HPAaBCTBEHHOE CO3HAHME TOTO MJIM MHOTO Hapoja, €ro
JTYXOBHBI ¥ HAIMOHAIbHBIMA B3I/ Ha OKPYKAIOIIYIO AEACTBUTETHbHOCTD.
Crnenyet Tak)ke OTMETUTb, UTO «XapaKTepHOI ocobeHHOCTbi0 PKM sBiisteTcst
¥ TO, YTO OHa (OPMUPYETCS HE TOJBKO IO, BIAMUSIHUEM CYT'YOO PETUTMO3HBIX
JIOTMATOB, HO U HALIMOHAJIbHOTO MUPOBOCIIpUSITHS» [4, c.143].

Uccnemosaume PKM mpenmnosiaraer B MepBYIO OuYepelb BbISIBJIEHME €€
Hayubosiee aKCHOJIIOTMYECKM 3HAYMMBIX KOHIIEIITOB, OTPSKEHHBIX B SI3BIKOBOM
KaptuHe Mupa. K TakMM KOHIIENTaM IIPEKAE BCEro OTHOCSTCS KOHIEMThI
BEPA, BOT, IOBPO, 3710, T'PEX, MUP, AJl, PAI1, CBET, CJIOBO u 1p.,
KOTOpbIE  SIBJISTIOTCSI  YHMBEPCAIbHBIMM  PEJIUTMO3HO  MapKUPOBAHHBIMM
KOHIIENTaMu, TIPeICTAaBI€HHBIMIU BO BCEX JIMHI'BOKYJIbTYpaX M OTPasKaIOIINX
PeJIMTMO3HOE BOCIIPUSITHE B SI3bIKOBOV KapTUHE Mypa.

[Ipeskme veM mepeifTM K aHAIM3Y SI3BIKOBOTO MaTepuayia, pacCMOTPUM
BKpaTlle TMOHSTMe KOoHIenrta. Kak wM3BecTHO, CyIIecTBYIOT OoJiblioe
KOJIMYECTBO TOYEK 3peHMsl B MOHMMAaHUM 3TOro TepmuHa. He BmaBasich B
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MOAPOOHOCTM KaKIOM M3 HUX, OOOOIIMM OCHOBHBbIE TNPU3HAKM KOHIIEITA,
TIpe[iCTaB/IEHHbIE B JIMHIBUCTUYECKOI JIUTEpATYPE.

KoHrienT - sTo MeHTa/IbHOE 06pa3oBaHue, ONepaTUBHAS COMepsKaTeTbHast
eIVHUIIA TIAMSITM, CBOEro poja KBAHT 3HAHMI O MUPE, KOTHUTMUBHAS
CTPYKTYpa, OCHOBHASI SIU€iKa, «CI'YCTOK» KYJbTYpPbl, MEHTaJIbHAsI CYIIIHOCTbD,
OTMeueHHas! HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHOI crietydukoii [1; 6; 7; 8; 9 u op.].

OpHOll M3 OCHOBHBIX 3afa4 OIMCAHMS  KOHIENTa  SIBJISIETCS
pPacCMOTpEHME €ro CJIOXKHOVM, MHOTOMEPHOM CTPYKTypbl. B 3TOM Iu1aHe
TaK)Ke MOKHO OTMETUTh pas3/IMuHble TOAXOMbl: HaJuuye IOHSITUIHOTO,
06pa3HOTrO M IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB [8]; BbIgeseHMe MOHSTUITHOIM,
00pa3HOM ¥ 3HAYMMOCTHOM COCTaBISOUMX [7]; ompeneieHue siopa U
nepudepnn [9]; BeigBIeHMe o06pasa, MHGOOPMAIVMOHHOTO COZEpyKaHus,
uHTepnpetauuonHoro nonsa [1]. Hecmotpst Ha Gosblioe pasHooGpasue B
MOAXO0MaX ¥ TEPMUHOJIOTMM, KACAIOIIMXCS CTPYKTYPbI KOHIENTA, B IEJIIX
Halllero MCCAeNOBaHUS Ba)XXHO TOMUEPKHYTh ITPOCIEXMBAEMYIO BO BCEX
paboTrax MbICJIb O CJIOKHOCTM, MHOTOMEPHOCTM M MHOT'OCOCTaBHOCTMU
CTPYKTYPbI KOHIIEITA.

OcHOBHOM  3amaveil [OaHHOM CTaTbM  SIBJISIETCS  PacCMOTpEHUE
noHsTwitHoro  simpa Kouienta GOD/BOI/XVIO, dopmupyrolierocs
MOCPEACTBOM CJIOBAPHBIX 3HAYEHMI M3y4aeMOM JIeKCEMbI-HOMMHAHTA,
CJI0BOOGPa3oBaTeNbHbIX ¥ (Dpa3seosiorMueckux eIuHuIl, BepOaau3yIoIMX
JMaHHbIA KOHIenT. Kak mokasan aHaiu3 si3bIKOBOTO MaTepuaJia, MOHATUITHOe
conep>kanme KoHuenta GOD/BOI/XVIO B aHMVIMIICKOM, PYCCKOM MU
y30€KCKOM SI3bIKaX BKJIIOUYaeT B CeOS KaK YHUBEpCAJbHbIE, TaK U
HaI[MOHAJIbHO-KY/IbTYPHbIE ~ XapaKTEPUCTMKU. OTO, 1O MHeHMoo P.M.
DpyMKUHOM, 06YCJIOBJIEHO TEM, YTO «OAHOMY M TOMY K€ MMeHU (CJIOBY) B
TICUXUKE PasHbIX JIIOZEH MOTYT COOTBETCTBOBaTh pasHble MEHTaJIbHbIE
o6pasoBanys. TeM caMbIM He TOJBKO Pas3HbIE SI3bIKM «KOHIIENTYATU3UPYIOT»
(T.e. TIPEJIOMJISIIOT) [/ CTBUTETHLHOCTh TO-Pa3sHOMY, HO U 32 OJHUM U TEM JKe
CJIOBOM JAHHOTO $I3bIKa B CO3HAHMM Pa3HBIX JIIOZE MOTYT CTOSITh pasHbIe
KOHILIENThI» [9, €.3].

Hanee nmepeiieM HEMOCPENCTBEHHO K aHaIu3y CJIOBO-KOHIIEINTA
GOD/BOI'/XYOO. AHamm3 cloBapHbIX AeGUHUIMI pSOa TOJIKOBBIX
CJIOBapei B QHIVIMIICKOM, PYCCKOM M Y3GEKCKOM sI3bIKax [1%%, %% 3H%* 4%

** 6%™*] mokasad, YTO TMOHSITMIHBIE MNPU3HAKK, (HOPMUPYIOILME SAPO
koHuenta GOD/BOI'/XYIOO, TMOJHOCTHIO  COBIAJAIOT BO  BCeX
paccmarpuBaeMsbix si3bikax: GOD/BOI/XYIO - 1) BepxoBHoe cyliecTso,
co3fasliiee MUP ¥ yIpasJisiioliee uM; 2) 0ObeKT TTOKIOHEHMsI, MI0JT, KyMUp.

Jlekcnueckme cpencrBa HomuHaumu Kouienta GOD/BOI/XYIO B
OCHOBHOM TIpe[ICTaB/IeHbl CUHOHMMAaMM, BbIPasKeHHbBIMIA:
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a) uMeHeM cyiectBuTebHbIM: aHri: God, Lord, Father, Creator, the
True, Preserver; pyc:. Boz, T'ocnode, Coszdamenv, Bnadwika(o), Teopeu,
Cnacumens; y36: Onnox, Xyodo, Ilapsapduzop, Tanepu, Pa6(6);

6) CyOGCTaHTMBM3MPOBAHHBIMMU ITPUJIATATETbHBIMY, AKTUBU3UPYIOIIMMU
OIMH U3 €ro NpusHakoB: aHry: Almighty, Supreme, Divine, Eternal, Holy,
Infinite, Immortal, Merciful; pyc: Bcemozywuii, beckoneunsiii, Bezdecywuti,
Bcemunocmusettl, Bcesunarowuii; y36: Paxum (Munocmussiil), Asum
(Benuxuii), Myxiiu  (Bockpecarowjuii), Kaeuii  (Cunehstll), Adyss
(Ilpowarowuii), Kapum (LLedpewiil);

B) wioBocouetanussmu: aurit. Holy Ghost, Supreme Being, Divine Being,
pyc: I'ocnods Boz, Omey HebecHwili, Beccmepmnutii yapw, Llaps HebecHuii,
scusnu Ilodamenwv; y36: Awax Taana (Bcesviwnuii Annax), Ilapeapduzopu
onam (Teopey mupa), Pab6yn-onamuiin (Bnadvika mupos), Manuxyn mynx
(Llapw enadenuti).

B pamy mnepeunciieHHbIX HOMMHAIIMI TIPEACTAB/ISIETCS HEoOXOIMMbIM
BbIIEJIATD Iy6reTHbIe KOHIIEIThI, BbIpaykeHHbIe CUMHOHMMAaMIM,
COOTBETCTBYIOIIMMY KaK KPUTEPUIO B3aMMO3aMEHSIEMOCTHM B OMPENEIEHHOM
KOHTEKCTe, TaK M KPUTEPUIO OAMHAKOBOro tonkoBauus: God — Lord, Boz -
T'ocnodv, Onnox - Xydo - Pa6(6). IlpumedyaTesNbHO TO, YTO CEMaHTMKA
HomuHatwii Lord, ['ocnods, Pa6(6) BO BCeX aHAIM3UPYEMbBIX SI3bIKaX
MOJTHOCThIO COBIAMAIOT ¥ COMEPKAT CEMY, CBSI3aHHYIO C TTOHSTUSIMU
«BJIQJIEHNE», «TOCIIOMICTBOY.

Ob6parjaer Ha  ceGABHMMaHME  MCIOJIb30BaHMe  arioaTuyeckmux
HOMMHAIIWIA, TTOCTPOEHHBIX Ha OTPUIAHMM ONpEeNeIEHHbIX IPU3HAKOB:
Immortal, Infinite, Unearthy, Beccmepmmutii, Becnpedenvhbiii, BecmenecHuitii.
B wmcname i BbIpaKeHMsS TaKMX MPENCTAaBIEHMI IPEMMYILECTBEHHO
UCTONB3YIOTCSI ~ HOMMHAMM B yTBEpOUTENbHOM  dopme:  Assan
(besnauanvhoiii), Axup (Beckoneunstli)) Bomun (Hesudumwtii), Kyddyc
(Beszpewnbtii).

Crnemyer OTMETUTD, UTO B MCJIaMe OCOOO aKIEHTUPYETCsS TO, UTo AJiiax
MOJKET BBICTYIIaTh HE TOJIbKO B KauecTBe MMJIOCTUBOTO Bora, Ho 1 B KauecTse
Bora cnipaBemymmBoro Hakasauusi: Kaxxop (O6pywusaroujuti ceoli eHes), 30pp
(Tlpuuunsiowuti 310 Henpasedusim), Xodus ([Ipunusxcaroujuii HenpageoHvix),
Mysunn  (O60ensowyuii  HenpasedHwvix),  MyHmaxum (Kaparowuii
HenpaseoHbIX).

AHamm3 c10BOOGPA30BaTENbHBIX THE3M M3yYaeMbIX JIEKCEM II0Ka3ajl, UToO
CI0BOOOpasoBaTe/ibHble eOVHMII OTPakaloT B OCHOBHOM CJIEAYIOIIMe
KOHIIENTYaJIbHbIe MPU3HAKM, aCCOLMMUPYIOIUECS C TTOHITHUSIMM:

a) crpaxa nepeq 6orom: godfearing, 60206053HeHHbL, xydomapc;

6) obGesgonieHHOCTM: godforsaken, ybozull, yY60xcecmeo, XYOOHUHZ
Hasapudaw Konza;
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B) HeBepusi: godless, 06e360xcHbll, 6e360xcHUK, xydobexabap,
xydobesopu,

r) OmarouectuBOCTM: godliness, godly, HaboxcHOCMb, HABGONHCHDIL,
xydoeyii, xydoxrcyli;

Il) IOCTOMHOCTM 6o’kecTBeHHOMY: godlike, 60zopasHbtli, 6020n0006HbL,
602006pasHulii;

€) vycmexa, ygauM, [apa CBbillle: godsend, godspeed, godgiven,
60208pyUéHHbLL, 60200aHHbLl, 60200aposanHblii, xydo 6epdu.

B aHr;miickom s3bIKe TaKKe IIPeNCTaB/IeHbl €IMHUIIbI, CBA3aHHbIE C
00psimoM KpellieHust: god-parent, god-son, god-daughter, god-father, god-
mother. 9T0 06YCIOBJIEHO BasKHOV POJIbIO KPECTHBIX B XPUCTMAHCTBE, B
00SI3aHHOCTb ~ KOTOPbIX BXOIMT JYXOBHOE BOCIWUTAaHME KPECTHUKOB,
puoObIIieHe K TaMHCTBaM IIEPKBM, 3alllUTa KPECTHMKOB B IOBCETHEBHOM
SKU3HM.

Hamnbosee 1mpoko CI0BOOGPa3OBaTebHbIE E€OUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM
«60or», uncio Kotopbix mocturaer 200 emuHMIl, MpenCTaBJIe€Hbl B PYCCKOM
s3bike. Kak mokasa aHaims sI3bIKOBOTO MaTepuasia, CJIOBOOOpPAsoBaTe/IbHbIE
eIVHUIIBI OTPAsKAIOT CIEOYIOLIE KOHIENTYaJIbHbIe IPU3HAKMN:

1) CO3[aHHbINI 6Orom: 602030aHHblLl, 60208030e1aHHbl,
6020ycmpoeHHblll, 6020C030aHHbI;

2) yromHbii 60ry: 6ozoxcenauHuili, 6GOzonoOUMmMeHHbIl, 6020padHbiil,
6020802c0eNeH bl

3) oTMeueHHbII 6OroM: 6020u3b6paHHbll, 60203apHbILl, 6GO203HAMEHHDILL,
6ozocusrouull;

4) COeIVHEHHBIN 6orom: 60208eHUAHHbLI, 6020C0103Hbll,
6020c06paHHblil, 6020COUEMAHHDBLI;

5) mosHaBmmii (TaiHy) OGora: 6ozosedey, 6Gozosudey, 6G020NO3HAHUE,
6020Mmy0pwlli;

6) TIOBeaHHbI 6OTOM: 60208€WaHHbIL, 6O20NOCIAHHBIL,

7) mocTpamasiimii 3a 60ora: 602omyueHuK, 6020MYUEHUUECTNEO;

8) nmpenomnpeneéHHbIN 60roM: 6020HaAUepMaHHblil, 6G020NUCAHHBLL

9) BOIUIOIIEHHBIN OOT: 6020menecHsiii, 6ozouenoseueckuli, 60204enosex;

10) nmpenmaHHBIN GOTY M BO3BOIMIIMI €My XBajly: 60zonouumamen,
60201106U8bLl, 6020pesHUBDLL, 6020X8aNEOHDII;

11) TTPOTIOBEAYIOIINIA 6ora: 6ozoseuiamens, 60z02nacHulli,
6020nponoBedHUK;

12) mocBsTMBIIMIT cebst 6OTy: 6ozoHesecma (MoHaxuHs), GO2OHEBECMHASL
(yeprosv);

13)  ocraBuBIIMII ~ Gora:  6ozoomcmynHbuil, 60200mpeUEnHbI,
60200mmemHblil;
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14) HEYTONHbIN 6ory: 6020npomueHbili, 6020mep3Kuli,
6020HEHABUCMHbIL, 60200MBEPHCEHHDILL;

15) BosBOpsIIMIT XYy Ha 60ra: 6020XY/1bHBIL, 6GO20XYILHUUECEO.

B cnoBooGpa3oBaHMM TakKe MPEACTaBI€Hbl E€IMHUIIBI, OTPasKAoIye
sI3bIYECKMe TPEeACTaBIeHMsI O TEHAEPHbIX XapaKTepUCTUMKAX JIeKCeMbl 60z:
god - goddess, 60z - 60zuHsa. B y36eKCKOM sI3bIKE JaHHbIE XapaKTEPUCTUKU
IepefaloTcss  MMOCPEINCTBOM  MCITOJIb30BaHMUS  OOOOIIEHHBIX  HOMMHAIMI
TPAHCLIEHJEHTHBIX CYIIHOCTEN: Wiox - wioxa, Masbyod — masbyoda (Tot (Ta),
KOMY TOKJIOHSIIOTCSI SI3bIYHMKM, MITOJT).

AHamm3 (paszeosornueckux eOUHMIL TI0Kas3aa, YTO BO (paseosiornu BCex
aHATU3UPYEMBIX SI3BIKOB Haubosee IIIMPOKO TIPeCTaBJIeHbI
(dbpaseosnornyeckre eOMHMUIBI, OTPAKAMOIIME KOHIIEMTYaJIbHbIE MPU3HAKM,
aCCOIMUPYIONINECS C TAKUMM TIOHATUSIMIA:

1) npocwbel, Mmosbbl: God forbid, for God’s sake, uséasu Boe, ynacu
Boz, Xydo acpacun;

2) 6narogapuocty bory: God be thanked, 602 munosan, Xydoza wiykyp;

3) 6marocnoBenusi: God bless you, boe 8 nomowp, ¢ Bozom, Xydo €ép
6YNICUH;

4) ksTBeHHOTO 3aBepernst: God’s blood, knanyce Bozom, ybeli mensa Boe,
Xydo xaku;

5) npusbiBa K cBuaetesbctBy: God knows, Boz snaem, Xydo wioxud;

6) ipoxsatust: God damn, Xydo oncun, Xydo Kymapcur;

7) yousneums: God Almighty, good God, boz wmoii, ¢ Xydo (€
Iapsapduzop, € Onnox );

8) memsBectHOoCcTM uero-: God wot, boz ezo 3naem, Boz secmb, Xydo
6uwicun;

9) HEOKMOAHHOW MOTAAKU: Kak 602 Ha Jyuly Noaoxcum, xyoo KyHaauzd
condu, xydo apnakadu, Xxyoo 6up Liynza 6ounadu;

10) omapénHoCTM YeM-J1.: 602 He obuden, uem 60z nocaan, Xyoo emkasou,
xydo 6epdu;

11) cmepmu: 6oz npubpan, omdasame 602y dyuty, Xy0o paxmam KUuacuH,
xydo ypou;

12) Bbicokomepust: he thinks himself God Almighty, eo3omHums ce6s
Bozom, ysunu Xydo deb6 6unadu;

13) Hakasauusi: nobolics 60za, xydoHuHz Fasabu,

B aHrmwickoM g3bIke  Takke IpeACTaBJieHbl  (hpa3eosiornyecKue
eVHUIIBI, OTpaKaloll[e KOHIEeNTYyaJbHble MPU3HAKY MUGDOIOTMUECKOTO
xapakrepa: the god of hell/war/fire/sea/marriage/heaven/wine, the goddess of
corn/love/war/wisdom, etc. DTO CBA3aHO C TeM, UTO aHTUYHasT MudoIOrUs
OKasajla OIPOMHOEe BJIMSIHME HAa CTAaHOBJIEHME EBPOIEMCKOM KYJIbTYPbl U
Jiekasia B OCHOBE €€ JTYXOBHOM U 3CTETUUECKOM KU3HU. boraM MoKJIOHSUTUCH,
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B YeCTb HUX BO3IBUTAIMCh XPaMbl M IIPUHOCMIIACH SKEPTBOIIPUHOLIEHMS.
NmenHo wmmdbl sekaT B OCHOBE MHOTMX AQHIVIMICKUX CYEBEpUN U
npeny6eskaeHnit, HarpymMep, O HeCUaCTAMBOCTY GPakoB M pasryJia HeUMCTH B
Mae.

B pycckoMm s3bIke B OT/IMUME OT aHTJIMIICKOTO M Y3GEKCKOTO TaKKe
TIpeiCTaB/eHbl (hpaseosornyecKie eqVHAIIbI, aKTyaIM3UpPYIOIie MPU3HaKM,
OTOKAECTBJISIIOILIMECST C TOHATUSIMM: a) OOMeJEHHOCTM YeM-JI.. 6020M
ybumoltil, 6020m 06UMCEHHDIL; 6) pa30bIaueHNsT YETO-JI: 8bI800UMb HA C8EM
6oxcUll, 8BbICMYNamb HA céem GoxHcull;

Cnemyer OTMETUTb, UYTO KaK B CJIOBOOOPa30BaTeIbHOM, TaK M BO
dpaseonornueckom donHzae ysbekckoro s3bika KoHient BOI' B ocHOBHOM
BepOaM3yeTcs JIeKCeMOM Xydo, UTO OOBSICHSIETCS T€M, UTO B OT/IMUME OT
Ipyrux ny6setHbix HomuHaumii (Omiox, Pa6(6), Ilapsapduzop, Tawnepu)
3aMMCTBOBAaHHbIX 13 apabCKOro, MEPCHUACKOTO M MOHTOJIbCKOTO SI3bIKOB,
JekceMa XyJdo SIBISIETCS MCKOHHO TIOPKCKOM, UTO paclIuMpsieT eé
BO3MOXXHOCTM K  CJIOBOOOpAa3OBaT&JIbHbIM M (hpa3eoormyecKum
TpaHChOPMALIMSIM.

Takum 06pasoM, Ha OCHOBE U3JIOKEHHOTO MPEICTABISIETCS BO3MOXXHBIM
cZieNiaTh CJIeAYIONI/e BbIBOIbI:

- KOHILIEIIT GOD/BOI'/XY IO SIBJISIETCSI YHUBEPCAIbHbIM
PETMTUO3HBIM KOHIIENITOM, TPENCTaBJeHHbIM BO BCEX JIMHTBOKYJIbTYpax W
BepbaM3yeTcss Kak Ha YPOBHE JIEKCUMUECKUX, TaK M CJIOBOOGPa30BaTeTbHbIX,
(bpaseonornueckux emIMHNAII;

- koHuent GOD/BOI'/XYJO Kak aKCHOJIOTMYECKM 3HauMmMas
MEeHTa/IbHAs eVHMIIA SIBJIIETCS YACThIO S3bIKOBOM KapTMHBI MMpA, BasKHOM
COCTaBJISIIOIIEN KOTOPOM SIBJISTIOTCSI HAIMOHAJIbHASI M PEJIUTMO3HAs KapTUHbI
MUpa;

- B Ka&KIOM SI3bIK€ MMEIOTCS  HEKOTOpble  creruduieckme

XapaKTePUCTMKMA  Bepbayiu3aluMy  KOHIENTa,  OOYCJIOBJEHHbIE: @)
HAJIMYMEM/OTCYTCTBMEM HEKOTOPBIX 3HAUeHMI (W OTTEHKOB 3HaueHui); 6)
KOJIMYEeCTBEHHBIMU XapaKTepUCTUKaAMMU JIEKCUYECKUX,

CI0BOOOpa3oBaTe/bHbIX U (pa3eosiorMueckux eIuHUIl; B) CBOeoOpasHbIM
XapaKTepoM HOMMHAIIVIA.

Jlurepatypa

1.TIomnoBa 3. [., Crepuun U. A. KoruurusHas imursuctuka / 3.[.ITormosa, N.A. CrepHun
- Mocksa: Boctok-3amnan, 2007. - 314 c.

2.Komuanckuit . B. O6GbekTMBHAs KapTMHa MMpa B TO3HAHMM U SI3bIKe. /
I'.B. Kommuanckuit - Mocksa: Hayka, 1990. - 108 c.

3.Ilumenosa M. B. TIlpemuciosue / M.B. IlumenHoBa BBeneHme B KOTHUTMBHYIO
JsuHrBucTHKY. [log pen. M. B. IlumenoBoit. - Kemeposo: 2004. - N 4. - 208 c.

4.T'amneBa M.P. Ponb Mugosoro-pesmrnosHeIX CTPYKTYp 3HaHMSI B Ipoliecce oOyueHus:
MHOCTPaHHBIM sI3bIkaM B si3bikoBoM BVY3e / M.P. TaimeBa // BectHuk Boponeskckoro

74



rocynapcTBeHHOro yHuepcutera. Cepusi: JIMHIBUCTMKA M MEXKKYJIbTYPHass KOMMYHUKALVSL. —
Boponesk, 2017. N°3. - C. 142-146.

5.CrenanoB }O.C. Koncrautbl. CioBapb PyCCKO# KysibTypbl. ONBIT MCCIeZOBaHUS. /
10.C. CrenanoB - M.: llIkona «$I3bIK pycckoii KyabTypbi», 1997. - C. 21.

6.Macnosa B.A. Koruntushas smuureuctuka. / B.A. MacnoBa - Munck, TerpaCucremc,
2004.

7.BopkauéB C. I'. J[1060Bb Kak JIMHrBOKYJIbTYypHbI KoHuent. / C.I'. BopkaueB —-M.:
T'aosuc, 2007. - 284 c.

8.Kapacuk B. W., Cnpkud I'. T. JIMHTBOKYJIBTYDHBIM KOHIENT Kak eIMHULA
nccnenoBanust / B.W. Kapacuxk, I'.I'. Cabiiikus /MeTonosornyeckyie npo6ieMbl KOTHUTUBHOM
smareuctvku: C6.Hayu. Tp./Ilon pen. Y. A. Crepumua. - Bopouexk: Usn-Bo Bopouek. yH-Ta,
2001. - C. 75-80.

9. ®pymkuHa P. M. KoHuentyanpHbIl aHaIu3 C TOUKM 3PEHMSI JIMHTBUCTA ¥ IICUXOJIOTa
(koHuenT, kareropus, nporotun) / P.M. ®pymkuua // HTU, Cep.2. — 1992. - N°3. - C. 1-15

Crmcok cioBapeit

1. Aurno-pycckuit dppaseosnornueckmii cioBapb // Kyunn A. B. - M.: Pycckuit si3bik, 1984.
-942 c.

2.0anp B. U. TonkoBbIi CJIOBaph JKMBOIO BEIMKOPYCCKOTO SI3blka B 4X ToMax. — M.:
Pycckmit si3bik, 1991. T.4. - 683 c.

3.Kparkuit y36ekcko-pycckuit dpaseonormueckuit cioBapb // ComukoBa M. - T.: C3,
1989. - 336 c.

4. dpaseonornyeckuii CJ0Bapb PyCcCKOro si3bika. 2-e usn. / JI. A. Boiinosa, B. I1. JKykos,
A. . Monotkos, A. Y. ®énopos / Ilog pen. A. 1. Monotkosa. - M.: ACT: Acrpenb, 2000. -
512 c.

5.Cambridge International Dictionary of English. - Cambridge: Cambridge University
Press, 1999. - 1774 p.

6.Merriam Webster’s Collegiate Dictionary / Ed. by F. C. Mish. - Spriengfield,
Massachussets: USA, 1997. -1559 p.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT GOD/BOI'/XVO IN THE
LINGUISTIC WORLD PICTURE
(english, russian and uzbek languages)

Margarita Rafaelovna Galieva
Uzbekistan State World Languages University

Abstract. The article is concerned with the study of verbalization of a religiously-
marked concept God/Bor/Xyno in the English, Uzbek and Russian languages based on
lexical, word-formation and phraseological units. The conceptual, linguistic, national
and religious pictures of the world are discussed, such notions as the concept and its
structure are highlighted. The analysis of conceptual structure of the concept God/Bor/
Xyno revealed that in spite of the universal character of this concept in all the
languages under consideration, it is characterized by national-cultural features. It is
conditioned by the fact that the concept God/Bor/Xymo represents a cluster of
axiologically significant cultural values related to spiritual, emotional and
psychological aspects of life in a certain linguoculture. The article states that the
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concept God/Bor/Xyno being an essential part of national and religious world pictures
constitutes an inseparable part of the linguistic picture of the world.
Key words: religious picture of the world, religiously marked, concept, structure,

national-cultural features, verbalization
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SBOJIIOLIUS IIOHATUS «<LA PARENTALITE»,
«PARENTALITY», «<POOIUTEJIBCTBO» B
PA3BHOCTPYKTVYPHbBIX SI3bIKAX: SI3BbIKOBASI KAPTUHA
MOIUOUKALIUI MOJEJNEN CEMbU

N.C. HauunoBa
TynbCKMII TOCYJapCTBEHHBIN MeNarormyecKmia
yuuBepcuret uM. JI.H. Toncroro

Aunomayus. PomurensctBo (bp. la parentalité, anr. parentality) sBisiercs
YHUBEPCATbHbIM LIEHHOCTHBIM OPUEHTUPOM B JIFO6OM JIMHTBOKYJIBTYpE, OTpaskast
pe3ysbTatr TpaHchopmaluii, MPOUCXOAAIIMX B COBPEMEHHOI ceMbe. B paboTte aBTOp
MPeCTaBJISIET SI3bIKOBYIO KapTMHY MOAM(UKAIMiA MOAeell CeMbM, XapaKTepusys
CeMaHTMYeCKOe Da3BUTME JIEKCEMbI poOumensbcmeo W CTeleHb COOTBETCTBUS
JAHHOTO TOHATUS BO (PAHIIY3CKOM, AaHTJIMIICKOM, PYCCKOM SI3bIKaX, BbIAEJIsIs
repmoabl HaubOJbIlleli CEMaHTMUYECKOM AaKTMBHOCTM, IIepPEeHOCHble 3HAueHus Wu
croco6bl UX MHTepHpeTanyu (MepeBosaa). Y CTaHOBJIEHO, YTO IBOJIIOLMS M3yYyaeMOro
MOHATMSI B  Pa3HOCTPYKTYPHBIX  SI3bIKaX  OOYCJIOBJIEHA  KaK  BAMSIHMEM
9KCTPAIMHIBUCTUYECKMX  YCIOBMI  (CEMaHTMYeCKMe  M3MEHEHUS  JIeKCeMbl
HEpaspbIBHO CBSI3aHbl C  COLMAIbHO-MCTOPUUYECKMM KOHTEKCTOM), TaK U
BHYTPWIMHTBUCTUYECKMMM (DakTOpamMy (pasBUTHEM CEMAHTUUYECKOV CTPYKTYPbI
MOTVBMPYIOILIETO CJIOBA, BJMSHMEM AaHAJOTVMM, [OEWCTBMEM 3aKOHA SKOHOMMMU
SI3BIKOBBIX YCUJIMIT). ABTOP TPUXOOUT K BBIBOAY, UTO TMOHATHE «POIUTENICTBO» B
MEeKAYHApOJHOM M OTEUECTBEHHOM Te3aypyce 3BOJIIOLMOHMPOBAJIO, Pa3BUBAIUCh U
MOIMGUIMPOBAIUCH MOJAEIY CEMbM B PAsHbIX JMHIBOKYJIbTYpaX, ONHAKO K& He
YIPOCTUINCh, ¥ CErofHS COBEpIIeHHO OYeBMAHO, HACKOJIbKO TJIYOOKU U
HEPaCTOP>KMMBI CBSI3Y OOILECTBa, YeJI0BeKa 1 sI3bIKa.

Kniouesvie  cnosa:  pomuTeNbCTBO,  PasHOCTPYKTYPHbIE  SI3bIKM,  JIEKCEMA,
CEeMaHTMYEeCKOe pas3BUTME, CEMaHTUUYecKasi aKTMBHOCTb, I€PEHOCHOe 3HauyeHue,
JIMHTBOKYJIbTYpa

Takme mpo6eMbl, Kak SI3bIK M OOILECTBO, SI3bIK U KYJIbTYpPa, SI3bIK U
MBIIIJIEHNE, SI3bIK UM MCTOPUSI, SIBJISTIOTCST BEUHBIMM, M Ha KaXXIOM HOBOM
JTarme pPasBUTUS OOIIECTBA M HAYKM TMOSIBJISIIOTCS TOHSTHS, KOTOpbIE
BbI3bIBAIOT HAyuYHble MMCKYCCUM B PasHbIX JIMHTBOKYJIbTypax. M maHHBIN
(akT He IMOMKEH HAC YAUBISTh, TaK Kak, Mo yTBepxkaeHuto K. Kaydmana,
«TIOHSITUSI, KaK M JIOOM, UMEIOT SKM3HEHHBIN IMKJI, KOTOPbI HeoOGXOomum
oA GOpMUPOBaHMST 3HAHUST 06 3TUX TMOHATUAX B UX MCTOPUUECKOM
acriekte. PoxkmeHme - 310 (pasa camast HesICHAsl, TMIIOTE3bI ITOSIBJISTFOTCS
pasHbIMM CITOcO6amMMu... B3pocsiblii BO3pacT — 3TO BO3paCT OKOHYATEIbHOM
CTabWIM3aluu U MOATBEPSKAEHME ITOM UAEHTUUYHOCTY, CTAOMIM3UPYEMON
co0b11ecTBOM. .. » [1, c.24].
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Bo3HuKaeT pe3oHHBIV BOMPOC: HAa Kakoi ¢ase >KM3HEHHOTrO IMKJa
HAXOJUTCSI CETOfIHSI MOHSTME B PAa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKaX, 0003HAYAIOIIEe
(beHOMEH pPOMUTENBCTBA, CYLIECTBOBaHME KOTOPOTO MPU3HAHO BO MHOTUX
JIMHIBOKYJIbTYPaX ¥ VMeeT CBOe BbIpakeHuMe BO dpaHiysckom (la
parentalite), aurimiickoM (parentality), pycckoMm (podumenbcmeo) A3bIkax?

IlaHHast CTaThsl BJISIETCS TMOMbBITKONM MOMCKA OTBETA Ha CTOJIb CJIOXKHBIN
M BaXHBII BOIPOC, TaK KaK CErOAHS Mbl MOXXeM KOHCTaTHPOBAThb, UTO
MOHATIE  «POOUTENbCTBO»  SIBJASIETCS  YHUBEPCAJbHBIM  [IEHHOCTHBIM
OPMEHTUPOM BO MHOTMX JIMHTBOKYJIbTYPAaX ¥ MpPENCTaBsieT CcobOoii, IO
MHEHMIO (PpaHIly3CKOro uccienosatess A. Bproasisa, «CMMIITOM 1 pe3y/bTaT
TpaHchopmaruit, MPOUCXOAAIIMX B ceMbe» [2, ¢.5].

O6partumcs K ucropuu Bompoca. B konue 50-x r. XX Beka 6aromapst
HayuyHOl pabote T. BenenekT B cepe mcuxoaHaansa yske CYIIECTBYIOLIEE
B aHIVIMICKOM SI3bIKE CJIOBO parenthood TOSIB/IIETCSI B HOBOM 3Ha4YeHUM,
obo3Hauast  TMPOLECC  MCUXO-3MOLMOHAJBHOIO  CO3peBaHMs  06OMX
OGMOJIOTMYECKUX PONMTENIEN B CBSISU C 3auaTveM peOeHKa ¥ CBSI3aHHOTO C
HUM (C 3auatueM) auddepeHIManI0 OTIOBCKON M MaTePUHCKOM QYHKIMN
[3].

B 60-x romax XX Beka panirysckuii ncuxuarp I1.-K. Pakambe,
pasBMBass HayuHble umaeu T. BeHemeKkT, BBOOUT B HAYUHbIA AUCKYPC
(dpaniysckoro s3pika TOHSATHME «maternalité», XapakTepusys MpOIECChI,
mpoucxopsie ¢ Oymayiien (M/May TepBOpOIAIIEH) MaTepblo, a TakkKe
MOHATHS «parentalité», «paternalité», mpencTaBsiOMe COOOV KaJIbKU-
CJIOBa M3 aHIVIMICKOTO — motherhood, parenthood, fatherhood, omuchiBas
MPOIIECChI TICHMXMYECKON 3PEIOCTH, KOTOpblE PasBMBAIOTCS KakK y Marepu
(marepuHCTBO), Tak ¥ y orua (otuoBctBo) [4]. C 3rtoro mnepuozma
ColMaJIbHbIE ¥ TYMaHUTApHbIe HAYKY MOTIOIHSIOT (GOHM 3HAHUI O MOHITUM
«POIUTENIbCTBO», M, WCXOOS U3 HAHHOTO TMpeAMeTa, Kaskmas M3 HUX
BbIIEJIIET CBOIO I1I€JIeBYI0 JOMMHAHTY pacCMaTPUMBAEMOTO  SIBJIEHUSI.
[TonmiceMUYHOCTh TIOHSATHS ~ «POAMUTENLCTBO»  BbIPAKaeTcs B  CTOJb
MHOrooGpa3sHOM  CIIEKTpE  BO33pEHMM U  IIPe[CTaBJIeHMH, IOpOM
MPOTUBOPEUMBBIX, KOTOPbIE B CBOIO OUEPEAb CTUMYJMPYIOT IIPOLIECC
MTO3HAHUSI 3TOTrO (PeHOMeHa, HepaspbhIBHO CBSI3aHHOTO C BasKHEMILIMM [IJist
06111eCTBa COIMATIbHBIM MHCTUTYTOM — CEMbEIA.

B paborax HeaHIJIOSI3bIYHBIX MCCAEMOBATENEN COIMAIbHBIX HayK,
HaOJII0JaeTCsl CYIIeCTBOBaHMe MOHATHS «parentality», KOTopoe, BEpOSITHO,
MTOSIBMJIOCH TIOJ] BAUSIHYEM (PaHITy3CKOTO M UCIOIb3yeTcss Kak 060611eHHOe
TIOHSTHE [T BBIPAXKEHMSI «POMACTBa» U <«(QYHKUMM OBbITb POIUTETEM».
OpHako B COLMATbHO-TIEAArOrnyeckoi cdepe 3Tu MOHSITHUS UMEIOT pPasHbIe
3HAaYeHMusI, OTPAHMUMBAIOLME KOHTEKCT uX ymotpebnenus. Tak, B
HacTosIlllee BpeMsl B aHTJIOSI3bIYHOM JIMTEpaType TEPMUH parenthood vaiie
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MPUMEHSIIOT  CHEeLMaINCThl,  aHAIM3MPYIOIIME  MHCTUTYIMOHATbHbBIE
XapaKTEePUCTUKMA POAUTETbLCTBA (HOPMbI, II€HHOCTM) U IOPUANYECKUX
CTaTyCcOB (Harpumep, YCTAaHOBJIEHME OTIIOBCTBA, OTKAa3 OT MaTEpPUMHCTBA,
YCbIHOBJIEHME U T.O.). I XapaKTepUCTUKM COOCTBEHHO POIUTETbCKUX
poJiell, BKJIIOYasi OTKJIOHEHUSI OT OJOOpSeMbIX B JAHHOVW KOHKPETHOM
KyJbType Mojejieii oOpallleHus] C JeTbMU: IpeHeGpeskeHue OCHOBHBIMU
norpebHocTsaMu  neteir  (neglect), 3yoynorpebienus (abuse), Hacuame
(violence), vailie yroTpe6sisieTcs BTOpOe MOHSITHE — «parenting».

Wuoe passutue y nousitust «la parentalité» Bo dpanirysckom ssbike. [To
MHeHMIO (paHiry3ckoro uccienosarens [. enekyp, poaUTENbCTBO B €ro
byHKIIMM OBITH pOAUTENIEM MOKET MPUHMMAThb Camble pasHble (GOPMBbI,
006Yyc/IoBIeHHbIe MOAUGUKALMSIMM CeMeN, ¥ MMEHHO MMO3TOMY Heo6XOaMMO
6bIJIO HATK TIOHSITME JJIST ONIpeesieHNs] pOIUTENIbCKOTO CTaTyca B KaXKIou
COBPEMEHHO} CeMbe, B KOTOPOJi OOIIMM 3HaMeHaTesleM BbICTYTaeT TePMUH
parenté (pyc. podcmeo) [5]. Tak, Tonbko B 1995 romy «Dictionnaire critique
de l'action sociale» [I] cTaHOBUTCS IEPBBIM HAYUHBIM M3[AHMEM, KOTOPBIi
npenjiaraeT geduHUIMIO MOHATHUSA «la parentalité», o603Havast B IIMPOKOM
3HauUeHUy QYHKUMIO OBITH POOUTENeM, KOTOPas BKJIIOYAET OJHOBPEMEHHO
IOPUINYECKYIO OTBETCTBEHHOCTb, OIpeesieMyl0 3aKOHOM, a TaKke
MODQJIbHYIO ~ OTBETCTBEHHOCTb, OOYCJIOBJIEHHYIO  COIVOKYJIbTYPHBIM
OKpPYsKeHMeM, ¥ BOCIIUTATEIbHYIO (06pa3soBaTe/bHYI0) OTBETCTBEHHOCTD.

ViMeHHO 9TO OGOGIIEHHOE TIOHATME MPOSIBJIIETCS B TeX s3bIKaX, B
KOTOPBIX HET [IBYX OTAEIbHBIX SMUTETOB, UTOObI O6beAVHUTD 06a MOHITHUSI
¥ BBIPa3suUTh €IMHOE 3HAUEHMEe «POMACTBa» U «PYHKLIMM ObITb POIUTEIEMY,
MO3TOMY B 3TUX SI3bIKAaX YIOTPeGJIIeTcsl OOHO CJIOBO, KAk, HAaIlpUMeED, U B
pPyCCKOM - podumenvbcmso (pycckuit s13blk). B Poccum  tepmuuH
podumenvbcmeo BIIEPBbIE TOSBWICS B paboTax IO COLMOJIOTMM CEMbU B
cepenuHe 90-x romoB XX Beka, 0003HAUMB OTIOEIbHYIO IIPEIMETHYIO
06/1aCTh. DTO OOYCIOBJIEHO TEM, UTO MMEHHO B 3TOT MEPUOJ, B POCCUICKOM
061I[eCTBe KOHCTATUPYETCS IIeJbIii DSl OCTPbIX MpO6JeM, CBSI3aHHBIX C
HapacTraiollell JeBajibBallMeil [EHHOCTM CeMelHoro obpasa >KU3HH,
POSKIIEeHMs ¥ BOCTIUTAHMUS [IETEI.

B JIMHrBOKY/IBTYpax M3yuaeMbIX PasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB (heHOMEH
«ponutenbctBOo» B 90-e rompl XX Beka OOpeTaeT COLMAIbHBIN CTATyC,
CTAHOBUTCSI COIMAJIbHBIM KOMIOM, BBIPAXKAIOIIMM CTPYKTYPHbIE CEMeHbIe
TpaHchopmanmmu ¥ oOIIeCTBeHHOe TpeboBaHMe K GYHKIMSIM, CTaTycy,
06sI3aHHOCTSIM POJMTEJISI, KOTOpble HAaXOMAT CBOE BbIpAXKEHME B sI3bIKaX.
VIMeHHO 3TOT mepuoj SIBJISeTCS IepuoIOM HaMOOJIbIIell CeMaHTUUeCKON
aKTUMBHOCTU JIEKCEMbI pOOUMENbLCME0.

VisMeHeHMsT B Ce€Mbe M YaCTHOW >KM3HM pOOMTENeN Kak MHIWBUIOB
CroCOGCTBOBa/IM  PasBUTMIO HOBBIX KaTeropuii HAay4yHOTO [AMCKYpCa,
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npeamnonaramoounero auddepenumaio poauTesbCTBa. Tak, B M3ydaeMbIX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX BBISIBJIEHBI OGMHApHbIE CcouYeTaHusl,
CeMaHTUYeCKass CTPYKTypa KOTOPbIX KOHKPETU3MPYET CIeluaabHOoe
TIOHATHE W YK€ B HasBaHUM uMeeT AuGOepeHIIMPOBaHHYIO0 CEMY, TaKUM
o6pa3om ob603Havas y3KoCHelaJbHOe MoHsTIe. JJaHHbI Mpoliece B sS3bIKe
SBJISIETCS BITOJIHE ecTecTBeHHBbIM, KoTopwii FO.H. KapaymoB o6GbsicHser
CJIeIyIOIMM 00pa3oM: «JI060€e CJIOBO B HaIlleM CO3HaHMM, B TTAMSITH (TOUHO
Tak ’ke, KaK M B peYeBOii ILiemu) He CYIIEeCTBYeT B OTAeIbHOCTM: OHO
JeCSITKaMM, COTHSMM «HUTE» TSHETCS K APYyrMM ciaoBaMm. JIrob6oe c0BO
TpebyeT <«MPOJOJIKEHWSI», MIIET CBOIO TIapy, XO4YeT TIPEBPATUTHCI B
«MoZiesib ABYX cJoB» [6, c.51]. CrocobHOCTh K 0GPa3s0BaHMIO MOIOGHBIX
TIOHSTUI OOYCJIOBJIEHO COIMOKYJIbTYPHbIMM  (DaKTOpamy, KacCaroIIMXCs
BBICTpauBaHMsI OTHOIIEHUI MEXIY CaMUMMU POAUTEISIMU, MEKAY CTapIIUM
¥ MJIAAIIMM TIOKOJIEHUSIMY CeMbM, OCOGEHHOCTEeN MpOSIBIeHMI JI06BU U
3a60ThI, TBOPUECKOTO TPeobpa3oBaHms JOMAIIIHE Cpelbl M yKIama JKU3HU
JOMa, XapaKkTepa TMOMeYeHuss O COOCTBEHHOM 3[OPOBbE M 3[OPOBbE
pebeHKa, BbIOOpa MOJEIM PENPOOYKTMBHOTO TOBEAEHUSs, CrennduKku
BBaI/IMO,E[ef/'[CTBI/IH C COOMAJIbHBIMM MHCTUTYTAMU U UX MIPEACTaBUTEJISIMU, HO
B TEpBYIO ouepenb TpaHCGhOPMAIMi CEMENHBIX OTHOIIeHMA, O603Hauas
pasHOOOpa3Hble KOHMDUrypalyuy COBPEMEHHOTO POAUTENbCTBA U CEMEN B
M3y4yaeMbIX JMHTBOKY/IbTYpPaX.

B wusyyaeMbIXx PpasHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX BBISIBJIIEHO SIBJIEHNE
CMHOHMMMM B OOO3HAUEHUM BUIOB POAUTENHCTBA. OITO, IO HallleMy
MHEHIIO, OOBSICHSETCS TeM, UTO, aHAIM3UpPYS pasinuHbie chepbl U
cOCTOSTHUST (eHOMEHa «POIUTENbCTBO», WCCIENOBATENM KOMIUIEKCHO
MCITOJIb3YIOT GOraThiii apceHasl 'yMaHUTAPHOTO 3HAHMSI, UTO 00YCJIOBIMBAET
HaJMume MEeXIUCIUTUIMHAPHBIX CTPATErMii B COBPEMEHHON HAayKe O CeMbe
M pomuTenbcTBe. Tak, B AaHIJIOS3BIYHOV JIMTEPAType CJIOBOCOUETAHUE
natural parenting XapakTepusyeT POAMUTENbCTBO, CTpeMsieecs K
€CTeCTBEHHOCTM  KaK  IpUPOJOCOOOPAsSHOCTM, KaK  aJbTePHATUBY
CTAaHIAPTU3UPOBAHHBIM IIOAXOJAM K POKAEHMIO M BocmuraHuio. U3 250
MPOaHAM3MPOBAHHBIX HAMM AaHHOTAIMI Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKE B
OTEUeCTBEHHBIX MYyOIMKALMIX COIMAIbHO-00pa3oBaTeabHOM cdepbl B 110
UCTIONb3YeTCss TepMUH natural parenting B XapaKTEPUCTUKE CIIEAYIOIMX
BUIOB POIUTENIbCTBA: ECMECMBEHHOE, NAAHUpYeMoe, HAmypaibHoe B
MeIVKO-OMOIOTMUECKUX UCCIEMOBAHUSIX; eCcmecmeeHHoe, CO3HAMENbHOE,
oco3HaHHoe B paboTax MO TCUXOJIOTUM; OMeemcmeeHHoe B CeMeiHOM
TpaBe; KoMnemeHmuoe B COLMAJIbHONM mefgaroruke. Takue TOHATHMS, Kak
«OCO3HAHHOE», «CO3HATEIbHOE», OTBETCTBEHHOE» POIUTEIHLCTBO BOILLIA B
PYCCKOSI3bIYHBIN HAYYHBIN OUCKYPC M TPUKIAAHbIE TPaKTUKM B cdepe
00pa3oBaHusT POOUTEsIEN CpaBHUTENbHO HemaBHO. OmHAKO IoJiaraem, 4To
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OHMU IIPEACTaBJIAIOTCSA HE BIIOJIHE YIOAQUHbIMM M KOPPEKTHBIMU B CUJIy TOTO,
4TO 9TH TTOHATHSI 6oJIbIIIE XapaKTePU3YIOT CTeneHb
aKTMBHOCTY/TIACCUBHOCTY TIPUHSITHSI POIUTEIHCKOTO CTATyCa U peaausaiiumn
POIUTENIbCKOM POJIM, UYTO CyskaeT cdepy 00OpasoBaHMs POAUTENEN U
CBSI3aHHYIO C Hell mpobsieMy GOpMMPOBaHMS POAMUTETLCTBA, KOTOpast
3HAUUTEJIbHO 60Jiee MHOTOACIIEKTHO, HEXKEJIM OTHOIIEH)E K POIUTETbCKOMY
cTaTycy.

@paHiysckoe O0OIIECTBO - OOHO M3 IepBbix B EBpore, KoTopoe
OpuHSUIO caM  (hakT CylecTBoBaHus (GeHOMEHa <«POIUTEIbCTBO», UTO
HAaIIIJIO CBOe OTpaskeHue Bo ¢paHity3ckoMm s3bike. B 2000 rogy tepmuH GbLT
3abMKCUPOBAaH B YBa)KaeMOM HAyYHOM M3fgaHuu - cyioBape «Dictionnaire
multimedia» (Larousse éd.): «fonction de parent, notamment sur les plans
juridique, moral et socioculturel» [2I< >I] Heobxomymo moHMMAaTh, UYTO BO
®paHiMM  MHOTOJIETHMI  HAMOHAIbHBIM KOHCEHCYC B TIOHMMaHUU
Ba)KHOCTM KOMIIJIEKCHOV TTOAMEPKKY POOMUTEIbCTBA ¥ KOHCOMMIAIIMS
YCWIMIA TOCYZApCTBa, GM3Heca, OOIIeCTBEHHOCTM, CeMel, OCHOBaHHasl Ha
MPUHIMUIIAX TApTHEPCTBA, HAMpPaBJeHbl Ha TOAJEPKKY BCEX CEMbEN C
JIeTbMM, HE3aBMCMMO OT TOro, B Kakoi ¢opMme OHM oO6pasoBaHbl. Tak,
6narogaps HammonanibHomy CoBeTy IO MOAJEPSKKE POOUTENIbCTBA B
odpuumanbHOM (GpaHIly3ckoM si3bike moseiasercs B 2011 rogy ciemyioiast
neduunius tepmuHa: «La parentalité désigne 1’ensemble des fagons d’étre
et de vivre le fait d’étre parent. C’est un processus qui conjugue les
différentes dimensions de la fonction parentale, matérielle, psychologique,
morale, culturelle, sociale. Elle qualifie le lien entre un adulte et un enfant,
quelle que soit la structure familiale dans laquelle il s’inscrit, dans le but
d’assurer le soin, le développement et I’éducation de 1’enfant. Cette relation
adulte/enfant suppose un ensemble de fonctions, de droits et d’obligations
(morales, matérielles, juridiques, éducatives, culturelles) exercés dans
I’intérét supérieur de I’enfant en vertu d’un lien prévu par le droit (autorité
parentale). Elle s’inscrit dans 1’environnement social et éducatif ou vivent la
famille et ’enfant» [7 http:]. B oT/mume oT MHOrMX eBpONENCKUX CTPaH,
pasmessionmMX UAEU TOANEPKKMA POAMUTENbCTBA, HO MPENNOUYUTAIONINX ee
peamM3anMio B JIOTMKE OPMEHTALMM Ha KOHKDPETHO OIpeIeeHHbIX
poputesneit u cembu, OpaHIyst IBISIETCS UCK/IIOYEHMEM B JAHHOM BOITPOCE.
B rocymapcTBeHHOV TOAMTHMKE CTpaHbl [EWCTBYeT a priori MPUHIMAI
YHUBEpCAIM3Ma B TMOMLEP’KKE POIMUTEIbCTBA KaK OTBET HA CTPYKTYpHbIE
M3MeHEeHMs COBPEMEHHBIX CeMeif, Ha COIMO-KYJIbTYPHbIE TpaHChOpMAaIUn
obiecTBa 1 06Gpa3oOBaTeNbHBIX JIAHANIAMTOB, KOTOpbIE CIOCOOCTBOBAIA
YCUJIEHMIO TpeOOBaHMII CaMMX POAUTENeN K UX POIUTENbCTBY U BbI30Ba
006111eCcTBa K COBPEMEHHOMY POJUTENBCTBY.
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OTOT MOCHUT BBIPA3UJICS ¥ BO (GPAHI[Y3CKOM SI3bIKEe, B KOTOPOM CETOIHS
MPOLYKTUBHBIMMU SIBJISIFOTCSI HAMMEHOBAHMSI, CO3IaHHbIE HA OCHOBE I'DEKO-
JIATMHCKUX TEPMUHO3JIEMEHTOB, XapaKTePU3YIOIIMe «MO3auvHbIe» MOMAEIU
COBpeMeHHbIX cemeli: la monoparentalitée, la homoparentalité, la
multiparentalité, la pluriparentalité, la coparentalite, la beau-parentalite.
Iia mepemauy 3HaUeHMs JAHHBIX TEPMMUHOB MCITOIb3YETCST OMMCATeTbHO-
TIOSICHUTEJIbHBIN TIepeBON, B PYCCKOM M QHIJIMIICKOM SI3bIKaX, B KOTOPBIX
MOIOOHBIE M0 CTPYKTYype HaMMEHOBaHWUSI He SIBJISIIOTCSI YACTOTHBIMM, XOTSI
camu MOHSTHS CYIIeCTBYIOT. Heo6X0mMMMO OTMETUTh, UTO B PYCCKOM SI3bIKE
GBI BBISIBJIEHBI CTyYay KaJIbKMPOBaHUSI, HAIPUMED, MOHOPOOUmMenbcmeo,
Mynbmupodumenscmeo, co-podumenbcmeo. O TOM, HACKOJBKO MOAOOHbIE
HaMEHOBaHMS SIBJISTIOTCSI KOPPEKTHBIM TEPMUHOTBOPYECTBOM,
MOMYCTUMMbIM B SI3bIK€ HaAyKM, I[OJlaTaeM, YTO CMOMKET [OKa3aTb UX
CYILIECTBOBAHME U PA3BUTHE B JIMTBOKYJIbTYPE, SI3bIK KOTOPOI OHM CO3[IaHbI
00CITYKMBaTb.

ITogo6Hble ciayuar Mbl HabGaIOJaeM M B aHIVIMIICKOM si3bike. Tak, B
paccykaeHusIX O poauTesie, ero o6pa3oBaTe/bHOM POJIM U OIbITe, B cepe
CeMbM, [eTCTBA W BOCIUTaHUSI 3apyOekHble MCCIeAoBaTeaM st
0603HaueHNs] HOBbIX BUIOB COBpeMEHHOTro pomuTtenbcTBa XXI Beka w/min
MPAKTUKM BOCIIMTAHUS UCIOJb3YIOT CJIEAyIolIMe TOHATUS: «positive
parenting», «permissive parenting» (syn. «indulgent parenting»),
«uninvolved parenting» (syn. «neglectful parenting»), «spiritual parenting»
(syn. «holistic parenting»), «slow parenting» (syn. «nurturant parenting»),
«helicopter parenting» (syn. «overparenting»), «narcissistic parenting»,
«toxic parenting». HekoTopble M3 HMX NPENCTaBJSTIOT CO60I MeTadophl,
MO3TOMY UX TIepeBOA, HampuMMep Ha PYCCKMiT SI3bIK, TpebyeT Mmoucka
mpueMoB mepeBopa. OTMeTMM, B PYCCKOM sI3bIkKe YyKe aKTMBHO
MCIIOJIb3YETCS B MOJIOIESKHOM CJIEHTE BbIPAKEHME MOKCUUHblE OMHOUWEHUS,
MOXKeT GbITb, B CKOPOM BpeMeHM TMOSIBATCS KaJbKM Y)Ke CYIIEeCTBYIOIIUX B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE XapaKTEePUCTUK POJUTEIIEN, TIOKA ellle He CBOMICTBEHHbIE
Halllel IMHTBOKYJIbTYpE: toxic parents, slow parents, helicopter parents.

PonurenbcTBO sB/IsSIeTCSI YHUBEPCATBHBIM I[€HHOCTHBIM OPMEHTMPOM B
oblIecTBe, TEM He MeHee, 3TO TIOHSITME COOTHOCUTCS C Pa3sHbIMU
MpeICTaBAeHUsIMM M acCOUMAIMSIMM,  CBOMCTBEHHBIMM  DPa3HBIM
JIMHTBOKYJIbTYpaM. W Takas HEOZHOPOJHOCTb He JO/DKHA HAC YAMBIISATH: B
aHTJIMIICKOM si3bike parenthood (matupyercst 1856 r.), parenting (1959 r.);
Bo (paHiy3ckoM - la parentalité (Heonorusm, nosiBubimiicst B 60-x rr. XX
Beka); B pycckoMm - podumenscmeo (90-e rr. XX Beka). CeromHs Mbl
MOXXeM TOBOPUTb O TOM, UTO OTeueCTBEHHas HayKa IpUHSIIA TOHATHE
«pOIUTENbCTBO» M ACCUMMJIMpPOBaja €ro 4pe3BblyaifHO Jierko. Ho
BO3HMKAET U OCTAETCSI OTKPBITHIM BaKHBIN BOIPOC: Ha3bIBas SIBJIEHUE SI3bIKA
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M KYJIbTYPbl, & MMEHHO: podumenbCmeo, MeKAYHApOIHBIM TEPMUHOM,
BKJIaJbIBAaeM JIM Mbl B HEro TOT K€ CMBICJA, UTO M TPeNCTaBUTEN
3apy6ekHbIX HAYuYHbIX INKOJ? B  megarormueckoM pycCKOSI3BIYHOM
IUCKypCe, TIOCBSIIIEHHOM  OTHAENbHbIM  MpobGjeMaM  pPOOUTEbCTBA,
CYILIEeCTBYET 3HAUUTETbHOE UMCIO AebUHUINI JaHHOTO TePMMHA, YTO CaMO
mo ce6e oueHb 3HauuMo. OfHAKO MX (GparMeHTapHOCTb, Pa3HOIJIAHOBOCTh
Y Pa3spO3HEHHOCTb TMPENSTCTBYIOT OoJiee TTyOOKOMY INPOHUMKHOBEHMIO B
CYIIHOCTb M3y4yaemMoro (eHoMeHa, a TpaHMIbl 3TOrO TIOHSTUS B
06pa3oBaTeIbHOM AUCKYpPCe — KaK MEKAYHAPOZHOM, TaK U OTEUYeCTBEHHOM
- BCe ellle pasMbITBI ¥ He ouepueHbl. BHOBb 06pamiasich K yTBepsKIEHUIO
K. Kaybmana, u pasgenssi ero, TIiojaraeM, 4YTO <«POJUTENbCTBO» B
M3y4aeMbIX PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX BCe ellle HaXOoAuTCs B (dase
POSKIeHMsI, HO YK€ CEeromHs pasBUTHME OSTOTO TMOHSATUSI CIOCOBCTBYET
CO3IAaHMIO KapTUHbI MOAMGMUKALINIA MOJIesIeli CEMbU M OTPa’kaeT SI3bIKOBYIO
KapTUHY MMpa, KOTOpas Tak JKe, KaK ¥ COBPEMEHHBIE CEMbM — MO3auyHa.
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EVOLUTION OF THE CONCEPT «LA PARENTALITE»,
«PARENTALITY», <RODITELSTVO» IN LANGUAGES WITH
VARIOUS STRUCTURES: LANGUAGE PICTURE OF
MODIFICATIONS OF FAMILY MODELS

L.S. Danilova
Tula State Tolstoy Pedagogical University

Abstract. Parentality (la parentalité in Frensh, roditelstvo in Russian) is a universal
value in any linguistic culture, reflecting the result of transformations in modern
family. In this paper, the author presents a language picture of modifications of
family models, characterizing the semantic development of the lexemes
“parentality” and the degree of compliance of this concept in French, English,
Russian; identifies the periods of the maximum semantic activity, figurative
meanings and ways to interpret (translate) them. The evolution of the concept under
study is due to the influence of extralinguistic conditions (the semantic changes of
the lexeme are closely connected with the social-historical context) as well as to the
intralinguistic factors (the development of the semantic structure of the motivating
word, the influence of the analogy, the economy principle in language). The author
concludes that the concept of «parentality» has evolved in the international and
domestic thesaurus. The family models in different linguistic cultures have been
modified, but not simplified. Today, it is obvious how profound, indissoluble and
mosaic the connections between society, man and language are.

Key words: parentality, parenthood, parenting, languages with various structures,
lexeme, semantic development, semantic activity, figurative meaning, linguistic
cultures
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VIK 811.1°24:37(082)

OPI'AHU3BAIVSA CIIEHKYPCA
IO MMEPEBOJIY JEJIOBOY JTOKYMEHTALIUU
JOJISI CTYAEHTOB CTAPIINX KYPCOB
ITEPEBOJYECKOI'O OTAEJIEHHUS

U.B. No6psianna, M.B. Kypranmua
BopoHeskckuii rocynapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

AnHomayus. BaxkHas posb B pPasBUTMM  MEKIYHApPOMHOTO  JIEJIOBOTO
COTPYIHMYECTBA OTBOOUTCS O6MeHy KOppeCIOHIeHIell. B xome wm3yueHms
CIelKypca IO IIepeBOLy [eJOBOM MOKYMEHTAIlMM CTYOEHThI CTapiiMX KypCOB
[I€PEBOAUECKOrO OTHEeJIeHMsI 3HAKOMSITCSI C Pas/IMYHbIMM SKaHPaMM [eJIOBbIX MUCEM
(TakMMM Kak OGUIMaJbHBIE 3allPOChl, KOMMEpUYEeCKMue MpPeIJIOKEHMs, 3aKasbl,
MpeTeH3n n T.l'[.), C OCHOBHBIMM BUAAMM KOMMEPUECKUX NJOKYMEHTOB, a TAKXe C
HauboJiee paCIpPOCTPAHEHHBIMU SIBJIEHUSAMM U TMOHATUSMM Cpepbl SKOHOMMKU. B
CTaThe OMMCHIBAKOTCSI OCHOBHBIE 3TAIlbl O6YUEHNMST CTYIEHTOB IIePeBOLY TEKCTOB II0
KOMMEpPYECKOV TeMaTHuKe, TPUBOOUTCS KpaTKMii 0630p YyuyeGHBbIX MOCOOMI,
MCIIONIb3YeMBIX B Iporecce TpernogaBanus. O6ydyeHue CTYIEHTOB IMEPEBOMY
IIeJIOBOV OKYMEHTALIMY COTIPSKEHO C PSIIOM TPYIHOCTel. [IOMUMO TpagyIMOHHbBIX
Mpo6JieM, XapaKTepHbIX [JIs1 IPernoJaBaHusl IMMCbMEHHOTO IIepeBoja B IIeJIOM,
MEPUOANYECKM BO3HMKAIOT TPYIHOCTH, MMEIOLIJE HEIOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHME K
crienimduKe e0BOV KOPPECTIOHIEHIINY 1 MHON JoKyMeHTanuu. [locienHme B CBOO
ouepelb MEJATCS Ha TPUM OCHOBHBIX BMIA: HE3HaHME CTPYKTYPHO-(GOPMasbHBIX
0COBEHHOCTEN [1eJIOBOTO IMMChbMA MM JIOKYMEHTa, CJIOKHOCTM C IOHVMaHMEM
TEPMMHOB MEKIYHAPOMHOVM TOPTOBJIM ¥ HEMOHUMAaHWe SKCTPaMHTBUCTUIECKONM
CUTYyaluy, OTPAKEHHO! B TEKCTe. B Iesax MpeomosieHMsl YKa3aHHBIX TPYIHOCTEN
Mpe/JIaraeTcsi 3HAKOMMUTb CTYAEHTOB C OCHOBHBIMM MPaBWIAMM ¥ TPAmULMASIMU
odopMIIeHUS] TeJIOBBIX JOKYMEHTOB, C 6a30BbIMM SKOHOMUYECKUMM TOHATUSIMU U
TePMMHOJIOTMEN, pacUIUpsTh (DOHOBbIe 3HAHMS CTYOeHTOB. i1 3aKperuieHus
TIOJTY4YE€HHbIX 3HaHI/Iﬁ ¥ HaBBIKOB CTYJAEHTaM IIpeaJiaralroTCs IMpakTnyeCckme 3agaHusd,
MOJEIUPYIoIMe XapaKTepHble [JIs [OeJIOBOM MpaKTUKMU CuUTyaluu. B craTbe
MIPUBOIATCS TIPUMEPDI TAKMX 3aIaHWIA.

Knioueswie cnosa: npenomaBanme mepeBojia, MACbMEHHbIN MEPEBOJI, KOMMEPUECKIIA
MepeBof, HeyoBasi JOKYMEHTaIus, KOMMepuecKas MOOKyMEeHTallysl, eJioBast
MepernncKa, Iej0Boe MICbMO, JeJI0Bas KOMMYHUKALIAST

CneuKypc 1o 1mepeBony ﬂeHOBOﬁ JAOKYMEHTaluuM HalleJIEeH Ha
(l)OpMI/IpOBaHI/Ie Y CTYOEHTOB HaBBIKOB IIepeBOOa KOMMEPUYECKUX TEeKCTOB,
TaKMX KaK [OgeJIoOBble IIMCbMa M OOKYMEHTbDI. KpOMe TOro, CTyJeHTam
npenjiararoTcs 3agaHusd Ha COCTaBJIEHME OEJIOBbIX IMCEM Ha aHTJIMIICKOM
SI3bIKE.
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Kommepueckass ~ KOpPpeCHOHIEHIMSI WrpaeT BaKHYIO pOJib  HaA
MPOTSDKEHUM BCETO MEXAYHAPOMHOIO COTPYOHMUYECTBA KOMITAHMIA, [JIs
KaKIOTO 3Tana CIOeJKY XapaKTepeH CBOW TN muchbMma. Takum o6pasom, B
XOJle OCBOEHMS Kypca CTYJEHThI 3HAKOMSATCSI C Pa3HbIMMU JKaHPAMU IEJIOBBIX
muceM. [lepeunciiiM OCHOBHbIE TEMbI, pacCMaTpUBaeMble Ha 3aHITUSX IO
MepeBofly MeJIOBOJ MOKYMEHTAalMyu: TpaBuiaa OGhOpMJIEHMSI eJI0BOTO
MMCbMa, IMPOCTble KOMMEpUYECKME TIMCbMa, ITMCbMa-3ampochl, OdepThl,
3aKasbl, IPETEH3UM, MEXIYHAPOJHbIE TOPrOBble TEPMMHbBI, KOHTPAKT,
dbopmebl TUIaTeka B MEKAYHAPOLHOM TOPTOBJIE.

TpaguIMOHHO B KayecTBe OCHOBHOI'O MOCOOMSI B XOfe MPEenojaBaHus
TepeBofia JIeJIOBOM JTOKYMEHTallMM UCHOJb3yeTrcs «HauanbHbI Kypc
KOMMEepUeCcKoro IepeBofa. AHIIMicKuii s3bik» B.B.  Cmo6GHMKOBa,
A.B. CensieBa u C.H. YekynoBoii [1]. Cpeny TOCTOMHCTB JaHHOTO MOCOGUS
ciaemyeT  yIOMSIHYTb, 4YTO OHO ObLJIO PEKOMEHZOBAaHO  YuebGHO-
METOOMYECKUM OObeIVHEHMEM IO 0OPa30BaHMIO B 00JIACTM JIMHTBUCTUKUA
MunucrepctBa 06pasoBanus M Hayku P®D 1, COOTBETCTBEHHO, OTBEYaeT
TpebGoBaHMSIM O00pa3oBaTEbHBIX CTAaHAAPTOB. B yueGHMKe Ha MpuUMepe
MMMCEM pasIMYHBIX >KaHPOB (3ampoc, odepra, TMpeTeHsus U T.II.)
pacckasbiBaeTcss O MpaBwiax OGOpMJIEHMs [eJI0BOTO IMUCbMa UM O €ro
crpykrype. Kpome Toro, 3aTparuBaloTCsi MHOTYE Ba)KHbIE [JI TOHVMMAaHMSI
CyTM KOMMEpUYECKUX OTHOIIEHWII TeMbl, TaKue KaK MeTOMbl OIIaThl,
MesKAyHapoHbIe MpaBuia VIHKOTepMC U T.1I.

B kauecTBe [OMONHEHUSI HA 3aHATUSIX MbI IpeAJIaraeM CTYIOeHTaM
ynpaskHeHus u3 yueb6Huka A.I1. Augpromkusa «Business English. [lenosoit
aHTJIMICKMIA SI3BIK» [2]. 3mech NMOMMMO TeM, PacKpbITBIX B YIIOMSHYTOM
noco6bun B.B. Coobunkosa, A.B. CensteBa u C.H. UekyHOBOI, OCBEIIEHbI
TaKye BOIPOCHI, KaK GYXTaJTepCKUil yUeT Ha MPeqIpUsITUA, CTPaXOBaHNe U
BaJTIIOTHBIE PHIHKY. CTOUT Takske OTMETUTh, UTO OTAE/IbHAS [JIaBa YuyeOHMUKA
MTOCBSIIIIEHA JIEKTPOHHOM TIepericKe.

Kpome Toro, Ha 3aHITMSX MbI UCIIOb3yeM Mocobue «IlepeBon B chepe
IenoBon kommyHuKaumm» M.B. Bopormmmnon [3], KoTopoe comepskuT
MHOTOYMCJIEHHbIE YITPasKHEHMSI ¥ TEKCThI, MpeAHAa3HAUEHHbIE /1)1 [TepeBoa.

IToMMMO YHOMSIHYTBIX YUE€OHMKOB, MaTepuasibl KOTOPBIX TOJIOXKEHbBI B
OCHOBY yUeOHOI ITPOrpaMMBbl, B XOJie Kypca MbI YaCTO MUCIIOJIb3YEM 3afaHsI
M TpUMEpbI, TIOUEPIHYTble W3 ayTEHTUUYHBIX MOCOOMII TIO [IeJ0BOM
Tepernmucke, My6IMKYEeMbIX OGPUTAHCKUMU " aMepUKaAHCKUMU
M3IaTeNbCTBAMM, IIOCKOJbKY COIEepsKalliMiics B HMX MaTepuaa, Kak
mpaBWwIo, Gojiee pasHoOOpaseH U akTyaieH. Hambosee uHTepecHbie C
Halllell TOYKM 3peHMs] TIOCOOMSI M0 KOMMEPUECKOV KOPPECIIOHAEHIUM Mbl
TepeYnCcINM HIDKE.
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OnHO U3 caMbIX MHTEPECHBIX, Ha Halll B3TJIsiA, MMOCOOMIT IO JIeIOBOM
nepermcke — «Oxford Handbook of Commercial Correspondence» [4]. ITo
CTPYKType KHUra GyiM3Ka paHee YIMOMSIHyToMy mocobuio B.B. Cno6HuKoBa,
A.B. CenseBa u C.H. YekyHoBoi. 3a o06CyKOmeHUEM OCOOGEHHOCTEN
CTPYKTYPBbI I€JIOBOTO TMCbMa, (hakca U 3JIEKTPOHHOTO COOOIIEHNUS CeMYIOT
pasfesibl, TIOCBSIIEHHbIE OTAENbHBIM JKaHpaM MeJIOBbIX MuceM (3arpochl,
KOMMepUecKue MpeaIosKeHNs, IPeTeHs3nn), a TakKyKe PasIMUHbIM acIleKTaM
eJIoOBOM  KOMMYHMKammu  (TaKMM  Kak  OaHKOBCKUE  YCIIYTH,
TPaHCIIOPTMPOBKA, CTPaXOBaHMe U T.I.). ABTOpP paccKasbiBaeT O MpaBuIax
odopMIIEHMSI TEeJIOBBIX COOOILEHMI, O TPEMMYILIECTBAX M HEAOCTaTKax
KKIOTO W3 CIOCOOOB TMepemnycKky, 3aTparMBaeT TaKuMe TeMbl, Kak
cTWIMCTMYeCKoe oGdOopMIIeHMe TeKCTa, MCIOJb30BaHMe abbpeBuMaTyp u
SMOTMKOHOK B TMCbMax. B KOHIle KaXXgoii U3 TeM MPUBOIUTCS KPaTKU
0630p OCHOBHOT'O COZIep>KaHMs paszesa.

«Oxford Handbook of Commercial Correspondence» - yuebHMK, B
KOTOPOM YeTKasi CTPYKTYpa COYETaeTCs C LIMPOKMM OXBAaTOM Marepuana u
c obmmmem mpumepoB. K coskanennto, 13-3a GOJIBIIOTO 0O6beMa MOCOOUS
(304 cTpaHuibl) HEBO3MOKHO M3YUMUTb BCE COAEpIKAIlMECS B HEM TEMbI B
paMKax Kypca rmepeBojia IeJIOBOV JOKYMEHTAIUM.

3acy>KMBaeT Takske BHMMaHMUSI CIIPAaBOYHMK MMOJ, Ha3BaHMueM «Business
Letters for Busy People» [5]. OH comep>kuT MOmGOPKY [eIOBBIX MHUCEM
MpaKTUYeCKXM Ha BCe Cay4day >KM3HU (BCEBO3MOSKHbIE YBEIOMJIEHUS,
HalOMMHaHMs, TIOATBEPsKAe s, TPOChObI U T.1.). [I1cbMa CrpymmmMpoBaHbl
MO0 TEeMaTMYeCKMM OJIOKaM, YTO OOGJIerdaeT MpOIecC MOUCKA HYIKHOI
uHpopMmauyn. ITocobre coueraeT BBICOKYIO CTeNeHb MHGOPMATUBHOCTU C
JIAKOHMYHOCTbIO. B HEM Majio Teopuu u oueHb MHOro mpumepos. [lepen
HAYaJIOM KayK[IOJ TeMbI TPUBOAMUTCS KPATKOE ONMMCAHME CTPYKTYPhI MUCEM
paccMaTpuBaeMoro skaHpa.

B oTimune OT onmyMcaHHBIX TTOCOOMIT, OPMEHTUPOBAHHBIX Ha JOCTATOUHO
BBICOKUII YPOBEHb BJIAJEHMs aHTJIMIICKUM, ellle OfHA KHUTA, KOTOPYIO MbI
xoTeny Obl YIMOMSIHYTb B 3ToM crathe, — 3TO «Email English» Iloma
OMMepcoHa [6], KOTopasi mpemHasHaueHa [Jisl CTYILEHTOB, BJIAAEIOIINX
s3pikoM Ha ypoBHe B1-B2. «Email English» — 370 yuebHMK 11O
rpamMmaruke, JIEKCMKe U CTUJIMCTUKE, KOTOprﬁ nogxoouT CTyaeHTaMm,
SKeTAIoIIMM HayYUTbCS TPAMOTHO MMCAThb 3JEKTPOHHBbIE MUCbMa. 3aJaHus,
comepskalyecs: B Tocobum, HairesieHbl Ha GOPMMPOBAHME Y CTYIEHTOB ABYX
BaKHBIX HABBIKOB: YeTKO, JIAKOHMYHO ¥ TPaMOTHO M3jIaraTh MBICJAM Ha
MUCbMe, a TaKyKe BbIOMPATh CTUJIb MICbMa B COOTBETCTBUM C MIOCTaBJIEHHON
3amaveil. B yueGHMKe COMEPsKUTCS MHOKECTBO 3aaHWUIl TUIIA «MUCIIPaBbTE
OLLIMOKM», «TIEPEMUIIINTE MUCbMO, OMycKasi U36bITOUHYIO MHGMOPMALIUIO» U
«mmomoepute (HopMasibHble 3KBUBAJIEHTbI K HENTPAIbHBIM M PasrOBOPHBIM
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BbIpaskeHMsIM». Kpome TOro, OTHeIbHBIA pasmes IOCBSIIEH CTPYKTYpe
npensioskeHus. JlaHHoe 1ocobue MOKeT 6bITh PEKOMEHIOBAHO I 3aHATHUIA
CO CTyIEHTaMM, VCIIBITHIBAIOIIMMM TPYAHOCTM C M3JIOKEHMEM MBbIC/IeN Ha
MCbME.

IpenogasaTenb, O6YYAIOIIMIA CTYIEHTOB IIEPEBOAY KOMMEPUYECKON
OOKYMEHTaluy, IOMMMO TUIIMYHBIX Mpo6JeM, XapaKTepPHbIX IJIst
CTY/IEHTOB, OCBaMBaIOIIMX HABBIKM MUChbMEHHOIO MepeBoa, CTAJIKMBAETCS
C pSOOM TpPYOHOCTEH, MMEIOIIMX HeMoCPeICTBEHHOe OTHOIIeHue K
crielduKe eJIOBOM KOPPECHMOHAEHIMM ¥ AokyMmeHTaruu. Cpemy HUX
MOYKHO BBIIEIUTb TPU OCHOBHBIE TPYIIIbL: 1) He3HaHME CTPYKTYPHO-
(dhopMasbHBIX OCOOEHHOCTENM [HEeJIOBOrO IMMChbMAa WM IOKYMEHTa, 2)
CJIOKHOCTM C TIOHMMAaHMEM TEPMMHOB MEKIYHAPOLHOM TOProBu, 3)
HEIOHMMaHMe SKCTPAIMHIBUCTUIECKONM CUTYAIVM, CTOSILEN 38 TEKCTOM.

PaccMoTpuM Kakabiii (PaKTOp OTHENBHO.

CTpyKkTypHBIe U (hopMaIbHbIE 0COOEHHOCTH JIeJI0BOT0 MMChMa VTN
KOMMepYeCKOro JOKyMeHTa

Ha 3aHATUSIX CTY#EHTbl AaHAIM3UPYIOT U TEPEeBOASAT  TaKue
OpUTMHAJIbHbIE TOKYMEHTHI, KaK: cueT-(pakTypa, mpodopma, KOHOCAMEHT,
YIIaKOBOYHBIN JIUCT, cepTU(UKAT KavyecTBa, cepTU(UKAT MPOUCXOXKIEHUS
TOBapa, AaKKpPeOWTMB, BeKcenb ¥ npyrue. CTymeHTHl JMHIBUCTUYECKUX
HaIpaBJIEHUI MOTYT OBITH 3HAKOMBI C OCHOBaMM IKOHOMMYECKON TEOPUH,
OIHAKO YACTHOCTMU BbI3BIBAIOT MHOT'OUMCJIEHHbIE TPOGIieMbl. BMmecTe ¢ TeM,
MIOHMMAaHMe CTPYKTYPbI JOKYMEHTOB ¥ MHQOPMAaIV, B HUX COJlepsKaIleics,
BaXKHO Jyis1  OyAymmMx  MepeBOOUMKOB, Tak Kak B Iporecce
podecCUOHaTbHON JeSITeTbHOCTM OHM MOTYT PeIlaTh 3alaui He TOJIbKO 1O
MIOJTHOMY ITepeBOly KOMMEpPYECKOro TeKCTa, HO M 110 COCTAaBJIEHUIO MICbMa
Ha OCHOBaHMM CBOOGOOHO chopmyiupoBaHHOro 3amaHus. Kpome Toro, k
MMCHMY YaCTO MPWJIATAIOTCS KOMM TeX MM VHBIX JOKYMEHTOB, B IIVICbMaXx
MOTYT OrOBapMBaTbCsl MHCTPYKIMM IO COCTaBJIEHMIO [JOKYMEHTOB,
00s13aTeNIbHBIX ISl YCIELTHOTO 3aBeplieHusl cheiaku. I1o3TomMy BajkHO,
YTOOBI ITepeBOAUMK OBLT CIIOCOOeH, HalpyMep, HalTX HOMep JOKyMeHTa
(kax mpaBWJIO, pacIoyiaraeTcss B BepXHeM IIPaBOM YIVIy) MM 3HAJI, YTO B
KOHOCaMeHTe (TPaHCIIOPTHOM HAKJIagHOM) WUCKaThb WHPOPMAaIUIO O
CTOMMOCTY TOBapa He CTOMUT.

B mpakTuke MeskoyHapogHON TOPTOBJIM KOPPECTIOHAEHLIMM OTBOILUTCS
ocobasi posib, TaK KaK HEKOTOpble (MHAHCOBBbIE JOKYMEHTHI TPaAMLIMOHHO
cocTaB/sItOTCSl B (GopMe mUCbMa, Hampumep, akkpeauTuB. CTyAeHTHI
CTapIIMX KYPCOB JIMHIBUCTUYECKUX HAINpPaBJIEHWI XOPOIIO 3HAaKOMBI CO
CTPYKTYpOM O(dUIMaNbHO-IeJIOBOr0 MMUChMa Ha AHIVIMIACKOM s3blKe. B
CBSA3M C TeM, YTO OOJIBLIMHCTBO OTIPABJSIEMbIX CETONHSI INNUCEM —
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9JIEKTPOHHBIE, BAXHO OOPaTUTh BHMMAHME CTYAEHTOB Ha CTPYKTYpY
9JIEKTPOHHOIO IMCbMa, a TakKke Ha TOT (aKT, YTO MHOIME IpaBuia,
MpUYMeEHSIEMble TPV HalMCaHWM TPAAMIMOHHBIX IMCEM, aKTYaJIbHbI M TIPU
COCTABJIEHMM WMX 3JIEKTPOHHBIX AHAJOrOB. OJIEKTPOHHOE  IMChMO,
Halpap/isieMoe B KOMIIQHMIO B IIEPBbIM pa3, afpeCcOBAaHHOE HE3HAKOMOMY
YeJIOBEKY ¥ TMOCBSILEHHOe CYyrybo [OeJOBbIM BOIMPOCAM, HOJDKHO ObITh
JIOTMYHBIM, COMEpsKaTh BCe Heo6Xomumbie (OPMYJIbI BEKIMBOCTU. 31€Ch
MOXXHO  OTMETUTb  CTMJIMCTMYECKYI0  HEYMeCTHOCTb  HEeKOTOPBIX
COKpAIleHNH, TPUHATBIX B HEOMUIIMAIbHBIX 3JIEKTPOHHBIX IMCbMax
(wanpumep, P.S., Thx, 4u w T1.m.). OgHAaKO €CTb COKpallleHMUsI, KOTOpbIe
PEKOMEH/TYeTCsI MICITOJIb30BAaTh B 3JIEKTPOHHON WM TPAIUIIVIOHHON JI€JI0BO
koppecnougenuyu (Re:, Fwd, Encl, cc n ip.).

Ha nmepBbiXx 3ramax  «IeAyeT  IO3HAKOMUTb  CTYIOEHTOB  C
K/IMILMPOBAaHHbIMM (pasaMyu M 0O60pOTaMyM [EeJIOBOM peuM He TOJIbKO Ha
aHIJIMIICKOM, HO M Ha PYCCKOM si3bIKaX. Takue 060poThl, Kak npocum Bac
(8vicnamo, coobwjumv..) WIM Mbl 2apaHmupyeMm.., TIOMOTaloT u36eraTh
CJIOKHBIX KOHCTPYKUUI C Obl (Mbl 6bliu 6bl padwl, ecau 6vt Bot...) win
CTUJIMCTUYECKON HEYMECTHOCTU (Mbl obeujaem...).

TepMUHBI MEKAYHAPOJHO TOPTOBJIN

Kommepueckue TEKCThI U306UITYIOT SKOHOMMYECKVMMU "
IOPUINYECKUMY TepMUHaMU. [IJ1si pa3sBUTUSI TIepeBOLYECKOM KOMIETEHIUN
0 UX MEPEBOIY CTYJEHTaM TpeIararoTcs:

1) ynpaskHeHus MO 3aMOJHEHMIO IIPOITYCKOB TEPMUHAMM U3 CITUCKA;

2) 3agaHus 1Mo MOgO60PY CMHOHMMMYECKOTO TEPMUHA,;

3) 3agaHus HA COCTaBJIEHNME U TIOMOJIHEHVE COOCTBEHHOT'O TJIOCCAPHST;

4) dopmMa TPOMEKYTOYHOTO KOHTPOISI — TEPMUHOJIOTMYECKUIA
IVIKTAHT.

Bce 3T mpueMbl B KOMIUIEKCE MOMOTAIOT CUCTEMATU3UPOBATh 3HAHUS
CTYOEHTOB M OOpaTUTh UX BHMMaHME Ha MHOTO3HAUYHOCTb TEPMMHOB
MeskAyHaponHoit ToproBiu (credit — kpedum, OeHedcHvle cpedcmea U
akkpedumus), a TakXke Ha UCIOJb30BaHME OOILIEYNOTPeOUTENTbHBIX
SI3bIKOBBIX €IOVHUI[ B KauyeCcTBe TEePMMHOB (against — no npedwseneHuu,
subject to — npu ycnosuu, advise — coobwjams u 1p.).

DKCTPaJIMHIBUCTUYECKASI CUTYalUsl B OCHOBE KOMMEpPUYeCKOro
TeKCTa
OcHOBHasE 3ajaua KOMMEpUYECKMX TEeKCTOB —  CIIOCOGCTBOBATh
YCIEIIHOMY 3aK/JII0YeHNIO CAENIKU. B CBSI3M ¢ 3TUM IJIaBHBII KPUTEPUIt IIPU
OlleHKe KauecTBa IepeBOfa JeJOBOM NOKYMEHTalMu Y KOppPeCHOHIeHIUN
— 93TO OTCYTCTBUE UCKAKEHUSI 6A30BOM SKCTPATMHTBUCTUUECKON CUTYAIUN
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(T.e. B pe3ysbTare nepeBoga 6eHeduIIMap He LODKEH CTaTh IUIATENBIIVIKOM,
a mpojaBel] — IOKYTIaTeseM U T.I1.).

Ina ycnemHoro mepeBoga B cdepe MeEXKIYHAPOMHON TOPTOBIIM
Heo6XouMbl (DOHOBbIE 3HAHMS B 06JIACTY MEKIYHAPOIHON KOMMEepUYeCKO
JIesITeIbHOCTY ¥ HaBbIKY aHaIM3a TeKCTA C eJIbI0 TOyueHusT MHbOopMAaInn
00 9KCTPATMHTBUCTUYUECKON CUTYAIIVM, JIEsKaIllell B ero OCHOBE.

B kauecTBe MCTOYHMKA CIEUMAIbHbIX 3HAHUM 006 OCOOEHHOCTSIX
MesKAYHapooHOro Ou3Heca, MeTOZAaX MOOCTaBKM TOBapa, CIOCObax ero
OIIaThl, O CIELUAICTaX, BOBJIEUEHHBIX B UMIIOPT U 3KCIIOPT, & TAKXKe O
MEKIYHAPOOHBIX KOMMEpPYECKMX TepPMMHAX M MHOIOM [OPYrOM MOLYT
MCIIOJIb30BaTbCsl MHGOPMATUBHbIE TEKCTHI, MpENCTaBIeHHbIe B Y4eGHOM
nocobun «IlepeBopn B cdepe menosoit kommyHmkaumm» [3]. [IpuBenenHbie
B HEM TeKCThbl OCBENIAIOT TaKue TeMbl, KakK: (MHAHCOBble OIepalnu,
TOPrOBbI€ OTHOIIEHWSI, MMIIOPT M 3KCIIOPT, IMOCTaBIIMKM, IOCTaBKa U
MOCJIENIPOAAKHOEe OOCTyskMBaHMe, (OpMbI OIIaTBl B MEXIYyHApOIHOMN
ToproBie u Ap. JlaHHbIe TEKCTbl MpPEeNJIaraloTCs CTyJeHTaM mJist
O3HaKOMJIEHMSI U [ajIbHEeMIIero OOCYKIEeHMS, a TaKXKe Ha IOJHbIA WK
(bparmeHTapHBIN MVCbMEHHBIN TEPEBO]I.

Kak mokaspIBaeT OMbIT, GOJIbIIIE BCETO TPYMHOCTEN BBI3IBAIOT TEMbI
«Metonmpl omaaThl» U «MeKAYyHapOgHble KOMMEpYECKNME TEePMUHBI
(Nukotepmc)». BmecTe ¢ TeMm, HaHHbIE TeMbl KpaiiHe BaKHbI JJist
MPaBWIbHOM OIEHKMA SKCTPAIMHTBUCTUYUECKON CUTyalluu, JeXKallen B
OCHOBE GOJIbIIIMHCTBA KOMMEPUECKUX TOKYMEHTOB.

B xauecTtBe GopMbI IIPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJISI YCBOEHMSI CTYIEHTaMMU
Marepyasia MOXKHO WCIOb30BaTh CIENMAJBHO COCTABJIEHHBIE 3aJaui.
Hampumep, nmoctpupyst rTemy «IHKOTepMC», Mbl TIpefJjaraeM CTyIeHTam
OIIEHUTb TIOCTENCTBUSI, KOTOpble MOTYT HACTYIMUTh IJid CTOPOH IO
JIOTOBOPY B 3aBMCUMMOCTM OT BBIOPAHHBIX YCJIOBMII AOCTAaBKM Ha MpUMepe
TaKoOM 3aJaun:

OOO «Cuezypouka», 3aHumaioujeecs hpooaxceli moeapos Ons
npazdHUKO8, 3aKkynuio y npou3godumens eNOUHblX Uzpyulek, uell 3a800
Haxodumcsa 8 z2opode My (Kumaii), napmuio CMEKISAHHbIX WAPUKOS.
Hzpywiku donscHol 6otmb docmasnetst Ha ¢pype 8 nopm Hunbo, a ommyda
- mopckum nymém e Hosopoccuiick. 3amem uzpyuwiku 6y0ym nozpyrceHol 8
¢dypy u omnpaenenst Ha cknad e Boponesc. I'py3 He 6bin 3acmpaxosaH, a
KOHMpakm Ha nocmasky 6ui1 3axknouén Ha yenosusx EXW/FAS Hun6o/CPT
Hosopoccutick.

Kmo nonecém y6vimku, nokynamenv unu npooasey, eciu:

1) @ypa nepesepuynace Ha nymu ¢ nopm Hunbo, 8 pesyrvmame uezo
uacmo wapukos 6vina nobuma?
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2) Bo 8pems noepysku Ha Kowmelinepogo3 8 nopmy HuH60 HecKOnbKo
AWUKOB C WapuKamu ynanu, 8 pesyavimame uezo 2py3 6bl1 hospexcoeH?

3) Ilpu noepyske 8 ¢ypy e Hosopocculicke awjuku c uespywkamu He
OblLIU 3aKpenjienbl OONXHCHbIM 06pa3om, u no dopoze 8 Bopowuesc wapuxu
nobunucey?

Kpome momo6HbIX 3aau CTY/I€HTaM IPe/IaraloTCss UTPOBbIe 3aJaHus, B
XOlle KOTOPBIX yualllMecsl HEJATCS Ha JBe TPYIIIbl: OfHA IpeaCcTaBisieT
aBTopa muchbMa, Apyras — anpecara. Kaxkzaas rpymnmna go/DKHa ONpenenTb
CBOIO POJIb B KOMMEPUYECKON cresike (MOKyIaTesb, MOCPeTHNUK, MPOAABell,
6aHK, CTpaxoBasi KOMIIaHMS U T.I1.), BBISICHUTD, 3a UTO X CTOPOHA OTBEYAET,
YTO TOJTyYaeT B pe3ysbTaTe CHEJKYM, a TaKKe C/MO KaKoro MOMEHTa OHM
HECYT OTBETCTBEHHOCTD 3a TOBAp U B KAKOM MOMEHT IJIATSIT WJIU MOJTyYaloT
T€HbIU.

OTMeTuM ellle OfHY CTpaTeruio, MO3BOJISIONIYIO PACHIUPATb (HOHOBbIE
3HaHUSI CTYOEHTOB ¥ JIydYille T[IOHMMATh 3SKCTPaJIUMHTBUCTUUYECKYIO
CUTYyallMIO: 3TO IepeBOJ, He OJHOrO IKCbMa, a LeJoil Cepuy IUCEM,
KOTOPbIMM OOMEHMBAIOTCSI CTOPOHBI, MPUMHUMAIOIINME YJYacThe B CHEJIKE.
Hampumep, pnst jaydiiero MOHMMAHMS TeMbl «AKKPEIUTUB», MOXKHO
PAcCCMOTPETDb CEPUIO THUCEM, BKITIOUATOIIYIO:

- TMChbMO OT TMOKymarenas K OGaHKy B €ro CTpaHe, cojepsKaliee
MHCTPYKIMU TI0O OTKPBITUIO aKKPEAUTIBA Ha MM TIPO/IaBIIa;

- MMUCHbMO OT TMOKYyMaTessl MpOAaBIly, B KOTOPOM OH COOOIlaeT o6
OTKPBITUM aKKPEIUTMBA U YCIOBUSIX TIOJTyUEHUS TEHEXKHBIX CPEJICTB;

- mucbMoO OT GaHKa B CTpaHe MpOJaBlia MPOJaBIly, coobliaioiiee o6
OTKPBITUM AaKKpPEIMUTMBA U COJepsKallee IMOAPOOHbIE WHCTPYKIVMM JJISI
TIOJTyYEHUS AEeHEKHBIX CPeLCTB;

- TMCbMO OT TMPOAABIIA B €ro 6GaHK, COMPOBOXKIAIOIIEe OTIPY30UHbIE
JOKYMEHTbI ¥ TOATBepKpatoiiee (akT BbIMOJHEHUS O06SI3aTEbCTB
MIPOABIIOM;

- TOMchbMO OT 6GaHKa TIOKyMaTess TIOKYIMaTeNl0 O IOJyYeHUn
OTTPY30YHBIX JOKYMEHTOB M CHOMCAaHUM IEeHEXKHbIX CpPeICTB CO cueTa
MIOKYTIATeJIsT;

- CaM aKKpeIMUTMB, KOTOPBI TPAOUIMOHHO COCTaBJsETCS B (opMme
mcbMma (letter of credit).

IIpoaHanu3MpoBaB BCIO CEPUIO TICEM, CTYIEHTbI MPUOOPETAIOT 3HAHUS
0  (QYHRUMOHMPOBAHMM  AKKPEAUTMBA KaK  MeToJa  OIUIaThl B
MesKAYHapOIHOV TOPTOBJjie, a TaKyKe HABBIKM aHaM3a TEKCTa M BbISBJIEHUS
YYaCTHMUKOB CAEJIKM U UX POJIe.

HekoppekTHOe 1CHOIb30BaHMe Kiuile O(QUUMATbHO-IENIOBOI peun u
HapylleHue HOPM PYCCKOTO sI3blKa MOXET BBbI3BaThb HeJOyMeHue WiIn
MIPeB3SITOe OTHOLIEHNME TOJIyYaTesss TeKCTa MePEeBOAA MO OTHOLIEHUIO K
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CaMOMy TeKCTy WM ngaxke K [APYyroMy Y4YaCTHUKY CHOEJIKU. Hesnanue
TEPMMHOB Mem,uyHapo,uHof/’[ TOProBJIM MOXKET IPUBECTU K (l)aKTI/I‘{eCKI/IM
oumbkaM M UCKaXeHuto uHpopmanyy. HeBepHoe  moHMMaHMe
9KCTPAJIMHTBUCTUYECKOM CUTYallMM CTaBUT BO3MOKHOCTb YCIIEILIHON
6M3HEeC-KOMMYHMKALIUY TIOJT BOTIPOC.

Takum  o6pasoM, [yi1  YCHENIHOTO  BBIMOJHEHUS  IepeBofa
KOMMEpUECKOr0 [TOKYMEHTa WM [IeJIOBOrO MMUChbMa  HEOOXOAMMO
MOHMMAHME IKCTPAJIMHIBUCTUYECKON CUTyaluuM B I€JIOM, 3HaHUE
crienMbuYeckuxX s 06JacTM MeKIYHApOOHOW TOPTOBIM TEPMUHOB U
3HaHMe OcobGeHHOCTel OQOpMIIEHMST KOMMEpPYEeCKMX JOKYMEHTOB Ha
PYCCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKax. Pa3BuTME COOTBETCTBYIOLIMX HABBIKOB I
MpeCTaB/ISIeTCS OCHOBHOM 3afaueil crielKypca.
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TEACHING BUSINESS TRANSLATION TO THE STUDENTS OF
TRANSLATION DEPARTMENT

I. Dobrynina, M. Kurgalina
Voronezh State University

Abstract. Keeping up correspondence is an important aspect of international
business communication. The course of business translation helps students to deal
with various types of business letters (such as inquiries, offers, orders, claims etc.),
and also teaches them about economics basics. The article describes the main stages
of teaching translation of business documents and provides a brief review of the
textbooks used during the course. There are a number of difficulties associated with
teaching business translation, some of which have to do with the peculiarities of
business documents and correspondence. Among those we need to mention the
ignorance of the basic structural characteristics of business letters and other
documents, problems with terminology and the lack of understanding of the
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extralinguistic context. In order to overcome the difficulties, students need to be
taught the basic rules of business letter writing, master economic terminology and
acquire additional background knowledge in the sphere of business and economics.
In order to consolidate the knowledge and skills, students are offered various
practical problems, the examples of which are provided in the article.

Key words: translation, translation course, business translation, business documents,
commercial documents, business correspondence, business letter, business
communication
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VIK: 811.111+37+004.5

OCOBEHHOCTU MEXKYJIbTYPHOM AJAIITALIUU
AHTJINVICKON BEPCUU BEB-CAVITA
OBPA3OBATEJIbBHOT'O YUPEXXJEHUS

E.1IO. JIpsixoBa
BopoHekckuii rocynapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET

Aunnomayus. B paHHONM cTaTbe pacCMaTpMBAIOTCSI MPOOJIEMbl MEXKKYJIbTYPHOMU
ajantauyy M MHTEpHAUMOHAJIM3ALMM  aHIVIOSI3bIUHOM  BepcuMu  Beb-caiita
yHuBepcutera. Heo6XoAMMOCTb TakoM paboThl OOYCIOBIEHAa BKIIOUEHHOCTHIO
POCCMICKUX BY30B B MHTEPHAIMOHaJIbHOE O6pA30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO B
paMkax BosioHcKoro mpoiiecca. AHIJIOS3bIYHAS BEPCUST YHUBEPCUTETCKOTO caiita
BBITIOJTHSIET MHGOPMAIMOHHO-UMUKEBYIO dbyHKIMIO " crocobeTByer
MPOABIDKEHUIO By3a Ha MEKAYHApOIHOM DpbIHKe obpasoBaHus. B Qokyce crarbu
HaXOMTCS OIBIT IO CO3IAHMIO HOBOJM aHIJIOSI3bIYHON Bepcuu caiita BopoHeskcKoro
roCyJapCTBEHHOrO yHuBepcuTera. Takas pabora MHTerpupoBasa B cebe Kak
JIMHTBOKYJITYPHYIO ~ afanTalyuio, TaK M MHTePHALMOHAIM3ALMIO IepeBoja.
CospmaHue aHTJIOSI3bIYHOM BEPCUM YHMBEPCUTETCKOTO BeG-caiiTa BKIIOUMIIO B Cebst
0TOGOD, OPraHMU3ALMIO U afANTALMIO KOHTEHTA, Pa3pabGOTKy MPO3PAuHON U TOHSITHOM
IUIsl MHTePHALMOHAJbHOM 1IeJIeBOM ayauTOPUM HaBUTaIMOHHOM CUCTEMbI CcaiTa,
BbIPabOTKY CHMCTEMbI HOMMHALIMI aKaJleMUUECKMX CTEIIEeHeN, TO/KHOCTEN Y 3BaHMIA,
a Takke PEryJIIPHBI TIEPEBO/, U aAANTAI[I0 HOBOCTHO JIEHTBI.

Knioueevte  cnosa:  NMHTBOKYJIbTYpHAsi — amamTauys, WHTEPHALMOHAIM3AIMS
MepPeBOsa, YHUBEPCUTETCKMI Beb-caiT, BoJOHCKMI mpouecc, KOHTEHT caiirta,
HaBUTALMOHHASI CUCTEMa CaiiTa, IepeBOf, aKaJeMUYeCKMX CTereHeil M 3BaHui,
MTOJIMKOMIOBBI TEKCT, TUIIEPTEKCT

BbeiGop TemaTMKM  MCC/IENOBaHMS ~— TPOOUKTOBAH  MPAKTUUYECKON
HEOOXOIUMOCTBIO CO3LaHUS U MOALEPIKAHUSI HOBOW aHTJIOSI3bIYHON BEPCUU
Beb6-caiita  BOpOHEKCKOrO  rocyJapCTBEHHOTO  yHUBepcuTeTa. B
COBPEMEHHBIX YCJIOBUSIX [VI06aIM3aLMyU BBICIIETO 0OpPA30OBaHMSI OIHUM M3
B&)KHbIX KOMIIOHEHTOB  BKJIIOUEHHOCTM By3a B  MEXKIYHapOIHOE
06pa3oBaTesIbHOE NMPOCTPAHCTBO SIBJISIETCST HAJIMUMe Y HEro aHIJIOSI3bIYHOTO
CaiiTa, OTBEYAIOIIEr0 BCeM TPeGOBAHMSIM, MPEIbIB/ISIEMBIM K TAaKUM
MHGOPMALMOHHBIM TPOAYKTAM. AKTMBHOE y4aCTMe POCCUIMCKMX BBICIIMX
yueOHbIX  3aBeEeHUII B  MpPOIECCe  CO3JAHUS  MHTErPUPOBAHHOM
MeXIYHapOAHONM 06pa3oBaTeNIbHOM Cpefbl, TaK Ha3biBaeMOro BoyioHCKoro
mporecca, TpebyeT OT POCCUNCKUX YHUBEPCUTETOB MPUHITYS PAA MED JJIst
MpUBENEHMST CBOEN [IEATEJIbHOCTM B COOTBETCTBME C MMPOBBIMMU
06pa3oBaTeJIbHBIMM CTAHIaPTAMM.
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BaskHpIM TIOKasaTesieM KauecTBa OOpasoBaHMs, TMPeJOCTaBJISIEMOTO
ONpele/IEHHbIM yUeOHbIM 3aBeJleHMEM, B COBPEMEHHOM OOpa30BaTEIbHOM
KOHTEKCTe SBJIIETCSI €ero paclojIoXKeHue B PasjUYHbIX PEeNTUHTaX.
MeskayHapoOHble PeTMHIOBbIe areHTCTBa 6epyT MMEHHO AaHTJIOSI3bIUHbIN
CcaliT  yHMBepcMTeTa JJIT OLEHKM  KayecTBa  IPeIOCTaB/ISIEMbIX
06pa3oBaTeNIbHbIX YCJIYT, a TakKe YpOBHS ¥ 00bEéMa Hay4dyHOM
JeSTEJIbHOCTY,  OCYIIECTB/IIEMOM  [JaHHbIM  Y4ueOHbIM  3aBeIeHMeM.
YHUBEPCUTETCKUI CANT OLEHMBAETCS B MOJOOHBIX PEUTUMHIAX IO LIEJIOMY
psany GopMabHO-COepsKaTeIbHbIX KPUTEPUEB.

Co3aHne aHTJION3bIYHOM BEPCUM CaliTa MPeNCTaB/ISIETCS HaM CJIOKHOM
¥ MHOTOIUTAHOBOM 3ajjaueii, BK/IIOYAIONIEN B CeOSI MEXKYJIbTYPHYIO
afanTaluio He TOJbKO BCEro MacCHBa KOHTEHTa, COAepsKailero B cebe
KOMITOHEHTbI, IpMHAJIeKaIle PasHbIM 3HAKOBBIM cicTeMaM (Bep6abHO,
nmapaBepOaJibHOM, MKOHMYECKONM), HO U uHTepdelica caiita C yUYETOM
0COBGEHHOCTEN BCEX CEMUOTUUECKUX CUCTEM, 3a[1e/iICTBOBAHHbBIX B CO3JaHMUMU
JIAHHOT'O TTOJIMKOAOBOTO TEKCTA.

Cregyer OTMETUTb, UTO AQHTJIMMACKUI CAUT BBIIIOJHIET HE TOJIbKO
MHGOPMALMOHHYIO, HO U MMUIKEBYIO GYHKIMIO. DTO MPeCTaBUTEIbCKUI
CallT, KOTOpBbIi TpPU3BaH MPOABUTATb OpeHA  yHUBEPCUTETA B
MEXIyHapOoJHOM 00pa3oBaTeIbHOM IIPOCTpaHCTBe. VIMEHHO I03TOMY
JaHHas IleJleyCTaHOBKa C  HEOOXOOMMOCTbIO  BjieueT 3a  CoOoif
MCIIOJIb30BaHME COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKOBBIX M HESI3bIKOBBIX CTpaTerui,
CIIOCOOCTBYIOLLMX BBITOJHEHUIO JAHHON QYHKINMA.

Takoit Beb6-caliT [OO/KEH He TOJbKO Hambosiee ameKBaTHBIMU
CpelCcTBaMM TMPENCTABIATb BCE MHOroobpasue YyueOHOM U HAyIHOMU
JIeSTEJIbHOCTY YHUBEPCUTETA MHOKYJIbTYPHBIM I€JIEBBIM ayIUTOPUSIM, HO U
MpoABUTaTh  OpeHJ  YHMBEpPCUTETa, CIOCOOCTBOBATH  IMPUBJIEUEHUIO
MHOCTPAHHBIX AaOUTYPUEHTOB, a TaKKe MHOCTPAHHBIX IIAPTHEPOB [Jis
coTpymHuyecTBa. TakuM 06pa3oM, CO3IaBae€Mblii TOJIMKOJOBBIV TUIIEPTEKCT
JOJIKEH C HeOBXOMMOCTbIO aKKYMY/IMPOBATh BCE TIPEOCTaBIsieMble HOBOV
MH(POPMALIMOHHO-TEXHUUECKO cpenoii CcpeicTBa u CIIOCOBBI
9 dexTMBHOrO BO3MENMCTBUSI HA IeJIeBble  ayOuUTOpUM  PEKIIAMHOM
KOMMYHMKaIMM B cdepe BBICIIErO 0Opa3soBaHMsI IPU YYETE KYJIbTYPHOM
crietmbuKy QYHKIMOHUPOBAHMS Pa3/IMUYHBIX CEMUOTUUECKMX CUCTEM.

O6GpaTumcst Temepb K HEKOTOPbIM KJIIOUEBBIM IOHATUSIM TEOpUU
nepesona. KysibTypHast amanTanysl repeBoja IIpearojaraer MpuMMeHeHMe
0COOBbIX TIPMEMOB ¥ TAKTUK <IIPUCIIOCOOJIEHMSI» TEKCTa OpUIMHAIa K
YCJIOBMSIM COIMAIbHO-KYJIbTYPHOTO B3aMMO/IENCTBIUSI B MHOSI3BIYHOM Cpefie.
[TepeBoguMK CO3HAET TaKOM TEKCT IIEPEBOMA, KOTOPbI MOT  Obl
BOCIPUHMMATHCS MHOSI3BIYHBIMM ~ UMTATENSIMM KaK eCTeCTBEHHBIN U
TIOHSITHBIM TEKCTOBBI TPOAYKT WX COOCTBEHHOM KYJIbTYpbl. Takum
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00pa3oM, MCXOOHBIM TEKCT AOJKEH C HeoOXOOMMOCTbIO IpeTepreBaTh
onpenenéuHbie TpaHchopMaLMm, IpUCIocabauBaloIiye ero K CoumaabHO-
KYJbTYPHBIM OCOOGEHHOCTSIM OOIIECTBEHHOV HesITeIbHOCTM — Hapoja-
MepeBOYMKa. Takas ajanTanms, TOJTYYMBIIIAST Ha3BaHMe
COLMOKYJITYPHOM,  TpemoNpenesseT  CTpaTerMio  Ipeobpa3soBaHus
BbICKA3bIBaHMsI, HAMpaBJIeHHYIO Ha [IOCTVOKEHMe TIpu  TepeBoje
KOMIIJIEKCHOV SKBUBasieHTHOCTM ucxomHoro Tekcra (MUT) u mepeBogHOro
texkcta (IIT) [1; c.70].

B cosmaHuM aHTIOSI3BIYHBIX BEPCUN YHUBEPCUTETCKUX CANTOB ITPUHSATO
obOpalllaTbCs K OpPUTAHCKMM MCTOYHMKaM. [lo3ToMy, mpexkae uem
MPUCTYIUTh K CO3JAHMIO HOBOTO AHIJIOSI3bIYHOTO CaiiTa, 1eaecoo6pasHo
M3YUYUTb KOHBEHILIMM SI3BIKOBOTO ¥ HESI3bIKOBOIO OGOpPMJIEHMS CaliTOB
GPUTAHCKUX YHUBEPCUTETOB.

Ha mamr B3rjsim, B mporecce pabGoThl Hal CailfToM 6bLJI0 6bI HEBEPHO
6paTb 3a OCHOBY TOJBbKO YHUBEPCUTETCKME CalThl OPUTAHCKUX
YHUBEPCUTETOB. Beob OCHOBHON 11e7IeBOV ayAUTOPKE aHTJIOS3bIYHOIO
caliTa  pOCCUICKOTO  YHMBEpCUATETa  SIBJSIeTCST  Ooyiee  IIMPOKas
MHTEepHAIMOHAIbHAS ayauTopus. [TosTomy 1ieecoobpasHo MCIOIb30BaTh U
O0OGOOIIIEHHBIN OMBIT B CO3MaHUM AHTJIOSI3bIUHBIX CAlTOB, HAKOMMBILUIACS Y
BY30B  [APYTMX  €BPOMEMCKMUX  HEAHIJVIOSI3BBIYHBIX  CTpaH.  Takom
VMHTETPUMPOBAHHbBI TOAXOJ IMO3BOJWI Obl afalTUPOBATh COMAEp)KaHue U
mHTepdelic calTa K HykKIaM MHTEPHAILMOHAIBLHO 11eJIeBOV ayIUTOPUMN.

B maHHOM CBSI3M BaskHBIM ITOHATHEM SIBJITETCS MHTEpPHAI[MOHAIM3AIS
mepeBojia, KOTOpasi CTaBUT CBOEJ 11eJIbI0 TIOBbIIlIeH e KaueCTBa MMOHMMAaHMSs
M OOCTymHOCTM  VHTepHeT-pecypcoB  Jyisl  HaubOOJbIIeld  YacTu
MEKIYHApOOHOV  ayauMTOpMM 3@ CYET  MCIIOJIb30BaHMs  0a30BOro
aHTJIMMCKOTO KaK MEXKAYHAapOAHOTO  sI3blka, a Takke 3a CUET
MaKCUMaJbHOTO  abCTparupoBaHMsl  OT  PA3AMYHbIX  KYJIbTYPHBIX
0COGEHHOCTEN, KOTOpble MOI/IM Obl 3aTPYAHUTb B3aMMOIIOHMMAaHUe B
robanbHOM  cpefe. [IpuMeHeHMe CTpaTerMii  MHTEpPHAIMOHAIU3AIUN
MPUBOIUT K afanTalui MCXOMHOTO TEKCTa U MOATOTOBKE YHUBEPCATLHOTO
MesKAYHapOIHOrO OMMCaHMs MM MepeBofa JOKYMEHTa AJIs IMPOAYKTa, WIn
pemienus [2, c.304].

B nmanHHOV cTaThbe 06paTMMCS K HEKOTOPBIM acleKTaM CO3LaHusI HOBOM
aHIJIOSI3BIUHOM ~ BepcuM  caliTa  BOPOHEKCKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO
yuuBepcurera B 2015 romy, a Takke K ONBITY PEry/SPHOrO OGHOBJIEHMS
KOHTEHTa HOBOTO CaiiTa M, B YaCTHOCTM, K OCOGEHHOCTSIM €r0 HOBOCTHOTO
6J10Ka.

ITpornecc co3maHust aHTJION3BIYHON Bepcun Beb-caiita BI'Y mpoxomwt B
HECKOJIbKO 3TaloB ¥ BKIOYas B cebs OTGOp, OpraHmsaliuio, MmepeBon U
JIMHTBOKYJIbTYPHYIO afalTaliio MCXOIHOro KouteHTa. KirroueBbiM B Takoii
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paboTe ABMIIOCH CcMellieHe (POKYCOB 1 aKIIEHTOB B CBSI3YM C HAlleJIEHHOCTBIO
JIaHHOT'O caliTa Ha MHOTO ajgpecaTa. bbIjio HEOGXOAMMO OCYILECTBUTH OTHOP
DeJIEBAHTHOM IS HOBOW WHTEPHAIMOHAJILHOM I1IeJIeBOV  ayJUTOPUU
(ToTeHIMabHbIE MHOCTPAHHbIE CTYAEHTDI, 3apYOeXKHbIE aKafeMUUecKue u
JleJIoBble TapTHEPBI) MHGOOPMAIMM, 3aKIIOUAIONIMICI B KOMIIPECCUU U
TpaHcopmalMMu MUCXOAHOTO KOHTEeHTa. B pesysibTaTe Takoro or6opa Ha
aHIJION3bIUHBIN CalT TOMafasio He 6ojiee TPeTH OT MCXOJHOTO KOHTEHTA,
comepsKallerocss Ha pycCKOsI3bIUHOI Bepcuu caiita. Kpome TOro, Bo3HMKIIA
HEOBXOIMMOCTb B [IOMOJHEHUY KOHTEHTa aKTYyaJbHOM [JII MHOCTPaHHBIX
LIeJIEBBIX ayAUTOpUI MHGopmalmein (0COOEHHOCTM POCCUIICKOM CHUCTEMbI
obpasoBaHus, ropos, BopoHek, MposkuBaHue, pa3BjieyeHus 1 mp.).

CreyioiMM BasKHbIM 3TarloM paboOThl HaM aHIJIOSI3bIYHOM Bepcuen
caiiTa SIBUJIOCh CO3[aHMe TIOHSITHOM ¥ JIETKOM B MCIIOJIb30BAaHUM CHUCTEMBI
HaBMTalMM MO caiTy. ['paMOTHO co3maHHasi PyOpMKalus — HeoOXOmUMOoe
ycioBMe, obecrieuMBaroiiee OBICTPBIM TMOMCK HYKHOM MHQOpManuum u
GeCrpernsaTCTBEHHYIO HaBUTAIMIO 10 CaTy.

Crienyroimm, 1 caMbIM TPYIOEMKUM, STAllOM pabOThI Haf, CAaiTOM ObLiIa
pabora ¢ koHTeHTOM. OHa 3aK/OYajiach Kak B IepeBOfe M amamTaluu
MCXOIHBIX TEKCTOB, TaK M B HAMMCAHUU aOCOIOTHO HOBBIX TEKCTOB B
COOTBETCTBUM C JIMHTBO-KYJBTYPHBIMM HOPMamMyu ¥  KOHBEHIVSIMU
VHOSI3bIYHOTO OOIIIEHNS.

Bonee mnogpoGHO pacCMOTPUM pasjMyHble aclmekThl paboOThl Haj
aHTJIMIACKMM CAITOM Ha HECKOJbKMX KOHKPETHBIX IIpUMepax.

OpuuM ¥3 HampaB/eHWi [OBWKEHMS 10 CO3JAHMIO  eIMHOTO
06pa3oBaTesIbHO IIpOCTpaHcTBa B EBporie siBisieTcs paspaboTka U MPUHSATIE
CUCTEMBI JIETKO TIOHMMAEMbIX ¥ COMOCTAaBMMbIX CTEeIeHel 1 3BaHuii. Pabora
MepeBOYMKA TPY ITOM COMpsDKEHA C PSAOM TPYIOHOCTEM, KOTOpbIe
OOyC/IOBIEHbI, TpeXAe  BCero, OONBIIMMU  PAIMUUSIMU  MEXKAY
HaI[MOHAJIbHBIMM CUCTEMaMM OOpa3soBaHMsI. DTO KAacaeTcsl KakK CTPYKTYPbI
BY3a, TaK M pasjuuMii B CUCTEME YHUBEPCUTETCKUX MTOKHOCTEN, CTereHen
Y 3BaHUN.

ITepeBog, Ha3BaHMIA CTPYKTYPHBIX " aMUHUCTPATUBHBIX
TOAipasfe/ieHNii By3a CBS3aH C ONpeNeNEHHBIMM TPyAHOCTIMM. Tak, mpwu
IepeBojie Ha3BaHMS TaKOrO HEOTHEMJIEMOTO 3JIeMEeHTa CTPYKTYPhI BBICILIMX
HayYHO-06Pa30BaTEeIbHBIX YUPEXKIEHUN B PA3IMUHBIX CTPaHaX, KaK YUEHbIN
COBET, NMEePEBOJUYMK MOSKET CTOJIKHYTHCSI CO CAEMYIONIMMY TPyOHOCTIMU. Bo
MHOTMX €eBPOIENCKMX CTpaHaxX JaHHOe CTPYKTYpHOe o6beluHeHue HOCUT
HasBaHue Cenara. [To3TOMy C TOUKM 3peHMs YHUDUKAIMY aKaJTeMUUECKO
TePMMHOJIOTUM [aHHble HOMMHAIMM MOTYT TMPEACTaB/ISATh OOJbIIYIO
epeBoJYecKyIo mpo6siemy. [Ijis cpaBHeHMsI: Ha GOJBIIMHCTBE aHTJIMACKAX
CalfTOB POCCUMCKUX BY30B TNPUHATHI TakuMe HOMMHAIMM, Kak Academic
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Council n Academic Board (MeHee yrOTpeOUTENIBHOE), B TO BpeMSI KaK Ha
aHIJIMICKUX CalTaxX YHUBEPCUTETOB HEAHIJIOS3bIUHBIX €BPOIECKUX CTPaH
COOTBETCTBYIOIIlee TMOApasfeeHne 4acTo umMenyetrcs Senate, Academic
Senate, University Senate v JMIIIb TOJILKO B HEKOTOPBIX CIIydasx Academic
Council.

Emé Gosee C/IOKHOM MPOOGIEMON SBSIeTCS YHUGbMKALMS Ha3BaHUI
aKaJIeMUYEeCKUX JTOJDKHOCTENM, CTEIeHeN ¥ 3BaHui. [lepeBOJUMK KOHTEHTa
YHUBEPCUTETCKOTO Beb-caniTa CTaJIKMBAETCS d MIPaKTUYECKOM
HEOOXOOMMOCTBIO OTOOpa peIeBaHTHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMUI], HOMMHALUKU
aKaJieMMYeCKMX [OJDKHOCTENM, CTeleHeill M 3BaHUM M3 1eJIoro psaa
MpejJiaraeMbIX B pPasHbIX CIPABOYHBIX MaTepuasiax CMHOHMMOB. Tak, mpu
MepeBofie TAaKUX 3BaHMM, KaK <«KaHAMIOAT HAYK» U «JIOKTOp HayK»,
MePeBOJUMK CTATIKMBAETCS TPEXKIe BCEro C TOM TPYIOHOCTBIO, UTO YUEHbIE
CTeneHy, TpUCY)KIaemMble B pasAMYHbIX  CTpaHaX, CYIIeCTBEHHO
pasMualoTCs MO Ha3BaHMUSAM, TpebOoBaHMSIM K KBaymMdukaimu, mpoienype
MPUCYKOEHUST W/WIM YTBEPKIEHUS, a CJelIoBaTeJbHO, IepeduncaeHHbIe
HOMMHAILIMM  OTPaKalOT OCOOGEHHOCTM POCCUIMCKON ABYXCTYIIEHUYATON
CUCTEMBI MOCJIEBY30BCKMX CTeleHelt. [109ToMy B CI0BapsiX M CIIPaBOYHOM
JIMTEpaType 3avacTyio MOSKHO BCTPETUTh TepMuH PhD, mpenjaraembiii B
KaueCcTBe S5KBMBAJEHTHOIO KaK [Jis TepMMHA KaHoudam HAyK, Tak U IJIst
TepMMHA OOKMOp HAyK, YTO BO BTOPOM Cjy4yae BeNET K 3aHMKEHUIO
crerieHM omucbhiBaemoro yuéHoro. Hommuauumsa Candidat of ...,
MCIIO/Ib3yeMasi Ha aHTJIOS3bIUHBIX CaliTaX HEKOTOPbIX POCCHUIICKUX BY30B,
SIBJISIETCS HEYIauyHOl, TaK KaK MOXKeT ObITb HEMOHSTHA MHOKYJIbTYPHO
ueneBoy ayautopun. Hommuatms Doctor of Sciences Takke He SIBJISIETCS
YIOAaYHOM, TIOCKOJIbKY aHTJIMIICKOE CJIOBO Science OXBaThIBAeT JIMIIb TOYHbIE
M eCTeCTBEHHbIe HayKM, U MpUMeHeH)e TaKoro TePMMHA 0 OTHOIIIEHMIO K
JIOKTOpaM T'YMaHUTApHBIX HAyK MOTJIO Obl BBECTU afipecara B 3a6/TysKaeHMe.
OmgHuM u3 CIoco60B paspellleHus TaKOM MPO6JeMaTUYHON CUTyaIuu
SIBJIIETCSI MCIIO/Ib30BaHMe TepMmuHa PhD [jis mepeBona 3BaHMSI «KaHAMIAT
HayK» M ucnoyib3oBauue Dr. habil. (doctor habilitatus) njis mnepeBopa
3BAHMS «IOKTOP HAYK».

O6patumcst Ternepb K OCOOEHHOCTSIM JIMHTBO-KYJIBTYPHOM amamnTaiyn
KOHTEHTa HOBOCTHOTO 0JIOKa YHMBEPCUTETCKOro BebO-caiita. Crienmduka
HOBOCTHOTO KOHTEHTa YHUBEPCUTETCKOTO CaiiTa 3aK/II04yaeTcs B €ero
pPeKJIaMHOM ITOTeHIMajae. DTO MPOMOTMBHbIE HOBOCTM, OCHOBHOJ II€JIbIO
KOTODBIX SIBJISIETCSl CO3MaHMe TIO3UTMBHOTO WMMIKA YHUBEPCUTETA B
MeKAYHapoIHOV ob6pasoBaresnbHOlM cpene. CiemoBaTelbHO, HOBOCTHOV
KOHTEHT [IOJDKEH TOJIBEpraThCs 0OCOOOMY MpeaBapuTeIbHOMY OTOOPY, ObITh
MHTEPEeCHbIM ¥ aKTyaJbHbIM HEe TOJbKO M HE CTOJIbKO [JISl JIOKaJbHBIX
LIeJIEBBIX ayAMTOPUI, CKOJIbKO IJis 6ojiee ImIMpokoro aapecara. K Takum
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HOBOCTSIM MOXHO OTHECTM  COOOIIeHus, OocBelaioime 1) pasiMyHbie
aCIIeKThI MEXKyHaPOIHOM JEeSTEeTbHOCTI YHMBEpCUTETA, €ro
COTPYIHUYECTBO C MEKAYHAPOAHBIMM KOMIAHUSAMM U  3apyOGEKHBIMU
By3aMM-TIapTHEpPaMM; 2) POJb YHUBEPCUTETA B SKM3HM TOPOAQ, PErMOHA U
CTpaHbl B I1eJIOM; 3) G6JarOTBOPUTENBHYIO ¥ IPYIYIO OOIIECTBEHHYIO
JesiITeIbHOCTh By3a; 4) akajeMuuecKue/HayuHble JOCTVOKEHMS M MecTa B
MEXKIYHAPOAHbIX PENTMHIaX; 5) MHHOBAIMOHHYIO NeATeJbHOCTb By3a; 6)
CITIOPTUBHBIE MOCTMKEHUS CTYIEHTOB ¥ COTPYIHMKOB By3a; 7) poJib By3a B
KYJIbTYPHOV KM3HUM Topofa; 8) MesaTeNlbHOCTb By3a B OGJIACTU SKOJOTUU U
YCTOMUMBOrO pasBuTusi. JlaHHbIE HOBOCTM [OJDKHBI TaKKe OTPaskaTh
oblevesioBevyeckmne I€HHOCTY, WAEeM pPasBUTUSL HAYYHOM  MBICIIH,
aKaJIEMYeCKOrO0 U KYJbTYPHOTO B3aMMOAENCTBMS, APYKObI HApOJOB U
MEeKAYHapOIHOTO COTPYAHMUYECTBA BO MMsI BCeOOIlero Imporpecca u
MIPOIIBETAHMSI.

OT60p HOBOCTHOTO KOHTEHTa IO HAHHBIM I[apaMeTpaM BelET K
COKpAIIIEHNIO, KOMIIPECCUMU ¥ CONIMOKYJIbTYPHON afanTaiMy MCXOTHOTO
MaccuMBa HOBOCTHBIX COOOIIeHN. PaccMOTpuM B KavyecTBe mpuMepa TaKow
ajanTauuu Ipu mepeBojie HOBOCTHOe coobirenme ot 7 uwonst 2018 roga «B
BopoHeke OTMeTHIN IeHb PYCCKOTO SI3bIKa», B3sTOE C caiita BI'Y.

IIpuBeném pparMeHT UCXOTHOI'O HOBOCTHOT'O COOBIIEHNS:

Ha npasdnuke npucymcmeosan u enasHelli peepenm zybepHamopa
BopoHestcckoli obnacmu no 80npocam MEHCHAYUOHAIbHbIX OMHOWEHUL
Anexcandp Tumawes, KOmMopbll CKA3GN 0 8eiuyuUU pycCcKOoz0 A3blKd U
nepedan no3dpaeneHus OmM BPEeMEHHO UCNONHAUe20 06s13aHHOCMU
ezybepHamopa  Anekcandpa I'ycesa: «B  Bopouescckoli  obaacmu
nposcugarom npedcmasumenu 173 napodos. U, koHeuHo, 8ce mMbl 20860pum
Ha pycckom s3biKe. Dmom _A3blK _HAC _06BeduHsem, nomozdem _HAM
obwamucsa. OH nodHuMaem Hd 8blCOKULL YPOBEHb KYNbmMYpPHble mpaduyuu
dpyzux Hapodos. H cez00Hs oueHb 8AXHCHO, UMO 8 MOl ayoumopuu ecms
npedcmasumenu opyaux cmpaH...[1%*].

Temnepb o6paTMcst K TIEPEBOMLY JNAHHOM CTATbyM HA aHIJIMIICKOM BEpCUU
canta BI'Y:

Among other participants of the event was the personal assistant of the
governor of the Voronezh Region for international relation, Alexandre
Timashov, who passed on the congratulations of the provisional governor
of the Voronezh region, Alexander Gusev. "Over 173 nations are
represented in the Voronezh region. And, of course, we all speak Russian.
This language unites us and helps us communicate. It is very important that
we have representatives from various countries in the audience today [2*].

Kak BuauMm, mpy amanTaiuy OAaHHOTO HOBOCTHOTO COOGIIEHMS K
MCIIONb30BAHUIO B MHTEPHAIMOHAIBHOM OOIIEHMYM ObUIM IPOM3BEMIEHBI
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HEKOTOpbIe TPaHCGHOPMALIMY UCXOTHOTO TEKCTA C IEJIbI0 «CIVIAIUTh OCTPbIE
yIabl». AKIEHT C 3THO-IEHTPUYHOIO TOAXOAA K OCBEIIEHMIO [TaHHOIO
COGBITHS OBUT CMEIIIEH Ha M0 OObEAMHSIONIEN POJIM PYCCKOTO SI3bIKa Kak
SI3bIKA MESKIYHAPOJHOrO OOIIEHMSI.

Takum 006pasoM, BaXHbIM IIIAIOM HAa IIYTM MHTErpaluuyu CUCTEM
obpasoBaHusi B  OOILEEBPOIENICKOe 00pa3oBaTeIbHOE IPOCTPAHCTBO
SIBJISIETCS co3maHue KaueCTBEHHO peKIaMHO-MH(DOPMAIMOHHOM
MPOLYKIUMM Ha aHTIMIACKOM s3bike. OJHUM M3 TaKUX MPOAYKTOB SIBJISIETCS
YHUBEPCUTETCKMIA BeO-CAalT Ha aHIVIMMCKOM s3bike. KiroueByio posnb B
CO3MaHMM TakOro CaiTa WUrpaloT MEXKKYJIbTypHAs —ajanTaius WU
MHTEPHALMOHAIM3ALIMS TIepeBoa.

Jlureparypa

1. ®enenko H.A. JIMHrBOKYJIbTYpHas afanTalysl TeKCTa IPY IepeBOfe: Ipefesibl
BO3MOskHOTO 1 pomyctumoro / H.A. @enenko // BectHuk BopoHeskckoro rocygapCcTBEHHOTO
yuusepcureta. Cep. JIMHrBUCTUKA ¥ MEXKKY/IbTypHast kKommyHukammst. — 2001. - B. 1. - C. 70-
75.

2. Cocumua E.I1. OcHOBHble TpeGOBaHMS JMHIBUCTUYECKON MHTEPHALMOHATM3ALN
web-pecypcos / E.I1. Cocunna // SI3bik — O611ecTBo — Bpemsi: c60pHMK cTaTei 1o Marepuaiam
XIII mexmyHapomHOM Hay4yHO-TeopeTuyeckoy KoHpepeHIUM «AXaHOBCKME UTEHMS» TIIO[
srupont MATIPAJI (20-21.05.2010), Kasaxcran, Anmarsi: KHY, 2010. T.2 - C. 304-308.

CICOK MCTOYHUKOB TIPUMEPOB
1* B Bopouexe ormerwin [JeHb pycckoro ssbika //  Cailt  Bopoueskckoro
rOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA. - Peskum OCTYyTa:
https://www.vsu.ru/ru/news/feed/2018/06/9810 (mata o6parienus: 08.01.19).
2% Voronezh celebrates the Day of the Russian language // Caiir BopoHexckoro
rOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA. - Peskum OCTYyTa:
http://www.vsu.ru/english/news/feed/2018/6/9948 (nata o6parenus: 08.01.19).

SPECIFIC FEATURES OF THE INTERCULTURAL ADAPTATION
OF THE ENGLISH VERSION OF THE EDUCATIONAL
INSTITUTION WEB SITE

E. Yu. Diakova
Voronezh State University

Abstract. This article deals with the problems of intercultural adaptation and
internationalisation of the English version of a university website. The need for such
work is driven by the inclusion of Russian universities into the international
educational space within the framework of the Bologna process. The English version
of the university site performs an informative and image function and contributes to
the promotion of the university on the international education market. The article
focuses on the experience of creating a new English-language version of the site of
the Voronezh State University. Such work has integrated both linguocultural
adaptation and the internationalisation of translation. The creation of the English
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version of the university website included selection, organisation and adaptation of
content, the development of the navigation system that is transparent and
understandable for the international target audience, the development of a system of
nominations of academic degrees, academic titles and job titles, as well as regular
translation and adaptation of the news feed.

Key words: linguocultural adaptation of translation, internationalisation of
translation, university website, Bologna process, site content, site navigation system,
translation of academic degrees and titles, multimodal text, hypertext
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VK 811.133.1

O TPYIHOCTSX ITEPEBOJA MEJMIIMHCKUX
JKAPTOHMN3MOB
(Ha maTepuasie PpaHIy3CKOTO SI3bIKA)

T.B. E¢umona
Boponexkckuit rocyaapCTBEHHbIN MEAUIIMHCKIUI YHUBEPCUTET
mm. H.H.Bypnenko

Annomayus. CraThsl TOCBSIIIIeHa MpobjseMaM IiepeBofa IpodecCrOHaTbHBIX
SKaproHmn3mMoB (paHIly3CKMX MeAMUKOB. IIOCKOJIBKY Kpyr 3TUX Mpo6JsieM OueHb
OOILIMpEH, BBIAESIOTCS JIMIIb Te€ U3 HMUX, KOTOpble MMEIOT CaMoe IMpsMoe
OTHOIIIEHNEe K MPaKTUKe MepeBofa. PacKpbIBaeTCsl CYIIHOCTb MOHATUI «KaproH» U
«KaprOHM3M», YTOUYHSIETCS MX POJIb M MECTO B TIOAbSA3bIKE MEIUIMHbBI. BhIfesioTcsa
OCHOBHbBIE XapaKTepHbIE UepTbl, MPUCYILME MPODECCHOHATBHBIM JKAPTOHM3MAM.
Uccnenyetcs nekcuueckuii pernepryap MeOUIMHCKOrO skaprona. [IpeanpuHmnmaeTcs
TOTIBITKA BBISIBUTH OCOOEHHOCTM HOMMHATMBHOM CTpPATEIMy M HEKOTOPbIE CIIOCOOBI
nepeBofa  (paHIy3CKMX SKaproHM3MOB C YYETOM UX XapaKTePUCTUK U
c/0BOOGpasoBaTesibHbix  Momeseir. Ocoboe BHUMaHME YOENSETCS  aHAIU3Y
meTadOpMUYECKMX TEPMMHOB M MOMEJSIM, IO KOTOPbIM OHM OOpa3’OBaHbI:
aHTporioMopdHoii, HeaHTporoMopdHo, 30omMopdHoi. CooblaeTcsi TakKke U O
crocobax — BbIpaKeHMS — CTMIMCTMYECKOM  KOHHOTauuu. B 3akmouyeHun
aKIEHTUPYEeTCss BHUMaHME Ha TeX acleKTaxX, KOTOpbie HEOGXOOMMO YUMTHIBATD MJIS
[IPEeOIOJIEHMST TPYIHOCTEN TIepeBoJa MeIUIIMHCKMUX KaprOHU3MOB.

Kniouesvte cnoea: skaproH, MeIMUIMHCKIE >KaproHM3Mbl, HOMVUHATUMBHAs CTpaTerus,
MeXaHU3MbI CJI0BOOOpAa3OBaHms, abb6peBuarnys, 3BYKOBOE yceueHue,
meTtadopu3aysi, TeJIeCKOMNs, CJIOBO- MM OCHOBOCJIOXKEHME, MHOSI3bIYHbIE CJIOBA U
MopdeMbl

.. Penkep cumras TJIaBHOV 3ajaueil IepeBOAUMKA — <«IepenaTb
CpelCcTBaMM JIPYroro si3blka IeJIOCTHO M TOUHO COAepskKaHue MOIIMHHMKA,
COXPaHMB €ro CTMJIMCTUYECKNE M 3KCIIpecCuBHbIE ocobeHHOCTM» [1, c.7].
Haubonee TpymHas 3amava, Ha Hall B3IJISIL, CTOMT Ilepel, TeMM, KTO
3aHMMAeTCS] YCTHBIM ¥ TMCbMEHHBIM MePeBOJOM MeIUIMHCKUX TEeKCTOB,
XapaKTepPHO! OCOGEHHOCTbIO KOTOPBIX SIBJISIETCSI OOMIMe MeIULVHCKOM
JIEKCYKY, B TOM YUCJIE U KAPTOHU3MOB.

CylecTByeT MHOKECTBO OIpelesieHNii JKaproHa, HO Mbl BO3bMEM 3a
OCHOBY oIlpefiesieHye 13 Masoro akageMmuyeckoro cjaoBapsi MoJ pefakiyen
A.TI. EBrenbeBoit (MHCTUTYT PYyCCKOTO si3bIKa AKaIeMMM HaAyK): >KaproH

(bp. - jargon) - COUMAIbHBIN AVAIEKT (COIMOJIEKT), OTANYAIOIIUIACT OT
00111epa3rOBOPHOrO SI3bIKa CHEIMMUUECKO JIEKCMKOM U (paseosiorueis,
9KCIIPECCUBHOCTDIO 060pOTOB " 0COOBIM MCIIO/Ib30BaHeM
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CJIOBOOOPAa30BaTe/IbHbIX MEXaHM3MOB, HO He 00Jafaroinii CO6CTBEHHBIM
dboHeTrUeCKMM U TpaMMaTUUECKUM CTpoeM [2]. Kapronusmsl — 3TO CJIOBO
WM BbIpakeHMe u3 skaproHa [3]. MeOumMHCKMI KaproH - 3TO JKaproH
MEeIOUIIMHCKOTO TepCOHasa (Bpaueil, MeOUIIMHCKUX CEeCTEp, OTIAEeTbHO
B3SITOT'O MEIUIIMHCKOTO YUPEKIEHNUS).

MepunyHckas mpodeccMoHaabHas JIeKCHMKA UCIOIb3yeTcsl, BO-TIePBbIX,
TSt 0603HaYeHVST pasIMYHbIX aHATOMMUYECKUX 06pa3oBaHuii,
JIEKApCTBEHHBIX  IpernapaToB, MEIMIMHCKOTO  MHCTpYMEHTapust u
obopymoBaHus, Tpodeccuit MeIUIMHCKUX pabOTHMKOB, BpauyeOHbIX
MaHUIYJIALMIA ¥, KOHEYHO, AuarHo3oB. OHa Heo6xoaumMa [Jisi TOrO, YTOOBI
06J1eTUnTh BepOATbHYIO KOMMYHUKAIIMIO TIPENCTaBUTENEN MeAUIIMHCKON
npodeccun u caenatb eé 6ojee sddexkTuBHOM. Ho y Bpaueit, Kak u y
TIpeficTaBuUTeNeli JII060i Opyroii mpodeccun, CyIIecTByeT CBOW OCOObIN
npodecCcMOHANbHBINA KaproH, BaXKHOM OCOGEHHOCTHIO KOTOPOTO SIBJIIETCS
€ro SKCIPeCCMBHOCTb M SMOLMOHANBbHOCTh. CJIOBa, MCIOJb3yeMble B
KavyeCcTBe MeIMLMHCKUX SKaproOHM3MOB, 00/1a[1aloT 0COO0M CTUIIMCTUYUECKOI
okpackoii. Hambosiee xXapakTepHOM UX YepPTOM SIBJISIETCS 3aKPBITOCTb. B
COBOKYITHOCTM OHM OOpasylOT HEKMI YCJIOBHBIM KOJ, M3BECTHbINA TOJIBKO
OTPaHMYEHHOJ I'PYIITE TOCBAIIEHHBIX — «CBOUM>».

Hamra menb - mpeofosieHMe TPYAHOCTEN TMEpeBofa MEeIOUIIHCKUX
>KaproHN3MOB TOCPEeNCTBOM BbISIBJIEHMSI 0COGEeHHOCTeN
nmpodecCcMOHATIBHOTO >KaproHa (paHIy3CKUX MeOMKOB. ITO TpebyeT
pellieHust CIeqYIOIIMX 3amau:

1) ucwutemoBaHme — JIEKCMYECKOTO  perepryapa  MeAUIMHCKOTO
SKaproHa;

2) BBISIBJIEHVE  OCOOEHHOCTeM  HOMMHATMBHOM  CTpATEeruu:
COBOKYITHOCTY CITOCOOOB MMEHOBAHUSI OTHENbHBIX Peauil OKpY’Kalolen
JIENCTBUTENLHOCTM  (TIPEAMETOB, CYObEKTOB, TPU3HAKOB, KAavecCTB,
MPOIIeCCOB, COCTOSIHWMIA, MOEMCTBUM, CUTYyaluil M T.O., aKTYaJbHbIX [IJIST
JaHHOV CYOKYIbTYPBI U €€ HOCUTEJIEN );

3) wu3yueHMe  MEeXaHM3MOB  CJIOBOOGPA3OBaHMS  MEAUIIMHCKUX
SKaprOHM3MOB.

Jlekcuueckuit perepryap MeIMIMHCKOIO >KaproHa CTPOMTCS Ha 6ase
JIMTEPaTypHOTO sI3bIka IMyTEM abOpeBMalMi, 3BYKOBOTO YCEUEHMs,
MeTtadopus3anym, TeeCKONUY, CIOBO- WM OCHOBOCJIOXKEHMsSI, a TakKkKe
aKTMBHOT'O UCIOJb30BaHMST MHOSI3BIYHBIX CJIOB ¥ MOPdEM.

Beskuii  I3bIK - CTPEMMTCST K SKOHOMMM B BBIp@KEHUM U B
cioBooGpasoBaHUKM. JTa  TEHAEHIMsS  OCOOEHHO  MpOSBISETCS B
ab6peBmaiy — cokpaiienuu cinoB: (TTT = traitement/neuenue; PCB =
placebo/mnanie6o wii uHAMbEpPEHTHOE BEIIECTBO WIM BeLIECTBO 6e3
SIBHBIX JieuebHbIX cBoiicTB; ADP = adénopathie/ameHonatus Wi
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TIPUITYXJIOCTh 3KeJie3, KOTOPbIe BBIAENSIOT XMMMUYECKME BEIIEeCTBA, TaKue
KaK TIIOT, CJe3bl U TOPMOHBI, OOBIYHO OTHOCUTCS K pasOyXImm
mumbatnyeckum  y3nam; ATCD = antécédents/anamues; BZD =
benzodiazépines/6eH30qya3eMHBbI WIX  JIeKapCTBEHHbIE cpencTBa,
o6J1aiaoliie CHOTBOPHBIM, a TaKyKe MPOTUBOCYIOPOKHBIM U CeIaTUBHBIM
nmeiictBuem; HSM = hépatosplénomégalie/renaTocIieHOMEraiusl VN
CUHIIPOM, KOTOpbIN MPOSIBJIIETCS B BUAE OJHOBPEMEHHOIO YBEJIUUEHUS B
pasMepe Ie4yeHM M Cejie3eHKM), B TaKKe COKpAILeHUM CJIOBOCOYETaHUIA:
BAV = bloc auriculo-ventriculaire/nipencepaHo-keJlyIouKoBast 6Ji0Kaza;
PC = perte de connaissance/morepst cosnaumusi; GRAP = grossesse a risque
d’accouchement prématuré/6epeMeHHOCTb C PUCKOM BbIKuabIa; BPCO =
broncho-pneumopathie chronique obstructive/06CTpYKTMBHAsI XpOHMUECKasT

OGPOHXOIMHEBMOTIATHS; CIVD = coagulation intravasculaire
disséminée/mCcCeMUHUPOBAHHOE BHYTPUCOCYIMCTOE CBEpThIBAHME; WIIN,
Hanpumep; TACFA = tachyarythmie compléte par fibrillation

auriculaire/mionHas TaxuapuTMusl, BbI3BaHHasT GUOPWILISILMEN Ipencepanin
WM~ MepuareabHash ~ apuTMMs. ~ OTO ~ CaMblii  HOBBI  CIIOCOO
CJIOBOOOpasoOBaHMsI M3 BCEX CYIIECTBYIOIIMX, IMOJYUMBILININA OOJIbIIOE
pasButne B XX m XXI Bekax. B coBpeMeHHOM GpaHIy3CKOM SI3bIKE OH
OIVH W3 CaMbIX aKTMBHBIX CIIOCOOOB TOIOJIHEHUSI CJIOBAPHOTO COCTaBa, B
TOM YMCJIe U JKaproHa.

Opnako ab6peBHaly MOPOV MOTYT 3aTPYIHSATh TIOHMMAaHME, eCJI OHU
00J1a1a10T IBOMHOI BEKTOPHOI HarpaBieHHOCThIO. Tak, abopeBuarypa IRA
ONHOBPEMEHHO  MOXeT O3HauyaTb Kak insuffisance  respiratoire
aigué/oCcTpyio IbIXaTeJbHYI0 HENOCTAaTOUHOCTb, TaK U insuffisance rénale
aigué/oCTpyro MOYEUYHYIO HEeNOCTATOYHOCTh. HLM MOSKET MepeBOAUThCS U
Kak  hématurie et leucocyturie  microscopique/MUKPOCKOIYECKast
remMatypust 1 JeMKOUUTYpust (MUKPOCKOIMMYECKOE HaIMUME IPUTPOIIUTOB U
JIEMIKOIIUTOB B MOue), U Kak hémianopsie latérale homonyme/roMoHUMHas
reMuaHorncusi  (HeBPOJIOTMUECKOEe PacCTPOICTBO, XapaKTepu3yloleecs
IBYCTOPOHHE! CJIETIOTOM B TIOJIOBMHE TIOJIeMl 3peHMs ), a Takke
hyperlipidémie mixte cMmelllaHHas TUIIEPIUNMIEMMS, YacTasl MATOJIOTHSA,
Has3bIBaeMasl TakKKe CeMeHOV KOMOVMHMPOBAHHOM TUIEPIUIIMIEMMEN, T.e.
TIOBBIIIIEHHBIM COZIepP’KaHMe KMPOB B OpraHu3Me, B OCHOBHOM XOJIeCTEPMHA.

IM MHTEPIPETUPYETCS OTHOBPEMEHHO Kak
intramusculaire/BHYTPUMBILLIEUHbIN, TaK U insuffisance mitrale/MuTpasbHast
HemoctaTouHocTh. IVG - 9ro wu  interruption volontaire de

grossesse/TIpOM3BOJIbHOE IIpepbiBaHMe OepeMeHHOCTH, U insuffisance
ventriculaire gauche/HemoCTaTOYHOCTD JIEBOTO sKemygouka cepaua [1*]. B
TaKMUX CIy4YassX HEOOXOAMMO YUMTHIBATh KOHTEKCT: pe3yJsbTaThl aHAJIM30B,
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MCTOPUIO OOJIe3HM, a TaKKe TpaaullMy YIOTpeGIeHus: 3STuX aboépeBuaTyp B
KOHKPETHOV K/IMHUKE WM JaKe CTPaHe.

OrpomMHOe pacrnpocTpaHeHyue TOay4YWI MOpYyroii Tl abOpeBMaTyp -
vHUIMabHble cokpamienus (les sigles). Cpeay MHUIMATBLHBIX COKpAILEHUN
pasmMuaioT aabhabeTusMbl, rae Kaskaas OyKBa UMTAeTCsl Kak B ajdaBuTe:
OMI - oedéme des membres inférieurs/OTéK HUKHUX KOHEUHOCTE,
ECG/3OKI" - snekTpokapayorpaMma. PasnnyaroT Takke aKpOHMMbI, MJIU
3BYKOBbIE a66peBMaTYpPhl, IIe GYKBbI IPY HAJMUMM [VIACHBIX UMTAIOTCS KaK
B obpryHOM ciyioBe. Hampumep, SIDA [sida]/CITWUM, PAD [pad] pression
artérielle diastolique/nuacTonueckoe aprepuanbHoe aasiaenne, MIG [mig]
membre inférieur gauche/HVKHSS JieBas KOHEUHOCTDb (yieBast Hora), BAAR
[baar]  bacilles acido-alcoolo-résistantes/manouky, yCTONUMBBIE K
KUCJIOTaM U criupTam [1%%*) 2%].

MHorue MHUIMATbHbIE COKpPAIEHWs, TaK Ha3bIBaeMble MPOHUUYECKIUE
ab6peBMaIMK, PEICTABIIIIOT COO0M PapUTETHYIO CJIOBOOGPA30BaTEbHYIO
MOIeNb MAJIT MEeAMUMHCKMX >KaprouusmoB: PPH (ne passera pas
I’hiver)/sumy He npomsauem, wmm cokpaiuenme DCD (décédé/ymepuudl,
KOTOPOE CTaHOBMUTCSI DPaAMOIO3bIBHBIM (DPaHITY3CKOM CKOPOM IMOMOIIM
Delta Charlie Delta. Syndrome du BDR (syndrome du bout du rouleau)
(étre fatigué, harassé) o3Hadaet cundpom ycmanocmu, ynadok cun [2*].

CokpallleHMi0  TIOABEPraloTCs Kak OTHe/JbHble CJIoBa, TakK U
cinoBocoueTanus. Tak, B Tpollecce MCCIeIOBaHUS ObUM OGHAPY’KEHbI
clenyIolIye COKpallleHHble coBa: prof (professeur)/mpenonaBarenb, anat
(anatomie)/anaromusi, arrét car (arrét cardiaque)/ocraHoBka cepaua, salle
d’op (salle d’opération)/onepauyonnasi, réa (réanimation)/peHumariysl,
bloc mater (bloc maternel)/pogunbHoe oTmenenue, membrinf (membre
inférieur)/HV>KHSIST KOHEUHOCTb, TSI HADKOTUYECKUX CPENCTB — norco(ral),
pento(tal)/Hopkopas, nentotain [2*].

Hapsmy ¢ mepeuMc/ieHHbIMM — CITOCOGAMM  CJIOBOOOPA3OBaHMs
3GbGdeKTUBHBIM CIIOCOOOM BBIPAKEHMSI CTUIMCTMYECKON KOHHOTAIUMU B
CJI0BOOGPA30BaHMM COBPEMEHHOrO (DPaHI[Y3CKOTO SI3bIKA BBICTYIAeT TakK
HasbIBaeMasi TEJIECKOMMUSI MM KOHTAMMHAIMS JieKCuueckux emvuuil. OHa
paboTaeT B SI3bIKE IO YK€ YCTAHOBMBIIMMCSI MOAEJISIM C OIpPeNeeHHON
1LIeJIbIO M TIpe[CTaBJisieT coO0Vi BIIOJIHE CO3HATEIbHBIN Ipoliecc. Hampumep,
baffothérapie (baffe - mnpocTOpeyHOe CJIOBO WULIENOK, NOWEUUHA W
TPEeYecKuil TEepMUHOIJIEMEHT -thérapie - JI€UeHME) — Onjieyxomepanus:
MOTIbITKA PasdyauTh O6GOJILHOTO B KOMe, OTXJEeCTaB ero Mo IleKaMm;
tronchectomie (tronche — TpOCTOpeuHOE CJIOBO Oauwikd, poxcd, Mopoa U
rpeveckuil TEpMUHOIJIEMEHT -tomie pacceueHue, BCKPbITUE) MOPOOMOMUSA:
cepbe3Has IIacTUYecKas orepanysi Ha e [2%].
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Hapsmy ¢ paccMOTpeHHbIMM BbIllle MOPGHOJOTMYECKUMU CIOCOOAMM
006pa3oBaHMsT HOBBIX MEIUIIMHCKUX JKaprOHM3MOB CYILIECTBYET CJIOBO- WU
ocHoBoc/IOKeHne. Hampumep, trompe-la-Mort/obmanu-cmepms — 4eoBeK
CO CMEPTEJIbHbIM AMATHO30M, KOTOPbIN HMKAK HEe yMpPET [2*].

Kpome Toro, [y  paciiMpeHusi  JIEKCMUYECKOro  permepTyapa
MEIOUIIMHCKOTO JKaproHa IIMPOKO  MCIOJNB3YIOTCS — MeTadbopu3aiys.
JLII. KpbicuH B cBOMX paboTaX HEOJHOKPATHO OTMEUAaeT, UTO crenyuduka
npodeccMOHANBHBIX ~ KAPrOHOB  3aKk/IiovaeTcsi B MeTadopuyeckom
TIePeOCMBICTIEHUY XOAOBbIX CJIOB ¥ BBIPAKEHMI, B MPUAAHUM UM OOPA3HOTO
cvmbpicia.  JleiicTBuTenbHO, MeTadOpUUYECKM IepeOCMBICJIEHHbIE, SPKO
9KCIIPECCHBHBIE CJIOBa ¥ (pa3eoyiorM3Mbl - XapaKTepHeiIas uvepra
npodeccroHaNbHBIX XXKaproHos [4, c.71].

Ananu3s metahopnyeckuxX TEPMUHOB BbISIBJISIET MHOYKECTBO MOJIEJIel, Mo
KOTOPBIM OHY 0OPa30BaHbI.

1. Awntponiomopdnasi mogmenb OepéT 3a OCHOBY OMOJIOrMUeCcKue
XapaKTepUCTUKU JIIOJeM, Ha3BaHMSI 4YacTell Tejla M CBOMCTB >KMBOTO
opraHusma.

Oco06bIii MHTEpeC MPeNCTaBJISIIOT TEPMMHbBI, 0Opa30BaHHbIE IO JaHHOM
Mofenu, ¢ obpallleHMeM K JIMTepaTypHbIM MUCTOYHMKaM. Hampumep, le
bovarysme/cundpom bosapu (B mcuxuaTpuym — BeYHAsl MOTOHSI 32 CBOVIMMU
wtosusmn); le syndrome d’Alice au pays des merveilles/cundpom Anucwt 6
cmpane uydec, MUKpOICUS (Ie30pMEeHTUPYIoIllee HEeBPOJIOTUUECKOoe
COCTOSIHME, KOTOpOe TPOSIBJSIETCSI B BU3YaJbHOM BOCIPUSITUM UYEIOBEKOM
OKPY’KAIOIIMX TpPeAMETOB IMPOMNOPIMOHAIbHO  YMEHbIIeHHbIMN); le
syndrome d’Arlequin/cundpom Apnekuno (peskast pasHuila B OKpacke obenx
MIOJIOBMH TeJia HOBOPOSKAEHHOTO B MOJIOKEeHMM Ha 60KY). [lpyrue npumepsr:
I’angiome de Cyrano/anzuoma Cupano (COCymucTas OIYXOJb); le
syndrome de Lasténie de Ferol/cundpom Jlacmenu de @epons, nepcoHaxka
noBectn «Mcropusi 6e3 HasBaHusl» (paHIy3ckoro mucareyns bapbe
I’OpeBusiby, — TMPOSIBJIEHME TICUXONATMYECKON CTPYKTYPhl JIMYHOCTM:
60JIbHBIE BBI3BIBAIOT y CebsI MCKYCCTBEHHbIE KPOBOTeueHus ; le syndrome de
Pickwick/cundpom IMuxkeuxa, repost npousBenenuss Yapsibsa [IukkeHca, -
9TO COCTOSIHME, TP KOTOPOM JIFOAM C KpalHel CTENEeHbIO OXXUPEHUS
VCIIBITBIBAIOT aJIbBEOJIIPHYIO TUIIOBEHTWISLIMIO, HE CIOCOOHBI [IbIIIATH
JOCTaTOYHO TJTYGOKO U GhICTPO) [37].

O6parieHne K MUGOIOTUUECKOMY MaTepualy Takke HAET MHTepecHble
pesyJsIbTaThl, IMO3BOJISISI «YCTAHOBUTh BepOaIbHYIO CBSI3b C OOpPasHbIMU
accouManusiMu U co3naTh metadopuueckue mopean» [5, ¢.397]. Hampumep,
le coup de pied de Vénus/oxcepenve Benepbi (MHOTOUMCIIEHHbIE
JeMMTMeHTMPOBaHHbIe IISITHA, PACIOJIOKeHHble B OOJacTM 1lIeM U IUieda,
KOTOpble  SIBJISIIOTCA  CUQUIUTUYECKON  Jeiikomepmont); le  front
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olympien/onumnutickuii 106 (7106 C yBeJIMUEHHbIMM JIOOHBIMM GyrpamMu 3a
cueT oOpasoBaHMS OCTeOdMTOB; TMpU3HAK paxura); le syndrome
d’Ondine/cundpom  Yuoumnbl, MMUGOJOTMUECKOTO  CYILECTBA-PYCAIKA
(ocraHoBKa gpixanust Bo cHe). Ipyroit npumep: [’atlas - amaanm, nepBbii
IIelHbI T03BOHOK. CorylacHO rpeveckoit Mudosoruu B HakasaHue 3a
yyacTiie B 60pb6e TUTAHOB MPOTHB GOTOB TUTAH ATJIAaHT Aepskas Ha rojioBe
" pykax HeGecHblt cBop. Ilogo6HO 3TOMY NeEpBbIN IIEHMHBIN MO3BOHOK
JIEPKUT OCTOB Tena [3*].

2. 3oomopdHas MeTradopuueckas MOAedb MCIOJb3YeT YacTu Tea,
[oBeeHMe ¥ BHEIIHWUI OOJMK >KMBOTHOrO: bec-de-lievre/saauva 2yba,
eléphantiasis/cnonoeas 6onesHv (CIOHOBOCTD), la gueule de loup/eonubs
nacme (paciiesivHa TBEPHOro HEGA), la téte de méduse/zonoeka medysvl
(cMHApOM NOPTaJbHONM rumepreHsun), la téte de serpent/smeesudmpilii
ceycmok npu ¢aebume, la fosse canine/knvikogas (6yKB. cobaubsi) smKa
[3*].

3. HeanrpornomMopdHass MoOnesb MPOAYLMUPYET TEPMUHbI-METahopbl C
MpU3HaKaMM, TPUCYLIMMM MMHEpajaM | pacteHusM: le rocher/ckana,
nupamuda (KaMeHUCTasT 4acCTb) 6UCOUHOU Kocmu; le muguet/nanobiu,
KaHIUA03 CIM3UCTBIX 060JoueK (MOJIOUHMIIA); la racine/kopewok, KopeHob
(aopThl, 3y6a u T.4.); le rameau/semen, eemka, pazeemanenue (HapuMmep,
le rameau méningé/menunzuanvHas 6emeéb ChHUHHOMO3208020 Hepsad, le
rameau palmaire/nadonnas eemew nyuegoi apmepuu [3*].

Cpeny TPOOYKTMBHBIX CIIOCOOOB TIOIMOJHEHUSI CJIOBAPHOTO COCTaBa
(paHIly3cKOro MeIULIMHCKOTO sKaproHa CJIeqyeT OTMETUTD 3a1IMCTBOBaHMS.
Hamnpumep, o151 0603HaueHUsT MEAULIMHCKUX crienuanbHocTel: le Capitaine
Kangaroo - Kanuman Keneypy, 3aeedyiowuti neduampuueckum
omdenenuem (Kanuman Kenzypy SIBIsieTCS aMEPUKAHCKMM TeJIeCEPUAIOM
s neteit) [2*]; slasher — nanau, macuux, xupype; toubib (apab.) - epau
[3%*, 2%*].

WccnemoBaHue JIEKCMUYECKOTO perepTryapa MEeAMIIMHCKOTO sKaproHa
MMO3BOJIMJIO BBIIBUTH TaKMe XapaKTEPUCTUKU, KaK CYOBEKTUBHOCTb,
JIAKOHUYHOCTb, MVPOHUYHOCTD, [AMCTAHIMPOBAHHOCTb OT CTEPEOTUIIOB:
bonbon «placebo»/kxougemka «ITnayebo» (TabsieTKa-MyCThIIIIKA,
MCIIOIb3yeMasi B KauecTBe JIEKAPCTBEHHOTO CPEMCTBa, JieueOHbIN 3(derT
KOTOPOTO CBSI3aH C BEpO} CaMOro MalyieHTa B JeICTBEHHOCTh Mpernapara);
les histoires de chasse, «les récits d’opérations chirurgicales»/oxomnuubu
6atiku, «XUPypruueckue UCTopumn»; passer la main dans le dos du malade,
«faire croire au malade que tout va trés-trés bien»/znadums no cnume
60/1bHO20, «3aCTaBJISITh ITIOBEPUTH OOJIBHOTO, UTO BCE B TMOpSAKe»; le
marchand de mort subite/npodasey eHe3anHol cmepmu, 8pau-WapiamaH;
le gazier/zazoewux, spau-anecmesuonoz [2*].
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Takum o6Gpasom, paGoTas Haj YCTHBIM M IUCbMEHHBIM MEPEBOIOM
MEAMIMHCKUX TEKCTOB, CJIEAYET aKIeHTMPOBATh BHYMAaHME Ha CIIEAYIOIMX
acreKTax.

1. TIpodeccroHaNbHbIE SKAPTOHU3MBI SIBJISTIOTCS HEOTHEMJIEMOM YaCThIO
MOMBbsI3bIKA MEAMIMHDBI, BepOaJbHOM pempe3eHTalMell MparMaTUYecKu
nmepepaboTaHHOTO CHeNMaJbHOTO 3HaHMs, OTPasKalOIero MEeHTAaJIUTET,
npodecCUOHAbHBIN OTIBIT, JIMHTBOKY/IbTYPHYIO KOMITETEHIINIO
CIEelMaTACTOB.

2. O6pasoBaHre HOBBIX MEAMUIMHCKUX >XaproOHM3MOB KaK ITpOLecC
PEHOMMHAIINY peanii MEAUIIMHCKOW Cpelbl TOBOPUT O TBOPUYECKON CHUJIe
sI3bIKA U €r0 CIIOCOOHOCTY K BapMaTUBHOCTM.

3. Cnemudmuka npodeccroHaIbHOTO >KaproHa (GpaHIy3CKUMX MeOUKOB
3aK/JIIOYAaeTCsI B PEryyJsipHOCTM M U3OUpaTeJbHOM  aKTUBHOCTU
OTpeNesIEHHBIX  CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX  MOJMEeH,  JOKa3bIBAIOIIMX
CUCTEMHOCTh ITUX CIIOCOO0B 06Pa30BaHMs KaprOHU3MOB.
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TRANSLATION CHALLENGES OF MEDICAL JARGON
(on the french language material)
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Abstract. The paper is devoted to the translation challenges of professional medical
jargon. Due to the wide scope of these challenges the author emphasizes the only
ones concerning translation practice itself. The paper reveals the concepts of
«jargon» and «jargon word», specifying their role in medical sublanguage.
Peculiarities of professional jargon are pointed out. The attempt is made to reveal
the characteristics of nominative strategy and several methods of French jargon
words translation taking into consideration their features and word-formation
patterns. Special attention is paid to metaphoric terms and their production patterns
analysis: anthropomorphous, non-anthropomorphous and zoomorphic ones. The
ways of stylistic connotation expression are also reported about. In conclusion, the
author concentrates on those specific challenges that should be dealt with to succeed
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AKTYAJIU3ALIVSI KOHTEMHEPA: DMOHUMBI SYMPATHY U
CUMITIATHA B AHT'JIO- 1 PYCCKOS3bIYHOM
ITPOCTPAHCTBAX

0.®. 3amobpuBcKast
dwman [TpuaHeCcTpOBCKOTO IroCyAapCTBEHHOTO
yuuBepcutera um. T.I'. IlleBuenko B r. Peibuuiie (IIpyaHecTpoBbe)

Aunnomayus. B cratbe [JaeTcs  ONMCaHME ~ PE3YJIbTATOB  MCCIENOBAaHMS,
MOCBSIILIEHHOTO M3YyYeHUIO 3MOHMMA sympathy ¥ ero pyCCKuX S5KBMBAJEHTOB Ha
MpegMeT KaTeropusaiuyy 1o o6pa3y ¥ TOAOOMIO KOHTeliHepa Ha marepuaje
koprycoB «NOW», «GloWbE» u «HKPSI». IIpuBoasTcs qaHHbIE KaueCTBEHHOTO U
KOJIMYECTBEHHOT'O aHajM3a BXOXIEHMS MCCIeNyeMbIX JIEKCMUECKUX EeAVHMUI[ B
mnmeHHoM Kpunrtokiacc «Res Continens» (KonteiiHep). BrisiBiisitorcs: oco6eHHOCTH
SI3BIKOBOJ ~ KaTeropmsalyMu 3MOLUMU sympathy B PasJMUHBIX HAIMOHAIbHBIX
BapMaHTaX aHTJIMICKOTO sI3bIKa. PaccMaTpMBaIOTCS TIOHSITUST «MHAEKC pasHoo6Gpasus
couetaemocty cyiosa» (MPa) m «mmokasaresib akTMBHOCTM MIMEHM B KPUIITOK/Iacce»
(TTA), BbruMC/IeHHbIE TIO (OpMYJIaM, MPEOJIOKEHHBIM B METOMOJIOTMM BBISBIEHMS
KPUIITOKJIacca 0. O. BopuckuHoI. CoracHo M3Y4YEHHOM CeMaHTUKO-
CUMHTAKCUYECKOI COUETaeMOCTM MMEH-3TaJIOHOB ¥ MPU3HAKOBBIX CJIOB, BHYTPEHHSS
dbopMa KOTOpBIX CBSI3aHA C KaTeropuMaJbHbIM TMPU3HAKOM <«HAXOXIEHWE OFHOTO
06beKTa B APYroM», JIEXKAllleM B OCHOBaHWUM DPAaCCMaTPMBAEMOrO KPUIITOK/IACCA,
mojayyeH Habop  KIaCCUDUIMPYIOMIMX  KOHCTPYKUMH,  OUArHOCTUPYIOIIMX
MIPUHAJIEXKHOCTh VMeH K Kkpurrtokinaccy «Res Continens». Ilocsie 3Toro 6mut
MPOBEJIeH COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIM3 SMOHMMA Sympdthy M ero 3KBMBAJEHTOB B
pycckoMm si3bike. [Ipeqaraercsi pacCMOTpeHMe JIeKCUUECKO emquHuIbl sympathy u
BapMaHTOB ee IepPeBOfa Ha PYCCKMI SI3bIK, @ TaKKe MX BOCIPUSATME B paMKax
KPUIITOK/JIACCHOTO aHa/M3a.

Kniouesvie cnosa: sMOHMM, KaTeropmsalusi, BMECTMIINIIE, KPUIITOKIIACC, BapUAHThI
s13bIKa, sympathy, pycckue 3KBUBaIE€HTbI

Hamre mccnenoBaHyue MOCBSILIEHO KPUIITOKJIACCHOMY COIMOCTaBJIEHUIO
9KBMBAJIEHTHBIX CJIOB B PYCCKOM M aHIVIMICKOM $I3bIKaX Ha MaTepuaie
HAIMOHAJIBHOTO Kopmyca PYCCKOTrO SI3bIKA (HKPS)
(http://www.ruscorpora.ru/search-main.html),  mapamnensHoro  (aHrJo-
pycckoro) kopmyca (http://www.ruscorpora.ru/search-para-en.html), a
takke KopnycoB M. JIauca «Corpus of News on the Web» (NOW) (http://
corpus.byu.edu/now), «Corpus of Global Web-based English» (GloWbE)
(http://corpus.byu.edu/glowbe) u «iWeb: The intelligent Web-based
Corpus» (https://corpus.byu.edu/iweb).

110


http://corpus.byu.edu/now
http://corpus.byu.edu/now
https://corpus.byu.edu/iweb
http://corpus.byu.edu/glowbe/
http://www.ruscorpora.ru/search-main.html

B pamkax craTbu Mbl pacCMOTPUM OJMH M3 3MOHMMOB - sympathy — u
PYCCKM€E SKBMBAJIEHTbI JAHHOTO HENpeIMETHOro MMeHu. Ecyim ciiemoBaTh
teopun I1. Ilensepa, k. IIsapua, 1. Kupcona 1 K. O’Kounopa, koTopbie
TIPEIJIOKWIN M3ydeHMe 6Ga30oBbIX (MIEPBUYHBIX), BTOPUUYHBIX M TPETUUHBIX
amorwmit [1], To smorus sympathy OTHOCUTCSI K BTOPUYHBIM U BOCXOAMT K
amonmu «sadness» (meuasnb) (Tabauia 1).

Omouuu sadness (ievasnsb) 1 sympathy (cumnarus), no I1. IlleiiBe

Tabmuua 1

by

[TepBuyna Bropuunas amonyst Tpernunas smouust
S OMOLMS

Sadness Suffering (cTpamanue) Agony (myxka), suffering
(mevasn) (ctpaganue), hurt (o6una), anguish

(MyueHne)

Sadness (meuasp)

Depression (mempeccust), despair
(oruasiHue), hopelessness
(6e3HamEKHOCTD ), gloom
(yHbIiHME), glumness (MpayHOCTD),
sadness (meuasnn), unhappiness
(uecuactbe), grief (rope), sorrow
(Tocka), woe (ropecThb), misery

(cTpapaHue), melancholy
(MeJtaHX0JIMS1)
Disappointment Dismay (cmsiTeHne),
(pa3ouapoBaHue) disappointment (pasouapoBaHue),

displeasure (HeIOBOJILCTBO)

Shame (cTbin)

Guilt (Buna), shame (ctbin), regret
(coskaneHue), remorse (packasiHue)

Neglect
(peHebpeskeHMe)

Alienation (oxnaxaeHue),
isolation (yemunenwue), neglect
(npeHe6peskeHne), loneliness
OJIMHOYECTBO), rejection
(wenpustue), homesickness (Tocka
mo momy), defeat (paccTpoiicTBO),
dejection (yHbIHME), insecurity
(ayBCTBO He3alIUILEHHOCTN ),
embarrassment (3aMenIaTenabCTBO),
humiliation (yHmkenue), insult
(HappyraTenabCTBO)

Sympathy (cumnamus)

Pity (scanocmo), sympathy
(cumnamus)

KpunroxnaccHsiil aHanmu3 [2] coyeTaeMOCTM AAHHOTO MMEHM IIOKasal,

4YTo SMOLMOHAJ/IbHOE

COCTOSAHME

COYYBCTBUS KaTeropmusyercs

B

AHIJIOA3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE II0 QaHAJIOTUM C KOHTEI‘/JIHEDOM. B xXone
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MCCIeNOBAHUS  MCIOJb3YIOTCS — IOHATUS — «MHIEKC  pasHooGpasus
coueraemoctu cjoBa» (MPa) u «mokasarenb aKTMBHOCTM WMMEHM B
kpuntoknacce»  (I[TA), KoTopele  BbIUMCIAIOTCS 1O  (opmysiam,
TIPe/IJIOSKEHHBIM B METOIOJIOT UM BBISIBJIEHVSI KPUITTOKJIacca
O. O. Bopuckunoint [3]. VHpekc pasHOOOpasusi COUETAEMOCTM CJIOBA C
KJIACCUDUIMPYIOIIMMY KOHCTPYKIMSIMM KPUIITOK/IACCA — 3TO «OTHOIIEHUE
KOJIMYeCTBa KJIaccubUKaTOPOB, C KOTOPbIMM UMSI BCTpeUaeTcs B KOpITyce, K
00leMy KOJIMUYeCTBY KaaccudUKaTOpoB Kpunrtokiaacca» [3, c.4]. On
BbIpa)kaeTcst poGHbIMY umcaamu B nipenenax 0 < MPa < 1 v BbIYKCIIIETCS
o ¢opmyJe 1:
(®opmymna 1)

WHpekc pa3HOOGpasusi COUETAEMOCTM WMMEHM CBSI3aH CO «CKPBITON
MaMsTbIO» CJI0BA, OOGYCJOBJIEHHOV KyMYJIITMBHOM (QYHKIMEN s3bIKa» [4,
c.91]. Yem Bnite nokasarenb VPa, TeM npouHee «BOCHOMMHAHMSI» O €ro
YIOTPebIeEHNM B CUHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKIUSIX, KOTOpPbIE SIBJISIIOTCS
KJIaccuduKaTopaMu orpesesieHHOro KpumTokiacca [4, c.92].

Bropoit mapamerp — «Iokasaresb aKTUBHOCTY MMEHM B KPUIITOKJIACCE»
(TTA) - mpuarHOCTMpYET YaCcTOTY 3aMelleHNi SMOHMMOM 33ZaHHON MO3ULUN
TPy BCeX KIacCMGURATOPAX, «IIOKAa3bIBaeT, HACKOJbKO AKTMBHO MM B
06pa3oBaHMM  CJIOBOCOYETAaHMI C KiIaccubuRaTopamMy KPUIITOKIACCa
OTHOCUTEJIbHO IpYyrux MeTadbOpOHMMOB 3TOro Kpumrokiaacca» [3, c.60].
Boruncnsiercst od no dopmyiie 2:

(Dopmyna 2)

Ha mepBoMm asTame Hallero uccjiefoBaHMsI CO3[AH MCC/IeNOBATeIbCKUN
KOpITyC SMOHMMA sympathy, KOTOPbI HaCUMUTBIBAJ 1047
cioBoyriorpebsiennii. KoHTekcTbl O6bLM B3SIThl 13 KOpmycoB «NOW»,
«GloWDbE», C HEKOTOPBbIMU KaccudmKraTopaMu MPOBEPSIIach
couetaemMoCTb MMeHM U B Kopmyce «iWeb». IlomyueHHbIe KOpPITYCHbIE
IaHHble WMeHM sympathy 1o kpunrokinaccy «Res  Continens»
npencTasiedbl B Tabiuiie 2.

Tabmuia 2
Pe3ysibTaThl KOMYECTBEHHOTO aHaIM3a SMOHMMA sympathy
OMOHUM KonnuectBo WPa KonnuectBo IToKa
KJ1acCu(PUKaToOpoB IPUMEPOB
sympathy 12 0,75 1047 0,101

IpencraBuM HEKOTOpPbIE IPUMEPHI € KiaccuduKraTopamy KPUIITOKIIACCA
«Res Continens», B KOTOPbIX HEMPEIMETHOE UMsI sympathy KaTeropusyeTcst
o 06pasy u mogobuio BMecTmMia (mpumepst 1-5):
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1)  Finance Minister Arun Jaitley yesterday said the government has
full sympathy with the agitating Noida homebuyers and they can seek relief
under the insolvency law. (IN)

2) Sympathy is full of various characters, sub-plots and
observations, though interestingly all of the people in Sudjic’s delirious
New York are essentially the same sorts of people to be found in Rooney's
dreamy Dublin: rich people with complicated lives. (GB)

3) I have friends and relatives within the Fijian-Indian community in
NZ, and I was horrifed by the violence meted out to Navtej Singh, and my
sympathy is deep for his young widow, and their extended family. (NZ)

4)  When he has intervened, it has been more in sorrow and sympathy
than with any bold effort to change. (CA)

5)  “It her letter,” O’Brien said, “she was in deep sympathy with the
people of Northern Ireland who suffered on Remembrance Day”. (IE)

Kak Buaumm, UyBCTBA COCTpafaHUs MOSKET ObITb HAIMOJHEHHBIM
KOHTE/IHEpPOM, MOXeT ObITb IJTyOOKMM, 3arlOJIHEHHBIM PasIMYHbIMMU
3HaKaMy, TTOOOYHBIMM CIOSKETHBIMM JIMHUSIMM ¥ HAOIONEHUSIMU, U MOXKET
BBICTYIIATh BMECTWJIIIIEM JJIS1 XpaHEHMsI HEKUX abCTpaKIyi 1 T.1I.

Uro KkacaeTcsi pacrpeneseHusl CJIOBOYIOTPeGseHMi i 1O BapuaHTaM
aHTJIMICKOTO $I3bIKa, TO KOHTEKCTOB He ObLIO 3aMKCUPOBAHO TOJBKO B
uauome Tausanum. B ocTajgbHBIX >Ke BapMaHTaX aHTJIMIICKOTO sI3bIKa
cJ0BOYyNOTpe6IeHNss ¢ SMOHMMOM sympathy, XOTb ¥ OKKasMOHaJIbHbIe, HO
O0OHapPYKMBAIOTCS.

Hambosnee 4yacTo 0 COUyBCTBUU-BMECTWINILE TOBOPSIT B aMePUKAHCKOM
apeasie (aMepMKaHCKOM ¥ KaHAJCKOM BapMaHTaX SI3bIKa), YyThb PeEXe B
€BpoIeiickoM (6PUTAHCKOM U UPJIAHACKOM BapMaHTaX aHTJIMIICKOTO SI3bIKA)
" asuMaTCKoOM (MHIMICKOM BapuaHTe). B ocTambHBIX BapuaHTaxX asMaTCKOTO
apeasia (CMHTAITypCKOM, TOHKOHI'CKOM, IIPVJIAHKUIICKOM, GaHTJIafEIICKOM,
MaKMCTAaHCKOM,  MajaisMiCKOM ¥ (QUIMIIMHCKOM),  KapubGCKOTo
(amaiickoM), 4YacTM4YHO adpuKaHCKOrO apeasa (TAaHCKOM, KEHUIICKOM,
I0)KHOA(DpUKAHCKOM) ObUTM  3aperMCcTPUpPOBaHbl  €OUHUYHBIE  CJTy4au
yrorpebsieHus  sympathy B KJIaCCUPUIMPYIOIIMX  KOHCTPYKIMSX
KpUITOK/Iacca aHriamiickoro s3pika «Res Continens», T.e. 3HaHME O
COCTPaaHMM KaK O BMECTWIMILE KOMMYHUKATUBHO MeHee CYIIeCTBEHHO B
aHTJIOSI3BIYHOM Cpejie JaHHbIX CTPaH.

Hwmske Ha pucyHKe 1 mpeCcTaBieHO KOJMYECTBEHHOE pacIpejesieHne
CJIOBOYTOTpeGIeHMI B OTHOCHUTETBHBIX BeJIMUMHAX, KOTOpbIe
CKOPPEKTHPOBAHBI COTJIACHO K03 duimeHTy noakopiyca [5].

113



25

21,97 22

15

10 Hf

2,77

2,09 2,07 12
I:l D [ [ o %% 268 96 032 019 015 015 014 002
‘ N = = = . :

US GB IN CA IE AU NG PK NZ ZA SG PH MY BD KE JM GH LK HK

Us aMepUKaHCKUIA SG CUHT Ay PCKUM
CA KaHaACKUMI MY MaJsIai3sUIMCKNUMI
GB GPUTAHCKUI PH bummnnuHCcKmit
IE VPIaHICKUI HK TOHKOHI'CKUM
AU aBCTPAIUICKUN ZA I05KHOAPUKAHCKUI
NZ HOBO3eJIaHACKUI NG HUT€PUINCKUIA
IN MHOUCKUN GH FaHCKUM

LK HIPUTAHKUTICKUI KE KEeHMICKUIT

PK MaKUCTAHCKUM TZ TaH3aHUM CKUIA
BD GaHIJIafeILICKIUI M SIMAVICKUI

Puc. 1. KonmuectBeHHOe pacrpejesieHne CI0BOYyIOTPeOIeHn SMOHMA
sympathy o uauomam B KJIaCCUDUIUPYIOLIMX KOHCTPYKIMSIX
kpunrokiacca «Res Continens»

3aTeM M3 IMapasuIeJIbHOTO (aHIJIO-PYCCKOr0) KOpITyca ObUIM M3BJIEUEHBI
KOHTEKCTbI CO CJIOBOM Ssympathy ¥ TIepeBOJ, 3TUX CJIOBOYIOTpPEOIeHM.
KomuecTBO mpuMepoB, B KOTOPBIX aKTyaau3MPOBAJICS KOHTEMHED uepe3
SMOHMM  sympathy ¥  ero 9KBMBaJeHTbl B  KoimyectBe 162
cioBoynorpebnennii.  IIpumevarenbHO, UYTO  TOJABKO C  TpeMs
KIaccubuKaTopaMu HaHHbIE €AVHMIIBI BCTPEUAIOTCSI B 3TOM KOPITyCe
(npumeps! 6-8).

6) As Perker spoke, Mrs. Bardell began to recover by slow degrees,
while Mrs. Cluppins, after a careful survey of Master Bardell’s buttons and
the button-holes to which they severally belonged, placed him on the floor
of the court in front of his mother - a commanding position in which he
could not fail to awaken the full commiseration and sympathy of both judge
and jury. — Iloka Ilepkep zosopun, muccuc bapon Hauana medneHHO
npuxodums 6 cebs, a muccuc Knannuuc, 3abomaugo ocmompes nyzosuybl
toHozo Bapona u nemau, um coomeemcmeyoujue, nocmasuia ezo nepeo
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Mamepwio, 8b1200HAA NO3UYUsl, 20e OH He MOz He npobydums cocmpadanus
u cumnamuu Kaxk cyobu, mak U NPUCAHCHBIX.

7)  Every one, like himself, seemed to have regained his good spirits,
to be in sympathy with youth and beauty, to be inclined to joy and merry-
making. - I'epcmeydy kasanocs, umo 8ce obumamenu 0omd, KAk U OH Cam,
8 Xopouem HacmpoeHull, 4mo 8ce CKAOHHbI padosamvbCs U 8eCeUmbC.

B mnpuBemeHHbIX TpuMepax BMUIHO, YTO OJHA M Ta >Ke JiIeKCeMa B
3aBUCUMOCTY OT OKDYXEHMsI, KOHTEeKCTa MOKeT ObITb IlepeBefeHa
pas;mmMuHbIiMM  crioco6amy. Tak, B KOpIyce BCTPETMIUCH CJIEAYIOIue
BapMaHTBl IlepeBOJa SMOHMMA sympathy: cumnamus, Hacmpoeuue,
couyecmeue, cocmpadanue, xcarocms (cMm. pumepsl 6-10).

8) There is something terribly morbid in the modern sympathy with
pain. — Bo éceobwem couyscmeuu x cmpadaHusiM eCmeb HEuUmo 8 évicuieli
cmenenu He3doposoe.

9) I see a repose that neither earth nor hell can break, and I feel an
assurance of the endless and shadowless hereafter - the Eternity they have
entered — where life is boundless in its duration, and love in its sympathy,
and joy in its fulness. - 5 suscy mozda ycnokoeHue, Komopoe He Hapyuwam
CWibl 3eMAU U ada, U NPeucnosHslOCL 8epbl 8 GeckoHeuHoe 6e3001auHoe
6ydywee - 8euHslli Mup, Kyda ecmynaem Oywa, Mmup, 20€ HCU3Hb
6e3zpanuuHa 8 cgoeli OnumenvpHocmu, u 10608b 6 ceoeM cocmpadaHuil, u
padocmp 8 ceoeli nonHome.

10) O0dHo mo, umo oH ckasan npo wyky, opyzoe — umo 6bL10 4mo-mo
He MO 8 HEeXCHOU Hcanocmu, Komopyro oH ucnvimoiean K Aune. — One was
what he had said about the carp, the other was something not “quite the
thing” in the tender sympathy he was feeling for Anna.

PaccemoTpum, 4TO faeT TOMKOBbBIN CI0BAph MO ITUM jekcemam [1%*]:

a) cumnamus: 1) BiledeHMe, BHYTPEHHEe DACIOJIOKEHME K KOMY-
HUOYIOb/ueMy-HUOYOb; 2) O UeJloBeKe KaK IIpeaMeTe Ybero-Huoymb
pacrososkeHus, JIo6BM (pasr.);

b) couyscmeue: 1) OT3bIBUMBOe, YYACTAMBOE OTHOILIEHME K
TepekMBaHUsIM, HeCYacTbio IpYyIrux; 2) 006pUTENBHOE,
6J1aroskenaTeTbHOE OTHOIIEHNUE;

c) Hacmpoenue: 1) BHYTpeHHee, [IyIIEBHOE COCTOsSIHUE; 2)
HarpaBJieHue YbUX-HUOYIb MBICJIEN, YYBCTB; 3) CKJIOHHOCTH J€]aThb UTO-
HUOYIb;

d) cocmpadanue: xanocTb, COUyBCTBME, BbI3bIBaeMble UbMM-HUOYIb
HeCcJyacTbeM, TOpeM;

e) pacnonoxceHue: 1) xopollee OTHOILIEHME, TITOTEHNe, CUMITATUSI K
KOMY-HMUOYIb/ueMy-HUOYAb; 2) >KejlaHMe, HACTpOeHMe; 3) HAKJIOHHOCTb,
BOCIIPUMMYMBOCTDb K UEMY-HUOYIb.
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Bce oHUM TecHO cBSI3aHBI MEXIY COOOM, B MHTEPIPETAIUY OIHUX €CTh
yKasaHyue ¥ Ha JOpyrue JIeKCeMbl, UYTO IO3BOJIIET FOBOPUTH O BO3MOKHOM
CYILIECTBOBAHUY BCEX YKA3aHHBIX PYCCKUX SKBUBAJIEHTOB UMEHU sympathy.
Iauubiii pakT, COGCTBEHHO, 1 MOATBEPKAAIOT IpuMephbl u3 [TapasienbHOro
Koprnyca. Hapsgy c mpencraB/ieHHbIMM CMHOHMMAaMM CJoBa sympathy B
Kopmyce ObUlM OOHApy>KeHbl ¥ JpyruMe OSKBMBAJeHTbl: B HEKOTOPBIX
MpyuMepax HaBajiCs IepeBOj, MPUUYACTHBIM oGopoTrom (cM. mpumep 11 -
noznoujleH il uem-mo), B HEKOTOPbIX — rjaroysiom (cMm. mpumep 12 - ue
0000psimv), HapeuneM (cM. mpumep 13 - moowce) WM omucaTesTbHbIM
BBIP&KEHMEM, CYKAIOIIMM KOHCTPYKLIMIO OPUTMHAJIBHOIO IIPEIJIOsKEHMS
(cm. mpumep 14).

11) It was evident that he had momentarily forgotten his surroundings,
and that his whole soul was in sympathy with the picture before him. - On,
noxooice, COBEPUIEHHO 3a0bLICSA, 6CEUEN0 NO2NOULEHHBLU KAPMUHOLIL.

12) He ran across a book in the library on the care of the body, and
promptly developed a penchant for a cold-water bath every morning, much
to the amazement of Jim, and to the bewilderment of Mr Higginbotham,
who was not in sympathy with such high-fangled notions and who seriously
debated whether or not he should charge Martin extra for the water. - B
b6ubnuomexke emy nonanacv KHuxcka o6 yxode 3a meioM, U OH momudc
npucmpacmuics o6au8amvCsi NO ympam XOJOOHOU 8000l, uell Hemano
yousun [xcuma u cmymun Xueeunbomema, KOmopwili He 0006psn
Nnodo6Hble HOBOMOOHBIE (POKYCbl, HO 8CepbE3 3adymMancs, He cmpebosamo
au ¢ Mapmuna dononHumenvHoll namet 3a 800Yy.

13) “You must have been to visit the Wise Donkey,” said Scraps,
laughing so merrily that the crowd smiled with her, in sympathy. - «Tul,
HasepHoe, nobwisan y Mydpozo Ocna», - ckasana Jlockymywka u mak
3apasumenvHo 3axoxomand, umo u Pozynvl mosce paccmesnuces.

14) She was both fire and strength to him in her regard and sympathy,
even though she resented, ever so slightly, his affectional desertion. - B ee
npeKkioHeHUU neped e2o MaiaHmoMm OH Uepnan yeepeHHoCms U CUTYy.

B mepeuncieHHbIX TIpMMepax peub UIET O TiepeBojie JIeKceMbl sympathy
Ha DpPYCCKMI $3bIK. VIHTepecHO 6bUIO TakkKe IIPOCTAEIUThb, KaKue
JIEKCUYECKVE eJVHUIIbI B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT ObITh M€PEBEIEHbI JaHHbIM
cnoBoM. Tak, B ITapamienbHoM Kopryce 6bIIO 3aUKCMPOBAHO HECKOJBKO
MIPYMEPOB, KOTOPbIE TEepeBeleHbl C PYCCKOrO Ha AHTJMICKUI S3bIK, U B
KOTOPBIX [IJIs1 TIepeBojia MCIOJIb30BaHO MCCaeayeMoe CJIOBO — sympathy. B
JAHHOM CJTyuyae BCe CJIOBOYIMOTpeGsieHus IepeBefieHbl B (opmare 60
«CYLLECTBUATE/IbHOE-CYIIIECTBUTEIbHOe» (pumep 15 - cumnamus), 6o
«TJIaroJI-CYIIeCTBUTENIbHOE» (CM. TIpuMep 16 — couyscmeosams).

)
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15) Banenmuna MuxaiinoeHa 6biia nNpOHUKHyma moli 0cobeHHOU
epayueti, Komopas C80UCMBEHHA «MUWIbIM» 320UCMAM; 8 IMOU epayuu Hem
HU NO033UU, HU UCMUHHOL YYBCMEUMEeIbHOCMU, HO eCMb Ms2KOCMb, eChb
cumnamus, ecmb oJaxce HexcHocmb. — Valentina Mihailovna was
possessed of that peculiar charm, the characteristic of all “charming”
egoists, in which there is neither poetry nor real sensitiveness, but which is
often full of superficiall gentleness, sympathy, sometimes even tenderness.

16) Onamb cmano nezko u ACHO, U 2aiCmyKu, KOmopvle OH hpedadazarn,
ApKO ynvlbanucy, couyecmeosanu ezo cuacmoto. - Then again everything
became easy and limpid, and the neckties he offered his customers smiled
brightly, in sympathy with his happiness.

Tabmuua 3
PesybTaThl KOIMYECTBEHHOTO aHA/M3a PYCCKUX IKBMBAJIEHTOB
SMOHMMa sympathy

Pycckuit Konuuecrso HNPa Konuuectso IToKa
3KBUBAJIEHT KIaccupmuKraTopos pUMepPoOB
CHMITATHSI 2 0,667 18 0,871
COUYBCTBME 3 1,000 36 0,711
HACTpOeHMe 1 0,333 6 0,037
COCTpajaHue 1 0,333 6 0,037
SKaJIOCTh 1 0,333 6 0,037
[J1aroJIbl 2 0,667 41 0,506
(couyBCTBOBaTh
, He 0Jl06GPSITh U
ap.)
npyrue 3 1,000 49 0,907
9KBUBAJIEHTbI

OueBUAHO, UTO IPECTAaBIEHHOCTh SMOHMMA sympathy Kak KOHTeliHepa
B @HIJIOS3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE 3HAUMTENBHO OOjblle, HEXenM B
pycckosisbiyHOM. OpHaKO cjemyeT OTMeTUTb, uTo o6bem «HKPSI» B
HECKOJIbKO Pa3 MeHee pelpe3eHTaTVBEH, YeM aHIJIOSI3bIYHbIe KOpITyca:
«HKP{» HacumutbiBaeT 384 MuIH ciIOBOyHoOTpebieHUI, B TO BpeMs Kak
o6veM KoprmycoB «NOW», «GloWbE» u «iWeb» wucumcisercss B MIpL
coBoynoTpebiennit [4].

B pesysbrare aHamM3a KOPITYCHBIX BXOXKIEHUIM aHATM3UPYEMBIX JIEKCEM
MOJKHO CIIeJIaTh BBIBOJ, UTO B PYCCKOM SI3bIKe HET aHajIora, CeMaHTUUYEeCK
MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOILIETO aHTJIMIICKOMY CJIOBY sympathy. JlaHHYIO
eIMHUIY MOXXHO II€peBeCTM He TOJIbKO PYCCKUMM 3SKBUBAJIEHTAMU-
CYLIECTBUTEJIbHBIMY, HO M IJIarojaMu, HapeuusMu, 6o TpaHchopMupyst
BCe MpeJJjIosKeHue.
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REALIZATION OF THE CONTAINER THROUGH THE EMONYM
SYMPATHY AND ITS RUSSIAN EQUIVALENTS IN THE ENGLISH
AND RUSSIAN-SPEAKING WORLDS

O.F. Zadobrivscaia
Rybnitsa branch of Pridnestrovian Shevchenko State University
(Transnistria)

Abstract. The article covers the study of categorization of the emonym sympathy and
its Russian equivalents belonging to the noun cryptotype “Res Continens”. The
research is based on the corpora NOW, GloWbE and RNC. The results of the
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qualitative and quantitative analysis of the lexical units under study forming a part of
the noun cryptotype “Res Continens” are given. Features of language categorization
of the emotion sympathy in different national variants of English are brought to
light. The concepts “index of strength of word associations” (IRa) and “index of
cryptotype reactance of a noun” (PA) calculated by the formulae offered in the
methodology of identifying a cryptotype by O. O. Boriskina are considered. A set of
the classifiers which identify that nouns belong to the cryptotype “Res Continens”
was received according to the considered semantic and syntactical compatibility of
nouns-models and distinctive-feature words whose internal form is connected with
the categorical feature “one object is inside another one”. This categorical feature is
in the basis of the considered cryptotype. Then the cryptotype comparison of the
emonym sympathy and its Russian equivalents was made. Finally, the study of the
lexical unit sympathy, options of its Russian translation, and their perception within
the cryptotype analysis are offered in the article.

Key words: emonym, categorization, container, cryptotype, index of strength of
word associations, index of cryptotype reactance of a noun, sympathy, Russian
equivalents, Res Continens, variants of language
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VIIK 81(091)

OCOBEHHOCTH ITPEITOJABAHUSA KYPCA
CHMHXPOHHOTI'O NIEPEBOJA B MATVICTPATVYPE

H.A. KapaBaeBa
Boponexxckuit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Aunnomayus. B HacTosiuent cratbe pacCMaTpPUBAIOTCS OCHOBHbIE OCOOEHHOCTU
[IPenofaBaHysl Kypca CMHXPOHHOTO IlepeBofia B MarucTparype, B yCIOBMSIX, KOTrJa
OCHOBHAsl Macca MAaruCTPaHTOB He MMEIOT COOTBETCTBYIOIIEN JIMHTBUCTUYECKON
noarotosky. HaspIBaeTcsl TeXHMUECKOe OCHAIEeHVe ayOUTOPUM AJISI IPerofaBaHus
Kypca, pacCMaTpuMBaeTcsli pOJb M  CTeleHb IOATOTOBJIEHHOCTM  CaMOro
mpenopaBatens. PeKOMeHIYIOTCS TMpakTMYeCcKuMe MaTepuajabl ¥ MOCoOUs i
OCBOEHUSI B TMpOLIECCE ayOUTOPHOTO OOYYEHWUs] ¥ CaMOCTOSITEJbHOV pabGOoThIL.
[IpuBoOUTCS KOHKPETHBI MpPMMEP TEeKCTa Ha aHIJIMICKOM SI3bIKe, BMIEO03aluCh
KOTOpPOrO [JOCTYNHA Ha caiTe yHuBepcutera Jlupc. PaccmarpuBaroTcst Bupbl
YIpasKHeHMM, TpeqHA3HAYEeHHbIX [JIs MpPedBapUTEIbHOM 06paboTKM TeKCTa,
[IPefHAa3HAUEHHOI'O JMJISI CMHXPOHHOro nepeBoja. Cpexy HMX — 9XOIOBTOD
CTaHAAPTHBIN, 9XOIOBTOP C «OCJIOKHEHMUSIMI», 3AII0JIHEHNME TIPOITYCKOB B 3BYYallleM
TEKCTe C LEJNbI0 OCBOEHMSI ero KOJUIOKALMOHHOTO MOTEeHLMasa, YIpakKHeHWs Ha
MOUCK COOTBETCTBUIA, & TaK)Xe MEePEeBOA AaHHOTAUMU MPEIaraeMoro TeKCTa C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIJIMiCKuii (T.e. C si3bika A Ha a3bIk B). YkasaHHble
yIpaskHeHMs1 IpU3BaHbl GOPMUPOBATh Y 00yUaeMbIX HaBbIKYM, HEOOXOOMMbIE MM KaK
OYIYLIMM CUHXPOHMUCTAM.

Kntouesuie cnosa: CMHXPOHHBIN IIepeBOJ, IIpeNoOfaBaHye CHHXPOHHOTO IIepeBOja,
HaBBIKY ¥ YMEHMSI CUHXPOHMCTA, YIIPasKHEHVS 10 CUHXPOHHOMY IIepeBOJY, II0Co6ms
[0 CUHXPOHHOMY II€PEBOLY, BUAEOBBICTYIUIEHUS [JsI YCTHOIO II€PeBOJa,
TeXHUYECKOe OCHALeHMe aygUTOPUM II0 CHHXPOHHOMY IIepeBOLY, IOATOTOBKA
CUHXPOHUCTOB

CerofHsl MpernopaBaHyue CUMHXPOHHOro IepeBona B BVY3ax Habupaer
060pOTBbI, TOCKOJIBKY  MOTPEGHOCTh  pPbIHKA B COOTBETCTBYIOIIMX
CHenManncTax pacreT. OTO HEYAMBUTENBHO, BeOb CUHXDPOH IO3BOJISIET
YYaCTHMKAM KOMMYHMKAIMM 3SKOHOMUTb 3HAUMUTEbHOE KOJIMYECTBO
Bpemenu. [Tockosbky OOGydeHMe NaHHOMY BUIY MEPeBOJA MPeAIoaraer
OTIpEZIeJIEHHYIO  JIMHTBUCTUYECKYIO U  [CUXOJIOTUYECKYIO  3DesioCTb
obyyaeMbIX. BIojiHe JIOTMYHO, Ha TEpPBBINA B3IJIAH, UTO 0Gas0BbI KypC
CMHXPOHHOTO TMepeBOofia CTajl 0O0s3aTeNbHOV YacThbl0 MaruCTepCKOii
nporpamMmbl. OJHAKO Ha MPAKTUKE OKa3bIBAETCSs, YTO JOCTATOYHO GOJIbILIOE
KOJIMYECTBO MAruCTpaHTOB Ha MPOGOMIbHBIX (aKyJbTeTax He WMEIOT
COOTBETCTBYIOILIEN JIMHTBUCTUYECKO) TIOATOTOBKM. B CBsI3M C 9TuM
MperofaBaHre pacCMaTPMBAEMOTO Kypca MMeeT Dsifi, O0COGEHHOCTENA.
@dakTuuecku MPenojaBaTesib BbIHYKAEH aJalTUPOBAaThCSI K [OCTATOYHO
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HEIIPOCTBIM YCJIOBUSM OOYUYEHMUS «HOBMYKOB» B JIMHIBUCTHMKE, paboTaTb B
TECHOM CBSI3M C IperojaBaTe/IIMy COOCTBEHHO SI3bIKa, YTOObI 0OECIeunTh
HEOOXOMUMbBIA JIJI1  CUMHXPOHHOTO TIepeBOfla YpPOBEHb OOyYaeMbIX.
Tpebyercs  pa3paboTKa  «JIOKQJIM3OBAHHBIX»  YUEOHBIX  IOCOOWMI,
dbopmmpoBaHue y MarMCTpPaHTOB HABbIKOB ayAMpOBaHMS, KPOIOTIMBOM
paboThI C TEKCTOM, TIpeqHa3HAUEHHBIM [IJI1 CUHXPOHHOTO ITepeBo/ia.

B nporecce obyueHust ucrnosnb3yercs: JMHraQoHHbI KabuHer, Ha 6ase
Intel Core 15-3420 3.2I'T'y, O3V 4I'B, OC Windows 8.1. Cucrema mmeer
LIl Habop (YHKIMI, KOTOpbIE MO3BOJSIIOT 3(PQGEKTUBHO IPOBOIUTD
O6y‘IEHI/Ie KaK MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM, TaK M OCHOBaM CUMHXPOHHOI'O
nepeBoga. Kaxkapiii oGydarommifcsi MOXKeT paboTaTh C MHAMBUIYATbHBIM
MaTepyuasioM, 3alMChbiBaTh ¥ BOCIPOM3BOAUTH pedvb. Bumeomarepuan
BBIBOAMTCSI  HA  9KpaHbl  KOMITbIOTEpOB,  3BYK  I[OfaeTcsi B
IITYMOM30JIMPYIOLLIE HayIIHAKMA. Mexmy CTOJIaMU MMEIOTCST
pasmenuTe/ibHble TIeperopofkiu, TaKuMM OOpasoM CO3[AeTcs WJUTIO3US
paboThl B KabuHe CMHXpOHMUCTA. IIpenomaBaresib MOKET MOAKIIOUATHCS K
KaXIOV TOYKe, 4YTOObI IPOCIYIIATh I€PeBOJ MM B UHAUBUIYAJIbHOM
MOpSIIKE BbICKA3aTh 3aMeYaHMsl.

IIpu mpoBeeHN CeEMECTPOBBIX KOH(EPEHIMI, KOT/Ia CTYAEHTbI UMEIOT
BO3MOYXHOCTb TIOYYBCTBOBaTb CeOSI B DPOJIM HACTOSIIMX TE€PEBOTUYNKOB,
MCIIONIb3YETCS CllelajibHoe KOH(EepeHIIMOHHOe 060opyaoBaHue: KabuHa
CUHXPOHMCTA ¥ KOMIUIEKT 3JIEKTPOHHBIX YCTPOVCTB (KabGMHOUHAs TaHesb,
HaAYIIHUKHA, CTIelaTbHble MUKPO(OHDI /IS ayAUTOPUMA).

IIperniogaBaTesib CMHXPOHHOIO I[epeBoja CaM J[OJ/DKeH 006JamaTh
COOTBETCTBYIOIIMMM 3HAHMAMM B OOJIACTM TEOpUM IIepeBOja, a TaKyKe
MMeTb  IPAKTUYECKMII  OIBbIT CMHXPOHHOTO TIepeBoja. bymyiime
CUHXPOHMCTDI, TIOMUMO TPOYETO, JO/DKHBI YETKO MOHMMATh ITUUYECKUE U
MOpaJIbHble TMPUHIMIIBI CBOeM Oymyiieit paboTbl. [IyHKTYaJbHOCTD,
TOTOBHOCTb aHAJIM3UPOBATh COGCTBEHHOE BBICTYILIEHNWE M YYeT OIMOGOK
TIpY TIOC/IeyIoIIeli paboTe — BOT JIMILb HEMHOTOE U3 TOrO, YeMY IOJDKHbI
HayuYMUTbCST MarucTpaHTbl. OueHb BaskHa «OOpaTHas CBSI3b»: CTYIEHTaM
HeO6XOIMMbl BHSATHbIE, YeTKME ¥ TAKTMUHbIE 3aMevaHus M KOMMEHTapuu
IperopjaBaTe’is.

Ha HavambHOM 3Tare OOyuYeHMsT MaruCTPaHThl MPOXOAST HEeOOJIbIION
MOATOTOBUTENbHBII  KYypC, B paMKax KOTOPOTO OHM  TIOJyYaloT
Mpe[iCTaBJeHKe O TOM, KaK MPOBOAUTCS TpeaBapuTesbHas paboTa mepen
COBCTBEHHO CHHXPOHHBIM TEPeBOAOM, KaK BeNeTCs TOMCK HeoOXOmMMON
vHbopMalM, Kak TOTOBMUTCS rioccapuit. DopMMPYIOTCS  HaABBIKU
npeeabHO KOHIEHTpaly, paboThl Ha CIAYX C TEKCTOM, ONpeaeeHus u
BbIWIEHEHUSI OCHOBHBIX MIel TeKkcTa (TaK Ha3blBaMOTO <«aKTUBHOIO
CIIYILIAHKS» ), Pa3BUBAIOTCH aHAJIUTUUECKME CITIOCOOHOCTH.

121



B mporecce mpenomaBaHusl MCIOIb3YIOTCS MaTepuasbl caiita «EU
Speech Repository» - myna TeKCTOB [Ji1 IepeBOOUYMKOB EBpomeincko
Komuccun, BumeobubGIMOTEKM TEKCTOB IIEPEBOAUYECKOTO  (aKyIbTeTa
yHuBepcurera JIngc, a Takke mocoous: «I[IpakTUKYyM MO CHMHXPOHHOMY
nepeBony» JIunu BuccoH [1], «TpeHMHTr-Kypc 110 CMHXPOHHOMY I1epeBOLY»
B.B. Jaineko, I1.B. AmmeeBa, I'.2. Mupama [2], cepust KHUT' M3BECTHOTO
cunxpoHucra A. dananeeBa B coaBTopcTBe ¢ A. Manodeeoit [3, 4] u ap.
OpHako, Kak YK€ OTMEeYajoCh BbIllle, B OCHOBE OOYUEHUS OOJKHBI ObITh
mocobus, paspaboTaHHble MpernojaBareasiMu obydaroiiein Kadegpbl ¢
y4yeToMm crienuGuky o6yuaemon ayIuTOpun.

Hwuske mnpuBomuTcss mpumep pabOThl C TEKCTOM [Jii CUHXPOHHOTO
repeBofa BbICOKOM cTerenu cioskHocTH, «Carbon Offsetting».

This is a speech about global warming and something called carbon
offsetting, - a measure that people can take to try and reduce their impact
on CO2 emissions.

Ladies and gentlemen,

I think, in the past few years there has been a noticeable increase in
people’s environmental awareness in this country. And I think above all we
seem pangs of conscience in the liberal middle classes, is there really
anything practical that people can do to reduce their carbon footprint as
it’s known, in other words, their impact on the environment in terms of how
many greenhouse gases they emit? Well, one of the things that you can do is
to become involved in a carbon offsetting scheme, and there are many
companies that operate this type of scheme. So let me try and explain how
they work. What these companies do is to calculate your ‘carbon footprint’
which is the equivalent carbon dioxide emissions that you are responsible
for over the course of the year because of your activities, so, for instance,
driving a car, or using your central heating in your home, or taking public
transport. So they calculate how many tons or what fraction of a ton of
CO2 you personally emit in a year, and you can then offset your carbon
footprint for the whole year, or you can do it, for instance, for each flight
that you take, because flights are particularly damaging to the environment.
So, in a nutshell, what you do is pay the company money to offset your
carbon emissions, to make up for your ‘sins’ for that year, and that
company then invests the money, invests the funds into projects that soak up
carbon, or that produce energy from renewable sources, and in theory it
should be an equivalent amount of energy to what you have emitted. So let
me give you some examples of such projects that these companies invest in.
It could be tree planting, that’s a very popular one, or small hydroelectric
projects in developing countries, or energy efficiency projects. So, this
seems like a very praiseworthy initiative to try to reduce our impact on the
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environment, something that many of us could do if we can afford to do it,
and indeed more and more people are doing it. They are offsetting the costs
of their leisure flights, so when they go on holiday, they end up paying
another, let’s say, five pounds, to offset those carbon emissions. But there
are concerns about carbon offsetting schemes, and I want to cover some of
these, and look at tree planting in more detail. The first problem is that the
industry isn’t regulated, so there may well be some burger schemes out
there, and also there’s a tremendous lack of transparency. If you go on the
Internet and go to several companies that offer carbon offsetting schemes,
they all somehow seem to offer something different, so they’ll say if you fly
to Brussels it costs five pounds to offset, that’s what one company will say,
another one will say nine pounds, you don’t really know where you stand.
Next, I want to talk about tree planting schemes, because there are some
offsetting schemes that cause more harm, than they do good. Now, what’s
the idea behind tree planting? Well, the idea is that they reduce
atmospheric emissions of carbon dioxide, because, as you know, plants are
involved in the process called photosynthesis, so they generate oxygen, as
opposed to CO2. And also, if you plant trees, this is supposed to cool the
planet by evaporating water to the atmosphere and by increasing
cloudiness. And so this increase cloud reflects radiation from the sun back
into space, so it helps to cool the planet. But this isn’t always a
straightforward process. At high latitudes in particular this benefit can be
outweighed by the trees’ capacity to trap heat and to store it near the
ground, because the trees are dark, and they absorb a lot of sunlight. So,
climate benefits, if you planted a lot of new trees, would be virtually nil in
the US and in Europe, it’s only really tropical latitudes that tree planting
on a large scale could have benefits for climate change. And in fact, in
those regions of the world that are covered in snow seasonally, new trees
could actually be counterproductive, because the snow is beneficial, it
reflects radiation from the sun and it cools down the atmosphere. And there
are other concerns about planting trees on a large scale. For instance, if
you have large monoculture plantations, all the same tree, which tends to
be pine or eucalyptus, then reduces biodiversity. It could lead to
displacement of persons, it could lead to social disruption.

Other issues are that there are effects downstream, if you plant trees.
Studies have shown that trees reduce the flow of water in streams, and that
thirteen percent of the streams dry out within a year after you’ve planted
new trees. And planting new trees also affects the nutrients in the soil, so
the soil can become depleted in nutrients such as calcium or potassium, or
magnesium. Anyway, it’s a short-term fix. When the trees die, they rot, and
then they emit all their carbon dioxide back into the atmosphere.
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So, so much for tree planting. I want to come to the biggest concern about
carbon offsetting schemes, and this is a concern that is expressed by
environmental organizations, such as ‘Friends of the Earth’. They say,
carbon offsetting is a smokescreen to avoid cutting emissions, it’s like a
permission to pollute. People say, oh, it’s alright, I'll fly to Malaga on
holiday, because I've paid to offset my flight. What the government actually
needs to do, and what we need to do, is to focus on cutting emissions, not
emitting greenhouses gases in the first place, if we want to have an effect on
climate change. So the situation today is that the government has launched
a consultation on a voluntary code of conduct for these carbon offsetting
schemes, and the government has a ‘gold standard’, and currently not
many of the schemes meet that gold standard, but I think, more importantly,
more needs to be done to encourage people on other fronts, so that they cut
their emissions, as opposed to just offsetting them.

Thank you!

It paBoThI C TEKCTOM TIPE[JIararoTCs CIEAYIOIINE 3a/IaHus:

1.  Tak Ha3bIBaeMblii «3XOMOBTOP» — MIOBTOPEHME TEKCTA 38 CIIMKEPOM
C MMHMMAJIbHBIM OTCTaBaHWEM C IeJbI0 O3HAKOMJIEHMS C TEKCTOM U
TPEHMPOBKM HaBbIKa OFHOBPEMEHHOTO TIPOCTYIIMBAHMS W TOBOPEHUSI,
XapaKTepHOTO [IJIST CUHXPOHHOTO TTepeBo/ia.

2. Tlo mepe ocBoeHMst CTyOeHTamMy YhpakHeHus 1 BO3MOXKHO
YCJIOKHEHME 3afiauy: ONHOBPEMEHHOE TMPOCTYIIMBAHUE ¥ TMPOUSHECEHUE
yycesl 3aaHHOI NocienoBaTeabHoCcT (Hampumep, oT 800 obpatHO) win
OMHOBPEMEHHOE  TPOCIYIIMBaHME U  3aMMCh  COOTBETCTBYIOILEN
MOCJIeN0BaTEIbHOCTH YMCEJT Ha JICTe GyMari.

3. Ha cnemyiomem srtame OAHOBPEMEHHO C MPOCTYIIMBAHMEM U
MIPOM3HECEHMEM TEKCTa BCJIIYX MOXKHO 3aIllMChIBATh CJIOBA: HANPUMED, CBOE
MM M ajpec, WM TIepenuchiBaTb HEKUI TEeKCT Ha Ty JKe TeMmy,
MpeCTaBJeHHbII B MMChbMEHHOM BuAe (fesaTb 3TO IO MaMsITM He
PEKOMEHTYETCST).

4. C uenbi0 OCBOEHUSI KOJUIOKAIIMOHHOTO TIIOTEHI[Mala TEeKCTa BO
BpeMsl TPOC/YIIMBAaHUS IMpENofaBaTe/ib OCTAaB/SIET TIaysbl, KOTOPbIE
o6yuyaemble JO/IKHBI YCTHO 3aMIOJTHNTb.

5.  C uesbio morpyskeHust 06y4aeMbIX B TEMY YMECTEH TaKyKe MepeBo]
Ha AaHIJIMACKMI SI3bIK KpPaTKOM aHHOTAlMM Mpe[jaraeMoro TeKCTa,
HaTpuMep:

Venepoonas xomnencauus - eosmeujeHue 8pedd, HAHOCUMO20 nNpupooe
napHuxkoevimu  2asamu. Jhoboli 6usHec He3zasucumo om  cepot
JdesmenbHOCMU S6NAEMCS. UCMOUYHUKOM 8b16P0OCO8 NAPHUKO8bIX 2a308. OHU
obpasylomcs 8 pe3yibmame nompebaeHus sneKkmposHepauu, menad, 800bl,
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a makdxce cxcuzamus Hegpmenpodykmoe mpAaHcnopmom U HAHOCAM
b6onvwiolti  eped  npupode. Umobul  eo3mecmumv  3mom  8peo,
omeemcmeeHHble  KOMNamuu ekaadviéarom OeHbeu 8  peanudayuro
IKON02UUECKUX NPOEKIMO08, KOMOpble CNOCOOCMBYIOM CHUMNCEHUIO 8bl6POCO8
CO; u dpyaux napHukoewix 2a308. [Ina nonHozo 8o3meujeHuss HaHOCUMOz20
epeda, 006veM UHBECMUPOBAHUSL DONHCEH OGblMb COPA3MEPEH Y2NepOOHOMY
cnedy KOMNauuu.

Takoe ympaskHeHME MOXET CTaTb YaCThi0 [JOMAIIIHErO 3aJaHus,
MIpeIBapsIIOIIEro PaboTy C ONpPeNeIeHHbIM TEKCTOM.

Hwke mnpuBomsarcst npyrue Tumbl yrpakHeHui. Heob6xogumocTb
KaKIOTO M3 HUX TUKTYETCS OCOGEHHOCTSIMM KasKOTO KOHKPETHOTO TEKCTA.

6.  Mark the following sentences T (true) or F (false). This should help
you perceive the overall structure of the speech and the main ideas
presented by the speaker:

a.  Getting involved in carbon offsetting schemes means calculating
your ‘carbon footprint’.

b. You are not responsible for any emissions if you use central
heating.

¢.  ‘In anutshell’ means ‘In short’.

d. There are certain concerns about carbon offsetting schemes.

e.  All carbon offsetting companies have the same charges to offset
flights.

f.  Tree planting is only beneficial at high latitudes.

g.  The snow helps to cool down the planet.

h. Tree planting impoverishes the soil.

i. ‘Friends of the Earth’ argue that carbon offsetting schemes are a
two-sided coin.

j.  The schemes are the best way to make people cut their emissions.

7.  Match the following:

noticeable initiative
environmental emissions
pangs of disruption
greenhouse conscience
renewable latitudes
tree plantations
energy planting
praiseworthy flights
leisure increase
atmospheric awareness
high sources
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monoculture efficiency
social gases

8.  Finish the following prepositional phrases:
impact on...
become involved in...
particularly damaging to...

a tremendous lack of...
they absorb a lot of...
have benefits for...
displacement of...
depleted in...

focus on...

a voluntary code of...

Korpma TekcT BBICTYIUIEHMSI OCBOEH UM 06paboTaH, HaKOHeL, MOXXHO
MIPUCTYNATh COOCTBEHHO K CMHXpOHY. O6yUyaeMbIM IIPY 3TOM IpeiaraeTcst
cAeNnaTh 3amuChb CBOErO BBICTYIUIEHUS M MPOCIAYUIATh IO 3aBepIIeHUN
pabotbl. CTyOeHT JO/KeH o6paTUTh BHMMaHMe Ha (pakTMuecKue OIMOKH,
MCKaKEHUST TEeKCTa, Ha M0OaBJIEHMS U OMYIIeHMs, Ha MaHepy Iomauu
TEKCTa, — TPOMKOCTb, M1ay3bl, MOHOTOHHOCTb/3MOIIMOHATbHOCTb PEUM.

Heob6x0auMo CTUMYIMPOBaTh CAMOCTOSITE/IbHYIO paboTy oOyuaembix. B
KauecTBe MCTOYHMKA BUIEOBBICTYIUIEHMI MOYKHO MOPEKOMEHIOBAaTh YiKe
ynomsiHyTei cailT EBpokomuccun (EU Interpreting Lab), roe B 6osbliiom
KOJIMYeCcTBe TIpeACTaB/ieHbl yuyeOHble TEeKCThbl, HallpaBjJeHHble Ha
CaMOCTOSITEJIbHOE COBEPIIIEHCTBOBAHME HABBIKOB CMHXPOHHOTO Ie€peBoja
Ha pa3HbIX YPoBHAX — OT Elementary no Upper-Intermediate.
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TEACHING PRACTICES IN SIMULTANEOUS INTERPRETING
FOR MASTERS
Natalia A. Karavaeva
Voronezh State University

Abstract. This paper elaborates on teaching practices in simultaneous interpreting for
masters. The technical equipment for teaching the course is determined, the role of
the teacher is considered. Practical materials and manuals for mastering in the
process of classroom training and independent work are recommended. There is a
specific example of text in English is provided, a video of which is available on the
website of the University of Leeds. We consider the types of exercises designed for
preprocessing of text intended for simultaneous interpretastion. Among them, there
are standard shadowing, shadowing with “complications”, filling in the gaps in order
to master the collocation potential of the text, exercises on the search for
correspondences, as well as translation of the abstract of the proposed text from
Russian into English (that is, from A language to B language). These exercises are
designed to form the trainees with the skills they need as future interpreters.

Key words: simultaneous interpreting, training simultaneous interpreters, exercises
to train interpreters, on-line and library resources for teaching simultaneous
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VIK: 811.133.1

AHA®OPNYECKHUE CYIIECTBUTEJIBHBIE ®PAHIIY3CKOI'O
SI3bIKA:
OCOBEHHOCTU MHTEPINIPETAIIVUN U ITEPEBOJIA

I.A. Kucenés
CamMapKaHACKUI TOCYIapCTBEHHBIN
MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (Y30eKMCTaH)

Annomayus. AHacdopuueckiue eIVHMIIbI MPU3BaHbI, MpEXKIe BCEro, obecrneunBaTh
CBSI3HOCTh TeKCTa. VIX afeKBaTHas MHTepIpeTanys CYIIECTBEHHO BJIMSET Ha
MMOHMMaHMe TeKCTa U, KaK CJIeACTBIME, Ha BO3MOXKHOCTh €r0 KOPPEKTHOIO MepeBoia.
TunuudapiMu ~ aHAQOPUUECKUMM  eOUHUIIAMM  [PU3HAIOTCS  MECTOMMEHMs,
perpeseHTMUPYIOILMe CyLIeCTBUTeIbHbIe. OQHAKO MECTOMMEHMsS] CEMAaHTUUYECKM U
rpaMMaTUYECKM BBIXOIAT 3a MpPefesibl MMEHN CyliecTBuTebHOro. [IpoBenenHoe Ha
MaTepuaje (GHpaHIly3CKOrO SI3bIKa MCCJENOBaHME TO3BOJIMIO BbISIBUTH COGCTBEHHO
aHadopuyeckme cyilecTBuTeabHble. OrmnpeneseHo, 4Tto Haubosiee YaCTOTHBIMU
aHahOpPUYECKMMM CYIIECTBUTENIbHBIMU SIBJSIIOTCS  chose, truc, machin, bidule.
Jlekcurorpadmyeckye MCTOYHMKM HA OCHOBaHUM (OPMAJIbHBIX MOPGHOIOrMIECKUX
MPU3HAKOB ¥ CUHTAKCUYECKMX GYHKIWIA ONpPENessIIOT STY eIMHUILI B KauecTBe
CYILECTBUTEJIbHBIX, OMHAKO, YUUTHIBASI CEMaHTUKO-(DYHKIMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH,
MX CegyeT OTHeCTM K MecTouMmeHusiM. VHreprperauust aHadopuyeckux
CYIIIECTBUTEIbHBIX BO MHOTOM 3aBMCUT OT OKPY)KAIOIIEro KOHTEKCTa, a UX
aJleKBaTHbI/ TIepeBOJl, B YaCTHOCTM Ha PYCCKMIA SI3bIK, IPENCTaB/sieT CcOoOoM
3HAYUTEIBHYIO  CJIOXKHOCTb, IPEOJOJIEHMEe KOTOpOil TpeGyer MoGMIM3aLUU
KOMITJIEKCA TIepeBOMUECKMX KOMIIeTeHImit. J[aHHas CTaThsi KOHIIEHTPUPYETCsS Ha
aHa/M3e YUIOBMI (DYHKUMOHMPOBAaHUS aHA(QOPUUECKUX CYIIECTBUTENBHBIX BO
(dpaHIy3CKOM SI3bIKE C MEPCHEeKTMBOV MX afeKBaTHOM Iepefauy CpemcTBaMu
PYCCKOTO fA3bIKa.

Kniouesbie  cnosa:  CBA3HOCTb — TEKCTa,  perpeseHTalys, aHapopuUyecKue
CYIIeCTBUTEbHbIE, JIAKYHA, MHTEPIIPETAIVsl, KOHTEKCT, IEPEBOI, afaIITallusI

OOILEenPUHSITBHIM CUUTAETCS YTBEPKAEeHMe, 4YTO aHadopa sBIiseTCs
KJTIOUEBBIM CITOCOOOM OOeCIeueHus] CBSI3HOCTM TeKCTa (TEKCTYaJbHOM
Koresun) [1, p.7; 2., p.37-38]. AnexBaTHas1 MHTepHpeTanys aHaGOPUUECKIX
eIVHUII 3aYacTyIiO JIEKUT B OCHOBe MOHMMAaHMS MeK(dpasoBbIX CBsSI3eii U,
Kak CJIeICTBMe, TeKCTa B LeyioM [3, p.12; 4, p.23]. IloHumanue Tekcra B
CBOIO OuYepelpb SBJSIETCS HEMPEMEHHBIM YCJIOBMEM €ro MaKCUMAJIbHO
aJIeKBaTHOI MepejauM CpeaCcTBaMy [IPYyroro ssbika, T.e. mepesoma |[5,
c.100]. Otumm  obCTOSITENBCTBAMM  OOYCJIOBJIMBAETCS  JaBHUIL U
HeoCJIabeBaIIMi  MCCAENOBATENIbCKUI  MHTepeC K  aHabopuMyecKum
enuHuiam [6, p.55-56; 7, c.237].
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TpaguionHo aHagopa, MeXaHU3MbI ee peajnsalyyi U UHTEPIIpeTalun
paccMaTpUBAIOTCSI Ha Marepuaje MeCTOMMEHMUM, KOTOpble CUYUTAIOTCS
pelrpe3eHTaHTaMM MMeHM CyliecTBUTeNbHOro [8; 9]. OnHako MbI IoaraeM,
YTO MECTOMMEHUSI He VCUEPIMbIBAIOT aHAbOPUUYECKUI TOTEHIMAT UMEHU
CYILIECTBUTEIBHOTO, KOTOpOEe KaK 4YacTb peuu CONEPKUT HEeKOTOpoe
KOJIMYECTBO eNMHMUI, PETyJSIpHO YIOTPeG/sseMbIX [Jis1 perpe3eHTalun
IPYTUX CYHIECTBUTEIbHBIX.

AHanu3 TEKCTOBOro KaK IMMCbMEHHOTO, TaK M YCTHOI'O MaTepuaia Ha
(paHily3ckoM  SI3bIKE C  IIeJIbIO  BBISIBJIEHMS UM MHTEpIIpeTaluu
aHaopMUYeCKMX  CYIIECTBUTEJNIbHBIX  IO3BOJIMJI HaM  OOGHApY>KUThb
ciemyrole Haubosiee YacTOTHbIe eavHMIBL: chose, truc, machin, bidule.
HanHble egyHUITBI 3a(UKCUPOBAHBI B JIEKCUKOTPAGUUECKMX MCTOYHMKAX
[1**, .95, 158, 508, 856], roe OHM OMpeNESSIOTCS MMEHHO B KauecTBe
CYILIECTBUTENIbHBIX C MOJIaraoimMmucs GopMaabHbIMK MOPGHOIOTHUECKUMU
MpU3HaKaMM, KaK TO KaTeropuu pojia U umciia.

Bmecte ¢ TeM, mo psAay KpUTEpMEB aHAIM3UPYEMbIE JIEKCUMYECKUE
eIMHUIIBI 060COBISIOTCS OT OCTaJIbHOM MAacChl CYIIECTBUTENIbHBIX. Tak, C
CEMaHTUYECKON TOYKM 3pEHUsT UX OObeIMHSIET aceMaHTUYHOCTb, T.e.
OTCYTCTBUE 3a(PMKCUPOBAHHOTO «CJIOBapHOrO» 3HaueHus. VX comepskaHue
MOJIHOCTbIO ~ KOHTEKCTYaIU3MPOBAaHO U BHE TMPENeioB KOHKPETHOM
KOMMYHMKATUBHOV CUTyalluy He CYHIIeCTBYeT. OTO OOCTOSITEIbCTBO
CcOMKaeT  JaHHble  CYyLIeCTBUTeNbHble ¢  Mectoumenusavu.  C
(OYHKIIMOHAMBHOM  TOUKM  3pEHUS TPUBENEHHbIE  CYIIEeCTBUTETbHbIE
(paHIly3cKOrOo  SI3bIKa  TaKKe MOTYT  ObITh  OTOKIOECTBJIEHBI  C
MeCTOMMEHMSIMM, Be[lb X OCHOBHAs 3aJjaya COCTOUT B yKa3aHMM Ha OOBEKT,
BepOaIbHO BbIPa’KEHHBIV B TOM K€ CErMEHTE TEKCTa, T.e. OHM Peaju3yIoT
aHadopuyeckyo GyHKIMIO. VMcxoms u3 CKa3aHHOTO, MbI TIOJIaraeM, 4TO
CYIIEeCTBUTEJIbHbIE (PaAHIy3CKOTrO s3bIKa chose, truc, machin, bidule
cemyeT pacCMaTpMBaTh B KauecTBe COOCTBEHHO aHA(GOPUUECKIX.

OpHako JaHHOE YTBEpsKIEHe He VICUEPIIbIBAeT CaMo IO cebe BOMPOCOB,
CBSI3aHHBIX C  YCJAOBUSAMM  (GYHKIMOHMPOBAHMS ¥ MHTEpIIpeTalmn
aHaopMUYECKMX CYIIECTBUTENbHBIX B MPOCTPAHCTBE TEKCTAa, & TaKkKe UX
afeKBaTHOM IMepenauy CpefcTBaMy OPYroro si3bika, B YaCTHOCTM PYCCKOTO.
[anee Mbl HaMepeHbI MPOAHAIM3UPOBATD YCIOBUS YIIOTpeOIeHNUS U BbIOOpa
aHabOpUUYECKMX CYIIECTBUTETbHBIX (PAHIY3CKOTO $I3bIKa, a TaKke
PacCMOTpPeTh OCOOGEHHOCTM MX TepefauM Ha PYCCKUM SI3bIK. Marepuaiom
MCCIIeOBaHMSI cy>Kat COBpEMeHHbIe XYI0’KeCTBEHHbIE,
MyOIUIUCTUYECKIME Y PeKJIaMHbIe TeKCThI Ha (PaHITy3CKOM SI3bIKE.

Anadopnueckoe cyiecTBUTeNbHOE chose UMeeT BbICOKYIO YaCTOTHOCTh
yroTpebsieHMsT M BCTPeYaeTcs B TEKCTaX PasHOTO POAa, CKOpee BCEro B
CUJTY CBOEI HEMTPAIbHOM CTMJIMCTUYECKOV OKPACKH, CP.:

129



(1) Un premier ministre n'est jamais en vacances. Il doit pouvoir étre
joint tout le temps par téléphone. Mais cela n'a pas perturbé la chose la
plus importante, a savoir étre avec la famille. Cela a été la meilleure
période pour l'ensemble de la famille et mon congé de paternité n'a eu
aucune conséquence négative sur ma carriére. [1%]

B cermenre (1) cyuectButenbHoe chose ykasbiBaeT Ha COCTOSIHME,
BepbOabHO BBhIpAXKEHHOE CHMHTArMoiu étre avec sa famille, HO He Ha3bIBaeT
€ro; CaMOCTOSITeJIbHbIM COZepyKaHKeM OHO He 06JiafaeT M IpU U3BSITUM U3
KOHKPETHOT'O KOHTEKCTa CTAHOBUTCS aCEMAaHTUMYHBIM, TaK ke Kak U Jitoboe
MecTouMeHue. Omdaruueckass KOHCTPYKLIMS TMPEeIJIOKeHMs OIpenmesinsia
B3a¥MHOE  DAaCIlOJIOKeHMe  aHabOpPUUYECKOro  CYIIECTBUTEBHOTO U
pedepeHTa, KOTOPbII B [OaHHOM CJIyyae, 3aHMMas IIPaBYIO MO3UIAIO,
KBAIMOUIIMPYETCST KaK TMOCTIENEHT B MPOTMBOIOJIOKHOCTb aHTEIeleHTY,
3aHMMAaIOIIeEMY JIeBYIO mosuimio. I[Ipu atom pmaHHOe aHadopyuueckoe
CYILIeCTBUTEIIbLHOE OCTAeTCs TPaMMaTUYeCKM TOJHOLEHHBIM, TaK KakK CBOe
BbIpakeHME  HAXONAT €ero rpaMMaTuMyecKue KaTeropum WU €ro
CUHTAKCUYECKUI TIOTEHIMAT MOKET ObITh TOJHOLEHHO peayM30BaH.
PaccmoTpuM 3TO Ha crienyIoleM IpuMepe, Cp.:

(2) Malgre quelques sujets de préoccupation, de nombreux groupes de
la société civile ont estimé que la déclaration politique finale faisait
avancer les choses dans plusieurs domaines clés, notamment la
rédffirmation des promesses de 2001, le commerce, les femmes, les besoins
de ressources, la santé sexuelle et reproductive et la réduction des risques.
[17]

Ynorpebnenne B TekcTe (2) MHOXeCTBa OJHOPOIHBIX pedepeHTOB
obycnaBavBaeTr  (GOpMYy  MHOXXECTBEHHOTO  umucjiaa  aHagopuuecKoro
cyllecTBUTENIbHOTO. [lomuepkHeM ellle  pas, 4YTO CTWIKCTUYECKas
HENTPaIbHOCTh IMO3BOJISIFOT IAHHON aHadopuueckom enVHNLIEe
(YHKIIMOHMPOBATh KaK B YCTHBIX, TaK ¥ B MMCbMEHHBIX TeKCTax. Bmecrte ¢
TEM CJielyeT OTMEeTUTb, UTO chose B aHadopuueckoil GYHKIMU 3a4acTyIO
HOCUT OOOOIIAIONIMIA XapaKTep, M ee CEMaHTUUECKUI OObEM IOJIHOCTHIO
COOTBETCTBYeT 00beMy pedepeHTa, UYTO NPUHUIUIMAIBHO OTIMYAET
aHabopy ¥ CMHOHMMMIO, KOTOPbIe HEKOTOPbIE UCCIENOBATENN COMVKAIOT
[6, p.55].

ITepeBoj, Ha PYCCKMII SI3bIK 3TOTO aHA(OPUUECKOTO CYIIIECTBUTETHHOTO,
KaK U OPYTUX, TPENCTaB/IIET COOOM OMpenesIeHHYIO CIOKHOCTb. AHaIM3
ycioBuit  ynotpebsieHusi chose(s) B PasJMUHBIX KOHTEKCTaX ITO3BOJISIET
MpeIJoKUTh B KayecTBe Hambojee afekBaTHOW (opMbl mepeBofa
CYILIeCTBUTENIbHOE, 0Opa30BaHHOE IIyTeM KOHBEPCUM IIpujIaraTesibHOro,
xapakTepusylolee aHabopuyeckoe CYLIECTBUTENbHO., T.e. la chose la plus
importante — 2nagHoe; les choses dans plusieurs domaines - mMHO20€ U T.[I.
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IaHHas peKOMeHIalMss He HOCUT YHMBEPCAJIbHBIM XapakTep, HO B
GOJIBILIMHCTBE CUTYalMii TepeBoma aHapOpUUECKOro CYILEeCTBUTEIbHOTO
chose onpaBabIBaeT ceosl.

CremyIonmm Mo YaCTOTHOCTU YIOTpeOJieHusT clieayeT aHadopuueckoe
CYILIeCTBUTENIbHOE truc, Oojiee XapaKTepHOe [Jik pasrOBOPHONM, YacTo
bamMubsIpHONM peun, cp.:

(3) Je lui montrai d'un signe de main le cable qui était posé sur le sol
et lui dit: «Comment peux-tu savoir a quoi sert ce truc avec deux
fourches?» [1%]

U3 npumepa (3) BUAHO, yTO aHAbOPUUYECKOE CYIIECTBUTEIbHOE truc He
MMeeT COOCTBEHHOTO CONep)KaHMs, TIPUTOM UTO I'PaMMaTUUYECKU
KBUMOUIMPYETCST  KaK  MMS  CYIIeCTBUTeNbHOe.  BHuMaresbHOe
paccMOTpeHe KOMMYHMKATUBHOV CUTYyallMy MO3BOJIIET YTBEPKAATb, UTO
aHacdopMyeckoe CyIIeCTBUTEIbHOE CIAYKUT MMEHHO [Jis1 yKasaHusl Ha
00beKkT - ce truc avec deux fourches, a He IjiI €ro HOMMHALMU B
MEPBMYHOM 3HAUEHUM TEepPMMHA, TaK KaK B OTPbIBE OT KOHKPETHOIA
KOMMYHMKATUBHOM U pedepeHTHOM CUTYyaluit JaHHOe CYIIeCTBUTETbHOE He
MOSKET CJIYKUTb [IJI1 HOMMHAIMM 3TOro o6beKkTa. B maHHOM citydae
aHacdopuyeckoe CYIIIECTBUTETbHOE OTChIJIAeT K CaMOMY MaTepUaJbHOMY
00BEKTY, a He K ero Bep6ajibHOMY 0603HaUEHMIO, ¥ afleKBaTHOEe IMOHMMAaHMe
JMAHHOJ JIEKCMYECKO) eOVHUIIBI BO3MOXKHO TOJbKO TIpM COBIAAEHUU
KOMMYHMKATUBHOV U pedepeHTHON curyaimii. VM3 sToro ciemyer, 4To
ONHUM U3 YCJIOBMI YyMOTpebeHus: aHAhOPUUECKOrO CYILECTBUTEILHOTO
truc MOKeT ObITb COBII3fieHMe KOMMYHUKATMBHOM U pedepeHTHO
CUTyalMii, a TaKKe OTCYTCTBME B CJIOBAPHOM 3arace TOBOPSIIErO
COOTBETCTBYIOIIEN JIEKCUUYECKOV EOMHUIIbI [JIT HOMMHAIMU OOBEKTA.
Cnyuay, xorma pedepeHT He HAXOOUTCS B TOM K€ TeKCTe, UTO M
aHadopuueckas emuHMUIIA, a OOHApPYKMBAeTCI B CAMOM CUTyaluw,
KBAIMOUIIMPYETCST PAOOM MCC/IeoBaTesiell Kak pasHOBUIHOCTb aHa(Gopbl U
ompefeniseTcsl Kak 5K30(opa, MHBIMM CJIOBAMU AEAKTUKO-CUTYalMOHHAsI
pedepenTtHocTs [4, p.105].

BMmecTe ¢ TeM BbICOKa YaCTOTHOCTb YMOTPeGIEHUS fruc B KauyecTBe
aHahOpUYECKOii eMHUIIbI, YKA3bIBAIOIIEH Ha OOBEKT (SBJIEHNUE), BepOATbHO
BBIPAYKEHHOE B TOM K€ TEKCTE, CP.:

(4) RFI : Est-ce qu’a Dakar, il y a toujours des concours de rap
organisés par le Centre Culturel Francais ?

D.]. : Maintenant, il y a surtout les «Hip-Hop Awards» ou plein de
groupes du Sénégal sont invités et regoivent des trophées. C’est important
qu’il y ait ce genre de manifestation car cela attire attention sur le rap
sénegalais qui a vraiment son mot a dire au niveau de la scéne mondiale.
Ce qui est bien dans ce truc aussi, c’est que ce n’est pas organisé par le
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Ministére de la Culture dont de toute fagon nous n’avons rien a attendre.
C’est un mouvement autonome, organisé par des jeunes Sénégalais. Une
belle initiative! [1*]

IIpumep (4) HArASIAHO WMJUTIOCTPUPYET CUTYAIIMIO, B PaMKax KOTOPOW
aHacdopuyeckoe CYIIECTBUTENbHOE fruc yKasblBaeT Ha OOBEKT -
MY3bIKaJIbHbI KOHKYpPC, BepHajbHO OOGO3HAUEHHBbII B TOM JKE€ TEKCTe
uMeHeM cobcTBeHHbIM «Hip-Hop Awards». PedepeHT 3aHMMaeT JIeBYIO
MO3ULIMIO, T.e. SIBJIIETCS TOJHOIIEHHBIM aHTEleNeHTOM. B maHHOM cityyae
KOMMYHMKATMBHAasT U pedepeHTHas CUTyalMy HE COBIMAHAalOT, OJHAKO B
TEKCTe HAJIMYECTBYeT BepOabHOEe HaMMEeHOBaHMe OOBeKTa, YTO MO3BOJISIET
aZieKBaTHO MHTEPIPETUPOBATH aHAGOPUUECKOe CYIIECTBUTENbHOE.

ConocraBnenue paHHoro mnpumepa (4) ¢ mpegpioymmm  (3)
MOATBEPXKIAET TE3MC O TOM, UTO aHadopuueckoe CYIIECTBUTENbHOE He
06s1alaeT CaMOCTOSITEJIbHOM CEMAaHTMKOW - B J[ABYX CUTYalUsIX OHO
UCTIONB3YeTCsS [Ji1 yKasaHMs Ha COBEpIIEHO pasHble OOBEKThb, He
CBSI3aHHbIE APYT C APYTOM HM POMOBBIMM, HU BUIOBBIMY OTHOIIEHUSIMIM.
Ucnonb3oBanme aHahOPUIECKOTO CYIIECTBUTETHHOIO B TAKOW CUTYaLIUU HE
CBUIETEJIbCTBYET 00 OTCYTCTBUM COOTBETCTBYIOIIEN  JIEKCUUECKON
eIVHUIIBI B CJIOBApe TOBOPSIIIEr0, HO O HEOGXOOMMOCTM YKas3aHus Ha
0OBEKT, HAXOMAILIUICI B IIEHTPe KOMMYHMKATMBHOW cuUTyaluu. BwiGop
CJIoBa, B JJAHHOM CJIyyae CTWIMCTUUYECKU CHIKEHHOTO, OOYCIOBIMBAETCS
0COGEHHOCTSIMM  (QDYHKI[MOHAJBHOTO CTU/ISI — CIIOHTaHHAs YCTHasl peub.
OTMeTM, YTO B JAHHON CUTYyalMu aHahOPUUECKOEe CYIIECTBUTEIbHOE (ruc
JIMILIEHO COOGCTBEHHOM CTMIMCTUMYECKONM OKPAcKy, a JIMIIb OTHOCUTCS K
(haMIIbSIPHOMY PerncTpy (GpaHIrysCKOro s3bIKa.

Hambonee apmekBaTHbIM CHOCOOOM  IepeBoma  aHAQOPUUECKOTo
CYILIECTBUTEIBHOTO truc MOXKHO CUMTATh YHOTpebsieHre MeCTOMMEHUST Imo
(M ero mapaguMrMaTMYECKOTO DSfa), a TakXke HeolpeaeeHHbIe
MeCTOMMEHUST Heumo U umo-Hubyos (nodobHoe).

B kauecTBe CMHOHMMOB CYIIECTBUTEIBLHOTO truc JIeKCUKorpaduueckme
MCTOUHMKM YKA3bIBAIOT Takke machin u bidule [2**, p.550]. [Ipu atom He
oTMeyvaroTcsl HM OubbdepeHIMpyIoNe UX CeMaHTUUYECKUe OTTEHKU, HU
OCOOEHHOCTM YHOTpeOJIEHUSI [aHHBIX eIMHMUI], UTO HeOOXOOUMMO IIpu
JIEKCUKOTpabM4yeckoM OmMcaHuy  OOJNBIIMHCTBA CUMHOHMMOB. Takast
CUTyallMs BIIOJIHE OOBSICHMMA: BCE OTU JIEKCMUYECKUEe eOVHUIIBI He
BBITIOJTHSIIOT HOMMWHATMBHYIO (QYHKIMIO, T.e. CEMaHTUMYECKM IyCThl, U
OOYHKIMOHMPYIOT B TpefesaX OFHOTO (GYHKIMOHAIbHOIO CTWIS —
(bamunibsipHOIt) yCTHOM peun. BmecTe ¢ TeM HaM M3BECTHO, UTO SI3bIK
PeIKO AOMYCKaeT CYILIECTBOBaHME aGCOTIOTHBIX CUMHOHMMOB, K TOMY JKe
CTUIUCTUYECKM He auddepeHpyeMbix. [losaraem, uTO HeTaJbHbBIN

132



aHAIM3 KOHKPETHBIX peueBbIX IPUMMEPOB [MO3BOJUT HaM BbIIBUTh
mubdepeHIMpYIOIIME MPU3HAKM aHAGOPUUECKUX CYIIECTBUTETbHbIX.

B HeKOTOpBIX KOHTEKCTax aHadopuueckue CYIIECTBUTENbHbIE (ruc u
machin yrioTpebJIsiIoTcs Kak abCOJIOTHbIE CMHOHMMBI, CP.:

(5) On dit aussi, entre autres, qu'il est interdit d'endommager ou de
détruire la résidence d'un ou de plusieurs individus d'une espéce sauvage
inscrite.

Ce qu'il faut faire, c'est de protéger les espéces et leur habitat. < ..>

Comment pouvons-nous le faire? Le projet de loi précise que méme le
fait de faire du tort sans le savoir a une espéce ou a un habitat serait
considéré comme une infraction criminelle. Comment un agriculteur peut-il
savoir ce qu'est une tradescantie occidentale, une abronie de sable ou tout
autre petit machin ou truc? Comment le Canadien moyen peut-il connaitre
toutes ces espéces en peéril? [1*]

IMpumep (5) moATBEpsKAAET MPENNOJIOKEHNE O TOM, UTO machin u truc
MOTYT GbITh MCIIOJIb30BAHbI B KAUECTBE aOCOMIOTHBIX CUHOHMMOB, TIPU 3TOM
JlaHHbIE CYILIECTBUTENIbHbIE COOTHECEHBI C pedepeHTamu une tradescantie
occidentale, une abronie de sable accouyaTuBHbIMM aHAGbOPUUYECKUMU
cBsa3smy  (anaphore associative) [4, p.106], T.e. aHadbopuueckue
CYILIECTBUTE/IbHbIE ~YKa3bIBAIOT HE HAa CaMu OOBEKThbl, BepOATbHO
BbIpaskeHHbIE B TEKCTE, a Ha BO3MOXKHbIE OHOPO/IHbIe 06BEKThI. ITpy 3TOM
JIEKCMUYECKOe OKpY)KeHMe TIO3BOJISIET BBIIBUTb BTOPUMYHYIO CEMaHTUKY
aHaGOpUUECKMX CYILIECTBUTENBHBIX — BbIPaKaeMOe 3HAUEHNe Yero-To
Majoro, HesHaumrtenbHoro. QOOpariaer Ha cebGs  BHMMaHuE TO
00CTOSTENIbCTBO, UTO aHa(opuyeckoe CYIIeCTBUTENIbHOE machin B JaHHOM
MpUMeEpe CAYKUT [/ yKasaHuss Ha HAceKoMoe, T.e. OfYIIeBJIeHHOe
CYILIECTBO, B TO BpeMs KaK TNpefbIaylluMe MpUMepbl YKasbIBaM Ha
penpe3eHTaII0 HeOAYIIEBJIEHHbIX OOBEKTOB WM SIBJIEHMI TOCPENCTBOM
aHahOpUUECKUX CYIIIeCTBUTETbHbIX.

Anadopuueckoe CyIiiecTBUTeNbHOE machin Takke yIMoOTpeGseTcs U B
CTaHIAPTHBIX [JIsI HEFO KOHTEKCTax 4allle BCEro [Jisi YKa3aHUsl Ha OOBEKT
(aBjieHne), Ha¥MEHOBaHME KOTOPOTO IO TEM WIM WHBIM IIpUYMHAM
3aTPyJHEHO — HEBO3MOKHO MJIM HEKeIaTebHO, CP.:

(6) Etre simple, c’est aussi s’exprimer clairement. Vous voulez faire
de 2007 une année importante de la communication et je partage votre
ambition. Mais le néologisme n’a jamais fait partie d’une bonne stratégie
de communication. Or, dans le cadre de la priorité principale, celle de
I’emploi, vous mettez en avant un mot barbare, la «flexsécurité». Qu’est-ce
que cela veut dire? Les citoyens vont fuir devant ce mot hautement
technocratique. Bruxelles a encore inventé un machin, voila ce que I’on
risque d’entendre. [17*]
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JIumieHHOe COOGCTBEHHOV CEMAaHTMKM, CYIIECTBUTENbHOE machin
MCIIOJIb3YETCS AJIs YKa3aHusI Ha sIBJieHVe, BepOAIbHO BbIPasKEHHOE B TEKCTE
CJIOKHBIM JIJIsI BOCITPUSITUSI TEXHOKPATUUECKUM TEPMMUHOM. B KoHTeKCTE (6)
BO3MOYXHO  BBbIWIEHUTh  BTOPUYHYIO  CEMAHTUKY  aHadopuueckoro
CYIIECTBUTEIBHOTO — HEUTO HENMOHATHOe, M 39TO OBCTOSTENIbCTBO
YCIOKHSIET CcaM  TIpollecC HOMMHAIyu ob6bekTa (aByeHust). JlaHHas
JleKkcuyeckasi  emMHMIA  OOJiajjaeT, OYeBMIHO, U  OIpelneaeHHOU
CTWIMCTUYECKO) OKpacKoil — ero YymnoTrpebieHMe CBULETENbCTBYET O
HETaTVBHOM OLIEHKV FOBOPSIIMM JIMI[OM OMUCHIBAEMON CUTYALINN.

[pyroi BBILIEYNIOMSIHYTBII CMHOHUM bidule Takske MCIIOIb3yeTCs AJIs
yKa3aHuss Ha OOBEKT, HOMMUHAIUS KOTOPOTO MO TOV WJIM MHOM TPUYMHE
3aTpygHeHa, Cp.:

(7) Voici la premiére horloge au monde... qui louche! Oui oui, vous
avez bien lu : cette horloge louche! L'ceil droit ne peut pas s'empécher de
suivre le mouvement des heures alors que l'eeil gauche suit celui des
minutes. Notre paire se retrouve donc dans toutes sortes de positions pas
trés réglementaires...

Il faut bien avouer que lire I'heure demande un peu d'exercice au déebut,
puis quand on s'y habitue c'est trés rigolo. Est-ce que vos invités sauront
méme que ce bidule est une horloge? [1*]

YnorpebseHne aHadgoprueckoro cyuiecTsuteapHoro bidule B Tekcre (7)
peKyiaMbl HEOOBIYHBIX 4YacoB ¢ «Kocoryasumem» (I'horloge strabisme), y
KOTOpPBIX YacOBOW ¥ MMHYTHBIN 1Mdep6saThl HarpaBieHbl B DPas3HbIe
cTopoHbl. B pmaHHONM cuTyauum aHadopuUyeckoe CylleCTBUTENIbHOe
yKa3blBaeT Ha BepOAJIbHO BBIPASKEHHOE B TEKCTE HAMMEHOBaHME OOBEKTa.
Ilpy 3TOM CHOBa CTAHOBMTCS BO3MOKHBIM  IIOAYEPKHYTb, 4YTO
ynotpebiieHue TaHHOM JIEKCUYECKO EIMVIHUIIBI 06YCJIOBIEHO
onpee/ieHHOM CJI0’KHOCThIO HOMMHALIMY CTOJIb HEOOBIYHOTO O6BEKTa.

IlaHHOE TIpeIoJIoKe e TIOATBEPKAAETCS JPYTUM MIPUMEPOM, CP.:

(8) Veérificateur de tension

Description: Petit bidule de la taille d'un gros crayon, avec deux piles
AA, qui «crie» lorsqu'on l'approche d'un fil sous tension, MAIS PAS
TOUJOURS (d'ou la nécessité du multimétre). [1%]

TexHnueckoe omucaHue COREPKUT aHadOpMUeCcKoe CYIIECTBUTETbHOE
bidule, pedepeHTHO CBS3aHHOe C BepOaJbHbIM  OOGO3HAUEHMEM
TEXHUYECKOTO  YCTPONMCTBA,  MNpeJHAa3HAUEHHOrO  JJIT  ITPOBEPKU
HaJIM4us/OTCYTCTBUSL Hanpsbkenusi. [lomo6GHOe cioBoymnoTpebsieHre He
XapaKTepHO i MAAHHOTO (YHKIMOHAJIBHOTO CTWISI - TeXHUYecKoe
onucaHue mnpubopa, ycTpoiictBa M T.O. JaHHBIA (parMeHT SBJISIETCS
MpUMEepOM  OTCTYIUIEHMSI ~ OT  JIMHIBUCTUYECKMX  XapaKTepUCTUK,
CBOVICTBEHHBIX [IJIT TEXHMUECKON [AOKYMEHTAalMu, U OOBSICHSIETCS,
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BEpPOSITHO, TeM, 4YTO TNpeJHA3HAYeHO He [ CIeNMaTuCTOB. OITO
MIPeJIOJIOKEeHe TIOATBEPKIOAETCSI ¥ HaAMuMeM JPYTUMX 3JIeMEHTOB,
MPUCYIIMX  CKOpee YCTHOM peus, B YAaCTHOCTM  YIOTpebJsieHue
MMPOCTOPEYHBIX CJIOB BMECTO TepPMMHOB — <bidule> qui «crie», a Takxke
VMUTAIUST BbIJEJEeHMsT TOJIOCOM BakHOV WMHMOPMaIMKX TpKU  TTOMOILIN
TUNIOrpaduUecKnx CpeacTB - TPONMUCHBIX OYKB. YUUTBHIBas MOMOOHbIE
0OCTOSITENIbCTBA, YIOTpeOseHne aHaoOpUUeCKOro CylleCTBUTEIbHOTO,
OoTHOCsIIIerocsi K  (aMuibsipHOMy — pPerMcTpy, OKas3bIBaeTCsl  BIIOJIHE
JIOTUYHBIM.

KacarempbHO BO3MOKHOCTEM aJeKBATHOM Iepenauy aHadOpUIeCcKUX
cyliecTBUTeNbHbIX bidule u machin cpengcTBamMyu pPYyCCKOTO S3bIKa, TO,
YUYNUTBIBASI YCJIOBUST YIIOTPeOIeHMsI, B YaCTHOCTM PETUCTP SI3bIKA, OHM MOTYT
ObITb TIEpPeBeeHbl CJIOBAMM HEUMo, WmyuKa u T.1L.

PaccMoTpenne KOHKPETHBIX —SI3BIKOBBIX TPMMEPOB IOATBEPIKIAeT
TUIIOTE3Y O BO3MOYKHOCTM pelpe3eHTaly CYLIECTBUTEILHOTO He TOJbKO
MIOCPeACTBOM MECTOMMEHUI, HO ¥ aHadOpUUYECKUX CYLIECTBUTEIbHBIX,
KOTOpble TPaMMaTUYeCKM WIAEHTUGUIMPYIOTCSI KaK CYIIeCTBUTEIbHbIE,
Oynyus (PYHKIMOHAJIBHO UAEHTUYHBIMM MeCTOMMeHMUsIM. [1pu s3TOM cpemm
aHahOpUUYECKUX CYIIECTBUTETbHBIX MOKHO BBIIEUTh T€, UTO 0OPA30BaHbI
MyTeM KOHBEPCUM ¥  PEIM3YIOT  PENpe3eHTATUBHYIO  (QYHKIMIO
dakyneratuBuo (I'un/l'autre, le premier, le deuxiéme, le dernier u Bechb UX
mapagurmatuyeckuii  psam) [9], u cobctBeHHO — aHadbopuyeckue
CYILIeCTBUTE/IbHbIE, KOTOpble  YHOTPEOJSIIOTCS  MCKIIOUMUTENIBHO — Kak
pEeIpeseHTaHThbl CyIIeCTBUTENbHOTO (chose, truc, machin, bidule). Ananu3
cjyyaeB yMoTpebyieHuss COGCTBEHHO aHa(GOpUUECKUX CYIIECTBUTETbHbBIX
MO3BOJIMJT TAaK)Ke OMPEeNeNUTh Kputepuu ux auddepeHmamym u ycaoBust
X yOOTpebjeHus] B peuM, 4YTO TpeXkae He SBIIOCh MPeIMeTOM
OTII€/TbHOTO PACCMOTPEHMS.
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ANAFORIC NOUNS IN FRENCH LANGUAGE: FEATURES OF
INTERPRETATION AND TRANSLATION

D.A. Kiselyov
Samarkand State Institute of Foreign Languages (Uzbekistan)

Abstract. Anaphoric units primarily serve to ensure the cohesion of the text. Their
adequate interpretation significantly affects the understanding of the text, and as a
result, the possibility of its correct translation. Typical anaphoric units are pronouns
that represent nouns. However, semantically and grammatically pronouns go beyond
the noun. The study, conducted on the basis of the French language, has allowed to
identify anaphoric nouns inside this part of speech. It has been determined that the
most frequent anaphoric nouns are chose, truc, machin, bidule. Lexicographic
sources, on the basis of formal morphological features and syntactic functions,
define these units as nouns; however, given the semantic and functional features,
they should be attributed to pronouns. Interpretation of anaphoric nouns largely
depends on the surrounding context, and their adequate translation, in particular into
Russian. It represents a considerable difficulty, overcoming of which requires the
mobilization of a complex of translation competencies. This article focuses on the
analysis of the functioning conditions of anaphoric nouns in French with the
prospect of their adequate translation by means of the Russian language.

Key words: text cohesion, representation, anaphoric nouns, lacuna, interpretation,
context, translation, adaptation
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PECULIARITIES OF TRANSLATING MILITARY TEXTS

T.G. Klikushina
Anton Chekhov Taganrog Institute,
a branch of Rostov State Economic University

Abstract. Due to the development of scientific and technical knowledge, invention of
new sophisticated, special, forbidden weapons and, consequently, with the advent
and increase of special vocabulary and its profound research, the study of military
terminology and its usage in political and military texts acquires new meaning.
Indeed, nowadays mass media highlight not only political events, but military
conflicts as well, and as a result military terminology keeps coming up not only in
conversations of politicians, military men, diplomats but common people as well.
This article deals with the study of the peculiarities of military text translation. The
scope of military terminology is constantly enlarged by new military terms that
appear due to the development of new military defense technology and growth of
know-how. Thus, the task of an interpreter or translator is not only to know all the
peculiarities of military terms, clichés, abbreviations, word combinations, idiomatic
expressions, slang, codes or conventional designations, nomens, but also the specific
features of the military science, equipment, armament as well. No doubt to be a good
military interpreter/translator means to be a good military officer, though we all
understand that any interpreter/translator is like a jack of all trades who is a
connoisseur in both the technical and linguocultural sphere. Besides good
knowledge and skills, any Interpreter Consultant/Translator Consultant must know
how to use contemporary electronic resources associated with the military sphere
and where to find modern dictionaries, glossaries in the military or defense field.
Still another widely debated problem is the differentiation between the terms
“special vocabulary” and “term”, moreover there is no definite understanding of
what “military terminology” is and what aspects it touches upon as well as there is
no definite definition of the notion “military term”.

Key words: military text, military texts translation, military terminology, special
terminology, terms, neologisms, realia, difficulties of the language incongruity,
transliteration, linguocultural commentary

Military terminology refers to the terms and language of military
organizations and personnel as belonging to a discrete category, as
distinguishable by their usage in military doctrine, as they serve to
depoliticize, dehumanize, or otherwise abstract discussion about its
operations from an actual description thereof.

The operational pressure for uniform understanding has developed since
the early XXth century with the importance of joint operations between
different services (army, navy, air force) of the same country. International
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alliances and operations, including peacekeeping, have added additional
complexity. For example, the NATO alliance now maintains a large
dictionary of common terms for use by member countries. Development
work is also taking place between NATO and Russia on common
terminology for extended air defence, in English, French and Russian.

Some claim military terms serve to depoliticize, dehumanize, or
otherwise abstract discussion about operations from an actual description
thereof. Similar to "legal terminology" and related to "political
terminology”, military terms are known for an oblique tendency to
incorporate technical language. In many cases, it reflects a need to be
precise. It can also reflect a perceived need for operational security, giving
away no more information than needed. It can also serve to disguise or
distort meaning as with doublespeak. "Kinetic activity" as a buzzword for
combat, in use since the inception of the War on Terror, has been criticized
as a don’t-ask-don’t-tell policy for murder [1**].

Military terminology is part and parcel of the texts devoted to military
sphere. Military terminology serves to name the concepts and phenomena of
military science. Constant development of military science, weapons and
military equipment results in appearance of new military terms.

L.F. Parparov gives such a definition of military terminology: “it is a
corpus of terms denoting different concepts of military sphere and different
aids and appliances necessary for the army to life, study and combat
activity” [1, p.1177]. According to this definition terms providing
functioning of the military industry form a part of the terminological
system. Military terms are necessary to name phenomena, processes and
items of warfare.

D.A. Maslov singles out such characteristics of military terminology:

1. Correlation of military and terminological units with the concepts of
military science and military arts;

2. Functioning in military sphere;

3. Fixedness of term connection with the concept in military
documentation;

4. Regulation of definitions.

According to these characteristics military terminology serves to name
concepts of military sphere. Terms are correlated with the given concepts.
Thus terms are functioning in military sphere. Terms have special
definitions that are fixed and regularized [2].

Among general characteristics of military terminology we can name:

1. Hierarchical systemacy;

2. Monosemy;

3. Terminology is comprised from the words of the national language;
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4. Stylistic neutrality.

One more widely debated problem is the differentiation of the terms
‘special vocabulary’ and ‘term’. In the Dictionary of Standard Russian
Language ‘the term is a word or combination of words in which a strictly
definite philosophical, scientific, technical, etc. notion or concept is fixed’
[2%*, s.431]. According to F.P. Sorokoletov, ‘the term is an element of
terminological system that denotes a concept and its place in the system
among other concepts: the term represents a word or a word combination
used by people of one speciality or profession as a means of
communication, that is why the sphere of its usage is narrower than the
sphere of usage of non-special words [3, s.174]. So, the term is a word or a
word combination of special sphere of usage denoting a notion/concept and
having a definition. Basic criteria of an ‘ideal’ term: monosemy, congruity
of its literal meaning with its actual meaning, linguistic correctness,
systemacy and derivativeness. T.V. Zherebilo in the Dictionary of
Linguistic Terms gives such a definition of ‘special vocabulary’: “special
vocabulary is a corpus of words and word combinations denoting concepts
of a special area of knowledge or activity: 1) terms; 2) professionalisms
(professional jargonisms)” [3**, s.6]. Thus the notion ‘special vocabulary’
is wider than the notion ‘term’ and in addition includes professionalisms.
Special vocabulary is a unified subsystem designated within the framework
of lexico-semantic system of the language. On this basis the names of
weapons will be interpreted as one of the classes distinguished in a body of
special vocabulary.

The translation of military texts and materials is a specific area with a
different focus on military translation as a separate type of translation. It is
of great importance for any military interpreter/translator to know not only
the languages he/she specializes in but specific features of the military
science, equipment, armament as well. Any Interpreter
Consultant/Translator Consultant has to work with at least six types of
materials:

1. Military-scientific

2. Military technical

3. Military fiction

4. Military-journalistic/publicistic

5. Military-political (propaganda)

6. Acts of military administration [4].

Absolutely military materials are Military technical and Military-
scientific ones that are connected with the provision of the necessary
infrastructure and equipment for the troops and the data concerning the
opposing militant forces establishment.
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Thus, the military interpreter/translator will have to deal with compound
and complex terms and to know a wide range of scientific, technical terms
to perform one-for-one appropriate translation. Moreover, some other
peculiar features of the military materials or texts that await the military
interpreter/translator are:

- specific variable and sustained word combinations and collocations
characteristic for this military sphere;

- abundance of nomenclature, symbols, abbreviations;

- technical specifications of the equipment and specialized vehicles.

As for the syntax, it is necessary to pay attention to:

- abundant usage of clichés;

- laconic form of spelling / telegraph like style;

- a small number of temporal verbal forms.

Accuracy and lucidity of the statements, concise factual reports, matter-
of-fact, logical and informative tone of the orders as well as grammar,
stylistics and vocabulary play a significant role in military communication
because on their basis important national and international decisions can be
made. Care should be taken that all the structures, word order (of
paragraphs, subparagraphs) and placement of the information (time, date,
part numbers, markings, symbols, designation of the military units, etc.)
were interpreted as they were given in the original.

A good example is given in the book «Uchebnik voennogo perevoda»
by L.L. Neljubin, A.A. Dormidontov, A.A. Vasil'chenko:

MESSAGE N2 1

IOOHECEHUE 10

Date 9 DEC

2255 o1 9.12

To CO 45th Inf Bn

Komaugupy 45 6

FIVE EN TRK

Hownorry, uro B kBaapare 008419

MOVING SW IN

3aMeueHa KOJIOHHA MTPOTUBHMKA B

COLM ON TAMBO

COCTaBe IATY TPY30BbIX aBTOMOOUIIEN,

RD VIC 2@ 8419

IBUTaOMyXcs BIojb goporu TAMBO

LDR PTL N° 4 2255

B HAMpaB/IEHUM HA FOTO-3aMajl.

/s/ SHERMAN Sgt

Komauaup 4 pxn
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cepykanT Llepman [5, 5.328].

Military translation is an ad hoc or a special brand of translation with an
obvious military communicative function [5, s. 10]. I. Yu. Makurina states
that most of the linguists and translators among whom I.S. Alekseeva, V.V.
Borisov, A.B. Bushev, L.L. Neljubin consider that peculiar features of the
military text are high information density, precise and exact presentation of
the material due to the usage of great number of terms, symbols and code
names, lack of artistic and aesthetic means of influence [6, s.138]. So, to
perform an adequate and correct translation of foreign military materials, it
is necessary to:

1. Knowledge of the major subject and peculiarities of the professional
subculture.

2. Knowledge of different types of profession-oriented texts and
thorough consideration of their semantic and structural arrangement.

3. Knowledge of the essential features of the translation done in writing,
perfect command of methods and strategies of translation.

To choose the strategy of translation in every definite case that is to
define the method and means of translation is very important for a good
translator. These are the translation transformations that comprise the
technology and methodology of translation.

According to V.N. Komissarov, translation transformations are the
changes with the help of which one can perform the change from the unit of
the original to the units of translation [7, s.411]. There are a lot of
classifications of translation transformations, but usually they are
subdivided into three large groups: lexical, grammatical, lexico-
grammatical.

In the process of foreign texts' translation containing military terms and
definitions the translator faces difficulties concerning language
incongruities caused by:

1. Lack of analogy between the key term and realia, words and
expressions for culture-specific material elements (Army - land forces);

2. Inconsistency or partial match of terms (Military Academy - military
college);

3. Differences in the systems of ranks in the armed forces of different
countries; differences in the arrangement of the organizational-regular
structures (troop - platoon, squad in Great Britain / reconnaissance,
surveillance company in the US);

4. Brief span of a lifetime of some terms (differences in the Dictionaries
of terms of the First and Second World Wars - pressure rigid airships,
Zeppelins, Bull Dogs, Colt M 1909, Browning M 1917, Newton Mortar,
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Elephant gun; the Hedgehog (also known as an Anti-Submarine
Projector),the Blacker Bombard, also known as the 29mm Spigot Mortar );

5. A great number of abbreviations and clippings that are hard to
decode; abundant usage of slang (EAGLE - Elevation angle Guidance
Landing Equipment; SHAPE - Supreme Headquarters, Allied Powers,
Europe; monkey suit - military uniform; a fly — a pilot; My feet are dry - I
fly over the land; No joy - the target is not found)[8].

The translation of military texts requires strong precision and quality
from an interpreter otherwise the mistakes will lead to subjective
interpretation of the text or misunderstandings in the course of negotiations.
If the worst comes to the worst misinterpretation of the military text may
cost a man his life and even cause civilian or military casualties. Thus the
interpreter of military texts and speeches must have a thorough command of
not only foreign military terminology, but Russian as well.

So, military text is the work of speech-making process that is
characterized by completeness and is objectivized in the form of a written
document (circular, guidance, etc.) or orally (orders, instructions, speeches,
etc.). It is a piece of work (a military document that is written for
preparation, organization, management of military combat operations and
also for the troop movement, forces placement, supply arrangements) that
consists of the title and a number of particular elements (superphrase
unities) grouped together by different types of lexical, grammatical, logical
and stylistic links having definite military orientation, laconic structure and
neutral, unemotional style and pragmatic arrangement.

The Army interpreter must have deep understanding of cultural, lexical,
syntactical and grammatical peculiarities of foreign military documents,
regulations and manuals, doctrines, radio traffic exchange, etc. While
translation they also have to deal with difficulties concerning neologisms: a
team; brushfire wars, hybrid war, techno war; technomilitary; jihad;
terrorism, separatism; pravoseki; shahids, suicide belt; Polite People /
Little green men; phraseological units: the dogs of war, carry the day;
realia: 1) realia of foreign reality identical to the Russian ones field hospital
- nonegoti zocnumanw; 2) realia that don't exist in Russian reality, but have
generally accepted equivalents articles of war - nonoxceHue 0 80eHHO-
cyde6rHom denonpoussodcmee u OUCYUNAUHAPHbBIX 83bicKanusx; 3) realia of
foreign reality that don't exist in Russian reality and don't have any
generally accepted equivalents ground time - epemsa HaxoxcoeHus
camonema Ha cmapme [9, s.110-112]; slang: 6andepnoz, Baxa, Becenwiil
(Mul-21),Couu (camosonvHoe ocmaenexue uacmu); rat trap (nodeodwnas
no0ka), grease box (mawk),bean (nynsa), leatherneck (mopckoli
nexomumey,),snafu (8 nonnom 6ecnopsdke); nomens.
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A nomen, or a nomenclature unit, is a name of a single notion or a
certain unit of mass production. It serves as a specifier and is correlated
with the term as a superordinate concept with a generic one, it shows the
specific character of the given object. Thus nomenclature includes a special
layer, i.e. the system of conventional signs, symbols, for e.g. 152mm D-I
(152mm Field howitzer D-1). So, some terms and military ones as well
include nomens to distinguish them from other (military) objects [10,
s.228].

Thus, working with the military materials, especially nomens that are
part and parcel of the multicomponent terms it is necessary to bear in mind
that an inverted word order of the military terms components is used in the
Russian

language: the nomens are placed at the end after the names; calibers and
nationality come first; if it is necessary then some explanatory remarks are
given. In the American variant of the English language both versions of
placement the nomens are possible. For example:

HH-60 Pave Hawk - mHozoyenegoii sepmonem HH-60 Pave Hawk/
«Iletig Xok»

Lockheed C-130 Hercules - Boeuno-mpancnopmuutii camonem C-130 H
kamnanuu Jlokxuo Mapmun

US Little John rocket — amepukanckas Heynpasnsemas pakema
«JIummn [[»cou»

K-550 «Anexcandp Heeckuii» - K-550 Alexander Nevsky is a Russian
nuclear ballistic missile submarine of the fourth generation Borei class
(Project 955A). Named after the Russian saint Alexander Nevsky

Tasxcénas BMII T-15 na nnamgpopme «Apmama» — T-15 Heavy IFV on
the «Armata» Universal Combat Platform

In such cases when only names or nomens are given an explicit, detailed
translation is preferable:

the M 113 - 6ponempancnopmep M 113

the PP-2000 (a submachine gun/machine pistol made by the KBP
Instrument Design Bureau) - III1-2000 - pocculickuii 9-mm nucmonem-
nynemém, paspabomanHulll KOJLIEKMU8OM KOHCMpYKmopod mynvckozo Kb
npubopocmpoenus nod pykogoocmeom B.I1. I'psasesa u A.I'. [LlunyHoea

941 «Axyna» (SSBN «Typhoon») — msscénvie pakemtsle ho0800HblE
Kpelicepbl cmpamezauueckozo HasHaueHust npoekma 941 «Akyna»

b-2 «Cnupum» (Northrop B-2 Spirit) — amepukaHcKuli msaxcénviii
Mmanosamemunlli cmpamezuueckuii 6omb6apouposuwux, paspabomammblii
KomnaHuet Northrop Grumman (Kopnopayus Hopmpon

I'pymman/Hopmpon I'pymman Kopnopeiiwm)
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One more peculiarity of military texts translation is that most of them
are abundant in multicomponent terms that are very difficult to translate.
These terms have two, three, four or even more components. If there is a
great number of the components than the semantic and syntactical ties
inside the terminological series are broken and the combination comes apart
into two or more separate word combinations. That is why to preserve the
semantic and syntactical ties inside the combination separate components
are to be linked with the hyphen or separate with a comma. For example,
in-the-clear message - paduozpamma omkpvimosim mekcmom; landing craft,
force flagship — razmanckuii decanmmuuliii kopabnw |9, s.118-119].

L.L. Neljubin suggests the following ways of these terms translation:

1. With the help of analogous prepositional attributive groups: fast-
moving situation - 6Gsicmpomensowjasca obcmaroska; twin-eyed optical
system — GUHOKYIAPHbIL onmuueckuli npubop.

2. With the help of rearrangement of the components: heavy mortar
platoon fire direction center - nyHkm ynpaeneHusi 0zHem 838000 MAMCEbIX
munomemos; long-range transport aviation — mpaxcnopmuas asuayus
danvHezo Odeticmeus. The main way of this translation is that one or two last
components of the term bearing the main meaning are to be translated and
then each of the components or the sense-group from right to left one after
another.

3. With the help of Noun + preposition + Noun: blackout road march -
Mapw no dopozam ¢ 3amemHeHHbimMu apamu. This way is widely used
when the attributive group of the combination expresses adverbial relations.

4. With the help of participial constructions and verbal adverb phrases:
air-transported field artillery battalion — JueusuoH noneeoli apmunnepuu,
nepebpacwvieaemolii no 8030yxy, eight-man infantry squad - nexommoe
omadeneHue, cocmosaujee U3 80CbMU YEN08€K.

5. With the help of circumlocutory translation: high performance
external aircraft gun - asuayuoHHass NywKa C 6blCOKUMU MAKMUKO-
mexHUuecKUMU  Xapakmepucmukamu, YCMAHOGNAEHHAS HA  8HeWwHel
nodeecke; tank heavy task force - maxkmuueckas epynna ¢ npeobaradanuem
mauxos [9, s.119-120].

These ways of translation are the basic ones in the process of translation
of the multicomponent terms. The final choice of this or that way of
translation depends on lexical content of the attributive multicomponent
group and information load of the whole context. That is why it is necessary
to carry out thorough semantic and syntactical analysis of the term because
the sense group inside the term maybe situated in different places and one
and the same term according to this fact can be translated in different ways.

145



Due to the changes in relations between the Russian Federation and
other NATO countries an urgent need for updating of the outdated military
dictionaries and reference books arouse. At the same time it is necessary to
publish new military lexicographic editions that will reflect military and
political changes both in the Russian armed forces and the ones of the
Western countries. The worldviews in military sphere and armament of two
parties for historical, military and political reasons are quite different. There
are a lot of notions that are unique in each Army, for example:

large unit (USA), formation (England) - coedunenue unu o6sedunerue;

general staff - o6bwaa uacms wmaba (CIIA), onepamusHo-
paseedvlgamenvHas uacme wmaba (AHrN);

Secretary of Defense (USA), Defence Minister (England) - munucmp
060pOHbI;

chaplain - eoennulii cesujenHuk (6pUT., aMmep.);

oguyep no eocnumamenvuoii pabome (BC PD);

Master Sergeant —macmep cepxcanm (BOMHCKOE 3BaHME CEPsKaHTCKOTO
cocTaBa BoopyskeHHbIX cut CIITA);

macmep-cepyicaum — OONHCHOCMb YPOBHA NOMOWHUKA MUHUCMPA
ob6opoHut (korma 6ymet BBeneHa B BC PO).

Thus, it is very important to compile and edit dictionaries,
encyclopedias, on-line thesauruses, reference books, manuals etc. to help
military specialists of one country to understand the difference of basic
military and technical notions of both parties and to simplify the work with
military resources. Usually the references can be subdivided into:

- monolingual military dictionaries and glossaries;

- bilingual or polyglot, interlingual military dictionaries and glossaries;

- encyclopedias that contain reference information about armed forces
of different countries;

- sector-specific military dictionaries and glossaries.

In the book «Electronic resources of the translator: reference materials
for the beginner» written by V.N. Shevchuk the whole chapter is devoted to
the military translation and electronic resources in the XXI century [11, s.
98-111]. In our opinion, the most useful among the given ones are:

AHTJIO-pycCcKMil BoeHHbI cioBapb mnon pen. [.A. CynsmiaoBckoro-
3JIEKTPOHHOE U3aHNe

AHTJIO-PYCCKUI CJTIOBapb BOEHHBIX TEPMUHOB — 3JIEKTPOHHOE M3IaHue

Amnrno-pycckuit cyioBapb Mupotsopueckux cuiai HATO/NATO - Russia
Glossary of Contemporary Political and Military Terms - ssekTpoHHOE
u3IaHue

Bosnbiias BoeHHAas! SHUMKIIONEINUS — 37IeKTPOHHOE M3JaHue

ToNKOBBIN C/I0Bapb BOEHHBIX TEPMUHOB — 3JIEKTPOHHOE M3[IaHue
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ARMS: DHuuMKIONEONS COBPEMEHHOTO BOOPYKEHUS — 3JIEKTPOHHOE
u3IaHue

Jane's Defence Glossary - electronic resource

Jane's Information Group - electronic resource

Politico-Military and Military Terminology - electronic resource

Russian to English terms in the Military/Defense field - electronic
resource

Online Dictionary of Military Terms, Acronyms and Slang - electronic
resource

Army Times - electronic resource

Aviation week & Space Technology - electronic resource

Defense News - electronic resource

and many other valuable glossaries and electronic resources.

Talking about new research in the sphere of military terminology we’d
like to draw attention to appearance of a great number of military terms
with unusual names both in Russian and English languages. We decided to
pay the most attention to the names of artillery weapons and naval
armament. According to military specialists and historians nothing is known
about the origin of weapons’ names and the ways of their translation into
foreign languages. Some military historians, state that this tendency comes
since ancient times, they prove that experience, implied sense lie beyond the
names of weapons. For example, the American 155mm self-propelled
howitzer M109A7, formerly known as the M109A6 Paladin, probably
named after any of the twelve peers of Charlemagne’s court, of whom the
Count Palatine was the chief or it resembles a knight renowned for heroism
and chivalry [4**]; the M982 Excalibur (previously XM982) is a 155 mm
extended range guided artillery shell developed by Raytheon Missile
Systems and BAE Systems AB, maybe the shell resembles King Arthur’s
magic sword or bears such functions. In the examples above the translator is
to give a linguocultural commentary and translate it into Russian with the
help of transliteration: CAY M109A6 «Ilamaguu»(HasBaHMe BbICIIUX
MPUOBOPHBIX, BOEHHBIX ¥ TPAKAAHCKUX UMHOB MpPU JBOPE DPUMCKUX U
BU3AHTUICKMX MMIIEPATOPOB; PHILAPb M3 BBICIIETO COCJIOBUS, GAaHATUYHO
MpeNaHHbli KaKoi-1Mb0o Wuaee WiM KaKOMy-IMOO ueynoBeky); 155-mm
YIpaBJsSeEMbIli  aKTMBHO-peakTVBHbIM  cHapsan (APC)  yBenuueHHO
JATbHOCTY DKCKaIMOYp, 3aITyCKaeMblii U3 CTBOJIA rayOuIlbl (Meu U3 JiereH
o Kopose ApType B KeJTbTCKOM MU(OIOTUN).

We adhere to the point of view given by Yuriy Knutov, a military
historian, who states that in most of the cases such kind of names are given
associatively with a part of a folksy humour in them, for example, Peter the
Great cannon called «shutikha» (a spitdevil cannon that fired stewed turnip
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used as a projectile) or a bullet «Privet!» (Hello!)[12]. He also mentions that
modern Russian weapons bear the names of flowers because, on the one
hand, they look nice, on the other hand, people rename them according to
their specifications: rate and range of fire and damaging effect, for example,
the 2S5 Giatsint-S (Russian: 2C5 «I'maumur-C»; English: hyacinth) is a
Soviet/Russian 152 mm self-propelled gun, some military men named it
«Genocide» for its destroying specification, this name is based on the
interplay of letters. And again we face the necessity to give a linguocultural
commentary and to use transliteration.

Analyzing military terms, especially artillery weapons and naval
armament, we decided to unify them into thematic groups. In understanding
of what a thematic group is, we adhere to the definition given in Slovar’
lingvisticheskih terminov: «It is a group of words that includes: 1) words of
one and the same part of speech of the identical subject area; 2) words of
other parts of speech necessary to disclose this or another theme. For
example, a group of words denoting indoor furniture, plants in the garden,
autumn marks, etc.» [5**]. In other words, «a thematic group is a corpus of
words of different parts of speech according to their interlinking with one
theme on the basis of extralinguistic parameters.» [6™*].

The singling out of a lexico-thematic group is based on the «systemacy
of the ambient reality» that «shows up in different groups of words unified
into lexico-thematic groups on the basis of identity of realia they denote
according to similarity, contiguity, purpose, arrangement, function, etc.»
[13].

F.P. Filin analyzing two concepts «lexico-thematic group» and «lexico-
semantic group» differentiates them stating that «lexical elements with
similar comparable meanings» form the basis of the lexico-semantic group.
According to this theory synonyms, antonyms and other word groups are
related to one another by similarity of semantic relations belong to lexico-
semantic groups. Thus, corpus of words based not on the lexico-semantic
relations, but on the basis of classification of the objects and real
phenomena as they are belong to the thematic groups.

But many linguists consider that there is no complete, impenetrable
border line between lexico-thematic and lexico-semantic groups of words.
Specification of thematic groups logically, inevitably and consecutively
leads to lexico-semantic groups of words. D.N. Shmelev stated that «groups
of words distinguished on the basis of objective/presentiveand logical
unanimity in many cases are characterized by common for them linguistic
signs proper, in other words, a lot of thematic groups turn out on closer
examination to be lexico-semantic ones» [13].

148



So, thematic groups are the combinations of lexemes denoting definite
object domain. Singling out of these groups is based on extralinguistic
criteria and that is why terms of series in question have no common
semantic markers. F.P. Filin correctly denotes «neutral» or «zero»
connections between words belonging to thematic groups [13].

Thus, we singled out the following thematic groups of military terms
and tried to give the possible variants of translation into English with the
help of linguocultural commentary, transliteration and according to the
NATO reporting names:

1. Names of flowers and trees: samohodnaya gaubitsa 2SI
«Gvozdika»/self-propelled howitzer 2S1 Carnation, samohodnaya gaubitsa
283 «Akatsiya»/self-propelled howitzer 283 Acacia, samohodniy minomet
284 «Tyulpan»(often spelled as Tulpan)/self-propelled mortar 254 Tulip,
dal’noboinaya samohodnaya pushka 2S5 «Giatsint-S»/52 mm self-
propelled gun 2S5 Hyacinth-S, dal’noboinaya samohodnaya pushka 2S7
«Pion»/ self-propelled gun 2S7 Peony, PTRK «Khrizantema-S»/9P157-2
Chrysanthemum-S anti-tank missile system or tank destroyer (AT-15
Springer), 82 mm avtomaticheskiy minomet 2B9 «Vasilek»/an automatic 82
mm gun-mortar 2B9 Vasilek (Cornflower), sistema aktivnoi provodnoi
ohrany «Kaktus»/stationary remote-controlled mine protective and
defensive system Cactus, RT-2PM2 «Topol-M»/GM system White poplar-M
(S§S-27 «Sickle B»);

2. People: M109A6 Paladin Self Propelled Howitzer, Archer tank,
Sergeant missile, Patriot Missile Air Defense System, HMS Prince of Wales
(R09), protivotankovaya raketa 9IM14M «Malyutka»/wire-guided anti-tank
guided missile (ATGM) system 9M14 Malyutka («Little one», AT-3 Sagger),
protivotankovaya raketa «Metis-M» s nochnym pritselom «Mulat»/9K115-2
Metis-M anti-tank missile system with 1PBN86-VI thermal sight «Mulatto»
(AT-13 Saxhorn-2), granata dlya podstvol’nogo granatomiota 7P24
«Podkidysh»/grenade for under barrel grenade launcher 7P24 the
Foundling;

3. Proper names: tank M1 Abrams (named after general C. Abrams),
Cromwell tank, US Little John rocket, The XM551 General Sheridan,
Colt.45 automatic pistol, Long Tom, Gatling gun, the Armstrong Gun (it
was designed by Sir William Armstrong), HMS Queen Elizabeth (R0S),
RSZO BM-13-16 «Katyusha»/Katyusha multiple rocket launcher BM-13-16
(Some soldiers consider that it got its nickname from the tent cloth that
covered the weapon and resembled the woman’s skirt. Initially, concerns
for secrecy kept their military designation from being known by the soldiers
who operated them. They were called by code names such as Kostikov guns
(after the head of the RNII, the Reaction-Engine Scientific Research
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Institute), and finally classed as Guards Mortars. The name BM-13 was
only allowed into secret documents in 1942, and remained classified until
after the war. Because they were marked with the letter K (for Voronezh
Komintern Factory), Red Army troops adopted a nickname from Mikhail
Isakovsky's popular wartime song, «Katyusha», about a girl longing for her
absent beloved, who has gone away on military service. Katyusha is the
Russian equivalent of Katie, an endearing diminutive form of the name
Katherine: Yekaterina - Katya - Katyusha. German troops coined the
nickname Stalin's organ (German: Stalinorgel), after Soviet leader Joseph
Stalin, prompted by the visual resemblance of the launch array to a church
organ and the sound of the weapon's rocket motors [10]), tank T-90
«Vladimir» (after the name of the chief design engineer - V.I. Potkin), 44-
stvol’naya batareya Nartova/44-barreled Nartov’s mortar battery,
sovetskaya takticheskaya atomnaya bomba 8U49 «Natasha»/ Soviet tactical
atomic bomb 8U49 «Natasha», 289 «Nona» - Novoe Orudie Nazemnoi
Artillerii/2S9 NONA (Newest Ordnance of Ground Artillery) is an
extremely light-weight self-propelled and air-droppable 120 mm mortar;

4. Mythology: 17 pounder Self-Propelled Achilles, rocket Sea Dragon,
The Goliath tracked mine, Trident II Missile, P-8A Poseidon, ZRK «Antei-
2500»/S-300VM «Antey-2500» (NATO reporting name SA-23 Gladiator\
Giant) anti-ballistic missile system;

5. Objects or things: MGM-51 Shillelagh (baton, black jack), Rapier
FSC Air Defense System, Corkscrew tank, GP-30 «Obuvka»/40-mm under-
barreled grenade-gun «Footwear», T-72B «Rogatka»/tank T-72B
«Slingshot», BM podderzhki tankov «Ramka»/ tank support combat vehicle
«Terminator»/«Frame», rotniy minomet 2B14 «Podnos»/2B14 mortar
«Tray», samohodnoe orudie 2A3 «Kondensator»/2A3 self-propelled
howitzer «Condenser», 122-mm reaktivniy snaryad 9IM22K s kassetnoi
BCH «Ukrashenie»/122-mm rocket missile 9M22K with a cluster--weapon
dispenser «Decoration», PZRK «Igla»/man-portable infrared homing
surface-to-air missile «Grouse»/«Needle»(9K338 Igla-S, with NATO
reporting name SA-24 Grinch), PZRK 9K32 «Strela-2»/ 9K32 Strela-2
(«Arrow»; NATO reporting name SA-7 Grail) is a man-portable, shoulder-
fired, low-altitude surface-to-air missile system;

6. Fete: RK beregovoi oborony «Bal»/coastal missile system «Ball»/
SSC-6 «Sennight»;

7. Professions: The FV102 Striker, the anti-tank guided missile carrier,
mezhkontinental’naya ballisticheskaya raketa «Kur’er»/intercontinental
ballistic missile «Courier»/SS-X-26, sredstvo zaschity radiolokatsionnykh
stantsiy ~ «Gazetchik-E»/means  of protection of radar stations
«Newsman/Paragrapher-E», 30-mm aviatsionnaya avtomaticheskaya
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pushka 9A-4071 «Balerinka»/30-mm automatic cannon 9A-4071 «Ballet
dancer/ballerina», avtonomniy kompleksirovanniy vtorichniy radiolokator

UVD i gosopoznavaniya «Styuardessa»/ATC and governmental
identification self-governing interconnected secondary radar
«Stewardess»;

8. Musical instruments: atomnaya podlodka proekta 705 «Lira»/a
class of hunter / killer nuclear-powered submarines Navy Project 705
«Lyre»/Alfa ;

9. Food, party: sistema upravieniya artilleriyskim ognem «Kapustnik»/
gunfire control system «Skit» (Cabbage pie; could be translated in English
as «cabbage festival») is the Russian tradition of celebration. Generally, it
is a medley of well-known songs, in which all the lyrics have been changed
to celebrate (or poke fun at) the guests of honor.

A typical kapustnik may have several scenes, lasting approximately 10
minutes, and is performed by one or more

singers or actors with piano accompaniment, or karaoke-style playback)
[75*;

10. Transport vehicle: minomet 2S12 «Sani»/heavy mortar system
2812 «Sleigh»;

11. Abstract concepts: konteinernaya sistema upravleniya raketami
«Fantasmagoriya»/containerized rocket

control system «Phantasmagoria»; bronezhilet «Vizits/bulletproof vest
«Visit», granatomet-lopata «Variant»/spade

mortar «Variant», bronezhilet «Gzhel’» /bulletproof vest
«Gzhel’»(Gzhel is a Russian style of blue and white ceramics

which takes its name from the village of Gzhel and surrounding area,
where it has been produced since 1802) [8**];

12. Fairy-tale characters: USS Phoenix (CL-46), 30-stvol’niy
samohodniy ognemetTOS-1 «Buratino»/Heavy

Flamethrower System «Pinocchio»/30-barrel (original system, Ob.634
or TOS-1M) or 24-barrel (Ob.634B or TOS-1A)

multiple rocket launcher system and thermobaric weapon «Pinocchio»
mounted on a T-72 tank chassis,

maskirovochnye kostyumy «Kikimora», <«Leshiy»/camouflage suits
«Female hobgoblin», «Sylvan»/Ghillie suit — The

term ghillie references Ghillie Dhu, derived from gille, the Scottish
Gaelic for "servant” or a "lad". In English, this term

was especially used to refer to those assisting in deer hunting, deer
stalking or fly fishing expeditions in the Scottish

Highlands. The Australian Army sniper's outfits are nicknamed
«yowies», named for their resemblance to the Yowie, a
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mythical hominid similar to the Yeti and Bigfoot which is said to live in
the Australian wilderness [9**];

13. Emotionally coloured evaluative group: Avenger Low Level Air
Defence System, DDG-51 Destroyer,

mezhkontinental’naya  ballisticheskaya  raketa ~ RT-23  UTTH
«Molodets»/ ICBM RT-23 «Attaboy!»/ §S-24 Scalpel,

radiopelengatsionniy meteorologicheskiy kompleks RPMK-1 «Ulybka»/
direction-finding meteorological equipment

system RPMK-1 «Smile», termobaricheskaya GCH 9M216 «Volnenie»/
thermobaric warhead 9M216 «Excitement»,

240-mm reaktivniy snaryad MS-24 s khimicheskoi BCH” Laska”/240-
mm rocket missile MS-24 with a chemical

warhead «Kindness», UAZ-3150 «Shalun»/ UAZ-3150 «Naughty kid»,
korabel’naya RLS MR-352 «Pozitiv»/

shipboard radio detection and ranging MR-352 «Positive», 23-mm
rezinovaya pulya «Privet»/23-mm rubber bullet

«Hello!», pehotnaya lopata «Azart»/infantry spade <«Excitementy,
svetozvukoshumovaya granata mnogokratnogo

deistviya «Ekstaz»/reusable flash-acoustic-bang device «Ecstasy»;

14. The animal world: UH-1H Huey Cobra helicopter, the Falcon,
Sikorsky UH-60 Black Hawk helicopter (may

be named after Native American tribes), F-22 Raptor, USS Bluefish
Diesel-Electric Attack Submarine, USS Hornet

(CV-12), 140-mm reaktivniy snaryad M-14S/radiostantsiya voennoi
razvedki 4TUD/raketa-mishen’ RM-207A-U

«Belka»/140-mm rocket missile M-14S/ radio station of Military
Intelligence 4TUD/target missile RM-207A-U

«Squirrel», mnogotselevoi mishenniy raketniy kompleks 96M6M
«Kaban»/multipurpose target GM system 96 M6 M

«Wild boar», 64-mm reaktivhaya protivotankovaya granata RPG-18
«Mukha»/64-mm short-range, disposable light

anti-tank  rocket launcher ~RPG-18 «Mukha»/«Fly», 533-mm
samonavodyaschayasya torpedo SET-65 «Enot»/533-mm

self-guided torpedo SET-65«Raccoon», mobil’niy robototehnicheskiy
kompleks MRK-2 «Kuznechik»/mobile robotic

system MRK-2 «Grasshopper», besshumniy avtomatno-granatometniy
kompleks 6S1 «Kanareika»/noiseless automatic

grenade launcher system 6S1 «Canary», avtomaticheskiy granatomet
TKB-0134 «Kozlik»/automatic grenade launcher

TKB-0134 «Young goat», nazemniy vozimiy DV-SV radiopriemnik R-
880M «Krevetka»/land-mobile DW/SW radio
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receiver R-880M «Shrimp», radiolokatsionniy pritsel’niy kompleks
NOO1VP dlya modifikatsiy Su-27 «Panda»/radar

targeting system NOOIVP for modifications Su-27(Flanker) «Panda»,
324-mm aviatsionnaya protivolodochnaya

torpedo «Kolibri»/324-mm aviation anti-submarine torpedo/air-to-
underwater missile «Colibri», kompleks

artilleriiskoy razvedki i upravleniya ognem 1L219 «Zoopark»/artillery
reconnaissance and fire control system 1L219 -

«Zoo»;

15. Health: bronetransporter BTR-80A «Buinost’»/APC-80A «Raving»,
tyazhelaya TRS stantsiya R-410M

«Diagnoz»/heavy TRS station R-410M «Diagnosis», spetsial’naya
meditsinskaya mashina dlya vozdushno-desantnykh

voisk BMM-1D «Travmatism»/Armoured ambulance for airborne forces
BMM-1D «Traumatism», programmnotehnicheskiy

kompleks 655941 «Tonus»/ I&C complex 655941 «Tonus»;

16. Element: Starstreak is a close-range anti-air guided-weapon
system, Swingfire British wire-guided anti-tank

missile, RSZO «Uragan»/self-propelled multiple rocket launcher system
«Hurricane», RSZO «Grad»/ truck-mounted

122 mm multiple rocket launcher «Hail», RSZO «Smerch»/ heavy
multiple rocket launcher «Whirlwind», RSZO

«Tornado»/universal multiple rocket launcher «Tornado», TOS-1M
«Solntsepek»/heavy flamethrower system TOS-

1M «Blaze of the sun», granatomet MRG-1 «Ogonek»/grenade launcher
MRG-1 «Flicker»;

17. Rivers: USS Missouri (BB-63), ZPRK «Tunguska-M1»/tracked self-
propelled anti-aircraft weapon

«Tunguska-M1»/SA-19 «Grison», ZSU 23-4 «Shilka»/self-propelled,
radar guided anti-aircraft weapon system

«Shilka», ZRK S-125 «Neva»/surface-to-air missile system «Neva»/SA-3
Goa, ZRK SA-75 «Dvina»/high-altitude air

defence system SA-75 «Dvina»/SA-2 Guideline, ZRK S-200A «Angara»/
medium-to-high altitude surface-to-air

missile (SAM) system S-200A «Angara»/SA-5 Gammon etc.

Military terminology is part and parcel of the texts devoted to military
sphere. Military terminology serves to name the concepts and phenomena of
military science. Constant development of military science, weapons and
military equipment results in appearance of new military terms that are to be
properly translated.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOJA BOEHHBIX TEKCTOB

T.I'. KimukyrHa
Tarauporckuit uHcTUTyT M. A.IT YexoBa, dumman PoctoBckoro
roCyIapCTBEHHOTO SKOHOMMYECKOTO YHUBEPCUTETA

Annomayus. bBnaromapss  pasBMTMIO HAYYHOrO M TEXHMYECKOTO  3HAHMS,
M300pETEHMIO0 HOBBIX BUIOB CJIOSKHOTO, CITELMAJbHOTO U 3aMPEIEHHOTO OPYsKUS U,
CJIeIOBATEIbHO, TIOSIBJIEHMS ¥ YBEJIMUEHMST CIIEYaIbHOTO CJIOBAPS], ero IJIyGOKOro U
BCECTOPOHHEr0 pAacCMOTpPEHMsI, U3ydeHMe BOEHHON TEPMUHONOTMU U  eé
MCIIO/Ib30BAHMSI B TMOJMTUYECKUX ¥ BOEHHBIX TeKCTaxX Ipuodperaer ocoboe
3HaueHme. [leMCTBUTENIBHO, Ha CEerogHSIIHMI [OeHb CpeacTBa  MacCCOBOI
MHbOpMAaIMM OCBELIAIOT He TOJbKO MOJIMTUYECKME COOBITHS, HO TaKsKe ¥ BOEHHbIE
KOH(JIMKTBI, B Pe3yJibTaTe Yero BOEHHAS TEPMMHOJIOTMSI TOSIBJISIETCSI B PEUM He
TOJIbKO MOJIMTUKOB, BOEHHBIX, AUIJIOMATOB, HO ¥ MPOCTHIX TpaskaaH. [laHHas cTaTbs
MOCBSIIIEHA M3YUYEHMIO OCOOEHHOCTEl TIepeBoJa BOEHHbIX TeKCTOoB. CroBapb
CIEeIYAIbHONM JIEKCUKYM, B OCOOGEHHOCTM BOEHHO, TIOCTOSTHHO MOTIOTHSETCSI HOBBIMU
BOEHHBIMM TEPMMHAMM, KOTOpbIE BO3SHMKAIOT B pe3yjbTaTe paspaboOTOK W
TOSIBJIEHVSI HOBOV BOEHHOM TEXHMKM M pOCTa HOy-xXay. Takum 06pas3om, 3amayua Kak
YCTHOTO, TaK M IMCHbMEHHOTO MEPeBOJUMKA — HE TOJBKO 3HATh BCE OCOOEHHOCTU
BOEHHOM JIEKCMKM, KJuille, ab6peBMaTyphl, CJIOBOCOYETAHUS, WIOMOMATUYECKUE
BBIPasKEHMSI, CJIEHT, KOIbI ¥ YCJIOBHbIE 0O03HAUEHMSI, HOMEHbI, HO U Crieryduueckme
0COGEHHOCTY BOEHHOM HayKy, 060pyI0OBaHusl U BOOpYsKeHust. HecoMHeHHO, 4TOObI
GbITh XOPOIIUM BOEHHBIM TIepeBOJYMKOM, HEOOXOIMMO ObITh BOEHHBIM O(GUIIEpOM,
XOTSI Mbl BCE MOHMMAaeM, YTO KaK YCTHBIA, TaK ¥ MUCbMEHHBI [TE€PEBOIUMK
MpefcTaBiisieT coboil, o6pasHO TOBOPsSl, MacTepa Ha BCE PYKM, 3HATOKA B JIHOOOI
chepe IeSTENLHOCTM KaK TEXHMUYECKOM, BOEHHOM, TaK M JIMHTBOKYJIBTYPHO.
IToMumMo Xopoliero sHaHus SI3bIKa, JIIOOOV YCTHBINA WIM MUCbMEHHbBI MEPEBOIUNK,
repeBoAuMK-pedepeHT [O/KeH 3HaTh M YMEeTb II0Jb30BaTbCS COBPEMEHHBIMU
3JIEKTPOHHBIMM PECYpCamMm, MOCBSIIEHHBIMM BOEHHO-O60POHHOM cdepe, a TakKe
3HAaTh, TIe HAWTU COBPEMEHHbIe CJIOBAapH, riaoccapuy B 3To obnactu. Eme ompHomn
UIMPOKO  O6Cy)XHaemMoy  MpobjiemMoM — SIBJSIeTCS.  pasrpaHuyeHue  TepMUHOB
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«CrieumajibHasad JIEKCUKa» U «KTePMUH». KpOMe TOro, HET YETKOTO TIOHMMAaHMs, 4YTO
TaKoOe «BO€HHasi TepMUHOJIOIMA», KaKune obJtacTyt OHa 3aTparuBaeT, TaK >Ke KakK U HET
YETKOTO orpenesieHus IIOHATUS «BOEHHBIN TEPMUH».

Kniouesvie cnosa: BOeHHbIN TE€KCT, TIIepeBOJ, BOEHHbIX TEKCTOB, BOE€HHAasAa
TEPMMHOJIOIUA, CIIelMaJibHasE TEPMMUHOJIOIrMSA, TE€PMHMHbI, HEOJIOTM3Mbl, peainu,
CJIO’KHOCTU u3-3a SI3bIKOBBIX HECOOTBeTCTBMﬁ, TpaHCIUTEepauus,

JIVHTBOKYJIbTYPHBIN KOMMEHTapuii

Knukyimua TatbsiHa ['eopruesHa,
KaHIuAaT (GUIONONIOTMYECKUX HayK,
TIOIIEHT,
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V]IK 81’322

JIMHTBOJIUOAKTUYECKU MOTEHIIUAJI TEKCTA
JOI'OBOPA ITPM OBYYEHNU ITMCbMEHHOMY ITEPEBOY

C.A. KoposbkoBa
Bosrorpanckmit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

AnHomayus. B cratbe paccMaTpuBaeTcsl BO3MOXKHOCTb MCIOJIb30BaHMS TEKCTa
nmoroBopa mpu o6yueHmu mmcbMeHHoMy mepesomy. B XXI Beke mepeBomumky
MIPUXOOUTCSI TIEPEBOMUTL TEKCThI Pa3sHOOOPA3HBIX KAHPOB PAa3IMYHBIX AUCKYPCOB,
[MO3TOMY TEKCTOTUITOJIOTMYecKass ¥ MHGPOPMAaLMOHHO-TIOMCKOBAsE KOMITETEHLINU
CTaHOBSITCSI PEJIEBAHTHBIMM COCTABJ/ISIIOILIMMY MPODECCHOHATIBHON MepeBOIUYEeCKO
KOMITETEHIIVN. TekcroTunonornueckast KOMITETEHIIMS, TTO3BOJISIOIIMMU
MPOAYLIMPOBATh TEKCTbI B COOTBETCTBMM C KOMMYHMKATMBHO 3ajaveif, CUTyaumen
OOLIEeHMsT ¥ TOPU30HTOM OXXMIAHMI pelMNueHTa, (GOPMUPYETCST M Pa3BMBAETCS Ha
MPOTSIKEHMY BCEN TPODECCHOHATBHON [eSTETbHOCTHM TIePEBOAUMKA U TIPEICTABIISIET
cobOVi  KOTHUTMBHBIA ~ OGarak  mepeBogumka.  HbopMalMOHHO-TIOMCKOBast
KOMIIETEHI[MSI, ITIOHMMaeMass KaK COBOKYIHOCTb METOJOB ¥  IIPUEMOB
MpoheCCHOHAIbHO-OPMEHTUPOBAHHOTO ~ TOMCKA B MHTEPHET-IIPOCTPaHCTBeE,
MO3BOJISIET TIEPEBOJUYMKY YCIIELIHO IPEeO/ioieBaTh BO3HMKAIOIIME I€PeBOAYECKIME
TpyZHOCTH. TeKCThI Ie70BOrO AUCKYPCA BeChMa YaCTOTHbI IJis IEPEBOA, 3HaHNE U
BJIaJIeHMEe OCHOBHBIMM KOHBEHLMSIMU TIOPOKIEHMUSI TEKCTOB PasIUUYHBIX >KaHPOB B
paMKax [JAHHOTO [UCKYpCa SIBJISIOTCS DPEeIeBaHTHBIMMU /IS TPODECCHOHaTbHOM
JeSITeIbHOCTY TepeBoaunka. JloroBop KyIUTM-TIPOJAXKM — MOAEJbHBI TEKCT U
obsiamaer TaKUMM XapaKTepUCTUKaMMU, Kak TpadapeTHOCThb "
perjiaMeHTVPOBAaHHOCTb, a TaKKe 00JialaeT KaK YHMBEPCAJIbHBIMM, TaK W
HAlYOHAJIbHO creuuduyeckuMy mapaMeTpamy, 4YTO [AejiaeT ero uaeaJbHbIM
MarepuajioM s GOPMMPOBAHMS  TEKCTOTMUIIOJNOTMYECKON  MH(OPMAaIMOHHO-
MOMCKOBOI KOMIlETeHIMM. [leTepMMHUPOBaHHAsS ¥ DPUTYaJIM3MpOBaHHas (opma
[IOrOBOpa IO3BOJISIET IIOKa3aTh APYIYIO CHelu(uueckyio uepTy [epeBofa — €ero
BapMaTMBHOCTb — U TIPOAEMOHCTPMPOBATh pPasHUIy MeEXKOY OIIMOKON U
BapMaTUBHOCTBIO IEPEBOZA, a TAKKe MCIOJIb30BaTh TaKOM BapMaHT MPOBEPKM,
peJIEBaHTHbIA [UII MOJEIbHOTO TEKCTa, KaK MOoZOOp M aHaau3 aHaJOrMYHbIX
TekcToB. [IpezjiaraeMblii METOAMYECKUI TIPUEM TPOBEPKM IMEPEBOAA B ayAUTOPUU
Croco6CTBYeT  PasBUTMIO  HABBIKOB ~ ABTOKOPPEKUMM U IIePEeBOAYECKOro
penakTMpOBaHMs.

Kniouesvie cnosa: mpodeccruoHabHO-OPMEHTUPOBAHHbBI  TepeBo,  1eJI0BOM
IUCKYpC, OOydYeHue TMepeBOAy, IepeBOf OOroBOpa, TEKCTOTUIIOIOrMYecKast
KOMITETEHIMs, MHOOPMAIMOHHO-TIOMCKOBAsI KOMIIETEHIINSI, TIEPEBOUECKast OIIMOKa,
aBTOKOPPEKIMS MePeBOa, BAPMATMBHOCTD MIEPEBOIA, PEaKTHPOBaHMeE TIepeBoa

XXI Bek - Bek MpodeccroHAIbHO-OPMEHTPOBAHHOTO IiepeBona. B
OTJINYME OT TPEABIAYIINX CTOJETUI, KOrAa GOJbIIVHCTBO MEPEBOAVMBIX
TEeKCTOB OTHOCMJINCh K cepe XymOsKeCTBEHHbIX MM HAayUHbIX TEKCTOB,
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HauMHas CO BTOPOH MOJOBMHBI XX BeKa, MEPeBO] CIeIMaJbHbIX TEKCTOB
CTal  JOOMMHMPYIOIIMM BMIOM IPO(EecCMOHaNIbHOV  IepeBOAYECKON
[IeATeNIbHOCTM, M Telepb OCHOBHOM IIOTOK II€PEBOAMMBIX TEKCTOB
OTHOCUTCS K pasJInuHbIM cdepaM mpodeccroHaNbHOM AesSTeIbHOCTH
yesioBeka. COBpeMeHHbBIN IepeBOAUYMK, OCOOEHHO (GpuIaHCep B pPErmoHe,
CTAJIKMBAETCS] B TEPBYIO Ouepelib C MEepPeBOJOM TEKCTOB pPa3sHOOGPa3HBIX
SKAHPOB ~ TakKMX  MHCTUTYLMOHAJBHBIX  IOUCKYPCOB, KakK eJIOBOWA,
IOpPUINYECKUI, SKOHOMMUYECKMIA, MEAUIVHCKUI U Texuuueckuit. OH
MIPaKTHMYECKM He MMeeT BO3MOYKHOCTH CITeLMaIN3MPOBATHCI Ha OJHOM WJIU
HECKOJIbKMX JKaHpaxX OOHOrO [MCKypca, a BBIHYKIEH paboTraTh C
JIOCTaTOYHO OOIIMPHBIM pENepTyapoM >KaHPOB M MUCKYPCOB, MO3TOMY
pasBUThIE TEKCTOTUIIOJIOTYECKAsT u MH(pOPMAaLIMOHHO-TIOMCKOBASsT
KOMITETEHIIUY TIO3BOJIIOT TIEPEeBOMUMKY CIIPABIATbLCS C BO3HUKAIOIIMMU
npodecCMOHAbHBIMM TPYAHOCTIMM. VIMEHHO 3TM KOMIETEHLMM IOJIKHbI
hopmmpoBaThCst 1 COBEPIIIEHCTBOBATLCS B MPOIIECCe OOYUeHMSI.

TekcTroTumonornyeckass  KOMIETEHIMsT — SIBJISIETCS  HEOTheMJIEMOIA
COCTaBJISIIONIEN  MPOGEeCCMOHATbHOM  TEepeBOJUYECKOM  KOMITETEHIIUH,
«CJIOSKHOM " MHOTOT'PaHHOI JIMHTBOKOTHUTUBHOM KaTeropumu,
BKJTIOYAIONIEN MpOodGecCHOHANbHbIE HAaBBIKM U YMEHMs, TO3BOJISIONINE
MEePEeBOJUMKY OCYIIECTBJIATh aKT MEXKKYJbTYPHOM U MEXKbSI3bIKOBOM
KOMMYHMKAI[UU» [1, «¢.58]. Hapagy ¢  TeKCTOTUIIOIOTUYECKOM
COCTaBJISIIONIIEN OHA BKJIOYaeT B cebs S3BIKOBYIO, OIEPAlMOHAIbHYIO,
COLMOKY/IBTYPHYIO KOMIIETEHIINM, a TaKKe JIMUHOCTHBIE XapaKTePUCTUKMA.

TekcTroTumosornyeckass KOMIETEHIMS IMpedroJjiaraeT 3HaHue W
BJIafieH/e KOHBEHLMSIMM TEKCTOITOPOXKIAEHMS Ha A3bIKaX, KOHTaKTUPYIOIIMX
B MpoIlecce MepeBoda, YMEHMs pacllio3HaBaThb M IIPOAYLMPOBATh TEKCThI
PasMYHOTO TUIIA U SKaHPa B COOTBETCTBUM C KOMMYHMKAaTUBHON 3amauei,
cutyauuen obuienus. Ee oTimuntenbHash oCOGEHHOCTh B TOM, YTO OHA
JO/KHA  (POpMUpOBATLCS M PasBUBATLCS HA  IPOTSKEHUM — BCeH
npodeCcCMOHaNbHON KM3HM IepeBoAuMKa, a ee chOopMUPOBAHHOCTh
obecreunBaeT HaJJIesKalllyl0 CTPYKTYPY ¥ SI3bIKOBOE HATlOJHEeHMe TeKCTa,
MMO3BOJISISI OLIEHMBAThb MECTO M COOTHOIIIEHME OTHAENbHBIX YacTell TeKCTa,
ITIOHMMAeMOrO KaK CBS3aHHOE peyeBOe IIeJioe, COOTBETCTBYIOIIEe
KOMMYHMKATUBHOM CUTyallMM U TOPU3OHTY OKUOAHMI PEeLMUIIMEHTa.
WNHbIMM  cyToBamMM, yKas3aHHAsi KOMITETEHIMSI TMO3BOJIIET MPOAYIMPOBATh
TEKCT, SIBJSIONIMICS  BepOaIM30BaHHOM  YacThi0  COIMOKYJIbTYPbI
KOHKPETHOTO JIMHI'BOCOOOIIIECTBA. CdopmupoBanHas
TEKCTOTUIIOJIOTMYECKAs] ~ KOMIIETEHLMSI  IpeAIojiaraeT  «Hajauuue B
KOTHUTMBHOM Garaske IepeBOAYMKA MaKCMMaJbHO OOJIBbIIIOrO UKc/Ia
Mofiesieli TeKCTOB Ha s3bike «A» ¥ Ha s3bike «B» B CpaBHUTEIBHO-
COMOCTaBUTEIBHOM acrekTe» [2, ¢.85].
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Crnenndnueckoii 0COOEHHOCTbIO TEKCTOTUIIOJOTUUECKOV KOMITETEHIIUN
SIBJIIETCS. TO, UTO OHA MOKET M [JOJDKHA CUCTEMATUYECKM Pa3sBUBATHCS
Gyiarofapsi YCBOEHUIO TEOPETMUECKMX 3HAHUN U COBEPIIEHCTBOBATHCS
yepes  IpaKTUUYeCKMe  HaBbIKM M YMEHMS [3, ¢.294-295].
TekcToTHIIONOTMYECKAsS KOMIIETEHIIMSI TIepeBOIUNMKa, 10 KpaiHel Mepe Ta
YacTb, YTO CBsI3aHA C ITPOGECCUOHATbHON OesTeNbHOCTbIO, 0OSI3aTeIbHO
HOCUT WHCTUTYIIMOHAJbHBI XapakTep, ITOCKOJbKY MpodeccuoHaabHast
[IesITeIbHOCTh MPaKTUYECKA BCerma MpoTeKaeT B paMKax
MHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKYpPCa.

VHCTUTYLIMOHANBHBIN OUCKYPC - 3TO OOIIEeHKe B OIpemeseHHbIX
CTaTYCHO-POJIEBbIX OTHOILIEHUSX: JI060€ WHCTUTYIIMOHAIBHOE OOIleHue
CBOOMTCA K  3aKpeIvIeHHbIM 00pas3iiaM  BepOaJibHOTO  TOBEIEHMSI,
CJIOKUBIIMMCS B OOIIECTBE TPUMEHUTENIBHO K chepaM MpodhecCMoHaTbHOTO
obiienusi. TpamguIIMOHHO B COBPEMEHHOW IOUCKYPCUBHOM JIMHTBUCTUKE
BBIIEJIIIOT ~ CJIeAyIOlMe  BUABI  MHCTUTYLMOHAJBHBIX  JUCKYPCOB:
MTOJIUTUYECKUH, OUTUIOMATUUECKUIA, aagMUHUCTPATUBHBIN, IOPUIMUECKUI,
9KOHOMMYECKUI, BOGHHbIN, TeJarornueCcKuil, peJIMruo3HbIi, MeIUIIHCKAM,
[IeJIOBOA, PEKJIaMHBII, CIIOPTUBHBIA, HayYHbI, CLIEHNYECKUIA,
TEeXHUYECKUIN, MacC-MeIMVHBbI U Ip., KOTOpble O6GYC/IOBIEeHbI chepamu
yeJI0BeUecKoi  MpodecCHOHATbHOM  OeITeJIbHOCTM U COLMAbHOM
unrepakiyu [4, ¢.205-2006]. HOjas mpodeccnoHalbHON MepeBOaYecKoi
IesTeIbHOCTY ~ Haubojee  YaCTOTHBIMM  SIBJISTIOTCST  TEXHUYECKMUIA,
MeIULIVHCKUIA, (UHAHCOBO-9KOHOMUYECKUM, HOPUIMUECKUIN U eJI0OBOM
IUCKYPCbl. DTO OOBSICHSIETCS TeM, UYTO B COBPEMEHHOM TJIOGAJIbHOM
9KOHOMMUYECKOM IIPOCTPaHCTBE JaHHble cdepbl MpodecCHoHaTbHOM
YeJIOBEUYECKOM  HeSITeNIbHOCTM  SIBJSIIOTCS  cdhepamMy  MaKCMMAIbHOTO
B3aMMOZENCTBYUS TPENCTAaBUTENIEN PAa3IMUHBIX CTPaH, M, COOTBETCTBEHHO,
TEKCThI 13 3TUX chep Hanbosiee YaCcTo SIBJIAIOTCS 0ObEKTOM TIEPEBOAA.

W3 Bcex MepeuncyIeHHbIX OUCKYPCOB MMEHHO IeJIOBOM obGecrieunBaeT
clakeHHOe (DYHKIMOHMPOBaHYe BCEX OCTATbHBIX M OXBAThIBAET HE TOJIbKO
opraHusaiuyM BHYTPM, HO ¥ CBSI3M MEXKIY OpraHM3alMsIMM, a TaKxKe
KOMMYHMKAIMIO MEXIYy OpraHM3alusMu ¥ OTHAENbHBIMU WHIUBUIAMM,
6asupyIolIyIOCsS Ha HOpMaxX UM MpaBwiaxX OOIIEHMs, MPUHSTHIX B JI€JIOBOM
coobiectse [5, c¢.50]. CnemoBaresbHO, 3HaHME ¥ BJIAJIEHME OCHOBHBIMMU
KOHBEHIIUSIMY TTOPOSKIEHNST TEKCTOB Pa3IMYHbIX KAaHPOB B PAMKax JTAHHOTO
JIVCKYpPCa SIBJISTIOTCS PeJIEBaHTHBIMU AJIs MPO(EeCCHOHATbHON AeSTeTbHOCTU
nepeBogunka. COOTBETCTBEHHO, MPY OOYUeHUM OYIYIIMX ITePEeBOIUNMKOB
TEKCThI YKa3aHHOTO IMCKYPCa JOJIKHbI ObITh IIMPOKO MPeCTaB/IEHbI.

TeKkcTbl [EJI0OBOTO [OMCKYypCa XapaKTePU3YIOTCS BBICOKON CTeeHbIO
TpadapeTHOCTH, CTEPEOTUITHOCTH, MHDOPMATUBHOCTHU "
TE€PMMUHOJIOTUYHOCTH, a  Takxke TOYHOCTBIO, 0OBEKTUBHOCTHIO,
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KOHKPETHOCTBIO ¥ OTCYTCTBMEM OOPA3sHOCTU. DTO OOBSICHSIETCS TEM, UTO
colep>kaHue MOJOOHBIX TEKCTOB MPY BOCIPUATUM PELUITMEHTAaMU HODKHO
MCKJTIOYaTh JBYCMBICJIEHHOCTb ¥ pa3HouTeHue. [IMcbMeHHbIe TEKCThI
JIeJIOBOTO IMCKYpCa HOCIT MHGOOPMATUBHBIA UM PETYISITUBHBIN XapaKkTep,
ropasgo  pexe  apryMeHTaTMBHbI. Bce OHM  UMEIOT  JKeCTKO
JEeTePMMHMPOBAHHYIO ¥  PUTYaIM3UMPOBAaHHYIO  (POpPMY, TOCKOJIbKY
palMOHAIbHBI ~ YPOBEHb  MMPOMOHMMAHMS B  [€JIOBOM JUCKypCe
JOMUHUPYET Haj 3MOIMOHaIbHbIM. K TOMYy ke [aHHbIE TEKCThI,
«pEry/Mpysl OTHOIIEHUS TpaskmadH, GopMupyss HOPMBI ¥  OvepuMBast
rpaHuiel gestenpHocT» [6, URL], obecrnieunBaioT cTabUIBHOCTD IEI0BOM
KOMMYHMKAIMY ¥, KaK CJIEACTBUE, CTAaOMJIbHOCTb SKOHOMMYECKON chepbl
IesTeIbHOCTY  YesioBeKa.  [IpodeccroHa/bHO — 3HAUMMBIMM — TUITAMMU
MMCbMEHHOI (OPMbI JIEJIOBOTO UCKYpCa SIBJSIIOTCS TEKCThI «I€JI0OBOTO
agMMHMCTpUpOBaHusl 1 ynpasieHusi» [6, URL], menoBas u odunmanbHas
KOPPeCIOHIEeHIINS

JloroBops! 1y 6U3HEC-KOHTPAKThI 3aHMMAIOT BaXKHOE MECTO B JIeJIOBOM
OUCKYypCe, TaK KaK OHM SBJIIIOTCA TeMM IIPOAYKTaAMU TEKCTOBO]Z
ZIesITeIbHOCTY, KOTOpbIE CITOCOOCTBYIOT MO EPSKAHUIO
SKUBHENESATEIbHOCTY BCeli KoHOMMUYeckoi cdepbl. OHM 06ecrneunBaroT
«B3aMMOJIENCTBIE MEXIY OM3HEeCMEHAMMY, TOCTABIIMKAMM, TOTPEOUTENSIMM,
paboTomaTensiMy M pabGOTHMKaMM; BCE MAapKETMHTOBbIE OIEpalni,
¢dbvHaHCOBas [1eATETbHOCTh — BCE 3TO B OCHOBHOM M B YaCTHOCTSX
perJyiaMeHTPOBaHO KOHTpaKTaMu» [7, URL]. Bernen, 3a
I0.A. YepHoycoBoil1, Mbl paccCMaTpuBaeM AOTOBOPbI (6M3HEC-KOHTPAKTHI)
«KaK COLMATbHO-AETEePMUHUPOBAHHBII dbeHomeHn, crenbUIHbIN
perJamMeHTMPOBAHHBIN MPABOBOM TEKCT, KOTOPBI 06JaaeT CTPYKTYPHO-
KOMITO3UIIMOHHBIMY ¥ JOKYMEHTOOOPA3yIOIIMMM  XapaKTepUCTUKAMU
(dyHKUIMOHANIBHOCTD, TpadapeTHOCTb, PeryIaMeHTHMPOBAaHHOCTb U 1p.)» [7,
URL]. TIpu stom poroBop o6iafaeT Kak YHUBEPCAIbHBIMYM, TaK WU
HaI[MOHAJIbHO crenbnyeckumm rapaMeTpamu. YHuBepcaabHbie
MapaMeTpsbl — 3TO CTPYKTYPHO-KOMIO3UI[MOHHbBIE 3JIEMEHTBI, CBOVICTBEHHbIE
JIIOG0OMY TEeKCTy [OroBOpa Ha JI0O60M sI3bIKe: Ha3BaHMe, BCTYIUTEJbHAast
YacTb, [EKJapaTMBHas 4YacTb, OCHOBHAs YacCTh, 3aBepIIAoIasi YacTb,
MOJIMCU CTOPOH, IpuiIoskeHusl. HaroHanpHO-crienduieckme mapameTpbl
JIOTOBOPOB TTPOSIBJISIIOTCSI TIPEKIE BCEro Ha BepbHaTbHO-CEMaHTUUECKOM
YpOBHE, a MMEHHO: Ha YypOBHE JIEKCMKM (KJIuIlle, CTaHAapTHbIE
dbopMynMpoBKM,  TepMMHBI);  CMHTaKcuMca  (TMIIBI  TIpeIJIOKEeHMIt,
KOHCTPYKIMU, 06OPOTHI U T.1I.); MOpdooruy (BpeMst, HaKJIOHEeHMe IJ1aroa,
MOJAbHOCTD). YaCTUUHO OHM TPOSIBJISIOTCS TaKKe Ha KOMIIO3UIIOHHOM
YpPOBHE: pacIlojiokeHue TOro WIM WMHOro 3jeMeHTa. Hampumep, B
DYCCKOSI3BIYHOM ~ OM3HEC-KOHTpAaKTe [Jara U  MeCTO  3aKJIIOUeHUs
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pacIIo/IaraloTcsl B Havase, TOra Kak BO (GpaHI[y3CKOM OGM3HEC-KOHTPAKTe
9TOT 3JIEMEHT PACIIOJIaraeTCsl B KOHIIE JOKYMEHTA.

IloroBop MpeACTaBIIsAeT GOJIBIION MHTEpeC IJis MOATOTOBKU OGymyIIMX
MePeBOJUYMKOB, TIOCKOJIbKY, C OIHOV CTOPOHBI, SIBJIIETCSI OOCTATOYHO
YaCTOTHbIM B MPOQecCHOHANbHOM TepeBOAYECKON MAesITebHOCTA, a C
JIPYTOVi CTOPOHBI, 06J1alaeT BbICOKOM CTEMEHbIO «IEeMOHCTPAaTUBHOCTU» B
nporecce o6yuenus. OH MO3BOJISIET HATVIIAHO M YOEOUTETbHO MOKAa3aTh
OyAyIIMM MEpeBOJYMKAM CTPAaTETMI0 IEPEBONA MOJEIbHBIX TEKCTOB,
3HAYMMOCTb MH(MOPMAIMOHHOIO MOMCKAa B MHTEpHETEe i IepeBofa, a
TAaKXXe BbIABUTb TUIINMYHbIE OIJ_H/I6KI/I, OOITyCKaemMble HaYMHaIOIIVMMU
nmepeBoguMKamMyu. B pamMkax TEKCTOTMUITOJIOTMUECKON MOMAETU OOyUYeHUs
micbMeHHOMY TniepeBony [8, c.248-249], peammsyemont mpu ob6ydeHUM
MepeBOJYMKOB B Bo/IrorpaickoM rocy1JapcCTBEHHOM YHUBEPCUTET, STOT THUIT
TeKCTa MpejjiaraeTcs CTyIeHTaM JIJis iepeBofia B 6 cemecTpe HakaiaBpuaTa
u 2 cemMecTpe Marucrparypbl. Ha mepBom 3rtame mpe[jiaraioTcs MpOCThie
JOTOBOPBI KYIUIM-TIPOAaXKM, & B Marucrparype - 0ojiee CJIOXHbIE IO
CTPYKType U COHEPKAHUIO M XapakTepusyloumecss 6Goblieit CBOOOION
crpyktypbl. Hakomusiericss marepuan (6osee 20 JsieT mepeBOAUECKON
MIPaKTUKM ¥ TIpernofaBaHus MUCbMEHHOTO IepeBOojia) MO3BOJISIET CHeNIaTh
CJIemyIONIVIA BbIBOA: paboTa ¢ JaHHBIM SKAHPOM TEKCTa IeJI0BOTO AMCKypca
MMeeT GOJIbINON AMIAKTUUECKUI TOTEHIMAT ¥ TO3BOJISIET MPEerojaBaTelio
paspaboTaTb pasHOOOpa3Hbie BapMaHTbl pabOThl C TEKCTOM B ayIUTOPUU U
BHE ee, UTO  CIOCOOCTByeT  (OPMUPOBAHMIO U PAa3BUTUIO
TEKCTOTUIIOJIOTUUECKOW U MHGOPMAIMOHHO-TIOMCKOBOV  KOMITETEHIIVA.
Hexkotopbie u3 safanuii 6yayT IpeaioskeHbl B pAMKax Hallleil CTaTbu.

B coBpeMEHHOM TEXHOJIOTMYHOM MMPE YMEHME I0JIb30BATHCS
MHTEpHEeT-PecypcaMu SIBJISIETCST HEO6XOMMOCTbIO B JII060IA
podeCcCUOHANIBbHON eITeJIbHOCTU. BoJibllioe BusiHME MHPOPMAaLMOHHbBIX
TEeXHOJIOTMII B TIepPEeBOMUECKON OTpaciu oueBuMaHo. KauecTBeHHBDIN,
OGBICTPBIN, MpPOGECCHUOHAMbHBIA TepeBoJ, efBa JM BO3MOXKEH 0e3
UCTIONb30Bauust pecypcoB UutepHera. CoBpeMeHHble E€PEBOIUUKU
HYKIAIOTCSI B MHTeHCMGbUKAlUM Mpoliecca TIepeBofa C  IMOMOIIbIO
TEXHUUYECKUX CPEACTB ¥ BO3MOXHOCTei. CrHoco6HOCTh paboTaTh C
OCHOBHBIMM MH(DOPMAIMOHHO-TIOMCKOBBIMM CHUCTEMaMM, C TJIOGATbHBIMMU
KOMITBIOTEPHBIMM CETSIMM, PACIpPeNeIEHHbIMY 0a3aMyu JAaHHBIX U 3HAHUI
[I03BOJIIET ONTVMMU3MPOBATh TPYJ, I1€peBONUMKOB } TOBBILIAET UX
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha pbIHKE MepeBoJuyeckux ycayr. Ilomck
vHboOpMaLMM I pellieHus] TepeBOAYeCKMX 3aJau ITIpefcTaBiseT coboi
HauboJiee  BaKHOE  HANpaBJeHME  UCIONb30BaHus  VHTepHeTa B
MEPEBOJYECKON  NeSITeNbHOCTM.  VIHTepHEeT-pecypchl, 1O  MHEHMIO
C. I'engepux u II. Kyccmaysis, uMeroT GOJbIIIOE 3HAUEHME B MPAKTUKE U
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IUAAKTUKE  TIepeBOAa, OHM  [OMOTraloT  PalMOHWIM3UPOBATH U
ONTUMMM3UPOBATh paboTy C TEPMUHOJIOTMEN, TEPMUHOJIOTMYECKUMMU
6GaHKaM¥ JTAHHBIX, SIBHOE MPEUMYIIECTBO KOTOPBIX COCTOUT B UX OBICTPOM
OGHOBJIEGHMM W TIOCTOSTHHOM OOGaBjIeHMM HOBOV TEPMUHOJIOTUMU IO
CpaBHEHMIO C 6yMaskHbIMM HocuTessivu [9; 10].

B XXI Beke mnepeBOAUMK TMOJYUYMJI 3HAUUTEIbHYIO «TEXHUYECKYIO
MMOAIEPSKKY» 334 CUET CBOOOIHONM HOCTYITHOCTM MHOTMX TUIIOB U JKaHPOB
TEKCTOB BO «BCEMMPHOIi mayTuHe». OmHAKO [ake ec/iM HOBOE ITOKOJIeHME U
C JIeTCTBA «HAa ThI» C IJIAHIIIETAMM M KOMIIBIOTEpaMM, Yallle BCErO OHM He
06J1amaoT MH(POPMaLMOHHO-TIOVCKOBOM KOMIIEeTeHLIVeN B
npodeccMOHAILHOM MOHVMAaHWM 3TOTO TepMyHa. [JaHHAss KOMITETEHIIUS 110
CBOEJ CyTU SIBJISIETCS MEKAUCLUMUILIMHAPHOM, T.e. Pe3yJIbTaTOM MHTErpaluu
TEOPETUYECKUX U TIPAKTUUECKUX IPOGdeCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
JUCIHUIUTMH. DTO COBOKYITHOCTb METOJOB M IMPUEMOB MPOdecCcroHaTbHO-
OPMEHTMPOBAHHOI'O TIOMCKA B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, TIO3BOJISIIOIINX
IepeBOAYMKY YCIEIIHO PellaTh BO3HMKAIOIIME [epeBOAYECKME TPYIHOCTU
Kak B MOMEHT TOJTOTOBKM K IePEBOMY, TaK U B IMPOIECCe MepeBoja BHE
3aBYCUMOCTY OT TEMATUUYECKOI U MTPegMeTHOI chepbl.

IToutn 10 ner B Bonl'Y B yue6HOoM miane 6akanaBpuara «45.03.02
«JInurBuctuka», npodwis «IlepeBom M mepeBOgOBemeHME» CYIIECTBYET
yuebHast aucuuiiMHa «HbopMalMoHHbIN TIOUCK B paboTe mepeBomuMKa»
(5 cemecTp), IS KOTOPOI aBTOPCKMI KOJUIEKTUB pa3paboTay M Hammcasl
yuyebHO-MeTonMueckoe mnocobue «UHrepHer-pecypchl u CAT-cucremsl B
nepeBofe» [11], mepBwlii pasgen KOTOpPOro c(OKycMpoBaH Ha TaKMUX
3HAUMMBIX AaCIeKTaX, KaK: COBpeMeHHble WHGOOPMAIMOHHBIE PECYPChI
TepeBOAYMKa; TIOUCK MH(pOpMAaLMK [IJIST pellieHNs TIepeBOJUECKMX MTPOBIIeM;
MTOVICK CATOB M UX BepuduKaims; paboTa ¢ TEKCTaMM U X BepubuKalyus B
TTOVICKOBBIX CUCTEMAX, BepubUKaLMs JIEKCMUECKUX COOTBETCTBUI - U
HaleJleH Ha (OpMMpOBaHME KOHKPETHBIX YMeHMit WHGOPMAIMOHHOTO
nouicka B MiuTepHeTte. [TockoibKy 6M3HEC-KOHTPAKT OTHOCUTCST K KATETOPUU
MOJEeJIbHbIX TEKCTOB U 0OjiafiaeT TaKMMM XapaKTepUCTUKAMM, Kak
TpadapeTHOCTb ¥  perjaMeHTMPOBAaHHOCTb, CJelOBaTelbHO, KpOMe
TEKCTOTUITOJIOTUUECKON KOMITETEHIIMY €ro MCIOIb30BaHUE B IPOIECCe
obyueHuss  mosBosiseT  (GOpMMpOBaTh  MHGOPMAIIOHHO-TTOMCKOBYIO
KOMITETEHIINIO, T.e. YMEHME HAaXOMUThb pPeJIEBAHTHbIe OOpPAasIbl TaKUX
TEKCTOB M peIlleHMss BO3HMKAIOIIMX TMEPEBOAYECKUX TPYAHOCTEN TIpU
MTOMOIIIY TIOMCKa B MHTepHeTe. OJHAKO CielyeT OTMETUTh, UTO Jaske Mociie
MPOXOKAEHMST [AHHOTO Kypca CTYOeHTbl He BCerja  CIOCOGHBI
CaMOCTOSITEIbHO MHTETPUPOBATh IPELIEeCTBYIONIME 3HAHUS M HaBBIKYU JIJISt
peleHys] BOSHUKIIEN «3[eCh U ceiyacy» IMePeBOIUECKON TPYIHOCTU, HO OHU
BCe yalle NpuOerarT [ TMepeBofa K MCIOJb30BAHUIO aHAJIOTMYHBIX
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TEKCTOB Ha $I3bIKe IepeBOfia, OCO3HAaBas PeJIEBAHTHOCTb TAKOTO IECTBUS
IS TIepeBO/Ia MOIEIbHBIX TEKCTa.

WTak, pacCMOTPVM BO3MOSKHBIE BApMAHThI pabOThI C TEKCTOM JOrOBOpPa
HA 3aHSTUSIX [MMCbMEHHOTO repeBopa. IIpeskie BCero OTMETMM, 4TO IepBOe
3amaHMe OOYYaroIIMXCsl Iepel TeM, Kak MPUCTYIUTb K IepeBOdY, — 3TO
MOMCK TAapajUle/IbHbIX TEKCTOB B MHTEPHETE€ Ha POSHOM ¥ MHOCTPAHHOM
s3bIKaxX, He MeHee 5 TeKCTOB Ha KaskaoMm. Jlasiee CTYOEHTbI OJIKHbBI
MPOBECTM TIOAPOOHBIN aHaAM3 HaiIEeHHbIX TEKCTOB: COMOCTaBUTh
KOMITO3UIIMIO U CTPYKTYPY TOrOBOPOB, BBISBUTH CXOMACTBO M PasjiAums,
BBIIIMCATb TEPMMHOJIOTMYECKME €OMHUIBI M CTaHOapPTHbIE (I)OpMyI[I/IpOBKI/I,
TUNMYHBIE [JISI  JAHHOrO TWUIIA TEeKCTa, BBIIBUTb  XapaKTepHbIE
MOpGOSIOrMYecKMe ¥ CUHTAKCMYECKME CTPYKTYpbl (Bpems [JIarosa,
HOMMHATUBHOCTb V/MJIM OOHOCOCTABHOCTD IIPEAJIOKEHMIA, JOMUHUPY IOV
TUI TPEMJIOKEHMIA, CPeICTBA BbIPAXKEHMS MONAJIbHOCTM M T.O.). Ilpu
YCJIOBMM KaueCTBEHHOTO BBITIOJHEHMS JaHHOTO 3aJaHius y OOYUaroIyXCcs
dbopmmpyercst «1eJIOCTHAsI» KapTUHA TEKCTa JOrOBOpPA B COMOCTaBUTEILHOM
IJIaHe, T.e. TeKCTOTUIIOJIOTMYECKass KOMIIETEHIMS OYyAYIIUMX TEPEBOIUMKOB
ITOTIOJIHSIETCS eIl OJHOM MOJEJIbIO TeKCTa, KOTOpasi, TEM He MeHee, ellle He
«OTpedieKCMpOBaHa» Ha HEOOXOOMMOM YPOBHE C TOYKM 3peHus
[epeBOquMKa, IIOCKOJbKY, KaK I[paBMjIO, 3TO eIlle JOCTATOYHO
MOBEPXHOCTHBIM B3IVISLL HA TEeKCT. B ayauropum obydaroumecs
MPeNCTaB/ISIIOT Pe3y/bTaThl CBOeil paboTbl B (opMe IpeseHTalyu C
06s13aTe/IbHBIM YKa3aHMEeM MCTOYHMKOB HalIeHHbIX TEKCTOB. BakKHbIN
acCrmeKkT, KOTOpbIi O6ydvalolmiics o06s3aTebHO MOJKEH TOATBEPIUTh:
JIOCTOBEPHOCTb VMCTOYHMKA, IOCKOJIBKY YMEHME IPOBEPATb HaIesKHOCTD
MCTOYHMKA - 9TO BaXXHAs COCTaBJSIONIAS MHOOPMAIMOHHO-TIOMCKOBO
KOMIIETEHIINNA.

Hasnee cTymeHTam IpelyjiaraeTcsi JOMa BbIIIOJIHUTD IIEPEBOJ, JOrOBOpa C
MHOCTPaHHOIO sI3bIKa Ha pycckuit. C camMoro Havaja OOYYeHMs! CTYIEHTBI
3HAKOMSITCSI CO CJIEAYIOIIMMM TPeOOBaHMSIMMA K BBITOJHEHMIO IMCbMEHHOTO
mepeBoja:

1. mepeBom 06s3aTelbHO  BBIMOJIHSAETCS HAa  KOMIIbIOTEpe C
COOJTIOIEHNEM OTIpefie/IeHHbIX (POpMasbHbIX MpaBuil (OJis, HIpUQT, Kerb,
MHTEPBaJI, BBIpaBHMBaHME Ha CTPAHUIIE);

2.  pacIojiokKeHMe Ha CTPaHuIe TOJDKHO CTPOrO COOTBETCTBOBATh
OPUTMHAJTY ¥ BOCITPOM3BOIUTH BCE €ro rpaduueckme 0COOEHHOCTH;

3. B IepeBOle MCKJIIOYAIOTCS [BOVHbIE BapMaHThl Ie€peBoja,
MIPOIYCKY, IePECTAaHOBKM, M3MeHeHye ab3alles;

4. Ha 3aHATMS 06s3aTeIbHO TPUHOCUTb paciieyaTaHHbI BapyaHT
IepeBoia U ero JIEKTPOHHYIO BepCHio Ha QuIellike.
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MbI aBCOIOTHO YOEXKIEHbI, UTO MPOBEpPKa MUCHbMEHHOTIO IepeBoa
JOJKHA TIPOM3BOIUTHCSI CO 3PUTEbHOIM OIOpPhI, & HE Ha CJIyX, KaK 3TO
TPaAMLIMOHHO MPOLOJIKAET IPOUCXOINUTh BO MHOTUX ayAUTOPUSIX: CTYIEHT
3aUNTHIBAET IIEPEBOA IO IPEAJIOKEHMSIM, a OCTaJIbHble KOMMEHTUPYIOT
TaK)Ke 1O MpPeAJIOKeHMUsM. B 9TOM ciydyae 3ayacTylO YIIYCKaeTcs u3 BUIA
L[EJIOCTHOCTb TEKCTa M €r0 KOI'ePeHTHOCTb Y TPEHUPYIOTCS COBCEM MHBIE
UHTEJUIEKTYaIbHble MeXaHusMbl. Mbl MpejjaraeM BBIMOJHITL DPa3Gop
TepeBOAa TOJIbKO CO 3PUTEIbHONM OMopoi. [IJ1s1 3TOro MOKHO MCITOJIb30BaTh
MHTEPAaKTUBHYIO IOCKY, Ha KOTODPYIO BBIBOOUTCS TIE€pPEBOJ OTHOTO W3
oOyuarommMxcs, MO0 pasgaBaTh CTYJEHTaM IIEPEBON Ha TPaAUIVIOHHOM
6yMa)kHOM HocuTesie. Bbibop mepeBoma mjis aHanmmM3a 3aBUCUT OT Iy,
KOTOPYIO CTaBUT Ha JAHHOM 3aHSITMM IIPerofaBaTeslb. JTO MOXKET ObITb
oueHb CJ1abblil TepeBon, (TIpernofaBaTesib, Kak IPaBWIO, 3HAET YPOBEHD
CTYIEHTa), KOTOPbII HAarJIIAHO IPOJEMOHCTPUPYET MAaKCUMaabHOe
KOJIMYECTBO OIIMOOK, UTO MO3BOJUT BBISIBUTh UX MPUUYMHY. XOPOILINIA
MepeBo]; MO3BOIAT MPOJEMOHCTPUPOBATh yJauHble PEIIeHMsT U TOKasarTh,
KaK pelrajiach Ta WM MHAs TepeBOAYecKas TPYOHOCTb. XOTeaoCh Obl
MOJYEPKHYTh CJIEAYIONIM/ MOMEHT: Ha T[IepBOM K€ 3aHATUM [10
MMCbMEHHOMY IIepEeBOAY CTYAEHTHI MOJYYalOT KPUTEPUM OLEHMBAaHUS U
KIaccubUKanyio ¥ TOJIKOBaHME OUIMOOK, NPUHSTHIe Ha Kadenpe Teopuu u
mpaktuke Bonl'V [12, ¢.295-296]. W BmOCiaeqCcTBUMM OHU MOCTOSIHHO
paboTaloT ¢ HUMM, YTO MO3BOJISIET HAYUMUTHCS OLIEHVBATb TEKCT MEPEBOJA C
«BEpPHOM» TOYKM 3pEHusl, BBIAESAS YIAauHble DEIIeHUs] U OleHMUBas
3HAYMMOCTb ¥ BEC OLIMOKIU.

Kak mpaBwio, Mbl clilegyeM CJeoyIolleMy aJropuTMy paboThl C
nepeBeleHHbIM TEKCTOM B ayIMUTOPUU: TIEPEBOJ, MEPBOrO TEKCTA JaHHOTO
TUIIA ¥ SKaHpa MPUCHIIATCS MPeoaBaTesio 3apaHee K OTOBOPEHHBIM J1aTe
U BpEMeHN, a B ayJUTOPUM TIPEIOfaBaTelb IPeCTaB/IsIeT aHaIN3 KaXkIoro
mepeBojia, Mpejjiaras CTYLEeHTaM JaThb CBOM KOMMEHTapuu K OIIMOKaM U
UCTIPaBUTh UX. I B 3TOM CiTyyae OU€Hb BasKHO, UYTOOBI KaXKIbI CTYIEHT
YBUIET HE TOJIbKO CBOM, HO M UyKMe OIIMOKM U OCO3HAA UX MPUUUHY.
Pediexcus Hap oumbramy 1 MPaBWIbHBIN BapyaHT MepeBoja, HaloeHHbIN
TE€M, KTO [OMYCTMUJ 3Ty OIIMOKY, ITO3BOJISIIOT M306€eratb IOBTOPEHUS
aHAJIOTVYHBIX OLIMOOK BIIOCTIENCTBUMN.

Crenyooumii 10 BBIIOJIHEHWIO IIePEBOJ, MPOBEPSIETCS COBMECTHO B
ayouUTOpMU TIperojaBaTesieM M CTYLEHTaMM: IIPeAJIaraeTcs BHYMATEeIbHO
MPOYMTATb TIePEBOM, OTHOTO M3 KOJUIET M OLEHUTb KauecTBO MEpeBOja IO
COOTBETCTBYIOLIMM KpuTepusiM. [Ipu sTOM BakHO, YTOOBI MPENojaBaTesb
MpaBMIBHO  HAMpaBJis  OOCYXKIEeHMe paboThl: CHavajla  BBIIBUTH
MOJIOKUTEIbHbIE MOMEHTBI, OTMETUTD YIauHble EPEBOJUECKME PEIIEHNS, a
3aTeM TOJIbKO TPUCTYIIUTb K IepeBomueckoii kputuke. I[Ipu pas6ope
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OIIMOOK BAXXHO HE YXOOUTh B CTOPOHY («a Yy MEHS APYroM BapuaHT
repeBofa»), HO IPOCUTb HAWTU U OOBSICHUTb OIIMOKY U TPEIJIOKUTD
MpaBWIbHBIM  BapuaHT. [IpM 3TOM Yy TIpernojaBaTesisi —IOSBISETCS
BO3MOYKHOCTb TOKAa3aThb OPYTYIO CrenuduuecKkyio uepTy IMepeBofa — €ero
BapMaTUBHOCTb ¥ MPOJEMOHCTPUPOBATh PasHUIY MEXKAY OIIMOKON U
BapMaTUBHOCTBIO  TE€PEeBOJja, UTO  SBJSETCS  IPUHLUIUAIBHOM U
HeOTbeMJIEMOI YepTOM 3TOro BuAa MpodecCHOHATbHON [esaTelbHOCTH,
Jaxke TPy TepeBojie MpodecCcMOHATbHO-OPUEHTMPOBAHHBIX TEKCTOB.

U Ha mocyiegHUX 3aHITUSIX IO TIEPeBOAY JAHHOTO TMIIA U SKaHPa TEKCTa,
MOYXHO TPEAJIOKUTb CTYyHEeHTaM OOMEHSThCS TMEePeBOAMM U IPOBEPUTH
TIepPeBObI APYT U APYTa M TIPOKOMMEHTUPOBATH MMOCTABJIEHHYIO OLIEHKY.

Takoit anropuTM paboThl C TMEpPeBOJaMy TO3BOJISIET HavaThb OOydYaTh
CTY[IEHTOB pEeNaKTUPOBAHMIO TepeBOfia, HO caMoOe TIJlaBHOe — ITOKa3bIBaeT
0o6yyYaloIMMcsl 3HAUMMOCTh 9Tala aBTOKOPPEKIMM, O KOTOPOM OHU
3a4acTyio 3a0bIBalOT. ABTOKOPPEKIIMS — 3TO «KOHTPOJIbHO-KOPPEKIIMOHHbIN
3Tar, BO BpeMsl KOTOPOT'O [1epeBOSHOI TEKCT IOABEPraeTcsl aBTOKOPPEKIUNI
CO  CTOPOHBI  CaMOrO  TIepeBOAUMKa» €  UeJIbI0  yCTPaHEHUs
«HEeCTeCTBEHHOCTU» U «HEKOHBEHUMOHAJIBHOCTU» OTAEJBHBIX 3JIEMEHTOB
tekcTa [13, c.324]. Bocnpustiie COGCTBEHHOTO TEKCTa IepeBoja C MO3UINA
He aBTOpa, HO MPOBEPSIIOIIETO MOMOTAET CTYAEHTaMM KakK Obl OTCTPAHUTbCS
OT COOGCTBEHHBIX «BBICTPaZaHHBIX» TEPEBOAYECKMUX PpeIlleHMii U YBUIETh
BCE HEMOYEThbl U OUIMOKM ¥ TOHSITh, YTO B GOJBIIMHCTBE CIyYaeB TaKue
He[oYeThl, KaKk OIeyvaTKy, rpaMMaTuiecKkye HecOTJIaCOBaHMSI, HapylLIeHWs
CUHTAKCUYEeCKUX CBsizelt, opdorpadmveckye 1 MyHKTYaIMIOHHbIE OLIMOKY U
Jlayke HEKOTOPbIE CMBICJIOBbIE OLIMOKY SIBJISIFOTCSI PE3Y/IbTaTOM OTCYTCTBUS
JTarma aBTOKOppeKIMM. BakHO, 4YTOOBI CTYOEHThl C CaMOro Havasa
06yYeHMsT MMOHMMAIM 3HAUMMOCTh 3TOTO 3Tala M HAyUYMIUCh HE TOJbKO
MepPeBOIUTh TEKCT C COOJIOAEHNEM TMPENJIOKEHHBIX CPOKOB, HO U
BbIPabOTa M HABBIK MTPOBEPKM TEPEBOfia, Tepel TeM KakK MpefCTaBUTb ero
Ha IIPOBEPKY B ayAUTOPUMA.

CrnenyeT OTMETUTb, YTO IIOCJEe IPOBEPKM IepeBoja B ayOuUTOPUU
obyyaroiyecsl MoIyvaloT 33JaHKe BHECTM HeoOXOOMMble NMPaBKU B CBOM
MepeBo, M PUCIATh €ro MPEenojaBaTeIio K onpeneseHHOMY Cpoky. Takum
ob6pasomM, oOOyuarolMecs, BO3BpalllasicCb K YK€ I[epeBeIeHHOMY U
MPOBEPEHHOMY B ayAMTOPUM TEKCTY, MMEIOT BO3MOKHOCTb BHOBb
oTpedIeKCMpPOBaTh CBOM OIIMOKM, BCTOMHUTD MPe/IJIOsKEHHbIE B ayIUTOPUN
BapMaHThl YCTpaHEHUs] OIIMOKM ¥ TPUHSATb pellleHyre, Kakoi BapuaHT
mepeBojia BbIOpaTh. Takoil ajropuTM paboOThl OOECIeuMBaeT pasBUTHE
IpyIULIMM OOYUAIOIIMXCSI U TAKUX JTUUYHOCTHBIX KauecCTB, KaK CIIOCOOHOCTh
K aHaim3y U OO6OOIIeHMIO, TOTOBHOCTb IpPEONoJieBaThb CTEPEOTUIIbl U B
00s13aTeJILHOM TMOPSIIKE HalleJIEHHOCTh Ha CTPEMJIEHNE K CAMOOGYYEHMIO.
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Hamu 6bumn oToGpaHbl Hambosiee YaCTOTHbIE OIIMOKYU TpU IE€pPeBOjE
TEeKCTa JOTOBOpa KYIUIM-TIPOJaKM C (PaHITy3CKOTO Ha PYCCKUM SI3BIK
(opuruHanbHBI TeKCT Ha cTp. 59-60 mocobust «Traduction. ITucbMeHHbBI
nmepeBon»  [12]), BBIOJIHEHHOTO  CTYZEHTaMM  TPeTbero  Kypca
nepeBogueckoro oraenenus Bonl'V B 6 cemectpe ¢ 2013 mo 2017 rr., B
MIPUBEIEHHBbIX MPUMepax CoXpaHeHbl opdorpabus 1 MyHKTyalys aBTOPOB
rnepeBoga. AHamM3 OTOOpaHHBIX TEPEBOAIOB  IO3BOJIIET  CHAENATh
CJIeAYIOIIMIA BbIBOJ: OOJIBIIMHCTBO OLIMOOK CBSI3aHO C HEZOCTATOYHBIM
BJIaZIeHME€M POIHBIM SI3IKOM M HE3HaHMEM KOHBEHIIMI TEKCTOIIOPOXKIEHMS,
IpM 5TOM CMBICJIOBbIE OIIMOKM BbI3BAHbI CJIOKHOCTBIO CUMHTAKCUMYECKUX
KOHCTPYKIMI MCXOTHOTO TEKCTA ¥ He CTOJIb YaCTOTHBI.

OcraHoBuMCs Ha Haubosiee TUIMMYHBIX OINMMOKAX U METOAMUYECKUX
mpyueMax, IO3BOJIIONIMX TIOMOYb CTyAeHTaM OTped/ieKCMpPoBaTh CBOU
HemoueThl. AHa/lu3 TMEpPeBONOB IMO3BOJWI BbIAEIUTbh IJIABHYIO OIIMOKY:
cinaboe BiIaieHWEe POOHBIM SI3bIKOM, & MMEHHO $I3bIKOBasi HeGPEXHOCTb,
HEyMEHME PasnyaTh TOHKME CMbICJIOBbIE U KOHTEKCTYaJbHble HIOAQHChI U
o6palllaTh BHMMaHMe Ha CTUIMCTUYECKUE TOHKOCTM.

Bo-miepBbIX, paccCMOTpPMM TaKyl JIEKCMUECKYID OIMOKy, Kak
HEKOPPEKTHOE MCITOJIb30BaHMEe MTaPOHMMOB:

docmaenames :: hocmaeniame moaap

nozpysKka :: omepyska moeapa

KOHeepcusi :: KoHgepmauus 0onnapog  (MPaBWIbHBIA  BapuaHT
[IOYEPKHYT).

B sToM cityuae Ha 3aHATUM CTyZEeHTaM JaeTcs 0ob6a cjoBocovyeTaHus 6e3
yKasaHMsI Ha MpaBWIbHBIM BapuaHT, IpeaJiaraeTcsl HalTU HerpaBUJIbHbIN
BapMaHT U OOBSICHUTb OIIMOKY, MCITO/Ib3YSl MHTEPHET-PECYPChI — TOJIKOBBIE
OH-JIAIH CJIOBapM ¥ IpPyTrMe aHAJIOTMYHbIe MO >KAHPY TEKCTbl JaHHOTO
IucKypca. BaxkHo, 4TO6bI KOMMEHTMPOBAJ OIIMOKY TOT CTYAEHT, KOTOPBIN
ee JOMYCTWI, ¥ OH Ke TPeIJIOKWI MpaBWIbHBIN BapuaHT TOM (pasbl, B
KOTOPO¥1 OHa 6bly1a AOMYIIeHa.

HOpyroit TUNMYHON JIEKCMYECKOM OLUMOKON SIBJISeTCSl HapylleHue
JIEKCMYECKOJ COYEeTaeMOCTM, oObemMa 3HaueHus U CTWIMCTUUYECKON
MapKMPOBaHHOCTY €IMHULIBI.

6 meueHue NepedosKuU :: 80 8pems Nepedo3Ku

NOJIMBIL U YuCmblll 8ec :: 8ec GpYmmo u Hemmao

obcnedosanue :: nposepka :: gkcnepmusa

onowHOCMb ! HeHadnexcaujee oOpawjeHue i HeOpedcHOCMb Il
HeocmopoxcHoe obpauieHue

3asod-nocmasuwjux :: pabpuxa-nocmasuwjux

ynakoeka O0onxcHa nodmeepoums Yel0CMmHOCMb moeapa :: ynakoeKkd
JdonxcHa obecneuusams ye10CmMHOCMb Mo8apa
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CPOK nepedauu :: CPOK OmMnpasku u NOJyueHust :: CPOK NOCMAeKU U
nonyuexus moaapa

ONJIOWHOCMb ! HeHadJexdcauee obOpaujeHue :: HebpedcHoCmb !
HeocmopocHoe obpauieHue» (MTPaBWIbHbIA BapUaHT TIOTYEPKHYT).

OTOT TUM OIIMOOK SIBJITETCS HauboJiee YaCTOTHBIM, M CIMCOK TaKUX
«JIITIOB», HaBepHAKa, €CTb Yy KaXIOro IMpernofaBaTesis MUCbMEHHOTO
nepeBoga. CIOKHOCTb YCTPaHeHMs TOJOOHBIX OIIMOOK 3aK/II0UAeTCs B TOM,
YTO CTYLEHThl KpaiiHe peoKO 3agyMbIBAalOTCS O HOpMe JIeKCUYeCKON
COYETAaeMOCT! B POSHOM SI3bIKE, HACTOJIBKO 3TO KAKETCS MM OYEBUIHBIM, U
OHM abCOIIOTHO YBepeHbl B MPaBMJIBHOCTM CBoero Bbibopa. K Tomy ke
TOJIKOBbIE CJIOBApM He [AlOT HOPMbI COYETAEMOCTM, a CJIOBapei
COYETAaeMOCTM B MHTEpPHETE MPAKTUYECKU HET, 3a uckmoueHmeM «CrioBapst
couetaeMOCTM» Ha caiite I'pamoTa.py (http://www.gramota.ru/slovari/types/
17_6). Tlpu aTOoM pegxko KOMY U3 CTYOEHTOB TMPUXOOUT B TOJIOBY
obpatutbcsi K  «HaumoHasbHOMY ~ KOpPIYCYy  PYCCKOTO  SI3bIKa»
(http://www.ruscorpora.ru/search-main.html). I B atom ciyyae 3amaHue Ha
MIPOBEPKY COYETAEMOCTY ¥ BBIOOP MPAaBWJIBHOTO CJIOBOYIIOTPEOIEHNS
clemyeT NaBaTbh TOMY, KTO 3Ty OLIMOKY JOMYCTWI, M, COOTBETCTBEHHO,
MCIIPaBUTh BCIO (Ppasy MOSHOCTBIO MOC/TEe KOMMEHTMPOBAHMS JOIMYIIIEHHON
OILIVOKMU.

Camble [ocamHble OIIMOKM - 9TO TIpaMMaTMUYecKue OLIMOKU U
HapylleHus sI3bIkoBOV HOpMbl. OHM CUTHAIM3UDPYIOT HE CTOJBKO O
6e3rpaMOTHOCTH, CKOJbKO O YsKe YIOMSIHYTOM NMPUHLIMIIMAIBHON OLUIMOKe
HaUYMHAIOIIMX OOyUYeHMe MepeBoly — OTCYTCTBUM 3Talla aBTOKOPPEKLIMMN:

YKA3aHHOM HA MPAHCNOPMHOU HAKAAOHOL

YKA3aHHOU HA u3eeuwjeHuu

nocmaeansem mebenb, KYXOHHbLU zapHumyp, OblO8yI0 MexHUKY
(ommbKa MOAUEPKHYTA).

Takue onmM6KM He TPeOYIOT TMOSICHEHUS, HO BHUMATEIbHOCTM CO
CTOPOHBI OGYYAIONIMXCS ¥ TOHMMAHUS 3HAYMMOCTM IOCJAEeIHEro Jrama
MepeBoJa: ero MPOBEPKU MOCJIe 3aBepIlieHNs] COOCTBEHHO IepeBoia.

OcraHoBuMcs Ha  ommbKaxX, CBSI3aHHBIX C  MHTepdepeHnen
KOHTAKTUPYIOLIMX SI3bIKOB. Takue OLmMOKY MPOSIBISIOTCS, KaK ITPaBUIo, Ha
CUHTAKCMYECKOM YPOBHE, KOTZA CTYAEHTbl KaJbKMPYIOT TMOPSIIOK CJIOB
MCXOIHOTO TEKCTa, TpaMMaTUUeCKe KOHCTPYKIIUY, JIEKCUUECKEe eIVHUIIbI
MO0 MCIOMB3YIOT TaK Ha3bIBA€Mble MHTEPHAIMOHAIbHbIE JIEKCUUECKYUE
eIVHUIIBI:

KomnaHus «..» 8 Mockse

ece 803HUKarujue pacxoodsl, cesa3aHHble ¢ Kpedumom

yeHa 3aduxcuposana 8 donnapax ...
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KOIU1UeCmeo CO21dcyemcsa C _UUCIOM AWukos u 8ecom (OmmobKa
[IOYEePKHYTA).

OToT TUIT OIMOOK KOPPEUIMPYEeT C APYTOi KpaHOCTbIO, TaKKe
TUMIMYHOM [IJI1 HAUMHAIOIIEro IepeBOJUYMKA, — TIOIBITKOM IEepecTpOuTh
¢dpasy Tak, uTOOGBI OHa ObLIa IMOJHOCTHIO M3MEHEHa IO OTHOIIEHUIO K
MCXOIHOV TIPU TOM, UTO CYIIECTBYEeT BO3MOKHOCTb IepeBO/ia JOCTaTOUHO
6/mmskoM K ucxomHomy. Kak mpaBwio, Takue [OEACTBUSI TPUBOLST K
JIEKCMYECKMM U IPAMMAaTUYECKMM OLIMOKAM.

W B KauecTBe «uaeasbHOrO 06pasiia» BCeX BO3MOXKHBIX OIIMOOK MOYKHO
TIPUBECTU CELYIOUINI IPUMED:

«9ma zapanmus He 6ydem OelicmeumenvHol, eciu NOKynameib CAM
npousgedem pemMoHm moeapa NocmaeneHHozo 6e3 coenacus npodasya u
/unu  noepexcoenue, KOmopoe HeoOMHCUOAHHO hoSIBUIOCL —8caedcmaue
HebpexcHocmu unu Henoskocmu om umenu Ilokynamens unu OJOpyzue
ob6cmoamenbcmea, Hesasucumvie om IIpodasya, 6 mom wuucne, kozda
nospexcoeHue HeoHCUOdHHO NOs8UNOCL 60 8peMs MpPAaHCNOpPMuposKu
moaapa u3 Poccuu 0o nopma Hasnauenus».

Hanabii  GparMeHT TIepeBOfa MPEKPAaCHO [AEeMOHCTPUPYET caMble
TUIIMYHbIE OIIMOKM, MAOIMyCKaeMble CTyJEeHTaMM Ha HAuyaJbHOM ITare
06yYeHNs1, ¥ TIO3BOJISIET MIOAUYEPKHYTh 3HAUMMOCTb 3Taa aBTOKOPPEKIIMNA.

CMBICIIOBbIE OWIMOKM «mosapd NOCMAeneHHozo 6e3 coanacus
npodasya»; «om umenu Ilokynamens :: no sune Ilokynamensa» SIBJSIOTCS
pe3yIbTaTOM HEBEPHOTO IMOPSAKA CJIOB B MpenJiosKeHuu (MIePBbIN MPUMED)
M HENpaBUJIbHOTO BbIOOpPA IMEPEBOAYECKOTO COOTBETCTBMS  (BTOPOIA
MpUMep), a TaKsKe OTCYTCTBMS 3JIeMEHTapHOI'O MOHMMAHMS MMOPOXKIAEMOTO
TeKkcTa. Takue CMBICJIOBbIE OIIMOKM OU€Hb XapaKTEPHbI [JIs1 HAa4abHOTO
JTama OGYyYeHMs] ¥ CUTHAIU3UPYIOT 06 OTCYTCTBMM IPOBEPKM TEKCTa
TepeBoja TIOC/Ie ero 3aBepIieHys.

Hesnanme craHaapTHbIX (GOPMYIUPOBOK «zapanmusi He 6ydem
delicmeumenvHoll» (2apdHmus _He pdchnpocmpausemcs Ha), HapylieHue
JIEKCUYECKOM COYeTaeMOCTH WIM HEBepHbI BbIOOpP BapUMaHTHOTO
COOTBETCTBUSI <«HEOPEMHCHOCMb UIU HEN0B8KOCMb» (HEOpexHcHOoCmb _unu
HeocmopoxcHoe obpauleHue); «nospexcoeHue HeOHCUOaHHO NOABUIOCH»
(Oedbexm __803HUK); «cam nhpousgedem pemMoHm» (CamMocmosmenbHo
ompeMoHmupyem)  yKasbIBAalOT Ha  HEJOCTAaTOYHYIO  paboTy ¢
MapaUleJIbHBIMM ~ TEKCTaMM M HEBHMMATEJIBHOCTh TNPU  BBIGOpE
MepeBOYECKOr0 BapMaHTHOTO COOTBETCTBUSI B 3aBUCMMOCTM OT MUKPO- U
MaKpPOKOHTEKCTa.

HapyiieHne rpaMMaTHMUYecKOTO  COIVIACOBAaHMSI —  €QVHMUIIbI
«nospescdeHue» W «Opysue ob6cmosmenbcmea» He COIJIACOBaHbI CO
CKasyeMbIM, 4YTO TaKXXe YKasblBaeT Ha TO, UYTO Yy OOYyYaroIlerocs
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OTCYTCTBYET  9JIEMEHTApHbIi  KOHTPOJIb 338  CEMAHTUYECKMM U
rpaMMaTUYECKMM CMbICJIOM TPV TIOPOXKAEHMM TIEPEBOJHOIO TEKCTA.

IIyHKTyanuoHHas oMMOKa — OTCYTCTBME 3aIISITON IIOC/Ie TPUIACTHOTO
obopoTa: «mosapa nocmaenenHozo 6e3 cozaacus npodasya», KOTOPbI cam
mo cebe SIBjISIETCS OIIMOKONM, TEM He MeHee, OTCYTCTBME 3alTOi — 3TO
OUYEepPeIHON CUTHA 06 OTCYTCTBUM OCO3HAHHOM paboThI.

CHUHTaKCHYEeCKME OIIMOKM - TOPSAOK CJIOB B TPENJIOKEHUUM -—
MOJTHOCTBIO BCsI (hpasa AEMOHCTPUPYET TUIIMUHYIO OUIMOKY HAUMHAIOIIErO
MePeBOUMKA: OT/EIbHO IIOUTH BCE eIVHMIIbI IEPEBEIEHDI IPABUIbHO, HO B
COBOKYITHOCTM (hpasa He MMEeT CMbICIIA.

IlepeBomuMK — 3TO OCOOBIN, CrielUGUUECKii HOCUTEIb POIHOTO SI3bIKa,
KOTODBIN B Measie BIafieeT Pas3/IMUHbIMM SI3bIKOBBIMM PETMCTPAMM U B CHITY
MpOoGEeCCUOHAIbHON  IEITeIbHOCTY CTPEMUTCS K TOMY, YTOOBI CTaTh
SJIMTAPHON SI3BIKOBOM JIMUHOCTBIO, «CIOCOOGHONM OIMChIBATH M OLIEHMBATD
OKPY3KAIOIIYIO MelCTBUTEIBHOCTb U OCYLIECTBISTh KOMMYHUKATUBHbIE
JECTBUSI B COOTBETCTBMM C COLMOKYJIBTYPHBIM KOJOM MHO(POHHOTO
JIMHI'BOKYJIBTYPHOTrO coobiectBa» [13, c.7]. IToaromy oT Hero Tpebyercst
MaKCHMMaJIbHasi KOHOEHTpPpAaUMs IIPpU IIOPOXKAEHNM TEKCTa IepeBoda, M Hallla
3aaya - HAYYMThb OYOYIIUMX [E€PEBOMUMKOB OTHOCUTCS K  SI3BIKY,
MHCTPYMEHTY  MPOGECCHOHAIbHOM  IE€PEeBOMYECKON  esTeIbHOCTH,
MaKCUMAaJIbHO OCO3HAHHO U GepeskHO.

IMogBomst MTOr, MOXKHO OTMETMThb, UYTO OOSI3aTEIbHOCTb BKJIIOUYEHMS
JIOTOBOPOB B YUCJIO TEKCTOB [yii OOYYEHUs] MUCbMEHHOMY MEPEBOAY He
BbI3bIBAE€T COMHEHUSI. BO-TIEpPBBIX, 3T TEKCTbI SIBJISIIOTCS JOCTATOUYHO
YaCTOTHBIMM B MMPOGECCMOHATIBHON [IesITebHOCT. BO-BTOpPBIX, OHU
06/1aJaI0T BBICOKUM <«IMIAKTUUECKMM» MOTEHIMAIOM i1 (POPMMUPOBAHMS
HECKOJIbKMX BayKHbIX COCTABJISIIONINX IPO(ECCMOHAIBHOM KOMIIETEHIIVIN:
JIMHTBUCTUYECKOIM, TEKCTOTUIIOJIOTMYECKON U MH(POPMALMOHHO-TIOUCKOBOM
KOMIIETEHIIMIA, & MpPeNJIOKEHHbII  aJIrOpuTM  pPaboOThl  [TO3BOJISET
napajuiesibHO (GOPMMPOBATh HE TOJIBKO OIEepalyOHaIbHYI KOMIIETEHIINIO,
HO ¥  TepBMYHbIE YMEHUS  MEepPeBOJAYECKOTO  PeNaKTUPOBaHUSI.
KomnereHnTHOCTHOE u JINYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOE BbICIIIEE
npodeccuoHabHOe 006pa3oBaHue JO/DKHO ObITb HAIleJIEHO He CTOJIbKO Ha
nepefavy sHaHMI, HABBIKOB M YMEHMIA, CKOJIbKO Ha CO3/IaHue YCIOBUI JJIs
OBJIAJIEHNS] UMV B I€VICTBUM.
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LINGUISTIC AND DIDACTIC POTENTIAL OF A CONTRACT
TEXT IN TRANSLATION TEACHING

S.A. Korolkova
Volgograd State University

Abstract. The article discusses the possibility of using the text of the contract in
teaching translation. In the 21st century, the translator has to translate texts of
various genres of different discourses, so text-typological and information retrieval
competences become relevant components of professional translation competence,
allowing to produce texts in accordance with the communicative task, the situation
of communication and the horizon of expectations of the recipient. Text-typological
competence is formed and developed throughout the translator's professional activity
and represents the cognitive baggage of the translator. Business discourse texts are
the most frequently translated, so knowledge and possession of the main
conventions for generating texts of various genres within this discourse are relevant
for professional activity of the translator. The contract of sale is a model text and has
a conventional character and strict form, as well as both universal and nationally
specific parameters, which makes it ideal for the formation of information retrieval
competence. The deterministic and ritualized form of a contract allows to show
another specific feature of translation - its variability. It also makes it possible to
demonstrate the difference between an error and the variability of translation, as well
as to use such verification option relevant to the model text as the selection and
analysis of similar texts. The proposed method of evaluating translation in the
classroom contributes to the development of auto-correction and translation editing
skills.

Key words: professionally-oriented translation, business discourse, teaching
translation, translation of contracts, text-typological competence, information
retrieval competence, translation error, correction of translation, variability of
translation, translation editing
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YIK 821:111

OCOBEHHOCTU INEPEJAYU 3BYKA U PUTMA
TMO3TUYECKOI'O TEKCTA B ITIEPEBOJIE C AHTJIMMICKOI'O
HA PYCCKUM
(1a matepuane cruxorBopenus A. Tennncona «IIpomanne» — A.Tennyson,
«A Farewell»)

0.0. Kypunos, O.A. I'onukoBa
BopoHekcKkuil rocynapCTBEeHHbIN arpapHblii YHUBEPCUTET
umenu umieparopa I[lerpa I

Annomayus. B craTtbe aHAIM3UPYIOTCS JIMHTBOCTWIMCTUYECKME OCOOEHHOCTHU
3BYKOPUTMUKY TIOITUUECKOTO TEKCTA U MpobieMa 1X Mepefau B XYA0XKEeCTBEHHOM
mepeBofie. BBogHO-TeopeTMyeckass YacTb MCC/IENOBaHMSI TIOCBSIIIIEHA 0630py
CYIIECTBYIOIIMX TOJIOXKEHWIT CTWIMCTUKM M TEOPUM T[EePEBOAa, KaCaIOIIMXCS
nepefauM BbIPa3UTETbHbBIX CPENCTB MOITUUYECKONM peuy, yYacTBYIOUIMX B CO3MaHUM
ee 3BYyKOPUTMUYECKOTO CBOeo6pasus. B MpaKkTUKO-OPMEHTMPOBAHHOM YaCTU CTaThbyU
aBTOPBI MpeJJIaraloT ¥ KOMMEHTUPYIOT ITO3TUYECKUI ITepeBoji M36paHHOro obpasiia
aHIJIOSA3bIYHONM 1M033uM (ctuxorBopenmss «A Farewell» A. TenHmcona) B cBere
OTpefieJIeHHbIX 3aad.

Knioueswie cnoea: TekcT, moaTuyeckas KOMMYHUKALMSI, CMBICJIOBAsI M 3CTETUYECKAs
uHbopMalus, 3BYK, PUTM, MeETp, BbIpasuUTe/ibHble  CpEICTBa, IIOBTOD,
CUHTaKCUUYECKMI Tapa/UIein3M, aUTMTepalysi, aCCOHAHC, aJeKBaTHbIM IepeBo,
9KBUBAJIEHTHOCTD

IIpobsiema mepemauy 3ByKa M PUTMA XYIOKECTBEHHOTO — B YaCTHOCTM
MO3TUYECKOTrO — TEKCTA B [IEPEBOJIE €CTh OHA M3 BEUHBIX «OOJIEBbIX TOUEK»
M TeOpUM TIepeBOfa, M MPAaKTMUECKON HeATeIbHOCTM KOHKPETHBIX aBTOPOB
MESKbSI3BIKOBBIX M MEKKYJIbTYPHBIX JIMTEPATYPHBIX IIPOU3BEIEHNIA. ABTOPbI
MpejaraéMoro  MCCAeNOBaHMs He CTaBIT Tmepen  coboil  1iefb
KOHIIENTYaJbHOIO IIepPecMOTpa CYIIECTBYIOUIMX [E€PEBOJOBEIUECKUX U
CTUJIMCTUKO-TIOITUYECKUX IIapaJuUrm, a CTPEMIATCA JIMIIb IIPEOJIOKUTH B
XOIe aHajaM3a KOHKPETHOrO TEeKCTa HEKOTOpble YaCTHO-IIPaKTUUYECKUe
pellieHMst ISl Tepefauys B IIepeBOfie Ha PYCCKUI SI3bIK  OTHEJIbHBIX
MTO3TUYECKUX OCOOEHHOCTEN KOHKPETHOT'O MTPOU3BeIeHN s,

Mertoponornueckasi ~ KOPPEKTHOCTb,  BIIPOYEM,  OOSI3bIBAE€T  HAC
0603HAUNTb KPYI HEKOTOPBIX YHMBEPCAJIbHO MPUEMJIEMBIX M NPUHSITHIX B
TEOpUM BOMpOCA TOJIOKEHUH, XapaKTepu3yIoUMX O0COBeHHOCTM IepeBoaa
MMOSTMYECKOTO TPOWU3BENEeHMs,, KOTOPbIMM B TOM WIM MHOI Mepe
PYKOBOACTBOBAIMCh  aBTOPbl  MCCAEOOBAHMS B  pELIeHMM  CBOEN
MPaKTUUECKOI 3a7aun.
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TTostnueckasn KOMMYHMKaLuI, roBops SA3BIKOM «PaCXOKUX»
omnpe[esieHii, eCTb TaKOV BUJ, OOIIEHUSI MEKAY aBTOPOM U PELMIMEHTOM,
Mpy  KOTOPOM  TIOCPEICTBOM CTMXOTBOPHOIO TEKCTA  OCYIIECTBIISIETCS
ONHOBpPEMEHHas1 Tiepefaua IBYXBSIPYCHOM CMbBICIOBOM ((haKTyaJbHOM U
KOHIIENTYaIbHO) ¥ MHOTOCJIONHOI 3CTEeTUYECKON MHpOpMaIumn.

ITo crpaBemyIMBOMY 3aKJ/IIOUEHUIO aBTOPUTETHBIX MCC/IeNoBaTesnen, «...
MMO3TUYECKUIM TEKCT, CIPECCOBAaHHBbIM PUTMUYECKON, (QOHUYECKON U
MeTadopUUECKOi CUCTEMaMM, 0OpasyeT Kak Obl OCOOBIN CBEPXCMbBICIOBOMN
IJIa3MEHHbII CI'YCTOK, B KOTOPOM KaxcOblli 3jieMeHT (Oyab TO Iiestast
CTpOKa, CJIOBO, MopdeMa M aaske (oHeMa) COMPSATAeTCs MO BEPTUKAIN U
TOPU3OHTAIM  C  K&KIObIM  JOPYTMM  3JIleMEHTOM U OOpeTaer...
JOTIOJTHUTEIbHOE ¥ MHOTOCJIOVHOe 3HaueHye» [1]. B urtore HmM omHO u3
CJIOB TO3TMYECKOTO TEKCTa, 3a KOTOpbIi Oepercsl TepeBOAUUK, He
TOXIECTBEHHO COOTBETCTBYIOIIEMY CJIOBY B peuy MPaKTUUECKO, HO
SBJISIETCS, TI0 CYIIECTBY, He 6Gosiee ueM ero omoHumom. Kpome Toro, B
OTJIMYME OT TMPO3auUeCcKOro, TMOITUUECKUII KOHTEKCT He HUBeIUpyeT
CJIOBAPHYI0 MHOTO3HAYHOCTb  KaXXIOM BOKabysbl, HO, HalpOTHUB,
YCUIMBAET ee.

[TosaToMy Kaskmoe CJIOBO B CTMXE OJHOBPEMEHHO O3HAayaeT U BCe, UTO
3aKpeIyIeHO 32 HUM B JIEKCMYECKOM COCTaBe $I3bIKa, ¥ CBEpPX TOTO elle
MacCy OKKasMOHAJIbHBIX CMbICJIOBbIX 06epTOHOB. Hesb3sl He BCIIOMHUTH B
9TOM CBSI3U 3aKOH «TECHOTBI M €IMHCTBA CTUXOTBOPHOIN CTPOKM» [4, c.27-
28], xoropwni, mo 0. TbIHAHOBY, HACTONBKO WM3MEHSET YCIOBUSI
CEMaHTUYECKOTO COIJIacoBaHmsl Gpasbl, OENCTBYIOIME B IPO3aNUYeCKOM
IVUCKYypCe, UTO B pe3yjbTaTe KaXX[IOe CJIOBO HAuyMHAeT O3HayaTb He
TOJIbKO BCE, YTO OHO 3HAUMT caMo Mo cebe, HO ¥ BOMpaeT B
cebs1 Bce 3HAUEHUST 6JIM3JIEKALINX — TIO TOPU3OHTAIU U BEPTUKAIN — CJIOB.

Oco6eHHOCT COOCTBEHHO PUTMMUYECKOTO ¥ 3BYKOBOTO OQOpMIIeHMs
CTUXOTBOPHOTO TEKCTa B CBSI3M C BOMPOCOM O KOMIIETEHIIMM W IIUpe —
MacTepcTBe - TMepeBOJUMKA TakKe HEeOJHOKPATHO MOJHUMAINCh WU
aHaIM3MPOBAIUCh Pas/IMYHBIMK MCCIemoBaTesIMu. B wacTHOCTH, CO cBOEN
CTOPOHBI OIMH M3 aBTOPOB IIPeJjIaraeMoro MCC/AeIOBaHMs B IPEIbIIYIINX
paborax WMeN CIydall CUCTEMAaTU3MPOBAThb IO3TUKO-CTUJIMCTUUECKUE
OCOBEHHOCTY CTMXOTBOPHOTO TEKCTA, OMPEesIole B OOIIeM IIaHE ero
PUTMMKO-3BYKOBOM OGJIMK:

«C KOMIMO3SUIMOHHON TOUYKM 3pEHUSI — 3TO OCOOGEHHOCTM METPUKIN,
ctpodvku U prUdMOBKM CTMXOTBOPHOTO TeKCTa (OIpemesieHHbI pasMep,
KOJIMYECTBO CTOM, HaJINYMe/OTCYTCTBME CO3BYUMI BHYTPU U MEXIY
CTUXaMM, XapakTep dYepefoBaHMs CTPOK C OIpEeNeSIeHHOi CUCTEMOM
CO3BYUMIA BHYTPU CTUXOBOTO II€JIOTO).
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C CMHTaKCMYECKOV TOYKM 3PEHMs] — 3TO pasjiMuHble CJiydayu IMOBTOpA,
CO- ¥ TIPOTMBOIOJIOKEHYSI 3JIEMEHTOB TEKCTA B JIMHENHO-TPAMMAaTUYECKO
MOCJIeN0BaTEIbHOCTY (CMHTaKCUYECKUIA TTapalIesI3M).

C cob6cTBeHHO (DOHETMUYECKOM TOUKM 3pEeHMsT — 3TO MHOroobpasHbie
Ccy4ad  MeJIOOMYECKOrO,  FapMOHMYECKOTO U PUTMM3UPYIOLIETO
B3aMMOPACIIOJIOSKEHVSI 3BYKOB M CO3BYUMIA Ha BCEX YPOBHSX IPOU3BEIEHNS
(oxBaTbiBaeMble [ABYMSI OCHOBHBIMM TEPMUHAMMU: QJUINTEPALUS  —
XYI0KECTBEHHO 11€JIeCO00Pas3HbIi MOBTOP COTJIACHBIX 3BYKOB, — M ACCOHAHC
- XYZIOXeCTBEHHO 11e71eCO06pasHblii IOBTOP IVIaCHBIX)» [2; ¢.127-128].

Ilo cnoBam [pyrux wuccienosarener, «...I103sus xapaktepusyercs
OTpeNieIEHHBIM PUTMOM, BBbIPR)KEHHBIM B 3aKOHAX CTUXOCJIOKEHMS — B
MeTPUYEeCKMX eIMHUIIAX U B MX PasHOOOpasHbIX coenuHeHMsX. VIHToHamm
CTMXa, KaK CUMTaeT MW3BECTHBII TPY3MHCKUI TEOPETUK IIepeBofa
['.P. Taveunnaznse, «MIpuUCYL] OTTEHOK MY3bIK&JIBHOCTV», XOTS MYy3bIKa
CTMXa CUJIbHO OTJIMYAETCSI OT OObIUHON MY3bIKM. My3bIKa CTMUXa POKIAETCS
HE B OTBJIEUEHHOM 3BYUaHMUM CJIOBA, & B COENVHEHUN 3BYYaHMS U CMBICTIA.
Iaske Takoii SIBHO MY3bIKAJIbHbI/ 3JIEMEHT peul, Kak aJyINTepalysi, JIIIb
TOr[a IpMoOpeTaeT 3HaUeHNe, KOrAa CIIOCOGCTBYET JYUIIEMY BbIPasKEHNIO
MBICIM M  YCWIEHMIO XYyJOKECTBEHHOI'O BIevaT/eHVs. BbimennTsb
MY3BIKaJIBHYIO CTOPOHY CJI0Ba HEOOXOAMMO ITOTOMY, YTO MMEHHO Ha Heé
omupaetcs crenuduKa Mo33uUn, M BCe IEMEHTHI 033UU He 6e3pasnyHbl K
My3bIKe cTuxa» [3].

Ha maTepuase mosTuueckoro mpomsBeieHMs, IPUBOAUMOTO HVKE, MbI
MPeANPUHYMAEM TIOMbITKY TMPOCIAEOUTb, MPOAHAIM3UPOBATh U, IO
BO3MOSKHOCTM, PEIIUTb HEKOTOPble M3 OTMEUEHHbIX BbIIIE OOIIMX WU
YACTHBIX TPYAHOCTEN, BCTAIOIIMX [TEPE, TIEPEBOIUMKOM XYIOXKECTBEHHOTO

(CTMXOTBOPHOTO) TEKCTA.

Alfred Tennyson Anepped Tennucou
A Farewell IIpomanne
Flow down, cold rivulet, to the sea, CTpyuch, pyyeit, uTo6 CTaTh PEKOM,
Th tribute wave deliver: CuyTaii MOCTKM U BEXH;
No more by thee my steps shall be, MHe - B myTh MHOL, B MHOU TIOKOU —
For ever and for ever. [pottiaii, mpoiiaii HaBeKu.
Flow, softly flow, by lawn and lea, Ctpemy Tya CTPYii BOJIbHbIL CTPOL,
A rivulet then a river: I'me Bce CONMBIOTCS PEKM.
Nowhere by thee my steps shall be MtHe - He ¢ TOGOJ, MHE B Kpaii Apyroi —
For ever and for ever. [potiiaii, mpoiiaii HaBeKN.
But here will sigh thine alder tree [TycTp, cBecsich, BeTxast BeT/Ia
And here thine aspen shiver; B Tebe kymnaet BeTBY,
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And here by thee will hum the bee, HIypmmT KaMbIII, JXYAOKUT [TYesia —

For ever and for ever. I[potiaii, mpoiiaii HaBeKu.
A tousand suns will stream on thee, CTO COJIHIL ¥ JIYH € TBOEJ BOJIHOM
A thousand moons will quiver; CXJIECTHYTCSI B BOJIBHOM Gere;
But not by thee my steps shall be, A MHe - B MHOVI TIpees 3eMHOM. —
For ever and for ever. IIpotaii, mpoiiiait HaBeKu
B paccmarpuBaeMoM CTUXOTBOPEHUN SIPKO BbIpakeHbI

XYIOKECTBEHHbIE TOCTOMHCTBA M033uM A.TeHHMCOHA: TTyOOKMil JIMPU3M,
YyTbe MPUPOJbI, YMEHME BOCCO3[aBaTh 0coHoe ouyapoBaHME HEGPOCKOTO
aHT/IMIICKOTO MeH3aka, OMMChIBasT aHIJIMICKYIO JKM3Hb BO BCEX €€ BMIaX,
6yIb TO 3aMKM KOpOJIei 1 6apOHOB MM XMKUHbBI ceisiH. Kak ¥ B OCHOBHOM
Macce aMpuyeckux npowusBenennii A. TeHHMCOHA, OTpakaIOIINX UAEHHYIO
SKU3Hb COBPEMEHHOM MO03Ty AHI/IMM - 6Opb0Oy MO3UTUBHOM HAYKM CO
CIUPUTYATUCTUIECKUMHU CTPEMJIEHMSIMY, — MEJIOAUYHbIN, HEXHBbIA U
KOJIOPUTHBIN CTUX KaK 661 0GOPMIISIET METaHXOIMUECKYIO MEUTATETbHOCTD,
a B IMKOBBIX SMOIVOHAJIbHBIX MOMEHTaX — JIMPUKO-GOMIOCODCKYIO
pedUIeRCHIO VUTU METUTAITUIO.

TOH CTUXOTBOpPEHUSI — CBEeTJIbI, NPOHMKHOBEHHbIA, «(pUPMEHHBIN»
TEHHVCOHOBCKMIA, — T[le HOTa MPOIIaHMUS JMPUUECKOTO Teposi C 3eMHOM
I0[IOJIbIO CMSTYAeTCS HACTPOEHMEM MPUSTHUS KU3HM B ee IOJHOTe. «SI»
mosta, He  MOryIlee  MPeBO3MOYb  (U3UUECKOV  3aMKHYTOCTU
UHIMBUAYAIBHOIO ObITHS, OOPEUYEHHOIO Ha CMEpPThb, MOJHUMAETCS [0
MPUMUPEHUST C CYIIMM, [[lé KOHEYHOCTb OT[AEJIbHOIrO CYIIECTBOBAHMS
UCKYIUIeHa, oOIulaueHa OecrpelelbHOCTBIO BCEOOIIEro  SKM3HEHHOTO
«TIOTOKA».

HeiicTBeHHOCTh 3TOrO (uitocodckoro mockiaa (camoro mo cebe, B
CYIIIHOCTM, JOCTATOYHO TPUMBMAJILHOTO: BCe MpexXondile, HO — Aa OymeT
Tak!) moajepkaHa M YyCuJIeHa, OOHAKO, BUPTYO3HOM PUTMMUKO-3BYKOBOM
OPKECTPOBKOM MoaTuyeckon ¢aktypbl. Ob6pa3 pyueiika, KOTOPOTO XIET
CMsHME ¢ MOpeM, 6e3 TpyAa UUTAIOLIUIICS KaK CMMBOJI HEOCTaHOBMMOIA,
MpUOBIBAIOIIEN JKM3HEHHOM CTUXMM, B TO K€ BpEMS €CTb BIIOJIHE
KOHKDETHBIN, «KUTEMUCKUI» PydeeK — peduyllika? — B CeIbCKON AHTJINMU,
TIPUPOJIa KOTOPOI C IOHBIX JIET OKPYyKasia aBTopa.

Peuka ara, «HoCTaBisIONIAs» CBOE «MOAHOLIeHUe» (tribute) GOBIION
BOJIe, JIaCKaeT CJYX ITIECKOM BOJIH O MPUOPEKHbIE KaMEIIIKM Y KOPHU (YeMy
CITy>kaT 3BYKOBbIe U cJIOroBble «mepekanuku» [1] - [d] - [r] = [v] u [riv] -
[rib] - [liv]: Flow down, cold rivulet... tribute... deliver... A rivulet... a
river..), YHUMAaeT CepHEYHYI0 CMYTy HETOPOIUIMBbIM  ILIEJIECTOM
MIPUPEYHBIX TPaB U KYCTAPHMKOB, OMbIBa€MbIX TeUeHMeM (UX «TOBOPOK»
JOHOCUT O HAac HOBbIA JIENTMOTUBHBIM  3BYKOpSII, Kak  Obl

175


https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9B%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%80%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BC_(%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%B9%D0%B7%D0%B0%D0%B6

«oborataommity npeasigyimii: .. Flow, softly flow, by lawn and lea, / A
rivulet then a river...).

MbI SIBCTBEHHO CJIBIIIMM M B3[OXU, ¥ TpeNeTaHue IUIaKyuuX JepPeBbeB
(omATH-TaKky, yepes psif, JIEKCUKO-CUHTAKCUIECKMX TOBTOPOB M aCCOHAHCHO-
aJUTMTEPaLIMOHHBIX uepenoBaHuit: ...But here... sigh... thine... tree / And
here thine aspen shiver...), TION CEHbIO KOTOPBIX CTPYUTCS KPEMHYIIUI
IMOTOK («ITePEKAThIBASICh» M <«Kypya» B3pbIBHbIMM M nudToHramu: But
here... And here... And here...), U MepHOe TyJeHMe HACEKOMbIX HaJll BOLOM
(poxouyiee mepenagamMu ¢ COHAaHTOB Ha B3pbIBHBIE: «...And here by thee
will hum the bee...”).

BokanbHO-coHOpHas Koza nocaegHero yerBepoctuims («...A thousand
suns will stream on thee, / A thousand moons will quiver...») goBogur
JIMPUYECKYIO TEMY IO KaTapcuca: BeChb CTUX IO apTURYJISIUM — IBUKEHUE
YCT, PA3OMKHYTbIX B BOCKJIMIIAHWM CTOJb K€ MOJISILEM, CKOJb W
671arofapCTBEHHOM, TIECHSI CEpAlla, IEPEIOJIHEHHOTO CBETJION Ievasibio
([a0] - [] - [1:]; [ao] - [o] - [1])-

Kosib CKOpO OCHOBHBIE MOMEHTBI XYIOKECTBEHHON 3HAUMTEIbHOCTU
paccMaTpyBaeMOro JIMPUYECKOTO IIPOM3BENEHUST B OOJIbllel CTElNneHu
BBIBOAMMbBI U3 TIPOCOAMM CTMXa, apaHsKUpPOBKM (pasbl, HeXeanm wu3
MUOEMHOTO HaIOJHeHMSI M COCTaBJISIOLIMX COMEpsKaTeJIbHOro IjIaHa,
MIPMOPUTETHONM 3ajaueit [ afeKBaTHOrO IIepeBofa CTAHOBUTCS IIO
BO3MOXKHOCTM  SKBMBaJIeHTHas  Iepegadya  pPUTMOMETPUYECKUMX U
(oHeTMUECKUX CpeNCTB BBIPA3UTEJBHOCTM UM CTWIACTUUECKUX TIPUEMOB
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA.

B rmpepsiaraeMoM aBTOPCKOM IIEPEBOMIE CTMXOTBOPEHMS [€JIaeTCs
MONBbITKA COXPAHUTh CYIIECTBEHHbIE [JISI  PUTMMUKO-MEJOINUECKOTO
PasBUTUSI TEKCTa JIEKCUMKO-CMHTAKCUMUECKMe Tapaylyieii U JIEMTMOTMBBI B
COOTBETCTBYIOIIEM AJUTUTEPAIIVIOHHOM Y aCCOHAHCHOM COITPOBOXKIEHUM (B
Mapaiie/IbHbIX ~TEKCTaX BbIllle CAydau XYAOKECTBEHHO 3HAUMMbIX
MTOBTOPOB CJIOB, CTPYKTYP, 3BYKOCOUETAHMII BbIZIEIEHbI TIOTYKUPHBIM — IIJIS
aJUTUTEepaLMil — M KYPCUBHBIM — [IJIS1 aCCOHAHCOB — HAaUYepPTaHUEM).

3BYKOIMCbh OPUTMHAJA, OTPAXKAIOU[yI0 aKyCTUYECKYIO MpUPOIY
ONMCBHIBAEMOTO — SKypuaHMe Pyubsl, IUIECK, IIIOPOX HPUOPEKHBIX TPaB U
BETBEN IepeBbeB, 3BYKM MPUPOAbl (OTMEUEHHbIE B XOJ€ IPUBEIEHHOIO

BBIIlIE TIEpeBOJUeCKOro aHanmsa) - asTop mepeBoma (. Kypumos)
CTPEeMUTCSI TlepefaTb uepe3 9SKBMBAJEHTHbIE JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKUE
MOBTOpbl ¥ Tapautemnsm («Cmpyuce... umo6 cmame... cuumai...

npowaii... cmpemu... npowdai..» W T.JO.), AUIATEPALMIO M aCCOHAHC
(«Cmpyuce... cuumati... cmpemu... cmpyi... cmpoti..»; «..Bexu... ...
c8ecsicb, 8emxas 8emid... 6EMeU. .. HABEKU. ... WYPUWIUM ... HCYHCHCUM ..» U

176



T.J.), MAaKCMMaJIbHOE COXpaHeHVe BHyTpeHHel pudmbl («...Mne - 8 nyms
UHOLL, 8 UHOLI NOKOLL..»; «...A MHe — 8 UHOl npeden 3eMHOLL..» U T.1).

[ToHATHO, YTO TMPEIJIOKEHHbI BAapMAHT IIepeBoJa He MOXKeT
MPeTeH10BaTh Ha MCUEPIIbIBAIOILY IO nepemavy cBOEO6pasust
OPUTMHAJIBHOIO CTUXOTBOPHOIO IPOM3BENEHMSI B YaCcTM 3ByKa M pUTMA
MO3TUYECKOrO  CJIOBA.  ABTOPbl  MCCIENOBAaHMS M JIATEPATYPHON
UHTEPNpPEeTalMy  TMpPeIJIaraloT JIMIb  BO3MOXHBIA M MPAKTUYECKU
OOYCJIOBJIEHHBINT ~ CIIOCOO  pellleHMsT HEeKOTOPBhIX BOMPOCOB  (GOPMBI,
BCTAWOIIMX T[epe] MEePEeBOMUMKOM IMOITMUECKOTO TEKCTa Ha Marepuae
KOHKPETHOT'O TIPOM3BeJeHNsI KOHKPETHOT'O aBTOPA.
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PECULIARITIES OF CONVEYING RHYTHM AND SOUND OF
A POETIC TEXT IN TRANSLATION FROM ENGLISH TO
RUSSIAN («<A FAREWELL» BY A.TENNYSON)

D.O. Kurilov, O.A. Golikova
Voronezh State Agrarian University After Emperor Peter I

Abstract. The article considers linguo-stylistic peculiarities of sound and rhythm of a
poetic text and their rendition in literary translation. In theoretic introductory part of
the research a brief overview of basic principles of stylistics and translatology
concerning the problem of rendering sound and rhythm of verse is given. The
practical part of the article offers a translational analysis and literary translation of a
selected poetic sample (A. Tennyson’s poem «A Farewell») within the scope of the
set objectives.
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VK 81°255.2

POJIb KYJIbTYPHBIX PA3JIMUUY B ITPOLIECCE ITEPEBOJA
KAK OJJVH 13 ®AKTOPOB YCIIEHIHOT O
MEXKVJIbTYPHOT'O OBIIIEHUS

E.A. JIutBuHoBa
Boponexxckuit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Annomayus. B cratbe mpencraBieH 0630p TOYEK 3peHMsT MCCemoBaresiel Ha
mpobjieMy TepeBoja B pPaMKax MEXKYJbTYPHOV KOMMYHUKALIMK, YCIEIIHOCThb
KOTOPOJ BO MHOTOM IPEATIOJIAraeT He TOJbKO 3HAHME SI3bIKOB, HO ¥ HEOOXOIMMOCTh
MPUHATMS BO BHMMAHME POJIM KYJbTYPHBIX OCOGEHHOCTEN, CYILECTBYIOUIMX B
pasIMUHbIX S3BIKOBBIX KapTuHax mupa. CTOJKHYBIIUCh C OCOOEHHOCTSIMM IBYX
Ky/JbTYp, MpodeccuoHaJbHOe MacTepPCTBO IIepeBOJUMKA KaK MHTepIpeTaTtopa
3aK/IFOUAeTCs B YMEHMM IepeiaBaTh MHGOPMALIMIO OT HOCUTEJST OLHOWM KYJIbTYPbI
IPYTrO¥, PYKOBOJACTBYSICb HE TOJIbKO SI3bIKOBBIMM YMEHMSIMM ¥ HaBbIKAMM, HO U
SKCTPAIMHIBUCTUUECKMMY 3HAHVSIMM, KOTOpbIE TO3BOJISIIOT M36€KaTh TPYIHOCTEN
HETOHMMAaHMsI, MOPOKJAEMbIe COIMOKY/IbTYPHBIMM pasianuusMiu. MHoroobpasue
KYJIBTYD, @ TAKyKe Pasjinumsi, CYIIECTBYIOLI/E B UX SI3bIKOBBIX KapTUMHAX, HE JOJIKHbI
ObITh MPEIMSITCTBMEM HA IYTH B3aMMOIIOHMMAHYSI, OHM JOJIKHBI IIPEOIOJIeBAThCS B
Mpoliecce mepeBopa.

Kniouesvie cnosa: MeXKyNIbTYypHasi KOMMYHMKAIMSI, COLMOKY/IbTYPHbBIE pas/fuus,
SI3bIKOBAsi KapTMHA MMpa, TIEPEeBO, SI3bIKOBOM 6Gapbep, HOCUTEb S3bIKa,
npodeccuoHaIbHOe MacTepCTBO, [epPeBOAUMK, HOCUTE]Th KYJIbTYPBI,
SKCTPAIMHIBUCTUUYECKOE 3HaHNe, MHOT0O6pasie KyJIbTyp

Ha cerogusmHmii MOMEHT AaKTMBHO pasBUBAIOTCI WM YKPEIUISIOTCS
MesKAyHapoaHble KOHTAKThl. B CBSI3M C 9TMM BO3pacTaeT 0COObINi MHTEPEC K
MEKAYHapOIHOMY OOIIEHMI0O ¥ MEXKIyHApOOHOMY COTPYAHMUYECTBY. B
LEJAX [JOCTV)KEHUS TIOCTaBJIEHHON 3aJauM BO3HMKAET HEOoOXOOUMOCTh
KaueCTBEHHOM MIOJITOTOBKM CITEIMAICTOB-TIEPEBOIUMKOB B
podeCcCUOHANBHOM JeaTenbHOCTU. [1o 9TOM mpuunHe mpobjemMa mepeBoaa
BbI3bIBAET OCOOBIN MHTEPEC CPeIy Pas3IMUHbIX MCCaenoBaTeseil. [I0CKOIbKY
MpPOIIeCC TepeBojia TIPEACTaBJsSeT COOOV OAVH M3 BUIOB SI3BIKOBOTO
MMOCPEAHNYECTBA, OH PAacCMaTPUBAETCS MCC/IEAOBATENSIMUM B 00JIACTU
MEKKYIbTYPHOM KOMMYHMKAIIMM He TOJbKO KaK JMHTBUCTUUYECKUI aKT, HO
M Kak akT sa3bikoBON. ITo muenuio A.Jl. IlIBeiiliepa, mepeBoj He TOJBKO
BBITIOJIHSET (YHKIMIO CPeNCTBAa MEXKbSI3bIKOBOTO ¥ MEKKYJIbTYPHOTO
OOIIeHNsI, HO ¥ WrpaeT aKTMBHYIO POJb B CTAHOBJEHUM ¥ DPa3BUTUU
HAIMOHAIbHBIX SI3bIKOB, @ TAKKe B PACIpPOCTPaHEHWUM WHOCTPAHHBIX U
KYJbTYPHBIX LIeHHOCTel [1, c.184].
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Bynyume CIEIYATUCTBI-TIEPEBOTUNKI B pamKax CBOeEI
MpoeCCUOHANIBHOM  [ESITeJIbHOCTM  CTaJKUBAIOTCI C  HEKOTOPhIMMU
TPYOHOCTSIMM TI€peBOZia B TMPOIECCe MEXKYJIbTYPHONM KOMMYHUKAIUN.
OmgHolit M3 3TUX TPYAHOCTEN SIBASIeTCsS IpobsieMa  MPeodOJIeHNs
«KYJbTYpHOTO 6apbepa», KOTOPBI, IO MHEHMIO UCCIeqoBaTese,
3aK/IIOYaeTCs B TOM, UYTO HEOOXOAMMO YUMUTHIBATH HE TOJBKO OOIiye
TEPMUHOJIOTUYECKME U CTWIUCTUYECKME OCOOEHHOCTH, CYILECTBYIOIINE B
060ux SI3bIKaX, HO M HaIMOHAJIbHBIE, KYJIbTYypHbIE [2, .5].

S.B. VYcaueBa paccmaTpMBaeT TIIepeBOI, He TOJbKO KaK IIpoIecc
mepexosia OT OAHOTO SI3bIKA K IPYroMy, HO M KaK IIPOIECC Iepexoma OT
ONHOM KyJbTYpbl K Apyroi. Ilo 9TOi mpuuMHEe OHA TIOJaraeT, 4To
MePEeBOJYMK JODKEH XOPOIIO BJIALETh HE TOJBKO OBYMS SI3bIKAMM, HO U
06/1aaTh  SKTPAIMHTBUCTMUECKMMM  3HAHUSIMM, UTOObI  U36eKaTh
TPYOHOCTEN HEMOHMMaHMs, KOTOpbIe MOPOKIAIOTCS COLMOKYJ/IbTYPHBIMU
pasmuusimu [3, c¢.241]. FO.A. KupcaHoB paccMmarpuBaeT ImepeBOs Kak
«COLIMATIBHO SI3BIKOBYIO JESTEbHOCTb», KOTOpas TMpeACTaBisieT coboii
«coeIyiHeHMEe U CTOJKHOBeHMe KynbTyp» [4, c¢.76]. Ilo MmHeHuto
N.C. AnekceeBoif, KakAbI SI3bIK HA TIPOTSDKEHMUM CBOE  MCTOPUU
BIUTBIBAET B ce6si 0COGEHHOCTM 0ObIUAEB M XapaKTepa Hapo/ia, KOTOPbIV Ha
HeM roBopuT. OCOGEHHOCTM 3TU HACTOJBKO CYIIECTBEHHbI, UTO MPUHATO
TOBOPUTb O SI3bIKOBOJ KapTMHE MUpa, CIelUGUUYHON B CO3HAHWUM KaXKIOTO
HOocuTess si3bika [5, ¢.9-12].

C TOYKM 3peHUsT COBPEMEHHOM TEOPUU MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU
TIOHATHE «KAPTHHA MUPa» OMPEAEsSIeTCs] KaK MCTOPUUECKHU CIOXKMBIIASCS B
OOBbIIEGHHOM CO3HAHMM [TaHHOTO SI3bIKOBOT'O KOJIIEKTMBA M OTpPakeHHas B
SI3pIKE COBOKYITHOCTh TMPEICTABJIEHMII O MUpe, OIpeneseHHbI CIocob
KOHLIEITYaIn3aluy JeMICTBUTEIbHOCTH [6, c.32].

I0.H. KapaynoB yTBepskmaeT, 4YTO pasiuMuHble SI3bIKM ITO-PasHOMY
BepOATM3MPYIOT TpEeACTaB/IeHMsT 00 OKpYy’Karollleli U3 IeliCTBUTETbHOCTH,
co3pmaBasi KyJIbTypHO-crenuduyeckye s3bIKOBble KapTuHbI Mupa [7, c.69].
I[To wmuenuio $S1.B. VcaueBoif, TmepeBOAUMK cO3maeT sl cebs
«MHTEPJIIMHTBOKYJIbTYPHYIO ~ KapTMHYy  Mupa», KOTOpas  IOMOTaer
NpeAByAETb BO3MOKHbIE KOMMYHMKATUBHbIE TPYAHOCTY U PEIUUTb UX IIPU
MOMOIILIM COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKOBBIX CPenCTB [3, ¢.250].

TakuM 06pasoM, CTaIKMBAsAChb C OCOOEHHOCTSIMM JIBYX KYJIbTYD,
MEePeBOJYMK [OJ/DKEH He TOJbKO MMETh IPEICTaBJI€HMS O KYJIbTYPHBIX
pasaMumusx, HO ¥ yMeTb TepeJaBaTh MHGOPMAIMIO OT HOCUTENS OIHOM
KYJIbTYPBl [IPYTOM, PYKOBOACTBYSICh MPOGECCUOHATbHBIMM YMEHVUSIMU U
HaBbIKAMM, TO3BOJISIIOIIMMY  aJeKBaTHO U 9SKBUBAJEHTHO IlepenaTh
comepkanme [3, c.251]. MHoroo6pasue KyJbTyp, a TakxkKe pasinuus,
CYILECTBYIOIIME B COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX KAapTUMHAX, HE IOJIKHBI
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OGbITh TPEMSATCTBMEM HA IIyTU B3aMMOIIOHMMAHMSI, MUX TpebyeTcs
MIPeoAosIeBaTh B IPOIIECCe MepeBoa.

Takum 06pa3soM, 3HAKOMCTBO C KYJIbTYPOM IPYTUMX HAPOAOB SIBJISIETCS
BasKHBIM (DaKTOPOM YCITELITHOTO MEKKY/IbTYPHOTO OOIIEHMSI.
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THE ROLE OF CULTURAL FEATURES IN TRANSLATION AS
ONE OF THE FACTORS OF SUCCESSFUL CROSSE-CULTURAL
COMMUNICATION

E.A. Litvinova
Voronezh State University

Abstract. This article proposes a review of researchers’ point of view on the problem
of translation in the context of the cross-cultural communication. The success of
cross-cultural communication involves not only the knowledge of language but also
the need to take into account the role of cultural features which are represented in a
different linguistic picture of the world. The professional skill of a translator as an
interpreter consists in the ability to transmit information from the representative of
one culture to another, guided not only by the language skills and abilities but also
by the extratextual knowledge which allows to prevent the problems of
misunderstanding, caused by the cultural features. The diversity of cultures, as well
as the cultural features should not be an obstacle to mutual understanding, they must
be overcome in the translation.
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VK 8133

JINHI'BOKVIJIbTYPHAS AITAIITAITNUSA B 3ATOJIOBKAX
HAYUYHBIX MEJULIMHCKUX CTATEN

10.H. Haymenko, A.O. Cre6ienioBa
Boponexkckuit rocyaapCTBEHHbIN MEAUIIMHCKNUI YHUBEPCUTET
mumvenn H.H. Bypnenko

Annomayus. Hactosiiiee uccieqoBaHye BBIIIOJIHEHO B Pyciie MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHMKAIMM M TIOCBSIIEHO  M3YYEHMIO  aKTyaJbHOW  MpoGjaeMbl  —
JIMHIBOKYJIbTYDHOM afanTalyy KakK IIpUeMy YCTPaHeHMsI JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
6apbepoB B chepe MeKIYHAPOMHOM aKaJeMUUeCKO KOMMYHUKAIMM, YTO TTO3BOJIAT
PYCCKOSI3IUHBIM MCCJIeJOBATe/ISIM 3aHSAThb OOCTOMHOE MECTO B MEXIYHapOAHOM
aKazeMuueckoMm coobiectBe. llebl0  HACTOSILErO MCC/IEAOBAaHUS  SIBJISIETCS
BbISIBJIEHNE JIMHI'BOKYJIbTYPHBIX 6apbepOB M OIMMCaHNUe MTPUEMOB JIMHTBOKYJIBTYPHOM
ajianTaiyy B 3arojioBKax Hay4YHbIX MEOMIMHCKUX CTaTeil. ABTOpbI pacCMaTpUBaIOT
3aroJIOBKY HaYYHbIX CTaTeli GPUTAHCKUX M POCCUICKUX MEAMLIMHCKUX KYPHAIOB. B
pesysibTate OOGHAPYKEHO, YTO Pas/MuMsl B JIOTMKO-COMEPsKATEbHON OpraHm3arn
3aroJIOBKOB 06YCJIOBJIEHBI HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIMY HOPMaMy HayYHOTO CTUJISI U
MpeCTaBIeHMsIMY 06 aKaJeMUIHOCTY HayYHOTO TEKCTa.

Knioueevie  cnosea:  NUMHTBOKYJIBTYpHAs — afamlTalusl;  3arojOBOK;  HaydHas
MeIUIMHCKAs CTaTbsl; JIMHTBOKYJIbTYpPHbIE 6apbepbl; HAIMOHATbHO-KY/IbTYPHbIE
HOPMBbI; HAYYHbIN CTUITb

BBegenne. Ilo MHEHMIO MHOTMX YYeHBIX B HACTOsIIee BpeMSs
aHTJIMICKMI SI3bIK SIBJISIETCS COBpEeMeHHbIM lingua franca meskmyHapomHOu
Hayku. Ken Xaitang [1] ormeuaet, yto «6osee 90% Hay4HOII IMTEpaTypBI
My6IMKYeTCsl Ha aHIJIMACKOM SI3bIKE». DTO MPUBOIUT K TOMMHMPOBAHMIO
aHIJIMICKOTO  HAay4HOTO CTUIS, KOTOPBIA [IpeBpaLaeTcst B
JIMHTBOCTMJIMCTUYECKUI  CTaHAApPT  COBPEMEHHOM  MeKIYHapOIHOI
aKkaJeMMyeckoii KOMMyHMKauuu B cdepe memuumubl. Hapsagy ¢
OUEBMIHBIMM IIPEMMYILIECTBAMM BO3HUKAET U DS, CYILECTBEHHBIX IMPo6JemM
IJII  PYCCKOSI3BIYHBIX ~ YYACTHMKOB KOMMYHMKaUuu. [[OBOJBHO YacTO
HamMCaHye CTaTell Ha AHIVIMIACKOM SI3bIKE SIBJIIETCS OUY€Hb TPYAOEMKUM
MIPOIIECCOM, CBSI3aHHBIM HE TOJIBKO MJIM HE CTOJIbKO C JIMHIBUCTMYECKON
KOMIIETEHIIMEN, a C HALMOHAIbHO-KYJ/IbTYPHBIMY HOPMAaMM HAYYHOT'O CTMJIS
M TIpenCcTaB/eHusIMM 06 aKageMMUYHOCTY HAy4YHOIO TeKCTa, CHelmdUKOM
HAayYHOTO MBIIIJIEHNss Ha poOgHOM si3bike. Takum 06pasom, BOIPOC
ajanTauMy K HOPMaM Hay4YHOTO CTWIS aHIJIMICKOTO $I3bIKa MPUoGpes
pelampolliee 3HAUEHME [JIT PYCCKOSISBIYHBIX YUACTHUKOB. AKTYaJbHOCTD
HACTOSIILIErO MCCJIEMOBaHMS IPOAMKTOBAHA HEOOXOAMMOCTbIO —IIOMCKa
pUEMOB JIMHTBOKYJ/IbTYPHO ajiarranmmn B 3aroJIoBKax
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HaYUYHbIX MEAUIMHCKNX CTaTeI;'[ nu YCTpaHEHUA JIMHI'BOKYJIbTYPHBIX
6apbepoB B chepe MEXIYHAPOIHOM aKaJeMMUeCKOW KOMMYHMKALUM, UTO
MTO3BOJIT PYCCKOSI3bIYHBIM MCCJIEIOBATENISIM 3aHATh TOCTOMHOE MECTO B
MEeKAYHApOJHOM aKaJleMUYeCKOM COOOIIeCTBe.

JIMHTBUCTMUECKAsT afanTanys Kak MpyueM IepeBOJUYECKOl MPaKTUKK
YacTO CTAaHOBWIACh TMPEAMETOM CEPbe3HOTO TEOPeTHMYECKOrO aHaau3a B
tpymax B.B. [emeunkon, JI.LK JlaremmeBa, B.C. BunHorpagosga,
A.J. Uleiuep, B.H. Kommcaposa [2; 3; 4; 5; 6]. CoraacHo
B.H. KomuccapoBy, aganTaiusi — npeobpasoBaHyue MHGOPMAIUM C IEJIbIO
U3JIOKUTb ee B UHOW (opme, ompenensieMoil o0coboii 3amaveit
MeXKbSI3BIKOBOM KOMMYHMKauuyu [6]. OCHOBHbIe BMIBI afalTanyyu — 3TO
KOJIMYECTBEHHOE COKpallleHMe OpWUIMHAa, a Takke KauyeCTBEeHHOe
npeo6pa3oBaHie ero GOpMbI M COiepsKaHusSI B COOTBETCTBUU C SI3bIKOBBIMM,
KYJbTYPHBIMU ¥ KOTHUTMBHBIMM CTPYKTypamu perunuenta. CylecTByer
TaKsKe B3IJISAM, JOIMYCKAIOIINIA MPaKTUUECKM HEeOTPaHMUEHHYIO afamTaiuio
opurmHana; 3to ckomoc-teopust K. Paitc, X. Bepmeepa, K. Hopg,
YTBEPKAAIOIIAS aBTOHOMMIO MEPEBOAA OT OPUTMHAJIA, €r0 CAMOIEHHOCTbD,
OOYC/IOBJIEHHYIO TeMM OQYHKIUSAMM [Ji1 TPUHUMAIOLIEN KYJIbTYPBI,
KOTOpBbIe OH BbINONHSET [8; 9].

B TO ke BpeMst MMHIBOKYJIbTYPHAs afarTalysl B HAyYHO-MeIUIIMHCKOM
IUCKypCe TIpeCTaB/seTCs HemTOCTaTOYHO pa3paboTaHHOM 06JacTbi0 Kak
IUCKYPCUBHOTO, TaK M [€PeBOJYECKOr0 aHaau3a OTeueCTBEHHO
JUHTBUCTMKMY. Takum o6pasoM, HOBM3HA  HAIlleTO  MCCIeTOBaHMS
3aK/IIOYaeTCs B TOM, UTO Ha MaTepuajie 3aroJIOBKOB PYCCKOSI3BIUHBIX U
AHIJIOA3BIYHBIX HAYYHbIX MEAUMUIMHCKUX TEKCTOB IIPEOIIPMHSTA ITOIIBITKA
BbISIBUTH ITPMEMbI III/[HI'BOKVIIbTypHO]?I aganTtauumy U YCTPaHUTb OYeBUIHBbIE
HapyIIeHnss KOMMYHUKATUBHBIX HOPM aHIVIOSI3bIYHOTO HAyYHOTO CTUJIS
DPYCCKOSI3bIYHBIMM aBTOpaMu. Llesiblo HACTOSIIIErO MCCAeIOBAHMS SIBJISIETCS
BbISIBJIEHNE JIMHTBOKY/IBTYPHBIX GapbepoB ¥ MpemjoskeHue MpueEMOB
JIMHTBOKYJIbTYPHOM afanTalMyM B 3arojoBKaX HAyYHbIX MEOUITMHCKUX
craTeif, KOTOpble MOTYT MMeTh MpaKTMUYeCKoe  3HaueHue  IJIs
PYCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB, CTPEMSIINXCST OMYOIMKOBATh Pe3yJIbTaThl CBOUX
M3BICKAHUI HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE.

Marepuasbl M MeTOAbL. MaTepuajoM MWCCIEOOBAaHMUS MOCTYKUIU
3aroJIOBKM MEOMIMHCKMX CTaTei >KypHajioB «BectHuk Poccuiickon
akaJgeMuu MeOUMIMHCKMX Hayk» 3a 2016-2018 rr., «Poccuitckui
MeIUIIMHCKMUI KypHas» 3a 2016 r., «The British Medical Journal» (BMJ) 3a
2017-2018 rr. Astopamu crateir B «BM]J» sgaBmasumch HoOcuTENIM
aHIJIMICKOTO $SI3bIKa, aBTOpPaMM CTaTeil POCCUICKAX METUIIMHCKUAX
SKYpHAJIOB ObUIM  PYCCKOSI3bIUHBIE aBTOPbI, KOTOpPbIE IPeaCTaBJISIIN
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3aroJIOBKM M aHHOTAIMM OPUTMHAJIBHBIX PYCCKUX CTaTef/'I Ha aHI‘II]/H;[CKOM
SI3bIKe, T.€. IIPe/JIarajay UX aHTJIOSI3bIYHbIE BEPCUN.

Ha HavasbHOM 3Tame MCC/IENOBAaHMIO MOIBEPrajiMcCh 3aroJiOBKU
OPUTMHAIbHBIX aHTIMIACKUX CTaTell BpUTaHCKOro MeAMIMHCKOTO KypHAaIa.
3aroyioBKM  aHIJIMIACKUX ~ CTaTe€l  pacCMaTpUBAIUCh B  KOTHUTUBHO-
IVICKYPCUBHOM acriekte. KOrHUTUBHBIN-OUCKYPCUBHO aHAIN3 3aKJIHOUAICS
B TOMCKE ¥  BBISIBJIEHMM COOTBETCTBMS MEXKAY  KOHKPETHBIMU
HOMMHATUBHBIMM TPYMIaMU ¥ CMBICJOBBIMM KAaTETOPUSAMU HAYUHOTO
aHajaM3a, BBIPAKEHHbIMM B  3aroJioBKe. 3aTeM  aHAJIM3MPOBAIACh
CUMHTarMaTnieckast CTPYKTypa HOMMHATMBHBIX TPYIIII 3aroJioBKa OJist
YCTAHOBJIEHMSI TUMMYHBIX CUHTAKCUMUECKUX CXEM TIOCTPOEHMSI 3ar0JIOBKA.
[MonyuenHble B pe3yibTaTe aHaau3a 3aKOHOMEPHOCTM  BbIPayKEHMUs
CMBICJIOBBIX KaTeropuii HayyHOrO aHaJM3a B 3arojiOBKE U CIOCOGBI MX
CUHTaKCMYECKO)  OpraHu3auuy  COOTHOCWIMCh C  @HTJIOSI3bIYHBIMU
3aroJIoBKaMy pycckux aBTOpoB. CiryyauM pacXOKAeHWs IOCTAeOHMX C
aHTJIOSI3bIYHBIMU ~ MOZESIMM  CBUAETENbCTBOBAIM O HAIUUUU  HEKUX
HECOOTBETCTBUII ~ AHIJIOSI3bIUHBIX  3arojIOBKOB, CO3[JaHHBIX PYCCKUMMU
aBTOpaMM, KOHBEHIIMOHAJIbHBIM HOPMaM aHTJIMIACKOTO HayYHOI'O AMCKYpCa.

Pesynpratel u  o6cykgenme. KOTHUTUBHO-OUCKYPCUBHBIA U
COMOCTABUTENbHBI aHAIN3 3arOJIOBKOB HAYUYHbIX MEIMIMHCKUX CTaTei
DYCCKOSI3BIUHBIX aBTOPOB TIO3BOJIMJI BBISIBUTH DS, HAPYIIEHWI WK
HECOOTBETCTBUSI KaK Ha $I3bIKOBOM, TaK M Ha JUCKYPCUBHO-KOTHUTUBHOM
YPOBHSIX. BhIsIB/IEHHbIE HAPYILIEHUS] HOPM AHTJIMIACKOTO SI3bIKA BbI3BAHbBI HE
TOJIbKO MJIM HE CTOJIbKO HEJOCTATOUHON JMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHIMEN
DYCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB, CKOJIbKO MEPEHOCOM PYCCKOSI3bIYHBIX HOPM
HAay4YHOro CTWJId TIIpM HallMCaHuu CTratbu, T.€. II]/IHI‘BOKYJ'[bTypHO]Z
unrepdepenumeir. Huke npemsiaraem Hambosiee 4aCTOTHbIE PACXOKAEHMS
MEXAY JIMHIBOCTMIMCTMYECKMMM HOPMaMy  AHIJIMIICKOTO  HAay4HOTO
IVICKYPCA U aHTJIOSI3BIYHBIMY BEPCUSIMU PYCCKUX 3arOJIOBKOB.

H36bITOYHOE MCIIOIb30BaHMe of-genetive

Hawu6onee XapaKTePHBIM ISt DPYCCKOSI3BIUHBIX aBTOPOB
rpaMMaTMYECKMM HapyIIEHUEM SIBJISIETCSl MCIIO/Ib30BaHue OBYX U Oosee
TeHUTMBHBIX KOHCTPYKIMI C Tpegjorom of wim of-genetive. 3Jra
MepeBOfYecKasl TAaKTMKA MCIOJb3YeTCsl, Kak IPaBUIO, B CIyYasx
HEOOXOAMMOCTH PACIIPOCTPAHEHUST OCHOBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, OIHAKO
M3ObITOYHOCTh €€ TMPUMEHEHMSI CO3HAET CUHTAKCUUYECKME TPOMO3AKME U
HeeCTeCTBeHHble  KOHCTpyKumu. Ha  Ham  B3mism, — mpuémom
JIMHTBOKYJ/IbTYPHOM afanTaliuu M CIoco60M yCTpaHeHust U3GbITOYHOTO Of-
genetive MOKHO CUMTaThb WCIONb30BaHME HOMMHATUBHBIX TpPYIIN, B
KOTOPbIX  TJIaBHOE  CYIIECTBUTENbHOE  Mpe-MOgUIUIMPYETCs,  T.e.
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pacrnpocTpansieTcs aTpubyramMu B npen-nosuuuu. [IpuBeném ciepyronye
npuMepsl B Tabsmiie 1.

Tab6muua 1
[Tpuémbl IMHIBOKYJIbTYPHOJ afganTanyu M36bITOYHOTO of-genetive

Pycckuit BapuaHT AHTTIMIACKUI TIpuem

aBTOPCKMUI MTEPEBOJ, | JIMHTBOKYJIbTYPHOM

ajanTauumn

Kmmunueckne acrektbl | The clinical aspects | The clinical aspects
adbderTMBHOCTHU of effectiveness of | of incretin therapy
MHKPETMHOBOM  Tepamuu | incretin therapy | effectiveness (WNT-
(WNT -marorenetnueckuit | (WNT-pathogenic pathogenic path and
IyTh U nouMopdusm rexa | path and | polymorphism of
TCF7L2) polymorphism of | gene TCF7L2)

gene TCF7L2)
[IprunHb pasButus | The causes of | The causes of
JIETOYHOM runeptrensun | development of | pulmonary
P OSKUPEHUN pulmonary hypertension

hypertension under | development in

obesity obesity

3 | Usyuenue Biusaust | The study of | The impact of

PpasIMYHbIX meronoB | influence of different | various topical
MecTHOro JieueHusi Ha | methods of local | therapies on wound
3a3KUBJIEHME paH y | treatment on wound | healing in patients
MalIeHTOB c | healing in patients | with diabetic foot
HeponaTnyecKomn un | with diabetic foot | ulcers
HEeMPOUILIEMUYECKOMI ulcers
dbopmoit CUHpOMa
JMabeTHuecKOy CTOIbI

IIpo6i1eMa UCIIOTb30BaHUSI A0CTPAKTHOM JIEKCUKHU
Pycckosi3bIuHbIe aBTOPBI TOBOJIbHO YacCTO MCIOJb3YIOT B 3arojoBKax
cjoBa abCTpaKTHOM OOIIEHayuyHOM CEeMaHTMKM B KauyecTBe I1epBOro
KOMIIOHEHTa HOMMHATUBHOM (pasbl, Hampumep, significance, use,
relationship, approach, problem, study, research, method, system.
PacripocTpaHeHHbIM  SIB/ISIeTCSI  TakskKe  MCIOJIb30BaHME  OTIJIArOJIbHOM
JIEKCUKM [JIJI1  BBIPaKEHMSI WUAEM «CO3maHusi» — creation, formation,
«ONTUMM3ALMU» — optimization v gpyrue. B pesysbTaTe coueTaHue OBYX U
6osiee  CIOB  abOCTPaKTHOM CEMAHTMKM B  3arojOBKe  IOPOXKIAeT
HexapakTepHble MJI1 aHIJIMMACKOTO CTWISA HESICHOCTb, YCJIOKHEHHOCTh
mpeagMera Wi MpoOJeMbl UCCIENOBaHMS. B aHIIMIICKOM HayYHOM
IUCKypCe aBTOPbl HE CTOJMb YacTO MCIOJMb3YIOT aOCTPaKTHYIO U
OTIJIAarOJIbHYIO JIEKCMKY B 3arojioBKax CTaTel, MpeArnovynuTas KOHKPETHOe

0603HauYeHNe MMpobIeMbl, MpeMeTa UM TUTIOTEe3bl UCCIeIOBaHMUs.
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Tabmmua 2

[Tpuémbl TMHIBOKYJIbTYPHOM aJanTalyy JEKCMKM aOCTPAKTHOM CEMaHTUKU

Pycckuit BapuaHT AHTIMICKMI Tpuem
aBTOPCKUI TIepeBoj; | JIMHIBOKYJIbTYPHO

afanTanmn
Co3zpanne cuctembl | Creation of the | Healthy life style
dbopmupoBanus system for the | development as the basic
3I0POBOT'O obpasa | formation of | trend in Russian
SKM3HM -  riaBHoe | healthy  lifestyle: | preventive medicine
HarpaBJieH/e the main goal of
pOPMIaKTUKA B | prophylactic
Poccwuiickoit medicine in Russian
Depepauyn Federation
Ontumusanys The optimization of | Surgical treatment
XUPYPrudeckoro surgical treatment | enhancement for
JleyeHust  BapukosHou | of patients with | patients with varicose
60J1e3HU HWKHMX | varicose disease disease of lower
KOHEYHOCTel of lower extremities | extremities
[Ipo6siembr The problem of | Health care types and
Kiaccuduxkanyu u | classification and | delivery for diabetic
opraHmMsanumn organization of | patients with different
meguuyHckon momonm | medical care for | forms of  ulcerative-
npu pasymmuHbIX | diabetic patients | necrotic lesions of lower
dbopmax s3BeHHO- | with different forms | extremities
HEKPOTUUYECKUX of ulcerative-
Mopa>keHn i HIWKHUX | necrotic lesions of
KOHEYHOCTeN y | lower extremities
GOJbHBIX caxapHbIM
InuabeTom

PaccmaTpuBasi BO3MOKHOCTHM JIMHTBOKYJIbTYPHOV amamnTaiy, KOTOpbIe
ONpENeNAIOT CTeleHb COXpaHeHUS WM SAUMUHALMKM UHbOpMAIMu B
mpoiiecce  mepeBoma, Mbl  OTMETM/IM, UTO Takue OOIleHay4Hbie
CYILeCTBUTENIbHBIE, KaK cO030aHue, opzaHusayus, Oonmumusayus creation,
formation,  optimization, = 3HAUMTEJIBHO  PacXOASATCS HA  YPOBHE
CUTHUUKATUBHBIX KOHHOTAIWI B PYCCKOM ¥ aHTJIMIICKOM HayYHOM CTUJIE.
B pycckom HayyHOM CTWie JIEKCEMBI  co30dHue, Op2aHusayusi,
onmumusayust TPAOUIVIOHHO UCIIOb3YIOTCS KaK COMEPsKaTeTbHbIN JIEMEHT
3aroJIOBKOB, YKasbIBAalOIIWIi Ha OOIIMI  CYIIECTBEHHbII  XapakTep
o6cyskgaeMon mpobseMbl. B aHTIMiICKOM HAyYHOM CTUJIE TaHHbIE JIEKCEMbI
He 00JIafaloT COMOCTAaBUMONM C PYCCKMM CTWJIEM 3HAUMMOCTBIO, TTOITOMY
AHTJIMACKMM YUTATEISIM aHTJIOSI3BIYHBIX BEPCUI PYCCKUX 3arOJIOBKOB BPSIZ,
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JM OymeT TOHSTEH AMCKYPCUBHBIM M TParMaTUYeCKUiI CMBICI TaKUX
JekceM. B rabmmue 2 mpepjaraeM MCXOOHbIE DPYCCKME BapMaHTBI,
aHTJIMICKME aBTOPCKME BEPCUM Y BO3MOYKHbBIE TIPUEMBI JIMHTBOKYJIbTYPHOMN
ajanTaummn.
KaTeropmu Hay4yHOro aHa/M3a U UX Bepoaamsanms
B QHIVIMICKMX 3arojioBkax «BMJ»

Ha HauanbHOM Tarme aHaan3a GPUTAHCKUX 3aTOJIOBKU HAyUHBIX CTaTel
MbI OTMETUJIM, UTO AHTJIOSI3bIYHbIE aBTOPBI TAKKE PETYJIIPHO UCIOJB3YIOT
oTpefiesieHHbIe JIeKCeMbl abCTPAKTHOV CEMAHTMKM, HAIIpUMep, association,
effectiveness, effect, management, impact, trend. CooTHeceHue wux C
MPOGJIEMAaTUKOM VCCJIEIOBAHMS TTO3BOJIIET HaM MPEITONOKUTh, UYTO ITU
JIEKCEMbBI CJTY’KaT AJIT MaHMGbEeCTalyy HEKOTOPbIX CMBICJIOBBIX KaTErOpuii
HAayYHOTO aHajMu3a-ucciaefnoBaHns KX MOXKHO CUMTaTb CBOEro poja
MapKepamy IpOoOGJIEMbI, TUITOTE3bl, OObEKTA WM TpPEAMeTa VCCAeIOBaHNUs,
OTPaKEHHBIMM B 3arOJIOBKE. BbISIB/IEHME NaHHBIX JIEKCEM MOXKET CITYKUTh
IUIS. PYCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB HEKOJ MO[ENbI0 aHTJIOSI3bIUHOTO HAYYHOTO
CTWISI, KOTOPYHO MOYKHO M HYKHO BOCIIPOM3BOAMTL TIIPU CO3AAHUU
COGCTBEHHBIX TEKCTOB. MBI TIPEI0JIaraem, YTo JaHHbIE JIEKCEMbI-MapKephbl
SIBJITIOTCSI  CPEACTBAaMM SKCIUTMKALIMM CJAEMYIONIMX KaTeropuy Hay4yHOro
aHaM3a:

. TUIIOTE3bI, KOTOpAas MPOBEPSIETCST B XOJIe UCCIeNOBaHUS U
obcykmaeTcss B cTaTbe, Hampumep, Association between ambient
temperature and mortality risk and burden: time series study in 272 main
Chinese cities;

. KpaTKOrO ONMCaHMSl TIOJIyUYeHHbIX Ppe3yJbTaTOB, HalpuMmep,
Effectiveness of flexible sigmoidoscopy screening in men and women and
different age groups: pooled analysis of randomised trials. - Effect of diet
and physical activity based interventions in pregnancy on gestational weight
gain and pregnancy outcomes: meta-analysis of individual participant data
from randomised trials;

. MUCCJIEAYEMOTO SIBJIEHUSI UM TIpegMeTa, Harpumep, Triple therapy
in the management of chronic obstructive pulmonary disease: systematic
review and meta-analysis.

Kpome jiekciueckmx CpeCcTB BbIpaskeHMst KATErOpuii HAyYHOro aHa/IM3a
B AHIJIMIICKUI 3arojIoBKax OCOOYI0O POJIb UTPAIOT CUHTAKCUUYECKUe
KOHCTPYKUMU. VICIONb30BaHWe ONpPEeNeIEHHbIX CUHTAKCUUECKUX CXEM
MO3BOJIIET MMIUIMIIMPOBATh KaTeropuy HayyHOTO aHa/M3a, HampuMmep,
MMOCPEACTBOM  YIIOTPEOJIEHUST HOMMHATMBHBIX TPYNN B KOTOPBIX
CYIIECTBUTENIbHOE MPe-MOOUGUIMPYETCS WM TOCT-MOIUGUIMPYETCS, T.€.
pacmpocTpaHsieTcs:  arpubyTamu B Tpei- WIM  HOCT-o3unmu. B
GOJIBIIMHCTBE CAYYaeB CUHTAKCHMUECKME KOHCTPYKLMU C HOMMHATUBHBIMU
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IpYINaMy MPeACTaB/ISIOT cO60M IBYUIEH MM TPeXWIeH, Y KOTOporo oba
€ro KOMIIOHEHTa (CTEpP>KHEBOJ ¥ 3aBMCUMBIN) COEIMHEHBI C IMOMOIIIbIO
CUHTAKCUYEeCKo (aTpuOYyTUBHOI) TOAUMHUTENbHOM cBs3u. Cremyer
OTMETHTb, UTO JI0OOE CYIIEeCTBUTEbHOE, CTOsIiee Tiepel, OPYrUM
CYILIECTBUTEIbHBIM, BBITIOJIHSAET aTPUOYTUBHYIO GYHKIINIO, CJIeTOBATENIbHO,
obpasyeT TMPENO3UTMBHYIO aTpUOYTUBHYIO KOHCTpyKumio. IlInpokoe
yrnoTrpebyieHre CYLIECTBUTENbHBIX B OOIIEM TaJeXe B  KadyecTBe
MPEMO3UTUBHBIX aTPUOYTOB CUMTAETCS OOHOW U3  CHeuubUUeCKUx
XapaKTePUCTMK aHT/IMIICKOTO sI3bIKa ¥ Hanbosiee PacipoCTPaHEHO MMEHHO B
HAay4YHOM CTwie. YTOTpebsieHrie MHOTOKOMIIOHEHTHOTO CJIOBOCOYETaHUS
AT BO3MOSKHOCTb Iepefayyl MaKCUMMaJbHOTO KoJM4yecTBa MHMOpmanmm
MpY MMHMMAJIbHOM MCIOJb30BaHMM TPAMMATUUECKUX CPEACTB CBSI3U,
Harpumep,

Doctor Referral of Overweight People to Low Energy total diet
replacement Treatment (DROPLET): pragmatic randomised controlled
trial;

Intensification of older adults’ outpatient blood pressure treatment at
hospital discharge: national retrospective cohort study.

CHHTaKCcHMYeckue KOHCTPYKIMU € COI030M JOCTaTOYHO YaCTOTHBI B
OGPUTAHCKMX 3ar0JIOBKAX MEOUIIMHCKUX cTaTeil. [IpumMeuaTesnbHO, YTO COI03
and TOMMMO TIpSIMOTO 3HaueHus1 [go6aBiaeHus (mpumep 1) MoOKeT
MCIIOJIb30BAaTbCsI B  KOHCTPYKIMSIX, HOMMHATMBHBIE TPYIIIbI KOTOPBIX
HAXO[ATCS B IPUYMHHO-CJIEJCTBEHHBIX OTHOIIEHUSX (TIpUMep 2):

1) Mortality due to cirrhosis and liver cancer in the United States,
1999-2016: observational study.

2) Obesity and obstetric conditions: umbrella review of the literature;

IIpoaHanu3uMpoBaB OGOJBIIYIO YaCTh 3aroJIOBKOB, Mbl OTMETWJIM, UTO
aHTJIOSI3bIUHBIE aBTOPbI MCIOJL3YIOT €II€ OAHY BaKHYIO KAaTEropuio
HAyYHOTO aHa/IM3 — OM3aMH MY TUIT UCCeTOBaHMs B 3aTOJIOBKAX HAYUHBIX
crateit. CUHTaKCHMYECKM 3TOT KOMIIOHEHT BCErjia 3aBepIIaeT CTPYKTYpYy
3aroJIOBKa U OT/IE/ISIETCS OT HauaIbHOM YacTH JBOETOUMEM, HAIIPUMED,

Clopidogrel plus aspirin versus aspirin alone for acute minor ischaemic

stroke or high risk transient ischaemic attack: systematic review and meta-
analysis;

Incretin based drugs and risk of cholangiocarcinoma among patients
with type 2 diabetes: population based cohort study.

MeaunyHCcKe UCCIeNOBaHUS OTJIMYAIOTCS CTPOTO  pa3spaboTaHHO
cucTemoii Ou3aiiHa. YacTOTHBIMM TUIIAMM  MCCJIEIOBAHUI  SIBJISIFOTCS
cenyolye:

cohort study — KoroptTHoe McCcaeI0BaHNE;

prospective cohort study - MpoCHeKTMBHOE KOTOPTHOE UCCJIENOBAHNE;
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retrospective  cohort study -  peTpPOCIIEKTMBHOE  KOTOPTHOE
MCCIeOBAHME;

observational study - HeakcrnepeMeHTasbHOEe (HAGJIOJATEILHOE)
JCCIeIOBaHMe

randomised trial - paHTOMM3MPOBAaHHOE KIIMHNYECKOE UCIIBITAHMUE;

systematic review - cucremaTuuecKuii 063op;

meta-analysis - MeTa-aHa/IN3.

B IIpOoaHa/IM3UPOBAHHbBIX 3aroJiIoBKax craTei nu3 pOCCMﬁCKMX
MEIMIMHCKUX KYPHAJOB HE BBISIBJIEHO B CTPYKTYpe 3arojioBKa Ou3aiiHa
(Tum ucciemoBaHMs).

BbIBOI[bI. KOFHMTMBHO'JIVICKprVIBHbIﬁI dHa/IM3 34aroJIOBKOB HAYYHbIX
CcTaTeyl aHIJIOSA3bIYHBIX dBTOPOB, COITOCTaBUTEJIbHBINM aHa/IN3 3aroJIOBKOB
OPUTMHAJIbHbIX craren PYCCKOS3bIUHBIX aBTOPOB U aHIJIOA3BIYHBIX
SKBMBAJIEHTaX CTaTel PYCCKOA3BIYHBIX aBTOPOB IIO3BOJIMJI BbISIBUTHb
oIpene/ieHHbIe Pa3IMyug JIMHIBOKYJ/IbTYPHOI'O XapaKTepa: MCIIOJIb30BaHMe
IBYX U OoJjiee TEHUTMBHBIX KOHCTPYKIMII C MPeRJIOroM of Uin of-genetive
PYCCKOSI3bIYHBIMM ~ aBTOpPaMM;  MCIIOJIb30BaHME  CJIOB  abBCTpPaKTHOM
O6H_{eHay‘-IHOI‘/II CEMaHTMKI B Ka4yeCTBE IIEPBOr0 KOMIIOHEHTAa HOMMHATUBHON
(pasbl; KaTeropuy Hay4YHOrO aHa/M3a M UX BepOanusalus B aHTJIMMCKUX
3arojioBkax «BM]J». Hamnume [maHHBIX pasiMunii CBUAETEIBCTBYET O
JIMHITBUCTUYECKUX, JNCKYPCUBHBIX, JKaHPOBOI'O-CTUJIMCTUYECKUX
l'[pO6J'IEMaX PYCCKOA3BIYHbIX dBTOPOB-YYaCTHUKOB dHIJIOSA3BIYHOI'O
Hay4YHOro JOuckKypca. HpI/I 3TOM BbISIBJIEHHbIE TPYAHOCTU CBsI3aHbl He
TOJIBKO WJIM He CTOJIbKO C He,[[OCTaTO‘lHOf;I JIMHTBUCTUYECKON WJIN
KOMMYHMKATMBHOV KOMITeTeHIMeN. Pa3inunsa B JIOTMKO-COMepsKaTeabHOM
OpraHm3anyy 3aroJIOBKOB BbI3BaHbI HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMM HOPMaMM
HAay4YHOTO CTWJIS U MpeaCTaBJICHUSIMU 06 AKaIeMNMYHOCTU HAaY4YHOI'o TEKCTa,
crienMbUKON HayYHOT'O MBIIIJIEHUST HA POJHOM SI3bIKE U HEOOXOOVMOCTBIO
aJalITupoBaThb COBCTBEHHBIN CII0COO ped)JIEKCV[M K aHIJIOA3bIYHBIM HOPpMaM
M TPaIULIVISIM.
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S3BIK, IEPEBOJ 1 TUCKVYPC:
TPYIJHOCTHN 1 YCIIEHIHBIE CITOCOBbI UX ITPEOJOJIEHN S

H.3. HopmypomoBa
TallIKeHTCKUIT TOCYAAPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
y36eKCKOro sI3blKa 1 JimTepaTypbl uM. A. HaBan

Annomayus. B craTbe aKUEHTUPYIOTCS MHOTOTPaHHbIE OTHOILIEHVSI MEXKILY SI3bIKOM,
MEePEeBOIOM ¥ IUCKYPCOM B KOHTEKCTE AHTPOMOLIEHTPUYECKON MHapajurmbl. IDTU
MOHATHSL HeoOxoxmMMmo pasimnyarb. UToGbI McciienoBaresNb MOT VMITH B HOTY C
pa3BUTMEM OSTUX IEPCIEeKTMBHBIX 06JacTell, OHM IIOJJIeXaT CUCTeMaTM3aluu
COIJIACHO VX YaCTHBIM M OOILMM LieisM. B maHHOI cTaThe MblI O6paliiaeM BHUMaHKe
Ha TO, YTO OUCKYDPC HaJiejleH CPAaBHMUTENbHON (QYHKUMelN, B TO BpeMsl Kak QYHKLMS
TEOpUM M TPAKTUMKU IlepeBoja — KOMMYHMKaTuBHas. CiiefoBaTeNbHO, TUCKYPC He
MOMOTaeT CIIPOTHO3MPOBATh HauOOJIee MOAXOSIINE SKBUBAIEHTDI AJIST BHIPASKEHMIA
B ompepesieHHOM KoHTekcTe. OH He mpeArosareT TakKe M BCeX BO3MOKHBIX
Cy4yaeB IepeBoja B KOTa-JMO0 BO30OHOB/ISIEMOM akTe KOMMyHMKaiym. O61actb
[epeBofia He OTPaHMYMBAETCS] JIMHTBUCTMYECKUMMM (GaKTaMy, MIOVOMAaTHNYECKVMMU
BBID&KEHMSIMM MJIM  COOTBETCTBVSIMM, KOTOpble MOIYT IIPEICTaB/IATh IIpegMeT
CPaBHUTEJILHOTO MCC/IeNOBaHMS. B [omosHeHMe Mbl IIpefjiaraeM —aHau3
JIVIHTBOKYJIBTYPHOTO YPOBHSI JIEKCMYECKUX EIVHMI, OTPAKAIOIIMX OCOGEHHOCTU
KYJbTYPHBIX TOHATMI ¥  HALUMOHAJIbHO-KY/IbTYpHON  crenmbuku. HyskHO
MOAYEPKHYTb, YTO AaKTMBU3ALMS M OCMBICIE€HME KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD B
XYIOKECTBEHHOM [MCKYypCe WIPAlOT, HECOMHEHHO, BaKHYIO ¥ KOHLEINTYaJbHO
3HAYMMYIO POJIb B MPOLECCe MepeBoa.

Kntouesuie cnosa: mepeBoq, OMCKypC, TParMaTuka, KCIUIMIUTHOE, UMIUIMLIMTHOE,
IepeHOCHOe 3HaueHMe, MHTepIpeTalys, Metadgopa, 3aMeHa, SMOLMOHAIbHAS IPO3a

Modern linguistics is based on the principle of the anthropocentric
paradigm, which includes the «human factor» in the study of language. The
anthropocentric paradigm puts forward new approaches to the research of
language which are implemented within a number of new disciplines, such
as cognitive linguistics, linguopersonology, linguoculturology, text
linguistics, linguopragmatics, communicative linguistics, etc.

It is acknowledged that new perspective trends in linguistics should be
investigated through the anthropocentric approach. The main assumptions
are listed below:

- the basic notion of paradigm, its historical development and
classification are the key figures in penetrating the deep meaning of
linguistic personality;

- the anthropocentric paradigm in the light of the interdisciplinary
approach, which includes cognitive linguistics, linguopragmatics,
linguoculturology etc.
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- new trends in linguistics are interconnected and interconditioned,
which implies extralinguistic factors of the language on the whole.

Studying the phenomenon of a linguistic personality from the point of
view of pragmatics makes it inevitable to introduce a new term -
«discourse». Discourse (from French «discourse» - speech) is a coherent
text with extralinguistic, pragmatic, sociocultural, psychological and other
factors; it is a text used in a conceptual aspect [1, p.34]. It is speech
considered as a purposeful social activity, and as a component participating
in interaction of people and mechanisms of their consciousness (cognitive
processes). The notions of «text» and «discourse» are correlative, but not
equivalent. Text is a part of discourse; it is created in the process of
discourse. Despite the differences between the notions of text and discourse,
they cannot be completely separated since they are closely correlated with
one another in terms of their users (addresser and addressee, i.e. author and
reader), relationship (text is a part or result of discourse) etc. Although
different linguists define discourse in various ways, they all back up the
claim that discourse is interpreted in a certain context and based on a
specific situation. It is a belief of most prominent linguists that in the
process of discourse analysis, particularly in a literary review, linguistic,
social, pragmatic, cultural, psychological factors of communication should
be taken into consideration. Nina D. Arutyunova provides the following
definition: «Discourse (from French «discours» - «speech») is a coherent
text with extralinguistic, pragmatic, sociocultural, psychological and other
factors; it is a text used in a conceptual aspect. It is speech which is
considered as a purposeful social activity, and as a component participating
in interaction of people and mechanisms of their consciousness (cognitive
processes). Discourse is speech that is «immersed in life» [2, p.17].
Therefore, the term «discourse» unlike the term «text», is not applied to
ancient and other texts, which are not linked to life directly».

Some more assumptions of the same linguists have aroused great
interest among researchers. They represent the notion of discourse as a
living phenomenon, which is born, lives and dies; and this description is all
about discourse when it loses its relevance and actuality. Text is eternal, i.e.
«manuscripts do not burn». There is no incoherent text whatsoever. A
written text was once discourse, a text will turn into discourse when touched
by a human hand and consciousness. Text is a means and unit of
communication. Discourse is a form in which this communication proceeds.
A text provides sustenance for thought, and discourse is a reflection that is
explicitly expressed [2, p.41-42].

As it is fairly noticed, the opposition of text and discourse should not be
absolutized. Even though these notions are considered as mutually

193



exclusive, they are still connected by a «genetic relationship». In other
words, there is no text outside discourse activity, i.e. any recorded or fixed
text is preceded by discourse. In addition, the thing which text and discourse
analysis have in common is that each of them certainly needs to decode
implicit meanings in order to get a clear understanding, which is significant
for both [3, p.22]. Thus, even though the notions of text and discourse are
quite distinguishable, they do not oppose each other completely since their
relations are characterized by a cause and effect relationship: text is the
product of discourse. Text arises in the process of implementation of a
certain process, but it is studied in its completion, and discourse is
investigated in a certain mode and time. In any case, discourse analysis
presupposes reactivization of this process even if it is its result that is
brought into focus of attention [4, p.79]. At this point, it is important to
mention that mode of discourse is a term which denotes what part is played
by language, what the participants are expecting the language to do for them
in a particular situation: the symbolic organization of a text, the status that it
has, and its function in the context, and also the rhetorical mode, i.e. what is
being achieved by the text.

As surveys have shown, besides the opposite features of text and
discourse, there are some more properties that they two have in common, as
well. For instance, T. van Dijk notes that the «users» of both text and
discourse are considered to be the author and the reader who do not
necessarily contact each other directly [5, p.3].

The abovementioned assumption would be true especially in case of
creating an academic text which comes into existence in a specific socio-
cultural and historical environment, and this is exactly what is reflected both
in its formal (expression) and substantial (content, semantic) structure.
When creating this kind of text, the author does not simply fix certain
background knowledge in his/her writing, but also he/she includes the
elements of imaginary dialogue with the addressee of the text, he/she seeks
out to realize their intentions by means of certain language structures in
order to deliver certain pragmatic settings to the addressee [5, p.67]. In
other words, the author is plunged into the discursive space of their
academic branch or sphere of knowledge, and tends to use every single
possibility of discourse aimed at reflecting views, assumptions and
inferences, as result of which a particular text is formed.

Further reflecting on the concepts of text and discourse, a number of
certain authors regard discourse as a complex system of knowledge
hierarchy, which contains the knowledge of the world, the language that
people speak, and the knowledge of situation relevance of situation.
According to the same linguists, text, being the result of discourse, can
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possibly be considered as a representative of an almost identical knowledge
hierarchy.

Therefore, discourse is a complex communicative phenomenon, which
assumes the creation of a certain text, as well as speech production
influenced by a certain number of extralinguistic circumstances that are
revealed when the text is perceived. This representation helps certain
scholars to claim that the cognitive processing model of discourse naturally
fits into comprehension model (or processings) of discourse [5, p.14].

To sum up, the following assumptions can be singled out as a result of
aforementioned theoretical analysis based on the notions of discourse:

. Despite the differences between the notions of text and discourse,
they cannot be completely separated since they are closely correlated with
one another in terms of their users (addresser and addressee, i.e. author and
reader), relationship (text is a part or result of discourse) etc.

. Although different linguists define discourse in various ways, they
all back up the claim that discourse is interpreted in the context and based
on a specific situation.

. It is a belief of most prominent linguists that in the process of
discourse analysis, particularly in a literary review, linguistic, social,
pragmatic, cultural, psychological factors of communication should be
taken into consideration.

The anthropocentric paradigm has switched the interests of researchers
from the object to the subject, i.e. a person is analyzed within language and
vice versa. According to the principle of anthropocentrism, language is
learned in close interrelation with a person, their activity and culture.

The representation of discourse as a complex communicative
phenomenon, which assumes the creation of a certain text, as well as speech
production influenced by a certain number of extralinguistic circumstances
that are revealed when the text is perceived, helps certain scholars to claim
that the cognitive processing model of discourse naturally fits into the
comprehension model (or processings) of discourse in the translation
process.

The notion of language as a means of extracting, storing and transfering
information triggers the study of the ways and mechanisms of presenting
knowledge through language. Knowledge and its representation are key
issues of cognitive studies in general, and cognitive linguistics in particular.
From the point of view of cognitive linguistics knowledge is regarded as the
result of cognition of the surrounding world, as an adequate reflection of
reality in the human mind, as a product of processing verbal and non-verbal
experience that forms the image of the world, on the basis of which one can
make their own judgments and conclusions.
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Most cognitivists agree that knowledge in the human mind consists of
mental representations constructed of concepts, analogies, images, relations
between elements within a single mental space. It is acknowledged that
knowledge is not an amorphous entity; it is structured to present certain
blocks of information, and that has conditioned the use of the term
«knowledge structures». It is worth mentioning that this phenomenon is
known under various names «depositaries of knowledge», «encyclopedic
knowledge», «knowledge-base», «background knowledge», «formats of
knowledge», etc. Despite some terminological discrepancy, on the whole
knowledge structures are understood as blocks of information containing a
system of interrelated concepts.

There are different types of knowledge structures: linguistic (lexicon,
grammar, phonetics word-formation, etc.); encyclopaedic (world
knowledge, history, politics, economies, nature, etc.), communicative
(communicative aims and intentions, conditions and circumstances),
cultural (literature, art, cultural values, customs and traditions, etc.). All
these types of knowledge are united into two main groups: linguistic
knowledge and non-linguistic or knowledge of the world presented in the
human mind. The problem of relationships between knowledge structures
and their verbal explications is a key issue of cognitive linguistics. In this
respect the crucial task is to define which elements of language are the most
relevant to knowledge representations. Knowledge structures are presented
in the human mind in the forms of «frames» (a stereotyped situation and its
verbal representation), «scripts» (a stereotyped dynamic sequence of events,
episodes, facts), «gestalts» (a united structure combining both emotional
and rational components).

The notion of knowledge structures proves to be of much significance
for cognitive stylistics, and particularly for text interpretation. Text
interpretation is regarded as a purposeful cognitive activity aimed at
understanding and perception of the information conveyed by the text. The
procedure of interpretation consists in constructing and verifying a
hypothesis about deep-lying information of the text. Cognitive linguistics
states that interpretation should be done within the framework of certain
modules of understanding:

-using language knowledge;

-constructing and verifying hypothetic interpretations;

-constructing the «model world» of the text;

-reconstructing the author’s intentions;

-establishing relationships between the “inner world” of the addressee
and that of the addresser.
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From the linguistic point of view an important task of interpretation is
finding basic linguistic signals, markers to be guided by in the process of
interpretation. In this respect the linguistic units aimed to represent various
types of knowledge structures are of special significance. It is accounted for
by the fact that knowledge structures and their conceptualization foster
constructing «the model world» of the text and reconstructing the author’s
intentions.

As our observations have shown stylistic devices play an important role
in representation of knowledge structures. In this respect such stylistic
devices as allusion, symbol, or antonomasia are illustrative, as in a literary
text they fulfil the pragmatic function of activizing knowledge structures.
The term «activization» is understood as stimulation of certain parts of the
brain in the process of speech activity under the influence of verbal signals
aimed to represent certain knowledge structures. Proceeding from this
notion we can suppose that in a fictional text some language units are used
with a deliberate aim to activize the knowledge structures relevant to the
conceptual information of the text. The process of activizing knowledge
structures in a text can be described as follows: under the impact of some
verbal signals a certain contour scheme (frame) is activized, but many slots
of this frame remain implicit. The explication of these slots is achieved by
the study of frame associations, encyclopaedic knowledge, contextual links
of a verbal signal-stimulus.

Translation is used to transfer meanings from one language to another.
A written or spoken SL text will be replaced by its equivalent written or
spoken TL text. In most cases, however, we as translators can not find the
proper equivalent of some of the SL items. According to the practical
material [7, p.56], languages contain concepts which differ radically, since
each language organizes the world differently. When we compare
languages, we find that different cultures have identified similar social
observations and according to their knowledge and experience coin their
own phrases. So, we can conclude that the disparity among languages is
problematic for translators and the more different the concepts of languages
are, the more difficult it is to transfer messages from one language to
another. Among the challenging factors involved in the process of
translation one can mention the transference of form, meaning, style,
proverbs, idioms, etc. Before going deep into the discussion, there is a need
to define idioms to distinguish them from non-idioms. The social context
has an important role in facilitating figurative interpretation of idiomatic
expressions, in English, Russian, and Uzbek, and hence, providing correct
answers. Students’ translations of de-contextualized idioms usually end up
with unsatisfactory results simply because an idiom is largely related to the
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situation that gives it a special meaning. So, students should take into
consideration the situation because it is apparently essential to produce a
correct translation. In addition, the findings show that students do not use
the right strategies that may help to make the appropriate guesses. In both
English and Uzbek translations, they stick to word for word translation.
Paraphrasing and cultural substitution strategies are sometimes used, but not
in an appropriate way. Consequently, better understanding, using and
translating idioms need mastering their situational occurrences and using
constructive strategies to solve the problems of non-equivalence and
familiarity with the differences between the source and target languages.
Students should also be exposed, more and more, to idiomatic expressions
in schools and universities in order to extend their knowledge.

The requirements of equivalence in the translation of emotive prose
differ considerably from these in other styles where form merely serves to
convey the content of the utterance and does not fulfil any expressive or
aesthetic function (the publicistic style in all its genres being to a certain
extent an exception). In these styles stylistic means and devices are merely
used as their indispensable markers. But in the Belles-lettres style the form
and the content are an inseparable whole; their common goal is to affect the
reader emotionally, to appeal to their feelings and to stir imagination, to
arouse one’s sense of values, both ethical and aesthetic. The approach to the
problems of equivalence is broader and more flexible in this style. Losses
may be greater here but so are the possibilities of compensation because the
objective in view is to produce as forceful a stylistic effect as that produced
by the original. While in translating official, academic and newspaper texts
the losses are grammatical or lexical, in translating Belles-Lettres texts the
losses are also stylistic, affecting the expressive value of a translated text.

Preservation of original metaphors in imaginative prose is obligatory as
they belong to the main features of a writer’s individual style. If for some
linguistic reason (different valiancy, different semantic structure, etc.) the
original metaphor cannot be preserved, it is essential to introduce stylistic
replacements or compensation either by substituting by another image or by
using another stylistic device.

The pragmatic aspect of translation is considered to be multifaceted,
multidimensional and, undoubtedly, plays the predominant role in the
hierarchy of levels. At the same time, it is one of the most hard-to-reach
phenomena for the researcher since motives, interests, aspirations,
intentionality, aims, as well as creative potentialities of human beings are
considerably constructed on affections and emotions; the linguistic
expression of the latter, not to mention the mental essence, has been
investigated insufficiently.
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In order to make the communication understandable to both
speaker/author (addresser) and hearer/reader (addressee), there must be a
general principle of language use, which is called the cooperative principle,
i.e. communicative postulates. According to Grice, the cooperative principle
is a norm governing all cooperative interactions among humans [8, p.46].
According to Grice’s cooperative principle one should make his/her
contribution such as it is required, at the stage at which it occurs, by the
accepted purpose or direction of the talk exchange in which he is engaged.
These communicative postulates contain four categories, which are
formulated as basic rules or maxims. The conversational maxims can be
assumed as precisifications of the cooperative principle that deal
specifically with communication. So, the four maxims of conversation
designated by G.Grice are the following:

1. Maxim of quantity:

a) make your contribution as informative as is required for the current
purposes of the exchange;

b) do not make your contribution more informative than is required.

2. Maxim of quality: be truthful

a) do not say what you believe to be false;

b) do not say what you lack adequate evidence for.

3. Maxim of relation: relevance

a) berelevant

4. Maxim of manner: be perspicuous

a) avoid obscurity of expression;

b) avoid ambiguity;

c) be brief (avoid unnecessary prolixity);

d) Dbe orderly [8, p.26-27].

Grice follows his summary of the maxims by proposing that «one might
need others», and states that «There are, of course, all sorts of other maxims
(aesthetic, social, or moral in character), such as «Be polite», that are also
normally observed by participants in return, and these may also generate
nonconventional implicatures» [9, p.28].

Before analyzing the communicative-pragmatic features of LP, it is
important to have a clear understanding of what a “communicative-
pragmatic situation” is. A communicative-pragmatic situation is «a complex
of external conditions which the partners keep in mind at the moment of
their speech communication» [10, p.48]. According to scholars’ opinion the
communicative-pragmatic situation can be presented by a chain of
questions: who - what — where - when - why - how - to whom [11, p.82].
We have outlined the following factors as the most relevant parameters of
the communicative-pragmatic situation in the discourse:
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. The subject and aim of communication;

. The factors of the addresser (writer) and addressee (reader);

. Social, ethnic, individual characteristics of the personages, their
role and personal relations;

. The linguistic personality of the author, his conceptual world
picture.

The communicative-pragmatic situation includes text as the object of
research in linguopragmatics since speech communication is reflected in it
or the text itself is considered to be a component of literary communication.
The linguopragmatic analysis is based on lexico-grammatical and
linguostylistic ones, and it appears to be their logical continuation in terms
of linguopragmatic interpretation of the received data. It is aimed at
revealing verbal signals of formation of the pragmatic meanings and their
substantial and functional interpretation, defining the pragmatic effect of
speech communication.

The pragmatic level of linguistic personality is considered to be
multifaceted, multidimensional and, undoubtedly, plays the predominant
role in the hierarchy of levels. At the same time, it is one of the most hard-
to-reach phenomena for the researcher since motives, interests, aspirations,
intentionality, aims, as well as creative potentialities of human beings are
considerably constructed on affections and emotions; and the linguistic
expression of the latter, not to mention the mental essence, has been
investigated insufficiently.

In terms of further investigation of the complex linguistic nature of
translation it is possible point out the following:

- the study of discourse using various types of texts;

- individual and psychological parametrization of personality in
translation process;

- the linguodidactive principles of discourse analysis in the process of
interpretation of various texts.
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organized according to their individual aims as well as their joint objectives, so that
we may keep pace with the progress made in these perspective directions. In this
paper, we have mainly explained that the function of discourse is contrastive while
that of translation theory and practice is communicative. Hence, it can neither
foretell the most appropriate equivalents for expressions in a context nor hold all
potential cases of translation within the ever-renewable act of communication. The
field of translation is indeed far from being limited or confined to linguistic facts,
idiomatic expressions or correspondences that may constitute the subject of a
comparative study. In addition to that, the analysis of the linguocultural level of
lexical units reflecting the peculiarities of cultural concepts and national-cultural
specificity has been carried out. It should be stressed that knowledge structures, their
activization and conceptualization in the literary discourse plays an undoubtedly
important and conceptually significant role in the interpretation process.
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YK 81-2

OCOBEHHOCTU INEPCITEKTUBU3AIINU B ITEPEBOJIAX
COBPEMEHHOM ®PAHIIY3CKOM ITPECCHI

O.U. ITanarunHa
Boponexxckuit rocygapCTBEHHBIN NeAArorm4eckuii yHUBEPCUTET

Annomayus. Hacrosiuasi cTaThsl MOCBSILEHA YTOYHEHMIO HEKOTOPBIX MOJIOKEHMIA
TeOpUM TIEPCIEeKTUBbI B CBSI3M C MHTEPIPETATUMBHON Teopuel IepeBoja,
ONpeNeNsIoNieli TPM dTama Mpoliecca MEepeBoja: IMOHMMAaHMe  CMBICIA,
neBepbanM3anysl M BbIpaKEHME ITOTO CMbICJIA Ha APYyrom ssbike. OCOGEHHOCTH
[MepCHeKTUBMU3AIMM B IIEPEBOJAX COBPEMEHHOV (pPaHIy3CKOM ITpecchl KacaroTCs
CPeZICTB CO3maHMsl OOpaTHOM MepcreKTuBbl. PakTOpaMyu OOBPATHOIN MEPCIEKTUBLI
SIBJISIFOTCS KOHCTAHTHOCTb (OPMBI, YBeJIWUEeHMe VCTUHHOTO pasMepa YIaJeHHBIX
[PeMeTOB, MOABVKHOCTb TOYKM 3peHMs], COOBIeHre MakKCUMyM MHbopMaluy 3a
CYeT HapylleHMs B M300paskeHMyu (GOPMANbHONM MPaBMIbHOCTM BOCIPUSATHS. B
CTaThe pAcCMATPMBAETCS, KAaK CTPEMJIEHME K YBEJIMUEHMI0 MHOOPMATUBHOCTU
MepefaBaeMoro B TEPeBOJEe peanu3yeTcs 3a CYeT HapylieHus (GopMasbHOM
MPaBWIBHOCTY  M300pPAKEHMs eOMHMI[ MCXOJHOTO TEeKCTa B  IePEeBOIHOM.
Hapy1iienns npu nepeBojie MOTYT 3aTparuBaTh MOJTHOE M3MEHEHVE CEMHOTO COCTaBa
JIEKCEMBI, KacaThCsl YaCTUYHOTO MepepacipenesieHNss CEMHOTO COCTaBa JIEKCUIECKO
eIVHULIBI, TIPUBOOMTh K 3aMeHe T'MIOHMMOB I'MIIEPOHMMAaMM, ObITb CBSI3AHHBIMU C
MEPEHOCOM TOUKM 3PEHUsI C BOCIIPUHMMAIOIIETO COOOLIEHME Ha MPOLYLMPYIOILIEro
ero.

Kniouesvie cnosa: Teopusi TepCIEKTUBbBI, MHTEPIPETATMBHAs TeOpusl IepeBOaa,
obpaTHasi TepcCreKkTuBa, IOHMMAaHMe CMbIC/Ia, AeBepOanusalusi, KOHCTaHTHOCTh
(hopMmbl, TIOABMKHOCTb TOUKYM 3PEHMS, MAKCMMYM MH(DOpMALM 338 CUET HAPYIIeHs
B M300paskeHni, M3MEHEeHe CEMHOTO COCTaBa JIEKCEMBbI, TUIIOHUM, TUIIEPOHIM

Hacrosiiiast cTarhsi HOCBSIIIEHA YTOYHEHUIO HEKOTOPBIX ITOJIOKEHUIA
TEOpPUM TIepPCIEKTUBbI B CBSI3M C MHTEPIIPETATMBHONM TeOpMelil IepeBoza.
Teopust mepcreKTUBBl — OFHO M3 HANpPaBJIEHUI JIMHIBUCTUUECKON HAyKH,
Mpe[iCTaBJleHHOe B TPyLax OTeueCTBEHHbIX U 3apyOekKHBbIX YUEHBIX.
UccnenoBanusi MOCBSILEHBI M3YUEHUIO CPEICTB AEMKCUCA B HOMMHAILUU
MparMaTM4ecKuX MepeMeHHbIX peueBoro akra [1; 2; 3; 4]; sKCIUIMKaTUBHBIX
M VMIUIMKAaTUBHBIX CpPEACTB TIIePCIEeKTUBBI, KaTeropmy HaGIonarTerns,
B3aMMOJENCTBMSI PpasHBIX TOYEK 3peHMsT B pPasHbIX BUIAX TEKCTOB,
KOHBEPCAIMOHHBIX CTpATeruii, akToB sBbemusaruu [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11].
AHanM3y MoJBepraeTcsl Takke B3aMMOAENCTBUE PA3IMUHbIX TOUEK 3PEHMs,
CBsI3aHHOE C MPOOJEMOM MHTePTEeKCTYaTbHOCTM, U CpelCcTBa CO3JaHUS
MHOYXECTBEHHOI NepCIeKTUBbI, PeKOHTeKCTyanm3auusi GpparMmeHTOB OGHOTO
TekcTa BHYTpM zapyroro [12; 13]. AHamusy NDOMMTUYECKOTO OMCKypCa,
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OpPMEHTMPOBaHHOMY Ha  BHelIHMe  (aKToOpbl  IMEepPCHeKTUBU3ALNYA,
MOCBAIIEHbI UCC/ENOBaHMs MHOTMX yuenbix [14; 15; 16; 17; 18; 19].
IMepcriekTUBM3aIMST KaK YacTh MPOIECCA MEHTAJILHOTO KOHCTPYMPOBAHUS,
CBS3bIBalOIlasl HabmomaTesnss ¥ HaOMomaeMblli  OOBEKT, U3yUYeHMe
MexaHU3MOB (OKYyCHpOBaHMs/medOKYCUPOBaHNS, PEe3yJIbTaTOM KOTOPbIX
SIBJISIETCSI pacIpeiesieHie 3JIEMEHTOB OMMChIBAEMOl CUTYaIMy Ha GUTYPY U
(oH; nmpodusb U 6asy IS OMUCAHUSI CTATUYHOTO ITPEIMETHOT'O 3HAUEHUS;
TPAEKTOP ¥ OPUEHTUP AJI1 aHAIM3a COOBITUITHOTO MUY MPOCTPAHCTBEHHOTO
3HAUYEeHMs, BXOIOAT B cdepy HAay4yHbIX MHTEPECOB 3HAUMTEIBHON YacTu
yuenbix [20; 21; 22; 23].

ITon mepcrneKkTUBOV TMOHMMAETCS OYKBAIBHO U (GUTYPATbHO ITO3UIUS
HabOJII0IaTesIs, T.€. MECTOIOJIOKEHNE, U3 KOTOPOTO UeJIOBEK HAabIOfaeT 3a
TIPOMCXOMSIIMM, UM TOUKA 3PEeHMsT, KOTOPOV MTPUIEPSKUBAETCST TOBOPSILINIA,
MHTEPIPeTUPYs: 06beKThl U cobbiTus [24, c.50]. YTOuHeHMe MOMOKeHNIt O
MepCreKkTVBe B HAlIeM MCCAeAOBAaHMM KacaeTcsl CpeACTB CO3MaHUS
MepPCIEKTUBBI M CBSI3aHO C MHTEPIIPETATUBHONM TEOpMEN IePeBoa, KOTOpast
rojiyunsia pasButue B Tpymaax (panirysckux yuenbix 1. CemeckoBuu u M.
Jlenepep. OCHOBHbBIE TOCTYJIAaThl MHTEPIIPETATMBHOM TeOpMM IepeBofa
3aTparMBalOT M3ydeHue IMpollecca IMepeBojia, MPeIoJaraloT OMopy IMpu
MepeBofie Ha OMHOSI3bIYHYI0 KOMMYHMKAIIOHHYIO MOIEeIb M TEPeBOA, C
MOMOIIIbIO CO3/aHHbIX 9KBuBaseHTOB [25, ¢.100-101]. Yto Kacaercs
mpollecca TepeBo/ia, TO B MHTEPIPETATUMBHON TeOpuM IepeBofia OH
BKJTIOYAET TPU 3Tara: MOHMMaHue CMbIC/Ia, JeBepOaau3aiyio Kak OTKas OT
CJIOB M TpPemJIOXKEHUM, MOPOAMUBIINX CMbICJ, BO BpeMsS KOTOPOM CMBICI
CYIIIECTBYEeT 06e3 KOHKPETHOM JIMHI'BMCTUUYECKOW OIOpbl, M BbIPaskeHME
3TOr0 CMbICJIA Ha APYrom si3bike [26, ¢.48-49]. ViMeHHO M3yYeHMe 3TaroB
MTOHMMaHMs CMbICJA U JieBepOaim3anuy TepecekaeTcsl C MCCIeqOBaHUEM
TIePCIEKTUBBI B SI3bIKE.

B  durocodcko-conmonornueckux — OMMCAHMUSX — ITePCIeKTUBU3AINU
0603HaYEeHbI IBa oAXOoma: COIMATbHO-MHTEPAKIIVOHATbHBIN,
paccMaTpuUBAIOIIMII  UepeloBaHME TOUYEK 3PeHMs Kak JUHAMUUYECKOe
CBOVICTBO Y€JIOBEYECKOTO OOIIEHMs, B XOJe KOTOPOro IPOUCXOIST
B3aMMOJIEIICTBME M CMEHA COILMAaJbHbIX POJIEN, U SMMUCTEMOJIOTUUECKUIA,
Bocxomsmmii K uaesm Jlenbuuna, Huie, ['yccepns o mepcrnekTuBUsaLmum
KaK YHMBEPCAJIbLHOM CBOJCTBE 4YejioBeyecKoro mosHaums [27, c.2]. B
MEePBOM C/Iyyae TOYKA 3PEHUST SIBJSIETCS aJIbTEpPOLIEHTPUYHONM, THOe Ha
MepBbIii TUIAaH BbIABUTAETCS MUD, TO3HABaeMbI WHAVBUIYATIbHBIM WU
KOJUTEKTMBHBIM «IpyruM». Bo BTOpOM cjiyyae TOYKa 3pEHMS MOSKEeT
paccMaTpuBaTbCs KakK 3TOLIEHTPUYHAs, TIe Ha MepBbIi TUIaH BBIXOIUT MUP,
[TO3HABAEMbBIN MHAVBUIYATbHBIM CyO'bEKTOM.
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Mbl xXoTenu Obl 0OpaTUTh BHMMAaHME e€Ille Ha OAHY OCOOEHHOCTh
MepCreKTUBU3alMM B TIPOIlecce IepeBoja, a MMEHHO Ha OOpaTHYIo
MePCIeKTUBY, KOTOPYIO CJIeAyeT OIpeneauTb B CBSI3M C  MPSIMOW
mepcrnekTuBoi.  [lpsiMass ~ TepcreKkTuBa  XapaKTepuayeT  «CIoco6
M300paskeHNsT MTPOTSKEHHBIX TPEIMETOB, P KOTOPOM TI0 Mepe yaajaeHus
OT 3pUTENss WMX XapaKTepHble JIMHEHHble pa3Mepbl MPOrPecCHBHO
YMEHBIIAIOTCSI; OOPATHON MEPCIEeKTUBON HAa3bIBAETCS MPOTUBOIMOJIOKHBIN
Crocob 1300paskeHusl, IpU KOTOPOM XapaKkTepHble JIMHEelHble pasMephbl C
yBeJIMUEHMEM DacCTOsiHUs yBenmumBawooTcs» [28, c¢.52]. B pesysbrate
MCCIeNOBAaHUI TCUXOPU3NUECKMX OCOOEHHOCTell paboThl IJa3 M Mo3ra
ObLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO TMpsSiMasi TIEPCIEeKTMBA CO3[AeT MCKasKeHUsI,
XapakTepHble [/ HEeGONbIIMX MPEeOMETOB, OJIM3KO PACIIONIOXKEHHbIX K
akpaHy. Kak ciemcTBue - yueHble OGpPaTMIMCh K M3YUEHUIO OOPATHON
nepcrnekTuBbl. B.B. Payiien6ax omucan dakTopsl, mpuBoasiime K 3bderTy
0oOpaTHOM MepCcHeKTUBbI:1) KOHCTAHTHOCTh ¢Gopmbl: dopma mpenmera,
M3BECTHOTO M3 IMpeILIeCTBYIOIIErO OIbITa, YeJOBeKy BUIUTCS O6osee
GJM3KOM ¥ MCTUHHOM, YeM 3TO 3adUKCUPOBAHO B PETMHAILHOM
U300paKeHUM TOTO JKe IIpenMeTa; 2) TMpu OMHOKYJISPHOM 3PEeHUU
yAaJieHHbIe TpegMeTbl KaXXyTCs OoJibllle MCTMHHOTO pasmepa, a
MpeIMeThI B HEMTOCPEICTBEHHOM GJIM30CTY OT CMOTPSILIETO BCErAa BUAHBI B
MCTUHHBIX pa3Mepax; 3) MOABWKHOCTb TOYKM 3pEHMS: Teopus
MePCIeKTVBbl OCHOBBIBAETCS Ha TOJIOKEHUM O TOM, UTO BHEIIHWII MUP
u306pakaeTcsl M3 OJHOM HEMOABMKHOM TOUKM HAGIIOAEHMs], B 0OpaTHOI
MepCIeKTUBe TOYKa 3peHus MepemMeriaeTcs; 4) cTpeMyieHMe K YBeJIMYEHUIO
MHGOPMAaTUBHOCTH 1306pasKaEMOro: cooG1enue MaKCUMYM
uHbopMaLMM 3a CYEeT HapyUIeHus B WM300pakeHMM [pPeIMETOB
(hopmanbHOI MPaBUIBHOCTH 3PUTETHHOTO Bochpusitus [28, ¢.53].

B pmanHOl cratbe MbI paccMaTpuBaeM  (GakTOp, BbI3BaHHBIN
CTpeMJIeHVEM K YBeJTMUYeHInIo MH(POPMATUBHOCTY M306pakaeMoro, KOTOPbIi
MIPUBOIUT K COOOIIEHUIO MaKCMMyMa MH(OpMalyu 3a CYeT HapyIlleHus B
u306paskeHn MPeaMeToB (hOpPMabHO MPAaBUIIBHOCTM BOCITPUSITHSL.

Harre nccienoBanne mocTpoeHO Ha Marepuasge OPUIMHAIBHBIX CTaTei
u3 paniysckux nsmanmii «Le Figaro», «L.’Express», «Le Monde», «France
24», «20 minutes», «Slate» u ux MepeBofOB Ha pyccKuii s3bik [1*]. CraTbu
TTOCBSIIIIEHbI CETOMHSIIHEMY BUIEHUIO MMpA, OTPAKEHHOMY B cCepuayiax
(«Slate»), mocTuskeHMsIM B 06JaCTM TEHETUKMU, TIO3BOJISIONIMX M30aBUTHCS
OT HeM3JIeUnMbIX 60Jie3Hel, 1 06 ITMUECKON CTOPOHE BHEJPEHMST METOIMUKM
CRISPR-Cas9, HampaBjieHHO} Ha M3MeHeH)e reHOMa YeJI0BEeKa/sKMBOTHOIO
(«L’Express»); MHCIEHMPOBKE CMEPTU OIIO3UIMOHHOTO POCCUICKOTO
skypHanmucrta Apkanus babueHKO U MOXOXKeMy pa3obiadeHHOMY BO
@®paniymy B 1982 romy youitcTBy pymMbIHCKOro mmcatesnst Bupskuns Tanasza
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(«Le Figaro»); denomeny lOBans Hos Xapapu, aBTopa HalryMeBIIMX KHUT
0 pesruy OyIyIIero M HOBBIX TEXHOJIOTMSX OMOMH)KeHepum «Sapiens»
(2015) n «Homo Deus: une breve histoire de 1’avenir» («Homo Deus:
KpaTkast ucropusi 6yayiiero», 2017), mpomaHHbIX OrPOMHBIMM TUPAKAMU
(«20 minutes»). Hamu mpoaHamm3upoBaHbl MPUMEPBI MCXOZHOTO TEKCTa
(UT) Ha dpaHIy3CKOM SI3bIKE ¥ COOOTBETCTBYIOIIME WM 3SKBUBAJIEHTBI
nepeBogHoro Tekcta (IIT) Ha pycckom si3bIKe, UTOOBI MOKa3aTh, KAKUMU
CpelCcTBaMIM pean3yeTcsl CTpeMsieHue K YBeIUYeHUI0 MHPOPMATUBHOCTU
1300paykaeMoro, B pe3yJIbTaTe Yero CO3/1aeTcsl OOpaTHas MepCrieKTuBa.

OrpaHynveHHble paMKaMM CTaTbM Mbl TMPEACTaBWIM HIDKE TPUMEDPHI U3
crathy (panIy3ckoro sxkypHaia «Slate» «Ce que disent les séries téle de
notre vision du monde» («Umo z08opsm menecepuanvt 0 Hawem sudeHuu
mupa») [2*], B KOTOpON OGHAPYKMBAIOTCSA CJIEAYIOIIE HAPYILeHMs
bopmasbHOV MPaBUIBHOCTY BOCIPUSTUSI B TIE€PeBOfe, 3a CUET KOTOPBIX
MIPOUCXOOUT yBeanueHne oobemMa coobIaemMon MHbopMaun:

1. UT: Aprés que le cinéma a contribué a fonder le mythe national, les
séries pourraient a l'inverse étre lues comme la déconstruction de ce mythe.
= [IT: KunHo croco6cTBoBasio (OPMMPOBAHMIO HAIMOHAJIbHOTO Mupa,
TOT[Ia KaK Cepuasibl SIBJISIIOTCS cpedcmaamu ero paspyuuenus. B UT cepuan
MOKeT «6bimb hpoumeH» Kak paspyiuenne muda. B IIT cepuan npencraer
KaK «cpedcmeo» paspyllieHus HallMOHAILHOTO Muda.

2. UT: Elles seraient la forme que se donnerait une époque ou la crise
n'est plus de 'ordre de la rupture temporelle, mais s'installe dans un temps
continu et indéfini. = TIT: OHu mozym cnyxcume ompaxcenuem 3noxu, B
KOTOPOJ KPU3UC SIBJISIETCSI HE BPEMEHHBIM HapyIIeHMeM eCTeCTBEHHOTO
MOPSIIKA BEILEN, a YTBEPKAAETCS Ha MTPOAODKUTEIbHOE M HeOIpeeIeHHOe
Bpemst. B UT «anoxa npuobpena 6vt ¢popmy cepuana», a B IIT cepuasbl
«ompaxcarom anoxy».

3. UT: La crise sans nom et sans limite que nous traversons est le
moment d'ou surgit le doute, le questionnement. = IIT: Ilepexcusaemutii
HaMy Kpu3uc 6e3 TpaHul] M Ha3BaHUSI NOpoxcdaem COMHEHUS. U 80NpoChl.
«Ilepescusaemutii» kpusmc otHocutcst B IIT k cdepe uysctB, a B UT -
«KpM3UC» 06JIafaeT BeleCTBEHHOM KOHHOTAIMel (TepMUH «BelleCTBeHHAast
KoHHOTaums» npuHagiaeskut M.K. TomoBanuBckon [29]): KpusmMc MOKHO
«nepeceuvb» B TPOCTpaHCTBe (traverser la crise). «Kpusuc» B IIT
BBICTYIIA€T B POJIM aKTMBHO AENCTBYIOLIETO cyObekTa, a B T 3HaueHne
«KpU3¥ca» — 9TO BPEMEHHOM ITPOMEKYTOK, B TIEPUOM, KOTOPOTO BO3HUKAIOT
comHeHuss u Bompocbl. Tounee, «kpusuc» B IIT cam crnocobed
«nopoxcdams comHeHus u eonpocwvl», a B UT sgBiasgeTca mpuumHoii psima
CeLICTBUI (NOSBNAIOWUXCSI BONPOCO8 U COMHEHULL).
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4. UT: Une nouvelle grammatologie s'est mise en place depuis quelques
années, qui tient de plus en plus le cinéma a 1'écart. On en vient alors a se
demander si le genre cinématographique n'est pas en train de se dissoudre -
et sa fonction sociale avec lui. = IIT: HoBas rpammaTosorus
chopmuposanacy HeCKOJIbKO JIeT Hasaf U Bce OoJibllle BbITECHsIET KMHO. B
TaKOM CUTYyallMu HaxkKe 803HUKAEM 60npoc, O TOM, He pa3BaJMBaeTCs Jin
KHeMaTorpabimyecKkuii 5kaHp, a BMECTe C HUM ¥ ero colpaabHast QyHKIMS.
B UT «eHedpunacv» 3amensieTcsi Ha «cgopmuposanace» B IIT, a mpu
nepeBofie cienpytomiero npemioskernnu WUT «On en vient alors a se
demander» = «Ilogxogum K TOMy, uTOObI cebGst crmpocutb» B IIT
M3MEHSIETCSI YTOJT 3PEHUS: «BO3HMKAET BOIIPOC».

5. IT: Une forme nouvelle peut-elle décrypter son époque? La question
mérite d'étre posée, si on prend en compte les nombreuses polémiques
autour de l'histoire du «temps présent».... = IIT: Mosxer s HOBas ¢popma
MOMOYb JIyYIlle MOHATh 3MOXy? Takoi BOMPOC 3aciyxcuedaem eHUMAHUS,
€CJ/IV y4eCTb MHOKECTBO CITOPOB HACUeT MCTOPUM «HACTOSIIIIErO BPeMeHM».

B IIT «décrypter»/«pacimdpoBaTh» 3aMEHSIETCS Ha <«JIYYIle MOHSITh»,
T.e. BMECTO T'MIIOHMMAa MCIIOJIb30BaH rumeponnm. La question mérite d'étre
posée=Bonpoc 3acnyxcuseaem, umobvi ezo 3adaau B IIT 3ByuMT Kak
«Takoli eonpoc 3acnyxcusaem eHumanus». B TIT akileHT cTaBUTCS Ha
penummenTe (COYIIAIONIEM, UMTAIOIIEeM, BOCIpuHMUMarwiliem), a B T Ha
poayuMpyoiieM (TOBOPSIIEM, aBTOPe BbICKA3bIBaHMs): B IEPBOM CJTydae —
06paTUTh BHMMAaHME HYKHO BOCIIPMHMMAIOIIEMY, BO BTOPOM — BOIIPOC
[IOJIKEH ObITh 3a/IaH TOBOPSILIVM.

6. UT: C'est une des raisons qui conduit Gérard Wajcman a publier cet
ouvrage. = IIT: B srom 6bl1a ofHA M3 MPUUMH, KOTOPbIE MOATOIKHYJIU
JKepapa Baiinmana k Hamucauuioo Kauru. B UT mpuumna «conduit» /
«BegeTr», a B IIT ona «momrankuBaeT» JKepapa Baiiuimana «publier» /
«ony6koBaTh» (MT), a B IIT - «HamucaTb KHUTY».

7. UUT: Le nationalisme de ce dernier n'étant qu'une dérive pathologique
de I’idée de nation. = IIT: Ero HaimoHanmsM MpencTaBseT COOOI JIMIIh
MaTOJIOTMYECKOE  UCKAMCEHUE HAUMOHAIbHOM UAeN. AHaIU3UPYEMbI
MPUMEDP WJUTIOCTPUPYET TOJIHOE M3MEHEHVE CEMHOrO COCTaBa YKasaHHO
JIEKCeMbI: «dérive» / «omkaoHenue» B VT MeHsIeTCS Ha «UCKaxceHue».

8. UT: La «nation» est en pleine crise et se délite. Il suffit de voir la
derniére campagne €lectorale en France, ou encore l'élection de Donald
Trump, finalement trés éloignée du souci national. = TIT: Hamusa
MepeskMBaeT KpU3MC U pasBaiMBaercs. JlOCTaTOYHO B3IVISHYTH Ha
MOCJIeIHIOI M30MpaTeNbHyI0 KammaHuio Bo @DpaHiuyu win u3bpaHue
Hounanpma Tpammna, KOTOpoe B KOHEYHOM WMTOT€ OYEHb MOaleKo OT
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HallMOHAJIbHBIX 8onpocos. B mpumepe «souci» / «3abomwr» B WUT
3aMeHsII0TCs Ha «gonpocwi» B ITT.

9. UT: Or le cinéma a puissamment contribué a forger le mythe de la
nation - a commencer par celui de la nation américaine. = I1T: Kuno ke Bo
MHOTOM CITIOCOOCTBOBAJIO popmuposaHuro Muda HaluuM, 6 MOM uucje
amepukauckol. AHanusupys B TpuMepe 3ameHy forger le mythe,
MMEIOIIIEr0 [IBa CJIOBApPHBIX 3HAUEHWUST «KOBaTb» W  «ITOMJIeJIbIBaTh,
danbcudunmpoBatb» B WT, Ha JMIlIeHHOE 3KCIIPECCMBHOM OKPAaCKU
«(opMupoBaHue Mudar, ciemyer MPU3HATh BBIXOJIALIMBaHME
OIIEHOYHOCTH, KaK 1 He ynoMmuHaHue B [1T, uTo amepukaHcKas Halysi Gblia
TIePBOVi B CO3AHMM CBOETO HAIMOHAIBHOTO MUda.

Takum 06pa3omM, IPOBEIEHHbIV aHa/IM3 IIOKa3ajl, UTO CTPEMJIEHUE K
YBeIUYEHNI0 MHPOPMATUBHOCTHM TepelaBaeMoro B IepeBojie pean3yercs
3a cUeT HapyuieHus GopMaabHO MPaBUILHOCTM M306paskeHust eqvuui UT
B [IT. Hapyienust npu nepeBozie MOT'YT:

- 3aTparmMBaTth IOJHOE M3MeHeHMe CEeMHOrO cocTaBa JiekceMbl (La crise
que nous traversons — nepejxcusaeMmvlli Hamu Kpusuc, souci/aabomot -
eonpocesl, conduit/sedem — nodmankusaem, se mettre en place/snedpunace
- copmuposanace, étre lu/npoumen kak paspyuieHue muga — cpedcmeo
paspyuweHus HAayuoHanbHoz2o Mmuda, dérive/omkaoHeHuUs - UCKAXMCEHUs,
publier/onybnukosame — Hanucame KHUzy);

- KacaTbCs YaCTUYHOTO IIepepacrpefesieHuss CEeMHOrO COCTaBa
JIEKCMYECKON eOuHUILIbI (se demander/cnpocums cebs — 80npoc 803HUKAem,
Elles seraient la forme que se donnerait une époque/snoxa obpena 6bi
¢dopmy cepuana - OHu (cepuansl) mMo2ym CIyHcumb OmMpaxceHuem 3NoXu,
KpU3uc Kak epemMeHHOlU NpOMeMCYymoK, NPUuuHa COMHEHUl U 80npocos —
KpU3Uc, cam NOporcoaowuti COMHEHUSI U 80NPOCHL);

- MPUBOIUTH K 3aMeHe T'MIIOHMMOB I'MIIEPOHMMAaMM, CJIOBaMu C Gosiee
OBILIMM pedepeHLaTbHbIM 3HAYeHNMEM (Hampumep, décrypter
/pacuiugpposams — NOHAMB), HO TIPU ITOM MPOUCXOIUT «BBIXOJIAIIMBAHMEN
9KCIIPECCUBHOM, 3MOLMOHAIbHO-OLIEHOYHON uHpopMalmuu (Harmpumep,
danbcudukanys aMepUKaHCKOTO HaLMOHAJIbHOTO vuda Kak
MHOTOTPYAHBIN MPOIECC, CPOAHN KY3HEUHOMY JIeJTy), UTO B CBOIO OUepeb
BJIEUET TIOSIBJIEHME [IOTOJHUTENIbHON MMIUIMIMTHON WMHpOpMaLUmM [OJis
DPYCCKOSI3bIYHOTO UMTaTesNIs: (HOPMMPOBAHME HENTPAJbHOTO OTHOIIEHUS K
nporieccy ¢GopMMpOBaHNST aMEPUKAHCKOTO HAMOHAILHOTO Mu(a;

- OBbITh CBSI3aHbI C TIEPEHOCOM TOYKM 3pEHUSI C BOCIPUHUMAIOIIETO
COOObIlIeHNe Ha MPOAYLMPYIONIEro ero M HaobopoT (La question mérite
d'étre posée/Bonpoc 3acnyxcusaem, umobbi €20 3adanu - B80NpPoOC
3acnyxcugaem HUMAHUSL),
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Kak ™Mbl BMOuM, COOOGIIEHME OMOJTHUTENbHOV MH(pOpMaluu 3a CUeT
HapyIIeHN B U300pakeHny MPOUCXOIUT BCIEACTBYUE MOABMKHOCTU TOUKM
3peHNsi, XapaKTePHOI /i1 0OpaTHOM mepcrekTuBbl. Eie ogHum dakTopom
0OpaTHOM IMepCHeKTUBbl SBJISIETCSI BO3HMKHOBEHMe 6oJblliero obbema
uHbOpMaLMM O MpeaMeTe WIM SBJIEHUM BCJIEOCTBUE YAAJIEHHOCTM UX OT
TOukM Habmomenus. Ecam peub muer o mporecce MepeBoia M TPex ero
3Tamax, O KOTOPbIX TOBOPWJIOCH BBIIlE, TO TOJ, YAaJEHHOCTHIO CJIEAYET
MOHMMATb «CYIIECTBOBAHME CMbIC/Ia 0€3 KOHKPETHOM JIMHTBUCTUUECKO
OMNOpbI», YAAJIEHHOCTb OT 3TOVM «OIMOpPbI», CBOEOOPA3HOI TOUKM OTcuera. B
TAKOM CJyyae [OJ/DKEH BKIIOUMTBCST MEXaHM3M, CIIOCOOCTBYIOIIMI
BbIpPAabOTKe [OTIOJIHUTEIHbHOrO 06beMa mHbopmaimyu. OH (3TOT MeXaHU3M)
obecreunBaeTCss KOHCTAHTHOCTbIO (GopMbI (erie omuH GakTop o6paTHOM
MepCreKTuBbl). bBraromapss et sIBjieHMe/IIpeMeT, M3BECTHble U3
MPEeIIECTBYIOIIErO OIbITA IEPEBOTUMKY, BUAATCSI 6ojiee OIMBKUMU U
MCTUHHBIMM, KaKOBbIMM OH, IEepeBOMUMK, MX CTPEMUTCS IMPeaCTaBUTh
MOTPeGUTENISIM TTEPEBO/IA.
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Abstract. This article is devoted to the refinement of some provisions of the theory
of perspective in connection with the interpretative theory of translation, which
determines three stages of the translation process: understanding the meaning,
deverbalization and expression of this meaning in another language. Features of
perspective in the translations of the modern French press relate to the means of
creating a reverse perspective. The factors of the reverse perspective are the
constancy of form, the increase in the true size of the distant objects, the mobility of
the point of view, the message maximum information due to violations in the image
of the formal correctness of perception. The article discusses how the desire to
increase the information content rendered in translation is realized by violating the
formal correctness of the image of the units in text. Violations in the translation may
affect the complete change in the family composition of a lexeme. They may
concern the partial redistribution of the family composition of the lexical unit, or
lead to the replacement of hyponyms with hyperonyms. They could also be
associated with the transfer of the point of view from the person perceiving message
to the person producing it.
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VK 81'255.2

KOMMEHTAPUI K IIEPEBOZY XYIOXECTBEHHOI'O
TEKCTA KAK CPEJICTBO NEPEJAYU HALIMOHAJIBHOI
KAPTHUHBI MUPA
M.K. ITormoBa
Boponexxckuit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

AnHomayus. B CBSI3M C 3aMETHBIM CYy>KEHMEM KOTHUTUMBHOM 6asbl COBPEMEHHBIX
CTYOEHTOB POCCUICKMX BY30B pacCMOTPEHO 3HAu€Hue poJiM TIepeBOIOB B
MpenoiaBaHmnm 3apy6esKHOM JIUTEPATYPbI. AHanmsupyetcs Ba’KHOCTb
KOMMEHTMPOBaHUSI ~ TIepeBOJOB  XYOOKECTBEHHBbIX TEKCTOB Ui  Iepemauu
HALYOHAJIbHOM KapTUHBI MMP. APryMeHTUPYETCS HeoOXOAMMOCTb MCTOPUKO-
KYJIbTYPHBIX U WCTOPUKO-JIATEPATYPHBIX KOMMEHTApMeB TaKMX HalMOHAIbHO
crieruueck peanii, Kak reorpabudeckme Ha3BaHusl, ITHOIEN3aXK, UCTOPUUECKasT
[aMsITh, CyIbOOHOCHbIE B MCTOPUM CTPAHbI MCTOPUYECKIE COOBITHSI, MMEHa BEJIMKUX
cooreuecTBeHHMKOB.  COIOCTAaB/ISIIOTCS  M3JATEJbCKME  TPAKTUMKM  BBIMTyCKa
[TepeBOIHbIX IMPOM3BEIeHNMI B COBETCKOE BPeMs 1 B IIOCTCOBETCKOM Poccum.
Kniouesvie cnoga: mepeBOA, XyHOXXeCTBEHHOTO TEKCTa, HAIMOHAIbHAS KapTUMHA
MMpa, KOMMEHTMPOBaHMe, COBETCKIE U TIOCTCOBETCKYE U3IaTeIbCKMe TPAKTUKA

Bompoc, BbiHeCceHHbI B 3arJyiaBiie JaHHOTO COOGIIEeHNMsI, BOJTHYET MeHS
MpeXkae BCEro Kak YeJioBeKa, B TeUeHMe BCel JKU3HU IPEeroAaiolero
3apyOGeXHYIO JIMTEpaTypy, T.e. B CUJIY CJIOXUBIIENCS TPAKTUKUA U
JENCTBYIOIIMX YYeOHBIX IUIAHOB JuTepaTypy Aurauu, @panumu,
T'epmanunu, orvactu Wramum, Wcnmanmm u CIIA. Kypcbl mo 3toi
IUCIUIUTMHE By3aX P®, Kak M3BECTHO, MPEMOJAIOTCS Ha PYCCKOM SI3bIKe, U
BCe M3yyaemble TIPOM3BENEHMS UUTAIOTCI CTYOEeHTaMM B PYCCKUX
nepeBogax. [Ipo6iemMa MOHMMAHUS PYCCKOSIBbIUHBIMY CTYAEHTaM TeKCTOB,
M3HAYAJIbHO CO3JAaHHBIX B paMKaX MHOSI3bIYHOV KYJIbTYpbI, B TOCJEIHEe
BpeMs TpuoOpeTaeT OCOOYI0 aKTyaJbHOCTb B CBSI3M C HabGJIIOmaeMbIM
pPE3KMM CY)XKEeHMEM KOTHUTMBHOV 6as3bl Mosomesxku. KoMmeHTHpoBaHMe
CTaHOBUTCS HACYILITHOM HEOOXOAMMOCTbIO.

MarepuajoM aHajM3a B HACTOSIIEN paboTe SBISIOTCS YEThIpe
npousBenenus: «Jl1o6oBHUIA GpaHIly3cKoro JjeiTeHanta» [. @aynsa,
«3emnit  Bompl» I'. Cudra, «Ilokoiubii r-H Ilekcrnup» P. Hasg,
«TTorpe6ennsiit Bemikan» K. curypo.

C Moeii TOUKM 3peHMs1, HeOOXOAMMO TOBOPUTb O KOMMEHTMPOBAHUU
pasHOro IuiaHa. bBe3yCIOBHO, TEKCThI JIMTEPATYPHBIX IPOM3BEIEHU,
CO3[JaHHbIX B OTJAJ€HHble OT HAC MCTOPUYECKME 3TOXU, TpPebyIoT
3HAUMTEJIbHOTO TIOSICHEHUSI laske B TOM CJIyuae, €CjiM K HUM OGpalliaroTcst
YMTATEM, TOBOPSILME HAa TOM JKe sI3bIke. [IpMMepoM MOKET CIIYKUTb
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aHryosspiuHoe HoproHoBckoe usmanme mpowusBenennii [lekcnvpa. [Toutn
KaKOasi CTpaHMua wucropmyeckoir Xpoumku «I'enpux IV», Hampumep,
CONEPKUT KOMMEHTapuii, TOSCHSIONIMIA MeCTO [JeNCTBUS, (DaKThl,
JIMYHOCTH, S13bIK nepcoHaxen [1, p.1160-1221]. 3HamMeHUTbII KOMMEHTapUit
B. Ha6okoBa K cAe/laHHOMY UM TIIepeBOLYy Ha aHTJIMACKUIA SI3BIK
MyIKUHCKOTO «EBrenus OHernHa» MHOTOKPAaTHO MPEBOCXOOUT SI3bIK
opuruHaia. Kak mpaBmio, KOMMeHTapueB TpeOYIOT Te peajinu, KOTOpbie
HE3HaKOMbI TIPeNCTaBUTENSIM OPYrOi JIMHIBOKYJIbTYpPbI, KaK Hampumep,
6pycHuunas 8oda, kotopou OHernHa yromawmoT B goMe JIapuHBIX.
B. HabokoB mocBsiaer TMOAPOOHBII KOMMEHTApMii 3TOMY HAIUTKY,
Hel3BeCTHOMY 3allafHOMy uMTaTesno [2, c.322-323].

IlepeBompl mpou3BeneHuii 6Gojiee COBPEMEHHON JIMTEpaTypbl TaKKe
HY)KIAIOTCSI B KOMMEHTMPOBaHMM, OCOOEHHO €eCju Mbl MMeeM [ejio C
MOCTMOIEPHUCTCKUMM  TeKcTamu. W 3mech  0COGYI0  TPYAHOCTb
MPeICTaB/ISIOT Te pealnu, B KOTOPbIX B «CBEPHYTOM» COCTOSTHUM
CONEPKUTCS  CYIeCTBeHHass ~ MHbOpMAIMs, KOTOpas  BXOAUT B
HalMOHAJbHYIO KapTuHy Mupa. OJHOM M3 TaKMX peaynii, Ha Halll B3IJIS,
SIBISIETCST «3THOMeEN3ak». OObICHSS cofepskannue TepMuHa, J. CMUT mucai,
YTO 9TO «UCTOPUYUECKUIA Y MOITUUYECKUN Teli3a3K, HACBIIIEHHBI KYJIbTYPO
M VCTOpMEN OIpeesieHHON 3THUYEeCcKoi obimHoctn» [3. p.15]. Takon
mei3axk, M0 MHEHMIO YUEHOTO, SIBJITeTCS «YHUKAJIbHBIM UM HEOTHeJIMMbIM
dboHOM [ Tex cOOBITUII, KOTOpbie GOPMUPYIOT OOIIHOCTb. IlOXOmbI,
OGUTBBI ¥ [esdHUS, B KOTOPbIX Y4YaCTBOBAJ “HAlll Hapox~ U €ro
MIPeIBOANUTE/M, TPOUCXOIMIN B OIpedeeHHbIX MeCTaX, ¥ OCOOEHHOCTU
9TUX TIeM3a’kel CTAHOBSITCS YaCThIO STUX COOBITUI U T€X KOJUIEKTMBHBIX
BOCIIOMMHAHMII, KOTOpble OHM moposkzpaT» [3, p.150]. Has Hocureneit
sI3pIKa YIIOMMHAHME STHOTeN3aXka B XYHIOKECTBEHHOM TEKCTe Cpasy >Ke
BbI3bIBAeT B MAMSITH LI€JIbIIi KOMILIEKC COOBITHUIA, JIULI, SIBJIEHUI, IIEHHOCTEH,
Ype3BbIYATHO 3HAUMMbBIX B HAIMOHAJbHOM KapTMHE MuUpa. Y uuTaTesein
VMHOJ JIMHTBOKYJITYPbI JTaHHOE reorpaduueckoe HasBaHMe, Kak IMPaBUIIO,
HMKAKMX accolyanmii He BbI3bIBAET, UTO CYIIECTBEHHO OOeqHSIeT
MMOHMMaHMe CMbICJa MpousBeneHus. Takue «reorpabmyeckue pearnm»
TPeOYIOT «pasBepThIBaHMSI 3HaueHWi» [4, c.46] ¥ KOMMEHTapuil B TaKMUX
cy4Yasx COBepIleHHO Heobxomum. OH MOXKET ObITh OCYIIECTBJIIEH B BUIE
MMOCTPAHUYHONM CHOCKM MJIM TIPYMEUaHuil B KOHIIE KHUTH.

O6patumcsi B KauecTBe nmpumepa K pomaHy [Iskona @aymsa
«JTro6oBHMIIa  (dpaHIy3CKOrO JeliTeHaHTa». [IpuMeuaHus] K TEKCTY
mepeBoja Y4acTo MTOSICHSIIOT VMMEHHO «reorpaduyieckue
peaMny»/«3THONEM3ak». Yske Ha T[epBOil CTpaHMIle ITOTO TeKCTa
BCTpeuaeTcsl HazBaHue Jlalim-Pudicec, HUYErOo He TOBOPSIIEE PYyCCKOMY
YMTATEJII0, HO TECHO CBSI3AHHOE C BasKHBIMM 11 AHIJIMM MCTOPUUECKUMM
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peamusiMu U coObITUSIMK. [IpuMedaHue OOBSICHSIET, UTO CaMO Ha3BaHMeE
yKa3blBaeT Ha OCOObIe TMPUBWIErMY, KOTOpble TOPOAOK TOJIYYWI elle B
CpenHiue Beka 1O KOPOJIEBCKOM XapTuu. Ha criemyroliieii cTpaHuiie TeKCTa
k. @ayn3 mepeckasblBaeT IyTEBOAUTENM, YIOMMHAs, 4YTo wu3 JlaiiM-
Pumskeca «swbiwinu 8 mope kopabau Hascmpeuy Apmade, ..8037€ Hez0
svicaduncs Ha Gepez Monmym» [1*, c.6].

CnoBo Apmada njisl aHTAMYaH 3HAYUT IMPUMEPHO TO K€ camoe, UTO
Kynuxosckas 6umea pnyna pycckuX. Apmama - TOJHOe Ha3BaHuUe
Heno6edumas Apmada - 3TO CUJIbHENIIMI BOEHHO-MOPCKOM (GJoT
Ucnaumm, npu nomomm koroporo PDummmnm II, kopoms Wcmanum,
IJIAHUPOBAI TIOKOHYUTb C AHIVIMEN KaK CUJIbHENIIMM COTEPHUKOM B
60pnbe 3a rereMoHuio B mupe. Pasrpom B 1588 r. Apmanbl aHrIMyaHamMu
co3fasl MPeanoChlIKM IJjiss TOrO, YTOObI BpuTaHus cTajsa BiaAbIUMIIEN
mopeii. bes kommenrtapusi, maHHoro M.M. Bekkep B IlpumeuaHusx,
CUMBOJIMYECKOE 3HaueHue cjioBa Apmada, 6e3yCJIOBHO, MPOIIET MMUMO
PYCCKOTO CO3HaHMSI.

He menee BakHo y k. @aymsa u ums Moumym, OTChbUIaOIEe K
3HAKOBBIM J1JIS1 TIOHMMAaHMS aHTJIMICKOM KaPTMHBI MUPa COOBITUSIM. [IsKenmc
MoumyT (1649 - 1685) BolIles B MCTOPMIO KaK TAIAHT/IUBbBIN TTOJKOBOIEL] U
YeJIOBEK, MbITABIINIACS (B M3BECTHOM Mepe) MPOJOJIKUTh AEJIO aHTJIMICKON
6ypykyasHoyt peBosoiyu 1640-x romoB. Bymyur He3aKOHHOPOSKIEHHBIM
ceiHOM Kopodist Kapma II n mporecrantom, MoHMYT mocjie cMepTH OTLA U
BOLlapeHMs1 ero Opara-kaTonuka mon umeHeMm $IkoBa II ob6bsiBUn cebst
3aKOHHBIM KOpOJIEM ¥ TOAHSUT MATeX MpoTuB SIkoBa. MOHMYT Ha TOT
MOMEHT HaxXOOWJICS B M3THAHMM Ha KOHTMHEHTEe, ero BO3BpallleHue Ha
BpuraHckue ocTpoBa Mpou3ouuIo Kak pa3 B Jlanm-Pumskece. Msrex 6buT
nonasyieH, MOHMYT KasHeH, HO 4yepe3 OBafllaTb C HEGOJBIINM JIET CTpaHa
BCe-TakyM 130aBMIach OT KOPOJIS-KAaTOJIMKa, MPU3BaB Ha aHTJIMIACKUI TPOH
nporectanTa Bubresbma OpaHcKoro.

IOpyroit Tmpumep MOAPOOGHOTO KOMMEHTMPOBAHUSI HAIMOHAIBHO-
crielMdnYecKuX peasmii HaxoouM B IepeBoge pomana ['. CBudra «3emist
BOAbI». B TekcTe mpousBeneHus nepeuncaeHbl MMeHa Y CBSI3aHHbIE C HUMMU
UCTOPUM O TOM, «Kak Anbgped cnanun kospuxcku, kak Knym npukasviean
eonHam, kak koponv Kapn cnpsmanca e dy6e» [2*, c.76-77]. dns Toro,
YTOOBI MEPEaTh CMbICH, 3aKOAMPOBAHHBIN B 3TUX CTPOKAX, MEPEBOTUNKY
MoTpe6oBaach Ieyasi CTPaHUIA TMPUMEYAHMIA, B KOTOPBIX Pa3bsSCHSIETCS
comepykaHMe CKPBITBIX 33 MMeHaMM COOGCTBEHHBIMM: «peub WUIET 00
MCTOPUYECKUX WM TICEBAOMCTOPUYECKMX AaHEKIOTaX M3 OTeYeCTBEHHOM
UCTOPUU, U3BECTHBIX B AHI/IMM OYKBAJIbHO KAXKIOMY IIKOJBHMUKY» [2%,
c.76].
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[Ipubam3uTeNnbHO Takoe >Ke TepeuncyieHue BCTPeYyaeTcs B pOMaHe
P. Has «Ilokouubni rocnogua Ilekcrmup», B KOTOPOM YIOMSIHYTbI
pacckasel «o Jledu-o6opearnke, Tom-Tum-Tome u [xceke u 606080M
cmebne» [3*, c.15]. DTu mepcoHasku aHTIMIACKOTO (OJIBKIOpA XOPOILLIO
M3BECTHbI HOCUTENIIM $I3bIKa, OJHAKO MOTYT BbI3BaThb 3aTPyAHEHUS Y
yyuTaTesNs, MPUHAJJIEKAILIETO K APYrOi JIMHIBOKYJIBTYpPE, M KOMMEHTAapUi,
KOTODBIII OTCYTCTBYeT, ObUI Obl 3mech ymecTeH. Becb pomaH MOCBSIIEH
[lekcrupy, ¢urypa KOTOpOro MAaBHO CTajia YacCTbiO HAIMOHAJIbHOM
kaptuHbl mupa. Crpatdopa-Ha-dviBoHe M Tearp «['7006yc», mymaercs,
BIIOJIHE MOTYT CUMTATbCS «XPAHMJIMILEM MCTOPUUYECKMX BOCITOMUHAHMIA U
accoumaumit» [5, ¢.9]. OgHako 9t reorpaduyeckre peaanu He MOTydaroT
HUKaKkoro TosikoBauusa. CHocku B «IlokoitHom rocrnoavhe Lllekcrimpe»
comepykaT Wi OOBSICHEHMsS] MCTOPUMYECKUX peajnii, Takux Kak «Kuura
Cynuoro [Ous» [5, €.36], wiM cBeOeHUS O MHOTOUMCIEHHBIX AEATENSX
€JIM3aBETUHCKOI KyJIbTYpbI, OT [Ikeiimca Bepbemka mo Muuro koyH3a [5,
c.21, 484].

CKygHBIM MOKHO Ha3BaThb M KOJMYECTBO CHOCOK B pOMaHe
«ITorpe6ennsni Benvkan» Kansyo Mcurypo, HegaBuero (2017 r.) maypeara
Hob6eneBckoi mpemMun MO JMTeparype. DTOT TEKCT IMOCBSIIEH IpeBHEN
ucropuu BpuTaHCKMX OCTPOBOB ¥ TIOCTPOEH B 3HAUUTENLHOM Mepe Ha
MMOCTMOZIEPHUCTCKOM UTpe C apTypOBCKOI JIEr€HMIOM, KOTopasi SIBJITETCS
HEOTbEMJIEMOM YacCThlO0 HAIMOHAJbHOTO CO3HAaHMS ¥ HAlMOHAJIbHOM
KapTuHbl Mupa. CiioBa koponvs Apmyp IJisl aHTJIMYaH SIBJISIIOTCSI CUMBOJIOM U
CO3maHMsI KPEeIKOro rocyJapcTBa, M PhILAPCKON NOOIeCTH, M paBeHCTBa
BCcex, cupsammx 3a KpyribiM crosiom, M Bepy B TO, YTO TH€-TO CIIAT
BOJTILIEOHBIM CHOM MOT'YUMII TIPABUTEJb, KOTOPBII HEITPEMEHHO MPOCHETCS
¥ TIpUJET Ha TMOMOIIb B POKOBYIO [JISI CTPaHbl MMHYTY. DTOT KOMIUIEKC
MpeAcTaBJAeHMI M SMOLMII BpSIO JM B IIOJIHOM Mepe 3HAaKOM
PYCCKOSI3BIYHOMY UMTaTeMo. ViMeloiiyecss B TepeBofie IMOCTPaHUYHbIE
CHOCKM YIIOMSIHYTYIO JIaKyHY HEe 3aKpbIBalIOT, COOOIIas TOJIbKO CaMyIO
KpaTkyio uHbopmauuio. Tak, mpu mepBoM yHOMUHAHUU KOPOJst ApTypa o
HeM ckaszaHo: «Mmeemcs e eudy koponv Apmyp, no nezende — 80x#COb
6pummos @8 V-VI @8. H.3., passpomuswiuii 3asoedameneii-cakcos,
UeHmpaneHolli 2epoli OPUMAHCKO20 3N0CaA U PblYAPCKUX pOMaHo8» [4%,
c.84]. 3ameTym, uTO GpPUTAHCKAS MMUECKAs TIO3MA O KOposie ApType Hayke
HEU3BECTHA, CYIIECTBYET TOJbKO aHIVIOCAKCOHCKUI anoc «beoBynbd», T.e.
3[ech MPUCYTCTBYeT ¢akTuueckas ommoka. Bropoe ynommuaume Aptypa B
CHOCKe CBsi3aHO ¢ 6uTBON y Bamonckoro Xomma: «CpasiceHue mexcdy
6pummamu u auanocakcamu (ok. 490 - 517), nobedy 6 komopom, Kak
NpUHAMO cuumams, odepxcaiu 6pummst hod npedsodumeibCcmeom KopoJis
Apmypa» [4*, c.143].
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OpayuM M3 raBHBIX repoeB «IlorpeGeHHOro BeJMKaHa» SIBJSIETCS C3P
laBeliH. B apTypoBCKOM JjiereHpe OH MpeNCcTaeT IUIEMSHHMKOM KOpPOJIS,
OHMM U3 CaMbIX 3HAMEHUTBIX philiapeii Kpyriaoro crosa, MyKeCTBEHHBIM
BOMHOM, CKJOHHBIM K aBaHTIOpaM. B COBpeMEHHOM TeKCTe OH
oxapakTepu3oBaH MHauve. [Ipy ero mepBOM TMOSIBJ€HUM Ha CTPaHMUIIAX
pomaHa Mcurypo usobpaskaeT ero MOXKWIbIM YeJIOBEKOM, a CaM Tepoit
BOCKJIMIIAET: «..s1 hpocmo cmapwlii 6opodamviii dypak. Meu u docnexu s
HOwly moavKo ho 0onzy neped C80UM KOPOAEM U 20PAHO JIIOOUMbBIM OpYy2oM
Apmypom, Komopulil yrce MHO20 fem Ha Hebecax..» [4*, c. 137]. Hukakoro
KOMMeHTapus uMeHu ['aBelfHa 1 ero MecTa B MCTOPUYECKONM COCTaBJISIIOILIEN
HAIMOHAJIbHOV KapTUHBI MUPA B KHUTE HET, YTO 3aTPYAHSET ee TIOHMMaHue.

B omimume OT cpemHEBEKOBBIX DPOMAHOB, THe pPbIAPb HEMPEMEHHO
mo6eskaas pasHbIX UyIOBMUIL, B TOM YICJIE IPAKOHOB, B MHTEPECYIOIIEM HaC
pomMane I'aBeiiH JOJKEH OXpaHATb U cOeperath gpakonmxy Keupur. OnHa
HacblIaeT HA OKPECTHOCTYM BOJIIEOHBI TyMaH, KOTODbII OTHMMaeT Y
JIIofell maMsTh O MPOLJIOM, B TOM 4uciae 00 MX B3aMMHONM Bpaskae U
KPOBOIPOJIUTHBIX CPASKEHUSIX, UTO MO3BOJIIET OPUTTAM M CaKCaM MUPHO
cocenctBoBaTh. O6pas I"aBeitHa B «[lorpe6eHHOM BejMKaHe» IMOCTPOEH Ha
MMOCTMOZIEPHUCTCKOI ~ UTpe C  TpaaMlMein, 3acTaBisieT  UYUTaTess
MePEOCMBICTUTh MTPOGIeMY MTaMsATH ¥ 3a6BeHus. Ha Hai B3rjsia, 3TOT efBa
JIM He CaMblii TJIaBHBINM acleKT MAEIHOTO 3aMbICjia pOMaHa M3-3a TOrO, UTO
MTOSICHEHMsI TIPelieIEHTHOTO TeKCTa OTCYTCTBYIOT, He GyeT B MMOJIHOM Mepe
BOCIIPMHAT MOJIOOBIM UMTATeJeM C ero, Kak y)Ke YIOMUHAJIOCh, Caabom
KOTHUTMBHOM 06asol, 4YTO He T03BoJsieT BKMOUNTh «Ilorpe6eHHOro
BeMKAaHa» B CIMCOK TNPOU3BENEHMIA, KOTOPbIE CTYOEHThI 0OSI3aTEbHO
JIOJIKHBI TPOYNTATD.

ITo Tuno-eumoBoii xapakrtepuctuke, corjacio I['OCT 7.60-2003
CUBU]/, Bce yHOMSHYTble HaMyu IIPOM3BEIEHUSI OTHOCSITCS K
JIUTEPATyPHO-XYIOKECTBEHHBIM M3MauusaM co cpegHum (3000 sk3.) wim
maccoBbiM (5000 sK3. u Bbine) TMpaxkoM. K ImepBoit rpyrie OTHOCATCS
«XKeHiyHa dpaniysckoro JyeiiteHaHTa» U «IlorpeGeHHbII BeIMKaH», KO
BTOpOM — «3emist Bogbl» U «[TokonHblit rociogyud lekcrup».

AHanmu3 KoOMMYecTBa M KayecTBa KOMMEHTapMeB K I€PEeBOAAM
XYIOKECTBEHHbIX MMPOU3BENEHNUI MOOYAMI 0OpaTUTbCS K UX M3IaTeIbCKOMI
mcropun. IlepeBox pomana k. @aynsa 6but cuenan B 1985 r. Mapu
Nocudosnoit Bekkep (1920 - 2010) u Mpunoit benegukrosHoit KomapoBoit
(p. 1933). IlepBas mepeBesia Mpo3y pOMaHa, BTOpasi — IIO3TUYECKUE
OoTpbIBKM U 1TaThl. [Tof 3arnaBuem «Ilompyra dbpaHIy3ckoro JeiiTeHaHTa»
KHMIA BBIIUIA B CBeT B JIeHMHTpaJCKOM OTHeJeHMM U3[ATeIbCTBa
«XynoskecTBeHHas1 jureparypa», Tupakom 50 000 9k3., BK/IOUaaa B cebs
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BCTymuTenbHYyI0 cratbio A. [omuumHa «IlamomumuectBo Yapib3a
Cmurcona» u [Ipumeuanns M.U. Bekkep.

Bce cmernmanuctbl, y4acTBOBaBIME B IMOArOTOBKe um3manmst 1985 r.,
6bM  TIpodecCMOHAIaMyM CaMOTO BBICOKOTO YPOBHSI, MPUMHAAJIEKAIM K
uHTeekTyanbHoi amte CeBepHoit [Tanbmupbl. AsiekcaHap AHApeeBUY
Homamua (p. 1947) - BHYK M IUJIEMSHHMK WM3BECTHBIX JIEHMHI'PAICKUX
¢uonoros, B To BpeMsl yyKe KaHIUIAT HAYK U MpeNojaBaTe/ib B OJHOM U3
JIEHMHTpaACcKuX By30B, ¢ 1999 r. - mnpodeccop B yHUBepcutere
amepukaHckoro 1mrata BuckoncuH. M.U. Bekkep - [oub M3BECTHOT'O
micaresist M uckyccrBoBena Mocuda VMcaakoBuua bekkepa, B ee repeBomax
C QHTJIMIICKOTO, HEMEIIKOTO ¥ BEHTEPCKOTO BBIIUIO GOJIbIIIOE KOJUUECTBO
npousBenenuii. MprHa BenemyukroBHa KomapoBa, mogpyra 3HaMeHMTOTO
dunonora Ebuma I'puropbeBnua DTKMHAA (Y HMUX O6Illas MOYb), M3BECTHA
nepeBogamu ctuxoB B. Ckorra, JI. Xbio3a, Ormena Hosmia, 3. Jlupa. C
TeYeHMeM BpeMeHM MyOIMKalMOHHbIe TIPAaKTUKU MeHsIoTcs. M3nanue Toro
ske pomaHa B 2003 r. y>)Ke He MMeeT BCTYIMUTEJbHOM CTaTby, a TUPasK €ro
6osiee uem B 10 pa3 mMeHblIIe.

BecbMa [OCTOMHBIM CHEIMATMCTOM SIBJISIETCS M IEPEBOMUMK «3eMJIU
Bombl» Bamum IOpbeBnu Muxaiinua (p. 1964), 1okTop GuIONIOrMYECKUX
Hayk, npodeccop CapaTOBCKOTO TOCYHMBEPCUTETA, B IEPEBOME KOTOPOTO
yke moutu 30 set (¢ 1991 r.) mybAMKYIOTCS aHTJIMIICKUE U HeMelKue
npousBenenus. OmicaB B OMHOM M3 CTaTeli, Kak TPYOHO ObLIO MOJIOAOMY
IepeBOAYMKY TIONAacTh «B ob6onmy», B.}FO. Muxaiamu 3atemM pacKkpbiBaeT
CIIOKUBIIMIACS K KOHIY COBETCKOM 3IOXM MEeXaHM3M B3auMOJENCTBUS
MepeBOJUMKA U M3IATENS: «3aKa3 [aBajicsl Ha MepCIeKTUBY, IUIATWIM 3a
COeNIaHHYI0 paboTy TaK, YTO MO COBETCKMM MepKaM MePEeBOJUMK CUUTAICS
YeJIOBEKOM eCJI M He COCTOSITETbHBIM, TO Y3K IO KpaifHell Mepe OTHIOb He
6enctBylonmM. U maske 3a HEBBIMOJHEHHYIO paboTy — TOXKe IIaTWIIN.
I[ToToMy YTO aBaHC MOXXHO ObLIO He BO3BpalllaTh. bBbUIM B 3ITON
HECIIEITHOCTY CBOU TUIFOChI — MOXKHO GbLITO, CKakeM, IIepeBOAUTb cebe He
Ccrielia Mo JBa JIMCTa B MeCsll, TOTOM ellle TIOJTOAA MPaBUTh YyKe TOTOBBIA
IepeBo], a OTOM, [IOCJ/Ie TOTO KaK ero MPOYMUTAEeT PelaKToOp, IIOBO3UTHCS C
HUM (C TMepeBOJOM) ellle Mapy MecseB. PemakTopbl ObLIM CTpOrue,
LIEH30Pbl OTYACTY BBIMIOIHSUIM PEAKTOPCKYIO paboTy ellle pas, BpeMeHU
OGbLJIO XOTh OTOGABJISIN — M €CJIM MACTUTBI COBETCKUI MEPEBOTUMK IeTas
paboTy, TO MyCTh 3TO ObLIA 3aKa3yXa, MyCThb OT 3aKasa [0 MOKa3a MOTJIO
MpoOVTM J[Ba TOda, a MOLJIO M [BaAlaTb — HO paboTa [enanach
KkauectBeHHO» [6]. [lo muenmio B.JO. Muxaiiimua, «mepeBon 6bui,
MOKayil, efBa Jiu He eAMHCTBEHHOM O0JIaCTbI0 COBETCKOM KYJIBTYDBI, THe
KOHBIOHKTYpa ¥ NPOQGecCUOHAIN3M He PasBOLMIMChH IO Pa3HbIM YIJIAM.
Be3mapHblii TIepeBOAUMK HEe MOT CTaTh KPYIMHOM (QUrypoil TOJBKO JIUIIb B
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CUYy CBOEM <«IAPTUMHOCTM» U <«aKTUBHOW JKM3HEHHOV IO3VULIANY.
KonbloHKTYypHbIE 3aKa3bl BpeMsI OT BpeMeHM Jesaau noutu Bce. Ho maske
OTKpPOBEHHasl «MapTUITHOCTb» UM <«AaKTMBHOCTb J>KM3HEHHOM TMO3MUIMU» He
MCKITIOYasia HeOH6XOOVMOCTHM OBITh IIpeskie Bcero mpodeccuoHaaom» [6].

CoBepIlieHHO OMpaBAAHHBIM BBIVIAOUT M TO, UTO pomaH «IIOKOHBIN
rocioguu lexkcrip» mepeBesn Anekcangp AsnekcanapoBuu CadpoHoB (p.
1950), xoTopblii uMeeT U  (QUIOJIOrMYECKOe oOOpasoBaHue  (MHS3
KanmHuHCKOrO YHMBEPCUTETA), U B TO K€ BPEMSI HECKOJIbKO IECSITUIETUI
OTAaJ] ApaMaTUYeCcKOMY TeaTpy B KauecTBe akTepa u peskuccepa. Ho mosket
ObITh, KakK pa3 B CWIy TOrO, UTO IIEPEBOJUMK HAXOAWJICS <«BHYTPU»
TeaTpaJIbHOTO MaTepuasa, CHOCOK B KHUI'€ HEMHOTO.

Becbma 3amnTepecoBasia MeHss Mapust  Hysmsuna (p.  1975),
nepeBopguniia  «IlorpebeHHOro BenMMKaHa», KOTOpasi COTPYJHMYAET C
M3IaTeNbCTBOM «A36yka». IToCcKonbKy OHa 3akoHumMIa (akyabter PI'O
BI'Y nmo cnenmasbHOCTM — «IIEPEBOOUMK»  (BUOMMO, TI€pEBOA, U
IepeBOAOBEIEHNE), TO BCE OIPEXy ee TEePEeBOJa B TOM UMCJIE M Ha MOl
coBecTu. B cBeTe BbIllIECKA3aHHOTO O CKYAOCTM CHOCOK B ee IepeBoje,
HECKOJIbKO TIOpakaeT BbICKa3bIBaHMe Mapuu O TOM, 4YTO €ii «OYeHb
HPaBUTCSI YMTaTb CHOCKM» IIO3TOMY BCErja CTPEMUTCS, «CAeNaTb WX
mo6osiblile, YTOOBI Y CJAEOYIOIIEro umurareias Oblia mompobHas “Kapra
mectHocTU » [7].

BosBpaiiiasgch K TeMe HACTOSIIETO COOOIIEeHMsI, XOUy CKa3aTh, 4TO, IO
BCel BUAMMOCTY, YMEHbIIMBIIIEECS B COBPEMEHHBIX TIEPEBO/IaX BHUMaHME K
repefavye  HaIMOHAIbHO-CIENM(UUeckol  KapTMHbI ~ MuUpa  4yepes
MpUMeYaHust OOBSICHSIETCS OTHIONb He KBaluM(uKalyeil MmepeBOAUYMKOB, a
KOMMepLMaiu3almeil U3OaTeJIbCKOro Jeja. B YCIOBUSIX  PBIHOYHOM
9KOHOMMKY, KOT[Ia TIepeBo/, MPOU3BeIeHNs, CHUCKABIIErO CJIaBy Ha SI3bIKe
OpUTMHAaJa, [AO/KEH IMOSIBUTbCS MaKCUMMaJbHO  OBbICTPO, IIpPaKTMKa
COBETCKOro Iepuoja C ee aKaJeMUUYHOCTbIO M HECIEeIIHOCTBbIO BpSH Jii
BO3MOXHA. B pesysibrare, K COKaJeHUIO, OCJIAO/ISIETCS BO3MOXXHOCTb
MMPOHUKHYTh Yepe3 TMEepPeBOJ, B HAIMOHAIbHYIO KapTMHY Mupa [Ipyroro
Hapoja.
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CITOCOBbI ITEPEBOJJA HEMELIKX MATEMATHUYECKHUX
TEPMMWHOB 13 CEPUM YYEBHUKOB ITO MATEMATHUKE
«DAS ZAHLENBUCH»

CPEJCTBAMUM PYCCKOTI'O SI3bIKA

C.B. Cemouko
Boponexxckuit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

AnHomayus. MaTeMaTVKa M CeronHS SIBJISIETCSI OOHOM U3 BaKHENMILMX OTpacieil
HAayKM, C KOTOPOJ YeJIOBEK CTAJIKMBAETCS MPAaKTUUECKM KaKIbIi JIeHb, TaK KaK 3Ta
HAyKa BO MHOI'OM OIpENeiieT SKOHOMUUECKOE Pa3BUTHE U TEXHUUECKUI MPOrpecc
BO BceM Mupe. PasButme J106071 OTpaciM HayKu, B TOM YUC/IE MaTEMAaTHKH,
COIPOBOYKIAETCS MMOSIBJIEHMEM OIPOMHOTO KOJIMYECTBA HOBBIX peajinii, TEPMUHOB U
KaK CJIe[CTBME — SI3BIKOBBIX €IMHUI] B KauecTBe MX HOMUHAIMiL. B pesysbrare
MOSIBIISIETCST  GOJIbLIOE  KOIMYECTBO JCCIENOBAaHMM, IIOCBSIIEHHBIX U3YUYEHUIO
TEPMMUHOJIOTUM ¥ CJIOBAPHO-TEPMMUHOJIOTMUYECKMX U3LAHWUI B ONpefesieHHOM chepe,
HanpyuMep, MatemMaryke. MarepuanoM [Ajisi HACTOSILETO MUCCIENOBaHNS MOCTYXXUIN
MaTeMaTM4yeCcKyMe TepMMHBI M3 HOBAaTOPCKOM CepuMy HeMeUKMX YYeOHUKOB
MaTeMaTMKM IJI1 YYallMXCs HaualibHOM KiaccoB «Das Zahlenbuch» wu
MeTOaMYeCKUX yKasaHmii mjist yunresst «Das Zahlenbuch. Begleitband», kotopsie B
HACTosIIIlee BpeMsl TIEPEBOISATCS M aAanTUPYIOTCS i PYCCKUX HAYaIbHBIX IIKOJ.
HanHas cepusi y4eOHMKOB MOMOTaeT YCBOMTH OCHOBBI MATEMATHMKU C MOMOII[bIO
GOJIBIIIOTO KOJMMYECTBA HOBBIX IOUIAKTMUYECKMX MAaTepualioB M pa3paboTaHHbIX
CHeLUMaNpHO IS YYalUXCSl HAYalIbHOM ILIKOJIBI MaTeMaTMYeCKUX IIOHATMI M
TEPMUHOB, KOTOpble Gojiee MOHSTHBI JETSIM MJIAILEro LIKOJBHOTO BO3PacTa, HO
KOTOpble (TIOK2) He WMMEIOT YCTOSBLIMXCS 3KBMBAJIEHTOB B PYCCKOM  SI3BbIKE.
UsyueHne croco6oB (BO3MOKHOIO) IlepeBOJia TaKUX TEPMUHOB IIpeNCTaBIIsIeT
MHTEpEeC i1 KOHTPAaCTMBHOM JIMHIBUCTUKY M TEOPUM U TPAKTUKYU MPENOfABaHVS
MepeBofia CIEeMaIbHbIX TEKCTOB ¥ YUeBHbIX MAaTEPUAIOB M3 00JIACTH MaTEMATUKMA.
Kniouesvie cnoea: TepMuH, TEPMUHOCUCTEMa, HOMMHALIMSI, MEPEBOJ, CIOCOObI
repeBoja, TpaHcdopmaiius, metadhopa, HeOJIOrU3M

Konery XX - nauvano XXI BB. xapakTepu3ylOTCsl OYpHBIM pPa3BUTHEM
HOBbIX TexHosiormit. OmHAKO A0 CUMX TOP OCHOBY HAYy4YHOrO Iporpecca
obecreunBaOT Takue KJIacCMUeCcKue HayKu, Kak mMareMartuka. Hampumep,
6e3 ompeoeeHHbIX MaTeMaTMUECKUX 3HAHUI 3aTPYOHEHO ITOHMMaHMe
MIPVHIIATIOB ~ YCTPOMCTBA U  MCIIOJIb30BaHMS COBPEMEHHOV TEXHUKMH,
BOCIIpMSITME  HAyYHBIX  3HAHMI,  MHTEpIpeTranus  pasHOOOpasHOMI
COLMAIbHOM,  9KOHOMMYECKOM,  MOJUTUYeCKOM  uHdbopmauuu,  a
TTOBCEeIHEBHAs MpakTuyeckas  OesSTeJIbHOCTb ~ MOXKET  OKa3aThCs
MaioshPeKTMBHOMW. B 9TOM CBA3M MPaKTUUECKM €KErOJHO ITOSIBJIIETCS
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MHOYKECTBO Hay4YHBIX CTaTel, MOHOTrpabuil U cepuii y4eOHMKOB B JTAHHOMU
cdepe, B KOTOPBIX MaTEMATUUECKUM SI3bIKOM OIMCBHIBAIOTCSI OIpeie/IeHHbIE
SIBJIEHMSI, BBOASITCSI HOBBIE TOHSTYS ¥ COOTBETCTBEHHO SI3bIKOBBIE €VHUIIbI
Iis ux obosHaueHus. [losTomMy B mociemHee BpeMsl IIOSIBIISIETCSI BCe
Gosblie  paboT,  MOCBSAILIEHHBIX  COIIOCTaBUTEJILHOMY  U3YUEHUIO
JIMHTBUCTUYECKUX OCOGEHHOCTeM ¥ (QYHKUMOHMPOBAHMS TEPMUHOB U
TePMMHOCUCTEM B pasmyHbix cdepax [1; 2], B Tom umcie B chepe
MaTeMaTUKU.

Kak m3BecTHO, TeEpPMMH BXOAMUT B OOIIYIO JIEKCUUECKYIO CUCTEMY SI3bIKA,
KOTJla ero HauMHAIOT MCIIOJIb30BAaTh B ONPENEIEHHON TepPMUHOCUCTEME,
«KOTOpast ~ SIBJISIeTCSl  SI3bIKOBOJ ~ (3HAKOBOM)  MOJENBIO  HEKOTOPOW
crenyanbHOM cdepsl 3HaHMI WM AesrenbHOCTM» [2, ¢.32]. Ilpu stom
MPaKTUUYeCKM Jr06as TEePMUHOCKCTEMA IPENCTABIISIET COOOM JOCTATOYHO
U3MEHUMBBI M UYTKO DPearupylolMii Ha pasiMyHble HOBIIECTBA U
M3MeHEeHMsI BO BHEIIHMX YCIOBUSIX SI3bIKOBOI ciiont [1; 2].

OmHMM U3 TJIaBHBIX CBOJMCTB TEPMMHA SIBJIIETCS TOYHOCTb,
OTPaHNYEHHOCTb 3HaueHus JiekceM. CrielMaabHOe TIOHATME OOBIYHO MMEeT
TOYHbIE TPAHUIIBI, KOTOPbIE YCTAHABIMBAIOTCS C IMOMOIIBIO TedUHUIN
(HayYyHOTO OIpenesieHys]), KOTOpasl TaKkKe SIBJIIETCS U OIpenesieHreM
3HaYeHMS TepMMHA B KauyeCTBe CIEeNMaabHOM JIEKCMUYECKOW eIVHUIIBL.
VimenHOo TebVHUTUBHOCTD TEPMIHA MO3BOJISIET OTTPAHUUUTD €r0 OT APYTUX
nekceM. [IebMHUTUBHOCTD OOYC/IOBIMBAET TaKKe TaKye ero CBOMCTBA, KaKk
HEe3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa, OIHO3HAYHOCTh [3].

OpHako cCyllecTByeT He TaK MHOTO TepPMMHOB, [eMCTBUTEIbHO
00JIaJaloMX BBICOKOM CTEIeHbI0 OJHO3HAYHOCTM. B OCHOBHOM MBI
UCIIOJIb3YeEM MHOI'O3HAYHbI€ TEPMMHBI. B HaYyUYHbIX TE€KCTaxX TaK>Xe HepeaKu
CJyday TePMMHOJIOTMYECKOV OMOHMMMM, KOIZIa OOMH M TOT 3Ke TepMUH
MOXXET BXOIUTb B pasHble TEePMMHOJIOIMM SI3bIKa. Hampumep, kopeHo
pacteHust (OMOJIOTUSI) U KOpeHb OT OINpeesIeHHOrO uucia (MaTeMaTuKa).
Takue TepMuHbI GYHKUMOHMUPYIOT B Pa3HBIX TEPMUHOCUCTEMAX, U 32 HUMMU
3aKpeIVISIOTCS pasHble neduuunmu [4, c.150].

B oronn cBasum ciemyer ob6paTuTh BHMMAaHME Ha CJIEQyIOLIEe: YeM
6osibllle 3HAUEHMIM MMEeT Ta WM WHAs JIeKCeMa, yHoTpebssiemas Kak
TEPMMH B OIpefesieHHON cdepe win gaxke chepax, TeM B OOJIbIIIEN CTEITEHN
- TpM TIPOYMX PABHBIX VYCJIOBMSX — OHA MOXKeT OOHapyXMUBaTh
SMOLYOHAJIBHYI0O OKPAacKy, CTaHOBSICb 9JIEMEHTOM TOM WM VHOM
TEPMUHOCUCTEMBI. DTO MPOUCXOAMUT MOTOMY, UTO, M3ydasi M OCBauBas
OKDY’KAaIOIIYI0  JIeMCTBUTEIbHOCTb, UEJIOBEK  IMBITAETCS  IIOBECTU
MOJTyYeHHbIE MM 3HAHMS MTOJ Y3KE CYIIECTBYIOIIME, U3BECTHBI €My MOHSITHSI,
U/W caenath ux 6osiee GIM3KUMM U SICHBIMM IJ1 OpyTrux jonei. Ilostomy
cpeny, Kasajochb Obl, «CYXUX» TEPMMHOB U3 TEXHUUECKOW U (UIUKO-

220



MaTeMaTM4YeCcKoM 06JIacT¥ MOKHO OOHAPYKUTb HOMMHALMMU, SIBJISTIOIIMECS
cBoeobpasHoit  meradopoit [5; 6]. Yacro Takme TEpMUHBI C
MeTadhOpPUUECKMM KOMIIOHEHTOM B CEMAHTUMYECKOM CTPYKType CjIoBa
MOYKHO OGHApYXKUTh B QUAAKTUYECKUX MaTepuasax, OPMEHTUPOBAHHBIX Ha
MoipacTaloliee MOKOJIEHNEe, KOTOPOe TOJbKO 3HAKOMUTCS C OIpeaeseHHON
06J1aCThIO 3HAHUIA.

Marepuanom st HACTOSIIIETO MUCCIIeNOBaHMS TTOCTYSKUJTU
MaTeMaTH4eckye TePMMHBbI U3 HOBATOPCKOV CEpUM HEMELKUX YUeOHUKOB
MaTeMaTUKM JJIsl ydallumxcsl HavyasabHol mikonel «Das Zahlenbuch» [1*] u
MeTOOMYEeCKMX yKasaHmii mist yumtens «Das Zahlenbuch. Begleitband»
[2*]. Hanuast cepusi OMOAKTMUYECKUX MaTepuaoB pa3paboTaHa B pamKax
eBpormnelickoit mporpammbl «Mathe 2000+» 1 sIBJIIeTCS 11€JIOCTHBIM Hay4YHO-
060CHOBAHHBIM U METOIMYECKY 06eCIeYeHHbIM KOMIUIEKCOM JIJjIsl PasBUTHUS
MaTeMaTM4eckoro o6pasoBaHMs B OpraHM3allMi, OCYIIECTBJISIONIEN
00pa30BaTEIbHYIO AESITEIbHOCTh HAa YPOBHE JOIIKOJBHOTO ¥ HAYaJIbHOTO
obiiero ob6pasoBanus. HasBaHHbBI KOMIUIEKT YUeOHBIX UM OUAAKTUYECKUX
MaTepuaioB MPOXOAUT B HACTOSILEe BpeMs afamlTaluio IJIST POCCUNCKUI
IIKOJ Tof, 3rupaoi poccuiickom wusgartenbctBa «OOO HaimoHanbHOe
obpasoBanme» (r. MockBa). J[laHHOe WM3MATeIbCTBO COBMECTHO C
(demepanbHbBIM  MHCTUTYTOM  pa3BuTMs  obpasoBanus u  YMK
«BmoxHoBeHMe»  IUIAaHMpyeT B OJoKaiilllee  BpeMs  BBIMYCTUTh
MpOrpaMMHbIA KoMIuleke «Mare: tmoc» [7; 8] B Bume nomoGpaHHBIX,
MpakTUUECKY ampoOMpPOBaHHBIX M TOKa3aBIIMX CBOIO 3((EKTUBHOCTh
3amaHuii (yuyebHukM ¥ paboume TeTpagu, MaTepuaabl AJS YUUTelneil u
pomuTesieit), B KOTOPBIX IleJieHalpaBJIeHHO OTpabaThIBalOTCS BCE TUIIbI
(bopmatsl) 3amaHnii M UX coveTaHus i GOPMMUPOBAHMS Y JEeTeN MOJEN
MaTeMaTM4eCcKoy KOMIIETEHTHOCTY. ABTOp HAHHOW CTaTbyM MPUHMMAET
aKTMBHOE Yy4YacTMe B peaausallMyM [JaHHOTO TIPOEKTa B KauyuecTBe
MepeBOJUYMKa YUeOHBIX ¥ METOAMUECKMX MaTepuajoB C HEMEIIKOTO sI3bIKa
Ha pycckuit. Ha pgaHHOM JTame MNpakTMUYeCKM 3aBepileHa paboTa Mo
ajanTaluyMy HEMELKUX TEKCTOB U, MPEXKAEe BCEro, MO MepeBOy HEMEIKMUX
MaTeMaTM4YeCKMX TEPMMHOB M3 YKAa3aHHOM Cepuu YyuyeOHUKOB U
METOOMUYECKMX YKas3aHMil, a Marepuajbl TOTOBATCS K IyOIMKAIN.
CpenaHHble HaOGJIIOAeHNS B mpoiiecce repeBoja HeMeIIKIUX
MaTeMaTM4YeCKUX TePMUHOB CPEINCTBAMMU PYCCKOTO SI3bIKA JIETJIM B OCHOBY
HaMMCaHYS MPAaKTUYECKOI YacTy JAHHOV CTaThMU.

Kak yxke ObIJIO OTMeueHO paHee, yueGHble MaTepuanbl «Das
Zahlenbuch» u meTomuueckue ykasaHuit mas yuutens «Das Zahlenbuch.
Begleitband» [1*; 2*] npencTaBisieT HOBYIO METOAMKY OOYUEHUSI, KOTOPast
ITIOMOTaeT JIETSIM M3y4aTh OCHOBbI MaTeMAaTMUKY U JIErUe yCBauBaTh YUEOHbI
maTepua. ABTOpbI afalTUPYIOT CJOXKHBIE TOHSITUS ¥ BBOISIT HOBBIE
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TEPMMHBI, a TakKe Qopmarbl 3amaHuil, Ooyiee TOHITHbIE [JIST HETei
MJIAZIIErO IIKOJIBHOTO BO3pacTa M He UMeEIolMe B Dpsge CIyyaeB
9KBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE U/MJIM PYCCKOM METOOVYECKOV TPaaVLIUU.
ITosTtomy wu3ydeHue crnoco6oB (BO3MOXKHOTO) TIepeBoJa TMOHOOGHBIX
TEPMUHOB ¥ HOMMHAIUI JIS1 OTIPENIeIEHHBIX TUIIOB 3aaHUI TIPeJCTaBIsIeT
HECOMHEHHBI/I MHTepeC TIpeXOe BCero [ IepeBOAUYMKOB-TIPAKTUKOB,
paboTaloIIMX CO CreNUaTbHbBIMU TEKCTAMMU.

U3 ykasaHHBIX MaTepuasioB ObLIM OTOOpAHbI TEPMUHbBI, CBS3aHHBIE CO
ctepoit «MaTemaruka», KOTOpble ObUIM MOABEPTHYTHI JTUHTBUCTUYECKOMY
aHaMM3y C TMpUBJIEYEHNEM HEMELKMX TOJIKOBbIX cioBapen «Duden. Das
Universalworterbuch» (DUW) [1**], «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache» (WDGS) [2**] u coBpemenHoro «Pyccko-Hemenkoro
ctoBapst» [3%*].

O6patMMcsl HENOCPeNCTBEHHO K pe3ysbTaTaM aHajiu3a CIoco60B
MepeBo/ia HEMEIKUX MaTeMAaTUYeCKUX TEPMUHOB CPEACTBAMMU PYCCKOTO
sa3pika. Ha mepBom 9Tame 6bUTM  M3YYeHbl CJIOBOOOPA30BaTeNIbHbIE
OCOOEHHOCTY HEMEIKMX MaTeMaTMUYEeCKUX TEPMMHOB B BbIGPAHHOM [jist
aHa/m3a wmarepuase. Tak, ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO JOMMHUPYIOIIMM
crioco6oM 06pa3oBaHUsT MaTeMaTUUECKUX TEPMUHOB B HEMEIIKOM SI3bIKE B
BbIODAaHHOM [ISI aHajaM3a Marepuase SBJISIETCS CIOBOC/IOKEHMe —
Mopdosioruueckoe CoenHeHNe IBYX Wi 6oJiee KOPHENH, B pe3yJIbTaTe Yero
obpasyeTcs  CJIOKHOe cJoBo. Mx  kosmmyectBo  coctaBwio  30%
(Kreisdiagramm, Zahlengerade, Winkelsumme) oT ofiiero umcia
MPOAHaIM3UPOBAHHBIX 37IeCb TEPMMHOB. [laHHbIE TEPMMHBI CIYKaT [JIst
0603HaUeHNMs] TreoMeTpuueckux Guryp, MareMaTM4eCKUX JelCTBUIA,
Ha3BaHMSI MaTeMaTHYECKMX 3aKOHOB, a TaKKe aOCTPAKTHBIX TTOHSITHUI.
IIpeobnamanme CIOKHBIX TEPMMHOB OOBSICHSIETCSI  OCOGEHHOCTSIMU
CJIOBOOGPA30BaTeIbHOM  CUCTEMbI  HEMEIKOrO  S13bIKka, B  KOTOPOi1
JOMUPUPYIOLIMM CITIOCO60M 06pa3oBaHUsI CJIOB SIBJSIETCSI CJIOBOCJIOKEHME,
MO3BOJISIIOILIEe M36€eraTh rPOMO3IKUX KOHCTPYKLIMIA.

Crepnyroliast rpyIma TEPMUHOB — 3TO 3aMMCTBOBAHMS U3 JIATUHCKOTO,
rpeyeckoro, GpaHIy3CKOTO M UTAIbSHCKOTO sI3bIkOB: Symmetrie (lat.
symmetria < griech. symmetria), Zirkel (ahd. circil < lat. circinus), Linie
(mhd. linie, ahd. linna < lat. linea). Oun cocrasisior 25% oT 0611ero
KoymyecTBa. JlaHHbIe TepMMHBI OOO3HAYAIOT reoMeTpuueckye (GuUrypsl,
Ha3BaHMS MHCTPYMEHTOB JIS1 YepUeHNS] M MaTeMaTHIeCKUX CYMBOJIOB, BUJ
reOMeTPUYECKOTO TeJla, €OVHMUIbI u3MepeHus. OTHOCUTETbHO OGOJIbIIIOe
KOJINYEeCTBO 3aMMCTBOBAHMI M3 IPEYECKOrO U JIATMHCKOTO SI3BIKOB CBSI3aHO
C TeM, YTO MaTeMaTMKa KaK HayKa aKTMBHO Hayasia pa3BuBaThcs B JIpeBHeit
Ipeiur  u [peBHem Pume, mo3TOMy TEPMMHOCHUCTEMBI  PYTUX
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€BPOIEICKUX SI3bIKOB 3aMMCTBOBAIM TEPMUHbI, MPEIJIOKEHHbIE TPEBHUMU
YYEeHbIMM Ha3BaHHBIX TOCYLAPCTB.

Tepmuubl,  06pasoBaHHble  ITyTEM pacuiMpeHusi  3HaAYeHUs
0011IeyITOTPe6UTEIBHOTO  CJIOBA, COCTAaBIAAIOT 12% oT o6Iiiero umcia
MPOaHAM3MPOBAHHBIX HEMEIKMX MaTeMaTuyeckux TtepmuHoB (Korper,
Bruch). Ouu 00603HaualOT O06OOIIAIONIE TOHATMS: TUI BEJUUNH,
reoMeTpUYecKux QUryp u T.1I.

Uro KacaeTcsi TEePMMHOJIOTUYECKUX COUYeTAHMIl, MX KOJIUUYECTBO
coctaBuio 16% B ucciemyeMoM Mmarepuasie. B GOJBIIMHCTBE CBOEM OHM
OB TIPENCTaBJIeHbl CJIOBOCOYETAHMSMM THUIIA <«IIPUIar. + CYIL» C
MMOMUMHUTENILHOM CBSA3bIO TUIA «coryiacoBanue» (gleichwertige Briiche,
rationale Zahl). TTpoaHaM3UpOBaHHbIE MMPUMEPLI TEPMUHOCOUYETAHMI, KaK
MIPaBUJIO, YTOUHSIIOT CBOJICTBA OMpPEeeIeHHbIX TUTIOB UMCeJT.

Crnenmyiolias Tpyrmmna TepMUHOB o6GpasoBaHa IYTEM CYOCTAHTHBALVIA.
Ora rpymnma OOBOJbHA MAaJIOUMCIEHHa WM COCTaBisieT Bcero 3%
(Winkelhalbierende, Gerade). [laHHble T€PMMHBI SIBJISIIOTCSI HOMMHAIVISIMU
HEKOTOPBIX MaTeMaTUUECKUX SIBJIEHUIA.

5% oT uucia MPOaHaIM3MPOBAHHBIX TEPMUHOB COCTABJISIIOT TEPMUHbI,
obpasoBaHHble TyTeM addurcanyum 1 B JaHHOM Marepuaje 0603HAUaAIOT
abcrpaxTHble HoHSTHS (Ge-schwind-ig-keit, Ahn-lich-keit).

HoBosbHO HeMHoroumciaeHHoi (5% or umciaa IpoaHaIM3MPOBAHHBIX
HOMMHALIMIA) SIBJIIETCST TAK)Ke TPYIINa TeEPMUHOB, 0Opa30BaHHbIX Ha OCHOBE
MeTadopUUeCKOro rnepeHoca, B pe3ysabTaTe yero IpoMcXOoAUT paclivpeHue
3HaueHust obieynorpeburenpsHoro cioBa (Wurzel, Drachen). [laHHble
TEPMMHBI 0003HAYAIOT MaTeMaTUUeCKue HeMCTBUSI M TUIl HEKOTOPbIX
reoMeTpuIecKux Guryp.

4% TEPMUHOB SIBJISSIOTCS HEOJIOTM3MaMM, aBTOPCKUMMM TEepMMUHAMMU,
CO3IAHHBIMM I afjamnTaiyy 6ojiee CJIOKHBIX TEPMUHOB ¥ YIPOILIEHUS
nmomauy Matepuana. JlaHHbIe TepMMHBI Ha3bIBalOT HOBbIe (hOpMaThl 3aJaHMi
M HarJIagHble Matepuasnbl Ojs geteit. OHM TpencTaBieHbl, KaK MPaBUIIO,
CYIIECTBUTEbHBIMY,  OOpPa3sOBaHHBIMM  ITyTEM  CJIOBOCJOXKEHMSI  C
adpdukcauuen (Tausenderbuch, Hundertertafel).

B mpoiecce mepeBoja yYKasaHHBIX METOAMUYECKUX U YUeOHBIX
MaTepuayioB IJii HOCUTEJIell PYCCKOSI3bIUHOM KYJIbTYPbl BCTAeT 3amava
aZieKBaTHOJ TepesauM TMpeskAe BCEro TEPMMHOB M TIOHSTHMI CPENCTBAMU
DPYCCKOTO  f3bIKAa, KOTOPYIO MOXXHO pEIIUThb TPy TIOMOIIM TaKUX
MEKbSI3bIKOBBIX TpaHcOpMaliuii, Kak JeKCUUecKue, rpaMMmaThyeckue u
JIeKCMKO-TpaMMaTnyeckue InepeBoguyeckue TpaHchopmanuu [9]. Muorpa
IpU TIepEBOZIE TEPMMHOB CIIELMAIBHOM JIMTEPATYpbl HEPEOKM CIydan
OTCYTCTBUSI B CJIOBApe BCTPETUBIIErOCS TEPMMHA, TOTJA MCIOJIb3YeTCs
OMMCATeTbHBIN TIEPEBOA, V/VJTM IKCIUTMKALIVS CMbICIIA.
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B mporecce npoBemeHust MpakKTUUECKOTO aHaIN3a ObIJIO YCTAHOBJIEHO,
yTO0 45% HeMeUKUX MaTeMaTMYeCKMX TEPMMHOB W3 BbBIOPAHHOIO IS
aHajM3a SMIIMPUUYECKOTO MaTepyuasa TepefaroTcsl Ha PYCCKUM SI3bIK MPU
IIOMOIIM  JIeKCMUYeckux  TpaHchopmaimit, 44%  mpuxogurcs  Ha
rpaMMaTuueckme TpaHchopmaumy, ¥ 11% BbIOpaHHBIX TEPMMUHOB
MePEBOJSITCS C TIOMOIIbIO KOMIIEKCHBIX JIEKCMKO-TPAMMaTUUECKUX U UHBIX
TpaHchopmamit.

K nexkcuueckuM TpaHchopManyusIM OTHOCSITCS CJIEAYIOIINE CIIOCOGBI
MepeBoja: TMOAGOP SKBMBAJIEHTA HAa YpOBHe CJioBa U IOAOOP
3KBUBJIEHTA Ha YpOBHe coBocoueTanus [9, c.143-145]. Ilpu stom
PasMYaIOT MOJHbIE U YACTUYUHbIE 9KBUBAJEHThI. [10/IHbIE S5KBUBAJIEHTHI —
9TO 3KBMBAJIEHTbI, COBMAJAIONIME C EIVHUIAMM MCXOOHOTO SI3bIKA IO
3HAUEHMIO, JIEKCMUECKOMY COCTaBy, OOpPasHOCTM, CTUIUCTUYECKON
HaIpaBJIEHHOCTM ¥ T'PaMMaTUMYeCcKoV CTPYKType. UaCTUUHBIN SKBUBAJIEHT
He O3HayaeT KakoW-IMOO HEMNOJHOThI B Iepefave 3HAueHMs, a JIMIIb
COZIEPKUT JIEKCUUYECKME, TpaMMaTUYeCKue WM JIEKCUKO-TpaMMaTUyecKue
PacXOKIEHUsST TIPY HaJMUYUM OJMHAKOBOTO 3HAUEHMs] OJHOM M TOM Ke
CTUJIMCTUYECKONM HaIpaBJeHHOCTY. [103TOMY YaCTMUHBINA SKBUBAJIEHT IIO
CTeleHy aJeKBAaTHOCTM IepeBOJia PaBHOLIEHEH IIOJIHOMY SKBMBAJIEHTY [9,
c.143-149].

Kak mokasaio mcciefoBaHue, B BHIOpaHHOM [IJIS1 aHa/IM3a MaTepuase B
GOJIbIIMHCTBE CJIy4aeB yAaeTcsl Momo6paTb TMOJHbIA WIM YaCTUUHbIN
9KBUBAJIEHT [IJIS1 HEMEIKMX MaTEMaTUUYECKMX TEPMUHOB. Tak, Kak MpaBuio,
MOSKHO 3aMEHUTb HEMEIIKUI TEPMUH PYCCKUM C aHaJOTMYHOM CTPYKTYPOMH,
T.e. peub uaeT o mombope B s3bike mnepeBoga (SIIT) cooTBeTCTBYIOIIEro
9KBMBAJIEHTA TepMUHY B McxonHoM sisbike (WUS): Kennzahl — nokasameno.
Wnu, Hampumep, Mbl BBIICHUIM, YTO OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBaHUI
TIPUILLZIO B HEMELIKUI SI3bIK M3 TPEUYECKOro M JIATMHCKOTO SI3bIKOB. TaKovi ke
mpoilecc HabJiofaeTcss M B PYCCKOM SI3bIKe, MMOCKOJIbKY MCCIeNOBaHMS
IpeyYeckux ¥ PUMCKUX MaTEMaTMKOB WIPaay BaKHYIO POJIb B Pa3BUTUU
HayKy B PasIMUHBIX EBPOINENCKMUX CTpaHaX, COOTBETCTBEHHO, MHOTUE
BBEJIEHHbIE VMY TEPMMHbI, ObLIM 3aMMCTBOBAHbI HE TOJbKO HEMELIKMM, HO U
PYCCKMM SI3bIKOM. [I03TOMY psii TEpMMHOB TepemaloTCs IpPU IOMOILM
TPAHCKPUIIIUM KAaK B HEMELIKOM, TaK M B PYCCKOM S$I3bIKe, T.e. IyTEM
nepemayy Ha MMCbMe MUCbMeHHbIMM 3HaKamu SITT (HemMelKoro M pyccKoro)
anemeHToB USI. A6comoTHOE OOMBIIMHCTBO — MPOaHAIM3UPOBAHHBIX
HEMEeIKMX TePMUHOB-3aMMCTBOBaHM (mopsaka 88% oT ux obiiero uucia)
MMEIOT COOTBETCTBYIOIIME 3KBMBAJIEHTbl B pycckom si3bike (Grafik -
epaguk, lkosaeder - uxkocasdp [3**]), KOTOpble uallle BCEro IepemarTCcs
tpaHckpumnumein ¢ M$. OmHako B HEKOTOPBIX CAydYasx [JiI HEMEIKOI'o
TepMIMHA-3aMMCTBOBAHMSI MMEETCSI PYCCKOE COOTBETCTBME, KOTOpOe
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006pa3oBaHoO, KaK MpaBujio, myreMm addukcaium ot obIIeyNoTPeOUTETHHOIO
cioBa. Harpumep, 3To Kacaercs omepaumii ¢ unciaamu: addieren - ckaao-
vlea-mo, dividieren - Oen-u-mv, 4YTO OTPAXaeT Y3yC WCIOIb30BaHMS
TEPMMHOB B PYCCKOM MaTeMaTuueckoMm mauckypce. Kpome Toro, mast
HEMEIKMX MaTeMaTUUYeCKUX TepMUHOB-3aMCTBOBaHMIA GbUM OGHAPY KEHbI
PYCCKME TepMMHbI-9KBUBAJIEHTbI, KOTOpbIE MMEIOT IBOVMHYIO HOMMHAIINIO,
T.e. OOWH TEPMMH-3aMMCTBOBaHME (HAmpumep, [is OeGUHULUI B
CIPaBOYHUKE WIM B YKa3saHUSAX IJid YUUTENIEN WIM DPONUTENIEN: HeM.
Hexaeder (griech. hexdedron - Sechsflichner - pyc. zekcaadp [1**])) u
OIHO 0003HAUYEeHME, KOTOPOE TIOJIYYEHO OT OOIIEYIOTPeOUTETBHOTO CJIOBA U
KOTOpOE BBOIUTCS [IJIST PAbOThl C YYALIMMUCSI - Wecmuy2onbHuk. B
HEMEIKMX YUeOHMKAX, OAHAKO, Jake IJIS YUalMXCs MIAAIIMX KJIACCOB BCE
’Ke yYallle YIOTpebsIsIOTCS TeEPMMHBI U3 OGUIMATIbHOTO MaTeMaTUUeCKOTO
IUCKypca, 0OCOGEHHO eCii pevb UAET O FeOMeTPUUeCKMUX (GuUrypax u Buaax
omepaiuit ¢ umciaamu. IloMmmo Bcero mpodvero, O6bUIM OOHAPYIKEHbI
HeMel[K/e TepMUHbI, SIBJISIIOIIMECS] CJIOXKHBIM CJIOBOM 1/WIM 06pa30BaHHbIE
¢ momo1bi0 ahGUKCOB, KOTOPbIE UMEIOT B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBUS B
BUIE TEPMUHOB-3aMMCTBOBAHMIA U3 JIATMHCKOTO WJIM T'PEUYECKOTO SI3bIKOB:
Wink-el-halb-ieren-de- 6uccekmpuca (< nat.), Wiirf-el - ky6 («— rpeu.).

MHorue TEPMUHBI, 0603HavaroIIe €AVIHUIIBI M3MepeHusI,
UCIIONb3YIOTCS B cokpaieHHoMm Bupe (Liter — I, Tonne — t), omHaKoO He
BCerja COKpallleHHOe HamMCaHKe HEeMEIKMX MaTeMaTUUeCKMUX TePMUHOB
coBmazaer ¢ pycckum BapuaHtom: Million - Mio.; cp.: MULIUOH — MJIH.
Cpenu HUX eCThb Takue COKpalleHMs, KOTOpble UMEIOT MHbIe 0O003HAUEHMS B
PYCCKOM MaTeMaTMYeCKOM OUCKypce: Hampumep, pyc. P - nepumemp; cp.
Hem. U - Umfang.

CremyIoInyio Tpymny HEMEIKUX MaTeMaTUUYeCKUX TEPMUHOB MTPUIILIOCH
mepefaBaTh  CPeACTBAMM  PYCCKOTO  SI3bIKA& C  MCIOJb30BAaHUEM
rpaMMaTtuMyeckux TpaHchopmanmii. 'pamMmaTudeckue TpaHchopManun
06YCJIOBJIEHBI Pa3INuMeM B CTPYKTYpe JBYX SI3bIKOB — sI3bIKa OpUTMHAIA U
s3pIka mepeBoga [9, ¢.172]. Kak mokasan mepBbIil 3Tam MCC/IeOBaHMSA,
GOJIBIIMHCTBO TEPMMHOB B MCC/IeLyeMOM MaTepuaje 0b6pa3oBaHO IyTeM
CJIOBOCJIOKEHMSI M SIBJISTIOTCSI CJIOKHBIMM CJIOBaMM. TakuM TepMUHAM B
PYCCKOM  f3bIKE  COOTBETCTBYIOT IBYX- WIM  TPEXKOMIIOHEHTHbIE
cnoBocouetanusi: Kommazahl - decsamuunoe uucno, Gleichungssystem -
cucmema ypaeneHuii. ClIOKHbIE TEPMUHbBI MPUXOAUIOCh MHOTAA 3aMEHSITh
TaK’ke€ PYCCKOM OJHOCJOXKHOM Jiekcemoit: Rauminhalt - o6wem. U,
HAao60POT, WMHOTJA HEKOTOPble OJHOCJIOXKHbIE HeMeIKMe TePMUHbI
TpeOOBAJIOCh 3aMEHUTb PYCCKUM CJIOBOCOUETaHMEM (Yallle C TUIIOM CBSI3U
«corJiacoBanue»): Quader — npsamoyzonvHslii napaiienenuneo.
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Ho wHambosbliMii MHTEpec MJjis1 JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIeTOBaHMIA,
BBITIOJTHEHHBIX B aCIeKTe IIepPeBOAd, IPEeACTaBJsIeT TPYIIa JIEKCUKO-
ceMaHTMYeCKMX TpaHchopmaumiti. MHorma mnpm IiepeBofe TEPMUHOB
CIEIMAIbHON JIMTEPATypbl Hepeakyu Caydau OTCYTCTBMS B cioBape SII
9KBMBAIIEHTA IJIsI TOTO WX MHOro TOHATHA. OOBIYHO Tak ObIBaeT C
TEepPMMUHAMM, TTOJTYUEHHBIMM B pe3yJibTaTe MeTadhopuueckoro mnepeHoca, uin
TepMMHaMM-HEOJIOTM3MaMM, B  pe3yjbTaTe Yero OTCYTCTBYeT €ro
nmeuHUIMS Kak B TOJIKOBOM cjioBape Ha MS, Tak u B cioBape SI1. B Takux
CITy4astX YacTO UCIOJb3yeTCs TaKue CIIOCOObI MePEeBOa, KaK OMMCATETbHBIN
MepeBo/i, KAIbKMPOBaHMe WM IKCILIMKaiyms cmbiciaa [9, ¢.150].

Tak, B uccienyeMoM MaTepuaje Oblia BbIIBJIEHA HeOOJbIIAs TPYIINa
TEPMMHOB, TOJYYEHHBIX B pe3yjabTaTe MeTadopuyeckoro mepeHoca, a
TaK’ke HEMHOTOUMCJIEHHass TpyIna TepMUHOB-HEOJIOTU3MOB, KOTODbIE
0603HAYalOT HOBble (opmaTbl 3amaHMii T JeTeil U SBJISIOTCS
HOMMHALMSIMM [IJIS1 HarJIIOHBIX MaTepuasaoB. i1 HEKOTOPbIX TEPMUHOB U
TePMMHOJIOTMYECKMX COYETaHMIA YOajJoCh HAaWUTU COOTBETCTBYIOLIMI
9KBMBAJIeHT: die Wurzel ziehen — useneuwv kopeus [3**]. B naHHOM cityyae B
PYCCKOM M HEMEIIKOM MaTeMaTM4eCKOM IMCKYpCe MCIOJb3YeTCs] OOMH U
TOT kK€ CMMBOJI JIJI1 0O003HAUEHMs JAHHOM Orepaluu Ha mucbMe (), KOTOPBIi
M Jal, 1O BCeii BUAMMOCTY, Ha3BaHME 3TOV OMEPalMM B HEMEIKOM U
PYCCKOM sI3bIKaX, ITOCKOJIbKY peub MOKeT WUATH O MeTadhopuueckom
nmepeHoce mo ¢opme (AJi1 MaTeMaTMUeCKOro 3Haka). OgHaKo MHOTHA TPy
mepeBojie TepMMHA C MeTaQOpPUUECKMM KOMIIOHEHTOM B CTPYKTYype
JIeKceMbl HeOOXOIMMO B3STb 3KBMBAJIEHT, KOTODBIM TOXe IMOJyuYeH B
pesysibTaTe MeTahOpPUUYECKOro IIepeHoCca, HO MO JAPYroMy OCHOBAHMIO.
Hanpumep, HEM. Drachen (o603HaueHnE Pa3sHOBUIHOCTHU
YEeThIPEXYTOJIbHMKA) TIOAYUMJI CBOe 0603HAUEHME TIO0 CXOXKECTU C (hopMOon
Bo3gyiiHoro 3mest [1° 2%*]. Pycckuit SKBMBAJIEHT [Jis [JAHHOW
HOMMHALIMM HEMeLKOro TepMuHa - Jdenbmoud — Ha3BaH TaK, IMOCKOJIbKY
HAMOMMHAET rPeUecKyio 6YKBY «aembra» [3%*].

BerperuBiivecst B aHaIM3UPyeMOM MaTepuajie TepMUHBI-HEOJIOTU3MbI
[OKa He MMEIOT 3KBUBAJIEHTOB B PYCCKOM S$I3bIKe, TaK Kak y HUX HeT
ycrosiBiencs: nebunuiuu B psge crydaeB B M4, Tlostomy B mporecce
MOMCKa TOOXOISIIEro crocoba IepeBoja M IMEepPeBOLYECKOrO DeIeHMs
MIPUXOAMUIIOCH JIJISl Havasia U3y4yaTh M300paskeHMsl HArISIIHbIX MaTepPUaIoB U
MX OMVICAHME B METOAMYECKMUX PEKOMEHAALMSX JJIST YUUTEIS U POOUTEIIEN.
B pesysbTaTe mpu MombITKe MepenaTh 3HAUeHMe TePMUHOB-HEOJIOTU3MOB C
MOMOII[bIO 3KCIUIMKALIMM CMbBICJIA ¥ OMMCATEIbHOTO MEePeBOfa MCXOMHBIX
MIOHSITUI YaCTO MOJTYYaIUCh TePMUHBI-Heooru3Mel yyke Ha SI1. Hampumep,
ons  tepvmHa  Quadernetz  TIpenJiaraeTcsl  OMMCATENbHBI  II€peBOJ
6ymMaxcHas 3azomoeka Ona Cckaadvl@aHus napaiienehunedd, TOCKOJIbKY
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JAHHBII MaTepyuasl MPencTaBisieT co00V HEeKUI KOHCTPYKTOp M3 Gymaru,
MMO3BOJIIOIINI  PasBUTb Y [eTell IPOCTPAaHCTBEHHOE MBbIIIUIEHNE U
MMO3HAKOMUTh UX C 00beMHbIMM burypamu u ux cBovictBamu. Vi gpyrov
npumMep: noustue Tausenderbuch, neVHUIINMS KOTOPOTO OTCYTCTBYET ITOKA
U B HEMEIKMX TOJIKOBBIX CJIoBapsax [1**; 2%*] aisgercst HOMUHALMEN [IJIst
HaMJIIOZHOTO MaTepuajga B BUIE KHVDKKU-TAPMOIIKM, KOTOpas 3HAKOMUT
yYalMX TPEThEro roga o6yueHus! ¢ pa3psgoM umces B Ipefenax Toicssun. B
JlaHHOM Marepuaje HaTypajbHble unucia oT 1 mo 1000 pacrosioskeHbl o
MIOPSAKY, PSfaMM, Kak C¢JIoBa B KHure. Ha Kaskmom U3 IecsTU «CTPaHuI»
«KHVKKM» HAXOISATCS B COOTBETCTBYIOIIEM IOPSIAKE SUEMKM TabGauIbI C
COTHSIMMU, KOTOpbie uMmeroT mo 10 cronbioB u mo 10 cTpok, B pesyibrare
Yero TOJyYaeTcss «KHMKKa» JIJI1 OMHOM ThICSUM. B maHHOM «KHVDKKe» He Ha
BCEX «CTpaHMuIaX» yKa3aHbl COOTBETCTBYIOIIME YMCJIa, UTOOBI ydallmecs
caMM MOTJIM 3allOJIHATh CTPYKTYPY paspsiia ThICIY, 3HAST CTPYKTYpPY
COOTBETCTBYIOLIMX COTEeH. TaK Kak JaHHOMY TEPMUHY B PYCCKOM SI3bIKE HET
COOTBETCTBUI [3**], MOCKONBKY B PYCCKOV METOAMYECKON IIKOJIE
OTCYTCTBYET Takasi peajusi, MpeIjaraeTcss CHeiaTh KajabKy U TepenaTh
JAHHBI TEPMMH KaK KHUMCKA MblCAUU.

Takum o6pasom, TPOBEAEHHOE MCCIeNOBaHME TIO3BOIMIO YCTAaHOBUTD,
YTO pasauuMs B CTPYKTypax HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, @ TaKkKe
OCOGEHHOCTM WX TEePMUHOJIOTUUECKUX CHUCTEM YCJIOXKHSIOT —MPOIEeCcC
MepeBoJla HEKOTOPbIX TEPMMHOB, OCOOEHHO B CJyyae C TepMMHaAMMU-
Heosorm3amamu B USl. daHHbli GakT OOBSICHSIETCS Crenu(puUHOCTbIO
MMUPOBOCIIPUSTHSI ~ TIPENCTABUTENAMM  PasHbIX  JIMHIBOKYJIbTYD, UTO
OTpa’kaeTcss B  HOMMHAIMSIX OAHMX M TexX ke (parMeHTOB
JIeMCTBUTEILHOCTU CPEICTBAMMU PA3HBIX SI3bIKOB.
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RUSSIAN TRANSLATION EQUIVALENTS OF GERMAN MATHS
TERMS FROM THE SERIES OF MATHS TEXTBOOKS «DAS
ZAHLENBUCH»

S.V. Semochko
Voronezh State University

Abstract. Mathematics has always been one of the major spheres of science that
people deal with every day. Its effect on the economic and technological
development is considerable. Naturally, in the course of its development new terms
and realia appear as a result of the tnecessity to name new phenomena. Today there
is a great deal of research which aims to study new terminology as well as the
dictionaries of terms delivering this content. This article is based on the material
selected from the series of maths textbooks for primary school students
«Das Zahlenbuch» and the teacher's book for the series
«Das Zahlenbuch. Begleitband». The latter is being translated to be implemented in
Russian secondary schools at the moment. This series of maths textbooks helps
students to learn the basics of the subject and involves a big amount of learning
material, tailored specially for primary learners and with a view to the specifics of
their understanding. However, the new terms that the books deliver do not yet have
traditional translation equivalents in the Russian language. Therefore, it seems quite
interesting for researchers to explore these terms from the viewpoint of contrastive
linguistics as well as translation methodology developed for special translation.
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VK 81-26

KVJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTHU AI'OHAJIbBHOCTH
B AKAJEMHWYECKOM JJMCKVYPCE

E.B. ConoBbsiHOBa
[IpunHecTpoBCcKMit rocymapcTBeHHbI yHUBepcuTeT M. T.I'. IlleBueHko

Annomayus. CtaTbsl HOCBSIIEHA aKTyaJIbHOI MPOo6JieMe OCBOeHMSI KOMMYHUKALUYU B
aKaZeMMueckoM IOUCKYpPCe, TIOCKOJIbKY MAJIS MHTErpaluuy B COBPEMEHHOe Hay4yHoe
MPOCTPAHCTBO Tepell PYCCKOSI3bIYHBIMM YUYEHBIMM CTOUT IparMaTuyeckasl 3ajada
my6aMKOBaTh HayyHble CTaTbM Ha AHIVIMIACKOM si3bike. [Ipy 3TOM [OKHO
OCO3HaBaTh CXOJCTBA M PasiMuMsg MEXKIY KaHOHAMMY KOMMYHMKALUMM B POTHON U
MHOSI3BIYHOM KyJbType. Llenb wuccienoBaHuss — BbIIBUTb BO3MOXKHOE BIIMSIHME
SI3IKOBBIX ¥ KYJIBTYPHBIX pasjMuMii Ha CIIOCOO SKCIUIMKALMM aroHaJbHOCTU B
PYCCKO- M aHIJIOSI3bIYHOM aKaZeMuueckoMm myuckypce. VcciemyeTcss Takoil Bup,
aroHaJIbHOCTM, KakK KOH(MPOHTATMBHASI aroHaJbHOCTb, AJII KOTOPOM XapaKTepHa
KOHQIMKTHOCTb, HETOJIEPAaHTHOCTb M JKEeCTKas BepOajibHas arpeccusi C LEeJbio
IOCTVM)KEHMSI  BJIACTM  HAZ,  OIIIOHEHTOM ¥  YCTAHOBJIEHUSI COGCTBEHHOTO
MIPEeBOCXOACTBA. B ycoBMsAX KOHOPOHTATUBHONM aroHaJILHOCTY OCOGYIO 3HAUMMOCTh
puobpeTaeT CTpaTerus Mpe3eHTalyu APYroro, KOTOpas peajmsyeTcst IoCPenCTBOM
OTpEeJeJIEHHOTO Habopa TaKTUK, CHOCOOCTBYIOMIMX OMCKPEOUTALMM Y TMOLPbIBE
aBTOpUTETa OIIOHEHTa. B HACTOSIIEM MCC/AeIOBaHUM COIMOCTaB/SETCS TaKTUKa
OUCKpeOUTALMM M TIPUEMBl ee peamM3alMM B PYCCKO- M AHIJIOSI3BIYHBIX
aKaZeMMyeckux TeKCTax.

Kniouesvie cnosa: axkameMuyecKuil AMCKYPC, aroHaJIbHOCTb, KOH(POHTaTMBHAs
arOHJIbHOCTb,  CTpATerusi, TaKTMKA, CTpaTeruss  Mpe3eHTauuu JOpYroro,
IUCKpeauTanys, M3eBKa

B Hacrosiliee BpemMs U3yueHMEe aKaZeMMUeCKOro OUCKypca W
aHIJIOS3BIYHOTO CTWIS MPEACTaB/sieT CO60i OTHOCUTETbHO MOJIOAYIO, HO
[IOBOJIHO 3HAUMMYIO 06J1aCTh MCC/IETOBAHMS, UTO OOBSICHSETCS, MpeKIe
BCcero, TeM (aKTOM, UYTO [JII MHTErpaluy B COBpPEMEHHOe HaydyHOe
IIPOCTPAHCTBO Ilepel PYCCKOSI3bIUHBIMU YUE€HbIMM CTOUT IIparmMaTuyeckas
3amavya MyOJIMKOBAaTh HAay4Hble CTaTbM HAa aHIVIMICKOM si3bike. OmHON 13
CJIOKHOCTENM, C KOTOPOJ CTAJIKMBAIOTCS aBTOPbI HA MYyTU K MyOIMKAINN,
SIBJIIETCS TO, UTO MHOTME U3 HUX «HE BJIAJEIOT PUTOPUUECKUMU TeXHUKAMMU
opraHmMsaluy TEeKCTa WIM alpuMOPHO II0JarailoT, 4YTO AaHIJIOS3bIUHbIN
aKkaJeMUUYeCcKuil TeKCT CTPOMUTCS IO TeM >Ke KaHOHaM, UYTO M TEeKCT Ha
ponHOM sI3bIKe McciaenoBatess» [1, ¢.16]. OgHako B 3TOM M COCTOUT MX
3a6JTyKIeHMe.

IIpo6iema OCBOEHMSI MHOSISBIYHOTO aKaJeMMUYECKOTO OMCKYpPCa MOXKET
GBITh pellieHa, ecyii POCCUIACKMEe aBTOPhI, IUIIYIIMEe Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKe,
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O6yIyT OCO3HABATh CXOMCTBA UM PA3IMUMS MEXKIY KaHOHAMM KOMMYHUKAIUU
B POJHOI U MHOSI3BIYHOM KYJIBTYDeE.

B Hacrosiiee BpeMsi B JIMHTBUCTMKE TeKCTa BBIIEISIOT JABE TOUKU
3peHMsT  OTHOCUTENIPHOTO  TOTO, SIBJSIETCS. JIM  HAyYHBIM  CTUIIb
YVHMBepCaIbHBIM WM 06nafaerT KyjabTypHOV crenudukon. CoryiacHo
VHMBEPCATVCTCKOMY MOOXOLY, aKaJeMWUeCKuil OUCKYPC YHUBEPCAJIEH C
TOUKM 3DEHUSI CTUIUCTUKU. ODTO OOBSICHSIETCS TeM, YTO HayyHas
KOMMYHMKAIVS He 3aBMCUT OT KOHKPETHOM KYJIbTYPbl, TOCKOJIBKY «METOJIbI
HAyYHOTO TMO3HAHMS ¥ TOHSTHS, (QOpMUpPyeMble B XOJAE MCCJIeIOBaHUM,
Tak’ke He 3aBUCIT OT KOHKDETHOTO S$I3bIKa, a CaM Hay4YHbI OMCKYPC
mpezncTaBisieT coboii crenudnueckyo GopMy KOMMYHUKAIMN, UMEIOIIYIO
craryc metaguckypcar» [1, c.15]. Kpome Toro, puropuueckast opraHusamyst
HAayYHOTO TeKCTa OJVHAKOBAa U HE 3aBUCUT OT $I3bIKA, Ha KOTOPOM OH
Hammcad. Kak yrBepxkmaer I'. BwupmoycoH, «HayuHOe o0ObsCHeHMe
CTPYKTYpPUPYeTCSI B COOTBETCTBMM C  OIpefesleHHbIMM 0Opasiamu
PUTOPUUECKON OpraHmM3alyy, KOTopasi, JOMyCKas HEeKOTOpble DPas3inums B
VHAVBUAYAJIBHOM CTWJIe, HAKJIa[bIBAeT OIpeJeieHHble TpeOGoBaHMS Ha
YIEHOB aKaIeMUYECKOT0 COODILECTBA HE3aBUCUMO OT SI3bIKa, KOTOPBINA OHU
UCTIONB3YIOT» [2, p.61].

CornacHO BTOPOMY IMOOXOAY, B KaXKIOM KYJIbType CKJIaJbIBalOTCSI CBOYU
ocobble HOPMbBI HAyYHOM KOMMYHMKAIMM, KOTOpBIE «OTPaXKAIOT MU
BOCITPOM3BO/IST 3Ty KYJIbTYDY, €€ LEeHHOCTU U ybeskaenust ...» [3, c.25]. B
COOTBETCTBUU C ITUMU HOpPMamu OIlpeleieHHble 3JIeMeHTbl, abCOIOTHO
CcBOOOOHO (QYHKUMOHUMPYSI B OIHOM KYJbType, MOTLYT CUUTAThCS
HeyMeCTHbIMM B Apyroi. [TOoCKOMbKY Kakaas KyJIbTypa pa3sBMBaeT CBOJ
Hay4HbI/i CTUJIb B COOTBETCTBUM C MCTOPUEN U MOTPEOHOCTSIMM OOIIIECTBa,
HAYYHBII CTWIb CK/IAaAbIBAETCS U3 DPsia KYJbTYPHBIX <«IMEPEeMEHHBbIX» U
cnenydUIeCcKMUX IJIS1 JAHHOM KYJIBTYpBI CIIOCOOOB OpraHM3aluy IUCKypca
[4], B ToM uucie KyJbTYPHO CIEUUGUYHBIMU MOTYT OBITH U CIIOCOOBI
9KCIUIMKALM aTOHAJIBHOCTH.

Llenbio HACTOSIIIIETO MCCIENOBAHUS SIBJISIETCSI BBISIBIEHME BO3MOXKHOTO
BJIMSIHUST SI3BIKOBBIX M KYJBTYPHbIX (DakTOpoB Ha BbIOOP CIIOCOOOB
BBIPQKEHUSI arOHAJIbHOCTY (B YaCTHOCTM, KOH(DPOHTATUBHON) B PYCCKO- U
aHTJIOSI3bIYHOM aKaIeMMUYECKOM TEKCTe.

ITon aroHaJbHOCTBIO MBI ITOHMMAEM TaKyl0 PUTOPUYECKYIO TEXHUKY,
KOTOpast OTpaskaer COCTSI3aTeIIbHBIN XapakTep Y4aCTHUKOB
MO3HABaTEJILHOTO  Tpollecca ¢  Lelbl0  JOCTMKEHMS  KOHCEHCyca
(OMCKYCCHMOHHAsT aroHalbHOCTb) WIM, C IPYTOM CTOPOHBI, BJIACTM HAaJ
ONIMOHEHTOM (KOH(GPOHTATUBHASI aTOHATBHOCTD).

B ycnoBMsAX aroHaJbHOCTM OCHOBHOI 11€JIeyCTaHOBKOM YYaCTHUKOB
KOMMYHMKAIUY SIBJISIETCSI YTBEPSKAEHME COOCTBEHHBIX HAYUYHBIX KOHIIEIIUI
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M KPUTMKA TIOJIOKEHMIM OIMOHEeHTa. BoiencTBue 3TOrO OCHOBHBIMU
CTpaTerusiMyu, K KOTOPbIM NMPUOEraroT yYaCTHMKM HAYYHBIX CIIOPOB, — 3TO
CTpaTerusi CaMoIpe3eHTaluu U Ipe3eHTalu APYroro.

B pamkax HacTOSIIIEro MCCaeqOBaHMUS OCOObIN MHTEpPEeC MpPeACTaBJIseT
cTpaTerusl MpeseHTaluyu JPYroro B  YCIOBUSAX  KOH(MPOHTATUBHOM
aroHaJIbHOCTYM, KOTOpasi CBsI3aHa C BBbIPAXKEHMEM SKECTKOV OIIEHOYHOM
MO3ULIMM aBTOPAa K OMIOHEHTY. VIMEHHO MO3ITOMY NAHHYIO CTPAaTeruio
HAa3bIBAIOT TAK)KEe CTpaTerueil oleHnBaHus [5], Ipu KOTOPOI OlleHKe MOKET
MOJBEPraTbCsl [IEATESIbHOCTh aBTOPa, HEMOCPEJCTBEHHO CaMO Hay4YHOe
MCC/IEIOBaHME M BOCIIPUSATME ITOTO MCC/IEAOBaHus ampecatom [6, c.235-
236].

MartepuaioMm  MCCIEAOBAHUSA  SIBJISIFOTCS DYCCKOSI3bIYHbIE U
aHTJIOSI3bIUHbIE MCKYCCMOHHbBIE CTaThy, PELieH3MM U OT3bIBbI HA CTaThH,
MTOCBSIIIIEHHbIE BOITPOCaM SI3bIKO3HaHMs, bunocoduu u Gusukm, usgaHHbie B
nmepuon, ¢ 1951 mo 2015 rr. O6mmii o6beM MpPOaHAIM3MPOBAHHBIX
MCTOYHMKOB CcOCTaBul OKojio 325 000 ciaoBoymorpe6ienuii Ijisi Kaskaoro
s3bika. [Tpu arom sadurcupoBano 257 (pycckosi3biuHbie MCTOUHMKM) 1 202
(aHTJIOSI3bIYHBIE MCTOYHMKM) KOHTEKCTAa, B KOTOPBIX YIIOTPeOsieTcs
KOH(MPOHTATUBHASI aTOHAJIbHOCT.

CunTtaeM HEOOXOAMMBIM OTMETUTb, YTO TNPUBEINEHHbIE B HACTOSIIEM
MCCIeNOBAaHUY TIPUMEPBI MPEICTaB/SIOT CO60M TOJNBKO MJUTIOCTPATUBHbIN
Marepyuas, Mbl 3aHMMaeM HEWTPAJbHYIO MO3UIMIO UM He BbIpa)kaeM HU
COMUIAPHOCTM, HM HECOTJacusi C TIPEACTABJIEHHBIMU B HUX TOUKAMU
3perns. Hac wuHTepecyeT HemocpeoCTBEHHO (oOpMa  BbIpasKEHUS
aroHaJIbHOCTH.

B ycioBusx KOHGOPOHTATMBHON arOHaJbHOCTM CTPATErusl MPe3eHTaLNn
IPYroro  peanusyeTcs  IOCPEACTBOM  TAKTUKM  JAUCKPEIUTAINM,
HaIPaBJIEHHOV Ha HUCIPOBEPSKEHME MPOTUBHMKA, TIOAPbIB JOBEPUS K HEMY
¥ yMaJIeHe ero aBTOpUTETa, U MPEeCTaB/sIeT CO60 «UTPY Ha TIOHMKEeHMe»
[7]- Kak B pyCCKOSI3BIYHBIX, TaK ¥ B aHTJIOSI3bIUHBIX MTPOAHAIM3MPOBAHHBIX
UCTOUHMKAX TAKTUKA MUCKPEOUTALMU CTPATETMU TIPE3EHTALUU PYroro
peasM3yeTcsl MOCPENCTBOM aHAJIOTMYHOrO Habopa NpUEMOB: OOBUHEHME,
pUTOpMYECKOE BOCK/IMIaHMe, 3auenka u jgAp. OpHako —pasianune
HAOJIIOAaeTCsT B KOJIMYECTBEHHOM M  SI3BIKOBOM BBID@KEHMM [pUeMa
«M3[eBKa», MMEHHO IMO3TOMY OCTAaHOBMMCS Ha JaHHOM IipueMe OoJjiee
MTOAPOBHO.

IyickpemuTalus ONIOHEHTa uepe3 M3MeBKY peaausyeTcs MoCpeCcTBOM
MPOHUU, KOTOPAst IBJISIETCS «yIOOHBIM CITIOCOOOM BBIPasKEHUST KPUTUUECKON
otieHKM paboTr Kosier. C MOMOIIbI0 MPOHUM TOBOPSIIUMIA WM MUY
MOXXET  OJHOBPEMEHHO  ame/uiMpoBaThb K  PallMOHAIbHOMY U
SMOIMOHAJILHOMY Haually, 4YTO B CBOIO OdYepenb II03BOJIIET peliaTh
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pas/MyHbIe IMparMaTMyecKie 3agaun: KpUTUKOBATh ONIIOHEHTA, YTBEPXKIATh
COOCTBEHHYIO TO3MULIMIO M JIEeMOHCTPUPOBATb 3HAYMMOCTb COOCTBEHHBIX
TIOCTMKEHU, pa3BjieKaTh ayJUTOPUIO, Jejias TEKCT OoJjiee JOCTYIHbIM U
JIETKMM Jj1s ToHMManusi» [8, ¢.118].

OcHoBHOM  OGYHKIMENA UPOHUU  SIBASIETCS  «QYHKIMS — CO3MaHUS
OTHOIIIEHMII aBTOPUTETHOCTM dUepe3 YCTAHOBJEHWE aCUMMEeTPUYHBIX
OTHOIIIeHMIA TOMUHMPOBAHUSA-TIOAUMHEH ST MeKIY y4YaCTHUKAMM
KOMMYHMKaIMY (TOBOPSAIIMM, aapecaToM u o6bektom upoHunu). C
ITOMOIIIbI0 MMIUTMIIATHOW KPUTUKM TOBOPSILMIA TOBBIIIAET COOCTBEHHBIN
aBroputeT ... Bropas QYHKUMS MpOHMM - JIFOAMYECKAsl, CBS3aHHAS C
pasBiieueHmeM appecata/ayoutopun» [9, c¢.15-16]. Tlpu 3TOM BakHO
06paTUTh BHMMAaHME Ha OO6S3aTeJIbHOCTb IEpPBOM U (haKyJIbTaTMBHOCTD
BTOpOM  (GYHKIMM, TMOCKOJbKY «JajeKo He BCIKOe MPOHMYECKOe
BbICKAa3bIBaHMe BbI3bIBaeT cmex» [9, c.16].

B xome aHanmu3a HaMu ObLIYM BBISBJIEHBI CJTyday YIOTPeOJIEHUS] UPOHUM,
KOTOpasi CO3TAEeTCsT pa3yiMuHbIMu criocobamu. Tak, MpOHMS B aKaleMIUYECKOM
TEKCTE MOXKET CTPOUTCS Ha KHAMEPEHHOM OTCTYILJIEHUM OT KOHBEHIIUI y3yca
WM SI3BIKOBOM HODPMBI, B HETPUBMAJIBLHOM MCIOJIb30BAaHUY JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTM4ecKMX WIM CTUJIMCTUYECKUX SI3bIKOBBIX cpencts» [9, c.20].
Hauubiii crioco6 cosmanus uponun K.M. [nauxnHa HasbiBaeT Bep6aaIbHOM
cTpaTrerueil cosmaHusi MPOHMM, B paMKaxX KOTOPOV BBIAEJSIOTCS CJIeAyIoliye
TaKTVKU: JIEKCUUYECKYe, TPaMMaTiIeckue u cTumctudeckue [9].

PaccmoTtpym jilekcuyeckue TakTUKM CO3[aHus BepOasbHOM MpoHun. Tak,
B PYCCKOSI3bIYHOM aKaJIeMMYECKOM TEKCTe [IOBOJBHO YaCTO WMPOHUS
CO37aeTcs 3a CYeT yrnoTpebIeHys CJIOBA B IIPOTUBOIIOIOXKHOM CMbICIIE:

Cnedyrowjuti MomeHm Cmojb «80yMUUBOL» KpUMUKU MOHOZpAQUU
cea3aH ¢ noHsamuem uenogeueckol cyupocmu. [1*, c.106]

Crnenyronmii mpumMep (XapakTepeH Kak AJisl PYyCCKOSI3bIYHOTO, TaK U JIJIST
aHIJIOSIBBIYHOTO ~ TEKCTa)  SIBJIIETCS  MJUTIOCTpaliveil  HeTpUBUATbHOM
KOMOMHAIMM JIEKCUUECKUX IMHALL B BbICKA3bIBAHUMN:

This neural agnosticism comes back to bite Fodor in his discussion of
why the modular, innately specified parts of the mind are likely to be
adaptations after all. [2*, c.559]

Ho makux 6nazodemeneii e6pode Jayuwux Mamemamukoe cpedu
¢usuxkos paseenoce makxce 0COOGEHHO MHO20 cpedu IKOHOMUCMOS,
Hauunas ¢ 60-x 20006 u no cuto nopy. He eascho, ¢ kaxoli-mo yenvio a3mo
denaemcs unu uucmocepdeuHo — memodoJiozuueckas nodonjieka o0Ha u ma
ace. [3%, c.10]

IIOBOJIBHO YacTO WMPOHMUS CO3[aeTCSd ITYTEM BBEHNEHUS B KOHTEKCT
BBICOKOW JIEKCUKMU:
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T'osopsi KOpomKko, €080 A6AAEMCA KIIOUEBLIM, €CNIU OHO MOJHcem
CYHCUMb KIIOUOM, A UMO C8epX Mozo, Mo 0m Jykaeozo. [4*]

Anyone attempting a critical exposition of Lakoff/Johnson’s approach is
treading on holy ground. [5*, p. 239]

Kpome Toro, s pPYCCKOSI3bIYHOTO  aKaJieMMUECKOTO  TeKCTa
CBOJMCTBEHHa BBbICOKAs CTeNeHb 3SMOIUMOHAJBHOCTM, BBIPAKAIOUIASICI B
MPOHUM, CO3IaHHON TOCPENCTBOM JIEKCUUECKUX eIMHUII, TIPUHALIJIeKAIINX
K PasTOBOPHOMY PETUCTPY SI3bIKa:

C 6onvwum coxcareHuem nponyckaiwo caedyowuli danee ONUMHHbLLU
Habop  YMHBIX U  COBPEMEHHBIX  CJl0BeYeK,  OKaHUUBaowutics
cnosocouemanuem  “coyudnvHoll cumepzemuku”’ - 8 npedsKyuleHuu
6NMU3KOLU  nepchekmuebl  pa3sACHEHUs, 8 UeM e  3aKaoudemcs
cuHepzemuueckuti N0OXo0 8 COYUOI02UU U KAK OH KOHKPEMHO peanu3yemcsi.
[3*, c.32]

Beposmuo, duccepmanm Hamepesaics NOUCKAMb Npuemsl NPomueé
Jaoma. 3%, c.30]

B KauecTBe puMepa, WUTIOCTPUPYIOLIETO ynorpebsieHue
rpaMMaTMYeCKOi  TaKTMKM  CO3MaHMSI  MPOHMM, MOKHO IIPUBECTHU
CJIEYIOIINIT OTPBIBOK:

SI3vik06€0, oH He obpamun 6HUMAHUE HA hosielieHUe 3a nocaedHue
deaduyame Jnem yenoti apmuu JauHzgokyivmyponozuu. Iledazoz - ne
3amemus, KAk JIUHZBOKYJbMYpOno2zus ymeepounaco 6 cucmeme yueOHbiX
Kypcos 3blko8bix pakynsmemos poccutickux 8y3os. (IIpucymcmeyem ona
u e cnucke ducuuniud, npednazaemovix Kagedpoili pyccKoz0 A3bIKa
MT'ITY, npogeccopom komopoii A. IlImenes uucnumcs)». [4*]

B pmanHoM mpumepe HapSmy C BBOOHBIM IIPEIJIOKEHMEM MPOHMS
CO37aeTcs 3a CUeT YIOTpe6ieHNs JBOMHOTO MOAJIEKAIETO U rpaduyeckoro
OTHeseHMsT TIOJIeKAIlero ¥ CKa3yeMoro, urto, 6e3yCJIOBHO, CO3[daeT U
3aKpervisieT B CO3HAHWM UUTATeNs OUCKPeIUTUPYIONIMI 0Opa3 OMMOHEeHTa
He TOJbKO KaK SI3bIKOBela, HO M Kak memarora. [IpumeuaTesibHO, YTO
KPUTUKA JIMYHOCTHBIX ¥ MPO(ECcCMOHAIbHBIX KauecTB OITOHEHTa He
XapaKTepHa [JIs aHIJIOSI3bIYHOTO aKaJeMUUYECKOTO TEKCTa, OT/INYAIOIIErocs
GOJIbIlIeli  CTENMEeHbI0  CHEPKAHHOCTY, TEPIMMOCTBIO U YBasKEHUIO
KOMMYHMKAHTOB B HAYYHOM CIIOpeE.

Emie omHuMM 1OBOSBHO 3(PGEKTUBHBIM CIOCOOOM CO3JaHUSI MPOHMUM,
IUCKPEIUTUPYIOIIEN OIIOHEHTA, SIBJISIETCS PUTOPUYECKas CTpaTerus,
KOTOpast «peajusyeTcs B pPasjMUHBIX OTCTYIUIEHMSX OT KaHOHMUYECKOM
CTPYKTYpbl Tekcra» [9, c.21]. B pamkax maHHOV CTpaTerMy MOXKHO
BBIIEJIUTh MHTEPTEKCTYaIbHbIE TAKTUKM CO3IAHMUS MPOHMM, KOTAA C IIeJIbI0
IUCKPEeIMUTAIIMM OIIOHEHTa B TEKCT BBOISTCS 3JIEMEHThI OPYTUMX TEKCTOB
[9, «c.22]. [lanHas TakTMKa XapaKTepHa [JISI  PYCCKOSI3bIYHOTO
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akazeMmnyeckoro tekcra. OHa MOXKET pPean30BbIBATHCS 33 CUET BBEIEHMS B
TEKCT aHEeKIOTOB:

Kaxum obpasom nakyna (m.e. omcymcmaue uezo-1u60) moxcem 6bimb
«NOKA3AMenbHOl», OHA He NOosICHIem; cama udes O NOKA3ameabHOCMmu
JIGKyH HANOMUHAem aHeKdom o Mom, KaK, He OGHAPYHCUE 6 PACKONKAX
wecmozo eéeka NpPoeoJioKuU, apxeoyuozu coenanu 6vl600, UINO yrce 8 Mo
epems cyujecmeosaso paduo (6ecnpoeosiounstii menezpag). [6*]

BecbMa mokasaTesibHbI B 9TOM OTHOIIIEHMM CJIEAYIOLIME IBa OTPbIBKA, B
KOTOpbIX  M3[eBKa  Haji  OIIIIOHEHTOM  CO3[JaeTcsl  IIOCPeICTBOM
VMPOHM3MPOBAHMS 3a CUET BK/IIOUEHMS MHTEPTEKCTOB HEIPUCTOIHOIO
xapaktepa. Tak, B 3aK/JIOYEHMM CTaTbM, B KOTOPOM OTKPBITOM WM3[IEBKE
nonBepraetcst A. IlImesnieB, ee aBTOPbI OTITYCKAIOT B €r0 afipec CJEAYIOUIYIO
IIYTKY:

Kax zoeapueana oona 6oHHa c8oemy pYCCKOMY 80CNUMAHHUKY
(HanomMHum: «iem cemu C HeoObIKHOBEHHO HAOMEHHOU ¢u3uoHoMuell,
8bIMA3AHHOLL COEB8bIM UIOKONAOOM, U C mpems ciedamu om Hozmell nod
anasom»): «— Dyii, Anvéwa. [4*]

B mannoM oTpbiBKe Hab/IIONAETCS KOHBEPIeH sl HeraTMBHO OKPaIlleHHOM
JIEKCUKM, TIPEHEOPEKUTETLHOTO BapyaHTa MMEHM COOCTBEHHOTO (KOTOPBIN
COBMAAET C MEeHeM OOBEKTA M3IEBKM), a TAKKe TJIaroJia, BbI3bIBAIOIIETO Y
yMTaTeNas aCCOUMAINIO C MHBEKTUMBHON JIEKCUMUECKON eAVHMIIEN, UTO SPKO
JIEMOHCTPUPYET >KeJlaHye aBTOPOB He TOJIbKO BbI3BaTh HETATUBHYIO PEAKIINIO
CO CTOpPOHBI IMCKPEAUTUPOBAHHOIO MCC/IeNOBaTe s, HO M CO3AaTh €ro
HeraTMBHBIN 06pa3 B rjasax unTaTes.

Opunako muckpemutupoBaHHbii A. IlIMeneB BcCTymaeT B IIOJIEMMUKY,
[TIOSTOMY OTBETHYIO CTAaTbIO 3aKaHUMBAEeT IMTATOM M3 CTUXOTBOpeHMs A.
Toncroro (B KOTOPOM TaKkke MPUCYTCTBYET MMs, COBIAaiolee C MMEHEM
OTITIOHEHTA, YTO 6Ee3yCIOBHO YKa3bIBAaeT Ha afpecara KPUTHUKN):

Bpocw sce, Muwa, yempauwieHvs

YV nayku npae ne pobkuli,

He 3amknews ee meueHbs

Tot ceoeli OpsHHOW npobkol. [7*, c.33]

B yKkasaHHBIX OTpBIBKaX AaBTOPbI IIPEHE6GPerarT CYIIECTBYIOLIMMMI
NPUHLMAIIAMM ~ BEKJIMBOCTMA M IEPEXOASIT Ha JIMYHOCTU (HadmeHHas
¢usuonomus, dpsiHHas npobka — TPU 3TOM JaHHbIE JIEKCUUECKME EOVHUIIBI
HOCSIT OTPUIIATENIbHYIO KOHHOTAIINIO), YTO B COBOKYITHOCTM C (haMMITbsIPHBIM
obpaiiieHeM MO0 MMEeHM HeJOMYCTUMO B MHCTUTYIMOHAIBHO 06YCIIOBIEHHOM
KOMMYHMKAIUA.

TakuM 06pa3soM, MOKHO CHejaTh CJAeNYIOIMe BbIBOIbL. BbIIBIEHHbIN
aHaJIOTUYHBIE HAGOp MPMEMOB peanu3aluy TAKTUKU TUCKPEIUTALIAN
cTparermy Ipe3eHTalyuyu JOPyroro B  YUIOBMSX — KOH(MPOHTATUBHOM
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aroHaJIbHOCTY CBUIETEIbCTBYeT 00 uX yHUBepcasbHOM xapakrepe. C
JIPYTOM CTOPOHBI, OTJINYMS B SKCIUIMKAIIMY TIPUEMA M3IEBKU F'OBOPST O TOM,
YTO B MpOIeCCe HAMMCAHUSI aKaJeMUUEeCKOTO TEKCTa PYCCKOS3bIYHOMY
aBTOpPYy CJemyeT oOpaliaTb BHMMAaHME M YUUTHIBATb KYJIbTYPHBIN (BakTop,
OKa3bIBAIOIINI HEIOCPeICTBEHHOEe B/IMsSHME Ha CIOCOObI BbIPAsKEHUS
KPUTUMYECKMX 3aMeYaHMii B aapec OIIOHEHTAa ¥ OTpaKaloluiics Ha
KOHEUHOM IPOJIYKTe, T.e. aKaJeMUUEeCKOM TEKCTE.
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Abstract. This paper is devoted to the problem of mastering communication in
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IMMEPEBOJUYECKWI KYPC B MEJJULIMUHCKOM BV3E:
13 OIIBITA B'MY M. H. H. BYPJEHKO

A.O. Crebienoa, A.B. MenBeneBa
Boponexkckuit rocyaapCTBEHHbIN MEAUIIMHCKNUI YHUBEPCUTET
um. H. H. Bypnenko

Annomayus. MeguUMHCKWIA TIepeBoj, KaK y3KOCIelMaIu3pOBaHHbI BU, IepeBoIa
MpefcTaBiisieT cO60V 0COObIN 1 UPe3BbIUAHO BOCTPEOOBAHHbIN BUI AESITEIbHOCTY B
chepe COBpPeMEHHOTO MEAMIMHCKOTO o6pasoBaHus ¥ Hayku. C  1esbio
dbopMMpoBaHusI ~ HaBBIKOB MMCbMEHHOTO  TepeBoja  MpoheCcCHOHATbHO-
opueHTupoBaHHoro tekcra B B'MY um. H. H. Bypnenko 6bu1 paspaboran u B
HaCTOsIIIee BpPeMsI aKTMBHO BHePSIETCST 97IeKTUBHBIN Kypc « OCHOBbI MEOUIIMHCKOTO
nepeBopa». JaHHBIN Kypc Tpe[jiaraeT OCBOEHME TEOPETUUECKUX TIOJIOKEHUN U
BBIMTOJTHEHME  CIELMATM3UMPOBAHHbIX 3aJaHMii 1O MPaKTUKE MEIUIMHCKOTO
mepeBofia. 3HAKOMCTBO C  K/IIOYEBbIMM  TIOJIOKEHMSIMM  TI€PEBOAOBEAEHMS,
CTpaTerusMM M TaKTUKaMM IIepeBOUYMKA PU3BAHO CHOPMUPOBATL Y 0OYUAIOIIMXCS
HEOOXOAMMbIe TPeACTaBAeHus O NpPUHUMUIIAX M MeXaHu3MaX MeIUIMHCKOTrO
rmepeBofia. BbIMOMHEHVE MHOTOUYMC/IEHHBIX MPAaKTUUYECKUX 3afaHuii  TOJKHO
obecrneunTh pasBUTHE TMPUKIALHBIX HABBIKOB U YMEHMI, HEOOXOOUMBIX IJIst
pellieHus] peajbHbIX 3a7ady MeOUIIMHCKOro repeBoja. [IepeBomumKy MeOUIMHCKUX
TEKCTOB JOJDKHBI HE TOJIBKO B COBEPIIIEHCTBE BJIaJEeTh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HO
Tak)ke 3HATh CHENMATbHYIO TEPMUHOJNIOTUIO TMEPEBOAMMOrO TEKCTa, WMEThb
oInpefeieHHble 3HaHMSI B 0OIacTy (papMalieBTMKM UM MEeOUUMHBI. DJIEKTUBHBIA KypC
«OCHOBBI MEIUIMHCKOTO TIepeBOAa» IMpejJjiaraeT IeCTBEHHbIe MepeBOJYecKye
MpUEeMbI,  CIIOCOGHBIE  TMOMOYbL  OyAylemMy Meouky B  (GOpMUPOBAHUMU
MpoheCCHOHATbHBIX KOMITETEHIIMIA.

Knioueswvie cnosa: MemguIMHCKUI TIEPEBOJ, 3JEKTUBHbBIN KypcC, MPOdeCcCHOHATbHO-
OPMEHTUPOBAHHbBIN TEKCT, CTPATerM U TAKTUKM [T€PEBOAYMKA, MHOCTPAHHBIN SI3bIK,
rpodeccroHabHble KOMIIETEHIIVN

Bonpoc 0 KOMIUIEKCHOM ¥  KayeCTBEHHOM  (OpMUPOBaHUU
npodecCcMOHATbHBIX KOMIIETEHIIMIA B BBICIIIEH IIIKOJIE IIMPOKO 06CYKIAETCSI
B HacTosiiee Bpems. [Ipo6iema oBafeHsT HABbIKAMM YUaCTVsI B HAYUHOM
JIUCKypCe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe B HESI3IKOBOM BY3e TpeZiCTaBJisIeT co60i
ONHO M3 TMPUOPUTETHbIX METOAMYECKMX HallpaBjeHMii B COBPEMEHHOM
BBICIIIEM IIIKOJIe. ABTOpbI [TaHHOM CTaTbM TMPUHUMMAIM YydYacTUE B
0OCY3KIEHMNM 3TOTO BOMPOCA B OJHOVM U3 CBOMX MPOIUIbIX ITyOJMKAIN, TIe
OTMEUaIM, YTO <«MMEHHO OTCYTCTBME WIPEICTABJIeHMA O crenuduke
HayuHoro ctwisd wiu Academic English, uMes B BuAy HayuHbI CTUIb
aHTJIMMCKOTO  SI3bIKA, CTaBIIEro MEXKAYHApPOAHBIM  SI3bIKOM  HAyKH,
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CYIIECTBEHHO OrpPaHMUMBAET HOCTYIl MOJIOJbIX POCCHUIICKMX YUEHBbIX K
MeKAYHapOOHOMY COTPYIHMYECTBY B akagemudeckou chepe» [1, c. 124].
AKTYaJbHOCTb TIPENOAaBaHus aHTJMIICKOTO SI3bIKa [JIST aKaJeMUYeCKUX
Iesell  paccMaTpuMBajach aBTOpaMyM B KOJUIEKTMBHOM — MOHOTpabuu
«VIHHOBAIMOHHbIE TeXHOJIOTUY POCCHUIACKOTO " 3apy6eskKHOro
obpasoBauusi», TAe ObUT CIelaH BBIBOJ, O TOM, UTO OOyuYeHue
MHOCTPAHHOMY  SI3bIKY B MEOMIIMHCKOM HayKke «JaeT He TOJbKO
TeopeTuYecKue IMpeaCcTaBjeHus O HAyyHOM CTujie, HO TMPaKTUUECKue
HaBBIKM VCIIOJIb30BAHMsI €r0 aHIJIOSI3bIUHBIX OCOBEHHOCTEl Ha Marepuaie
podecCMOHaIbHOTO MEAMUIIMHCKOTO AMCKYpCa [2, ¢. 572].

MenuuMHCKUI TIepeBO[, MpeAcTaBjseT cob6oi 0COObI 1 Upe3BbIYATHO
BOCTpeOOBaHHBIM  BUO,  OeSTeIbHOCTM B cdepe  COBpEMEHHOro
MeIUIIMHCKOTo o6pasoBaHus 1 Hayku. C 1e/bio B GOPMUPOBAHNS HaBbIKOB
MMCbMEHHOTO TIePeBoia CIEeMaIM3YPOBAHHOIO TEeKCTa B chepe MeAUIIMHbI
U mpakTuueckoro sapaBooxpaHenuss B BI'MY um. H. H. Bypnenko 6bu1
paspaboTaH 1 B HaCTOsIIee BpeMsi aKTUBHO BHEIPSIETCS 3JIeKTUBHbBI KYpC
«OCHOBBI MEIMIMHCKOTO TiepeBoAa». DBbIJIO TMOATOTOBJIEHO ¥ WM3IAaHO
yuebHO-MeToAMYecKoe TMocobue «OCHOBbI MEIMIMHCKOTO TIepeBOoaa»
paspaboraHo Ha ocHoBe Tpe6oBanmit ®I'OC 2016 B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMAMM 006Pa30BaTeIbHBIX MPOrpaMM IO crenuaabHocTsaM 31.05.01
«Jleue6HOe meso» ¥ TpemHa3sHAueHO /JiT PabOThl Ha TMPAKTUUECKUX
3aHSATUAX TIO JJIEKTUBHOMY KYpCY.

Llenb 2/7€KTMBHOrO Kypca COCTOMT B (OpPMMpOBAHUM HaBBIKOB
MUCbMEHHOTO  TIepeBofia  CHEelMaau3UMPOBAHHOTO TeKCTa B  cdepe
MeIMIMHCKOM HayKu, 0Opa3oBaHMUSI M IMPAKTUUECKOTO 3[PaBOOXPAHEHMS.
ITocobme K 2AEKTMBHOMY KypCy MOSKET J}CIIOJb30BaHO CTYIEeHTaMu
MEeIOUIIMHCKUX ¥ (apMalleBTUUECKMX BY30B, a TaKXKe CIIENUaINCTaMu
MEeIOUIIMHCKOTO OOGpa3oBaHMsl, HAyKM U TPAKTUUYECKOTO 3IPaBOOXPAHEHMS,
KOTOpbIM  HEOOXOAMMbI ~ HaBBIKM  MEAUIIMHCKOTO  [epeBoja B
npodeccMOHaTBbHON IesITeTbHOCTI.

OnexkTuBHbIA Kypc «OCHOBBI MEIMIIMHCKOTO TepeBojia» IpeiJjaraer
TeopeTrYecKue MOJIOKEHMS U CIIelMaau3MpPOBaHHble 3aJaHus 10 MPaKTUKe
MEIMIMHCKOTO T[e€peBofia. 3HAKOMCTBO C KJIFOUEBBIMM ITOJIOSKEHWSIMM
[epeBOIOBeIeHNsI, CTpaTernssMyu M TaAKTMKaMM II€pPEeBOLUMKA IIPU3BAHO
chopMupoBaTh Yy OOGYYAIOIIMXCSI HEOOXOOMMble TPEACTABJIEHUS O
MPYHIMAIIAX ¥ MEXaHM3MaX MEAMIMHCKOrO TepeBofa. BhIMosHeHue
MHOTOUMCJIEHHBIX  TPaKTMUYECKUX 3aJaHuii  obeclieurBaeT pasBUTHE
TIPUKJ/IaJHBIX HAaBBIKOB M YMEHMIi, HEOOXOAMMBIX MJISl PeIlleH)s peasbHbIX
3a7jau MeJUIIMHCKOTO MePEBO/a.

IToco6ue K 3yeKTUBHOMY Kypcy «OCHOBBI MEAMIIMHCKOTO IepeBofia»
cocrouT u3 Tpex raas. ['maBa I «TeopeTnueckie OCHOBBI MEAMIMHCKOIO
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repeBofa» COAEPKUT B KOHIEHTPMPOBAHHOM BUME CBEIEHMS O IIpeIMeTe
Teopumn mepeBona, OCHOBHBIX BMUaax, MMPpUHIAUIIaX 148 MeXaHM3Max
crienanu3upoBaHHoro  mepeBoma.  O6yuaromiyecss — 3HAKOMSTCS — C
repeBOgYeCKMMM TpaHCcHOpMaLMIMM M TUIIAMM TI€PEBOIUECKUX CJIOBApe,
MOJTYYalOT TpeNCTaB/leHusT 06 OCOGEHHOCTSIX MEeAMIIMHCKOTO TepeBoia U
Pa3sHOBMUIHOCTSIX  MemMIMHCKMX  TekctoB. ['nmaBa 11 «IIpakTtuka
MEIMIMHCKOTO IepeBofa» IpeajaraeT IpaKTUUYECKMe peKOMeHIauuu U
3a[[aHus 10 JIEKCUUYECKUM, CMHTaKCUYEeCKUM M IPaMMaTMUECKMM acleKTam
MeIMIMHCKOTO TepeBoma. Ha Marepuane 5Tux 3agaHuii MPOUCXOAUT
(opmupoBaHe mepeBOAYECKMX HABBIKOB M KOMIIETEHIMI OOYYaroMXCs.
I'nasa III «IlepeBom MemUIIMHCKMX TEKCTOB Pa3HbBIX KAHPOB» IIPEACTABIISIET
Cco60Ji TiepeBOOUECKMII «OaHK» OpPUIMHAIbHBIX HAYUYHBbIX, Hay4YHO-
MOMYJISIPHBIX, OOpPa3’0BaTENIbHbIX M MOPYIUMX >KaHPOBBIX PasHOBUIHOCTEN
MeIMLMHCKUX TEeKCTOB, CAMOCTOSITe/IbHAsE paboTa Hal KOTOPbIMM ITO3BOJIUT
06yyYaloIIMMCs  3aKPeluTh MPaKTUUECKMe HAaBbIKYM, I[TOJyYeHHbIE IpyU
BBITIOJTHEHUM — TIPEeObIAYIIMX — yIpaskHeHuit. TeopeTuueckoil OCHOBO¥M
mocobust TOCHYXWIM  TPYAbl  BBIJAIOLIMXCS  POCCUMCKUX  YUEHBIX
B. H. Komuccaposa, B. C. Bunorpagosa, A. [I. llIBeiepa, . U. Peuikepa
U IPYTUX.

IaHHbI 3JEKTMBHBIA KypC IIpe[jaraer OCBOEHMEe TeOpeTUUeCKUX
ITOJIOSKEHMIA ¥ BBIMIOJIHEHME CIELMaIM3UPOBAHHbIX 3a[aHuii MO MpaKTUKe
MeIMLIMHCKOTO IIepeBoJa. 3HAKOMCTBO C K/IIOUEBBIMM IIOJIOKEHUSIMU
MepeBOJOBeIeHNsI, CTpaTerussMyu ¥ TaKTUKaMM I[€peBOfUMKa IIPU3BAHO
chopmupoBaTh 'y 00OyvarOIMXCS HEOOXOAMMbBbIE IPENCTABIEHUS O
MPUHIMIIAX ¥ MeXaHu3MaxX MEeIMUIIMHCKOTO TiepeBoja. BblmomHeHne
MPAKTUYECKUX Sa,ELaHI/[ﬁ OOJDKHO O6eCHe‘lI/ITb pasBuUTHE IIPUKJIAOHBIX
HaBbIKOB ¥ YMEHMIi, HEOOXOOUMbBIX [JIT peIleHus] pealbHbIX 3amady
MeIMULMHCKOTO ITepeBoa.

OT OIIBITHOrO MepeBOAUMKA MOXKHO OKUIATh, UTO OH M3JIOKUT MbIC/Ib
aBTOpa Ha XOpolleM $3bIKe, C MCIIOJb30BAaHMEM BCEX 3JIEMEHTOB,
MHOSI3BIYHOMY  (DOPMaTbHO-JIOTMYECKOMY  CTWIIO, KpaTKO, YeTKO U
MaKCUMAJIbHO JIOTMYECKM OOOCHOBaHHO.

Kak cmnpaBegmmBo 3amevaer Pommo Txabappmara [3], Hacrosiye
MHIOVMKATOPbI ~ MacTepCTBa  TMEepeBOJuUMKA  MEOMIMHCKOTO  TeKCTa
MPOSIBJISIIOTCS B 3HAHMM IIpeaMeTa M CIelyajbHOM TEepMMUHOJIOTUM, B
CITOCOOHOCTM TOYHO pAaCIO3HATh 3HAueHMe B KOHTEKCTe ¥ aJeKBaTHO
IIepeHecTi ero B TEKCT Ha s3bIke IiepeBofa C COGJIoIeHueM
JIMHTBUCTUYECKUX, TPArMaTMUYECKX U KYJIbTYPHBIX HOPM 3TOTO SI3bIKA.

B mpemnomaBaeMoM 37IeKTMBHOM Kypce MbI MCXOOMM U3 ITOJIOKEHMUS O
TOM, 4YTO IIEPEBOf, — 95TO PEUYEMbICIUTEIbHASI [eSITeJIbHOCTb, KOTOpast
3aKJTIIOYAeTCsT B ITepefiaue CoepskaHusl TEKCTa Ha OJHOM SI3bIKE CpeiCTBaMMU
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IpYyroro ssbpika. I[lepeBOIOM Takske Ha3bIBAKOT UM pe3yjbTaT TaKON
[IeATEeIbHOCTY — TIOJIyYEHHbIV HOBBIM MHOSI3bIUHBIN TEKCT. TakuM oOGpasoMm,
TepeBo/], — TO MPOIIeCC TMepesIoKeHNs TEKCTA C OHOTO SI3bIKa Ha APYTou U
MMPOAYKT 3TOrO Ipoliecca.

OueBNUIHO, UTO TEPeBON ¥ M3yYalolllie ero HayuyHble HarpaBaeHus
MEXKIUCUMUIUIMHAPHBI, T.€. CBSI3aHbl HE TOJBKO C JIMHIBUCTUKONM, HO U C
JIUTepaTypOBEIEeHIEM, KOTHUTUBHBIMMU HayKaMMu, KYJIbTYPHOM
aHTpOIIOJIOTHEN, CTpPaHOBEeAEeHWEM. OTO OODBSICHSIETCS  CJIOKHOCTBIO
repeBofia KaK MbICJUTENIBHOTO (KOTHUTUBHOIO) M SI3bIKOBOTO IpoIiecca.
Benpb B xome mepeBofia UeIOBEK MCIIOb3YeT KaK CBOM SI3bIKOBbIE 3HAHMUS U
CITOCOBGHOCTM, TaK M caMble pasHOOOpasHbie SKCTPAIMHIBUCTUUECKIE
3HaHMSA O (GU3MYECKOI TpUpoAe Mupa, 06 OOIIECTBE U €ro KyJbType, O
CUTYallMsIX, B KOTOPBIX ObUI MOPOKAEH IEepPeBOAMMbI TeKCT U OyaeT
BOCIIPMHMMATbBCS €ro IepPeBo/I.

CrygmeHTaM MeOVIIMHCKOTO By3a MHTEPECHO Yy3HABaTh, UTO IEPEBO],
ChIrpaJT 3HAYNTEIbHYIO POJIb B PACIIPOCTPaHEHMM MEIUIIMHCKMUX 3HAHU. 113
MCTOPUM MEIMIMHBI Mbl 3HAa€M, 4TO MHOIMe MpousBemeHus ['Mmmokpara,
lasiena 1 Opyrux aHTUYHBIX aBTOPOB AOILIM OO Hac 6jarogaps rmepeBojam
Ha apabCKuif, a 3aTeM Ha MHOO-eBpOIeicKue s3bIKM. B He6OoJIbIIIof
TEOPEeTUYECKO) dYacT¥ Kypca oOydaroliyecss 3HAaKOMATCS C 6a30BbIMU
MOHATUSMM ¥  OIpefeieHus MM  IepeBofoBeleHus. B uacTHOCTH,
MpernofaBaTesiM  3JIEKTUBHOTO Kypca, BBOAS CaM TepPMUH hepesod,
MOSICHSIIOT, UTO €ro OIpefe/ieHMe HEIOCPENCTBEHHO 3aBUCUT OT B3IVISIIOB
YUYEHOTO M €ro MPUBEPKEHHOCTU K TOW WJIM MHOM HAy4HOW IKoje. Tak,
OIVH M3 OCHOBATeJIeil OTeueCcTBEHHOro repeBonoBeneHus: A.B. ®énopos
CuUMTaJ, YTO II€PEeBOf, O3HAUaeT YMeHMe <«BbIPasuUTh BEPHO ¥ IIOJIHO
CpelCcTBaMM OJIHOTO SI3bIKA TO, UTO YK€ BBIPAKEHO paHee CpefCcTBaMMu
gpyroro sispika»  [4, c¢.7]. CTOpoHHMIIA CTPYKTYPHBIX METOHOB
ucciaenoBanuss  JILA.  YepHaxoBckas ~— ompemesisieT  IIepeBOf,  Kak
«Mpeo6pasoBaHye CTPYKTYpPbl pEUYEBOrO TMPOM3BENEHNMs, B pe3yJbTaTe
KOTOpOTO, TIPM COXPaHEeHMM HeU3MEeHHbIM IUIaHa COfepsKaHuUsl, MEHSeTCS
TUTaH BbIPAsKEHMSI «OIMH SI3bIK 3aMeHsIeTCs Apyrum» [5, ¢.3].

SI.A. Peukep cumran 3ajmayei IepeBOAUYMKA «Il€pelaTh CpeaCcTBaMu
JIPYTOro sI3bIKa LIeJIOCTHO ¥ TOYHO COMepsKaHue MOIJIMHHIKA, COXPaHUB €ro
CTWIMCTMYECKME ¥ 3KCIIpecCuBHbIE OcoGeHHOCTM» [6, c.7]. Hakownern,
B.C. BuHOrpamoB, BbIJAIOIIMICS COBETCKMI ¥ POCCUICKMIA JIMHTBUCT,
MePeBOJUMK MCIIAHOSI3bIYHOM JIMTEPATypbl, IMCAT, YTO TEpPeBOM — <«3TO
0CO0bIlf, CBOEOOPA3HbIN ¥ CaMOCTOSITENIbHBIN BUJ CJIOBECHOTO MCKYCCTBA.
ITO UCKYCCTBO «BTOPMYHOE», UCKYCCTBO «II€pPeBbIpaskeHMsI» OpUTUHAIA B
Marepuasie IPyroro sispika» [7, c.8].
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MenuiumnHCKUIA mepeBon, MpeACTaBseT cob60o1
Y3KOCHEIMaaM3MpOBaHHbIN By, nepeBoga. K rmepeBogunkaM MeOUIIMHCKUX
TEKCTOB, JOKYMEHTAllMM TPEAbSIBIAIOTCS OCOOble TpebGoBaHMS -
CIEIMATNCTBI JOJIKHBI HE TOJBKO B COBEPIIEHCTBE BJIAJE€Th MHOCTPAHHBIM
SI3bIKOM, HO TaK)ke 3HaThb CIeNMaJbHYI0 TEPMMHOJIOTUIO TEPEeBOAVMOro
TEeKCTa, MMeTh OIlpedejeHHble 3HaHMST B o0O6sacTM GapMaleBTUKU U
MenuuyHbL. MeauImHCKas TeMaThKa — OJHa M3 CaMbIX CJIOKHBIX. [TepeBop,
JOJIKEH coIepskaThb TLIATETbHO BBIBEPEHHYIO MEeIUIMHCKYIO
TEPMUHOJIOTMIO, Habbl HEe OKas3aTbCs TMPUUYMHON HETOUYHOM AMarHOCTUKM,
HEIpPaBWJIbHOM MHTEpIIpeTalMy OOCTUMKEHUM HAYKUM U, Kak CJIeICTBUE,
rpy6eiiiert ommbkyM B MpodeccHOHATbHON JedaTenbHoCTU. [Ipu sTom
HeJb3s1 He OTMETUTb, YTO OHOV U3 OTIMUUTENbHbIX YepT MEOUIIVHBI B
Hallle BpeMsl sBjsgeTcs e€ GypHOe, B CpaBHEHMM C IPYTMMM Hay4dHO-
TEXHUYECKMMM 0BJIaCTSIMU, PasBUTHE, POCT CIIelMaan3alii OMHOBPEMEHHO
C UX CY)XeHMEM - U BCE 3TO Ha (OHEe TEeCHOrO MEXIYHApPOIHOTO
corpygHuuectBa  meaukoB.  CiieAcTBME — CTPEMMTENBHOTO  poCTa
MEIULIMHCKUX 3HAHUM - TOSIBJIEHME HOBbIX TEPMMHOB, BBIPaKEHMIA, a Te
CJIOBA, KOTOPBIE YIIOTPEDBIISIINCh paHee, MOTYT IPUOOGPETaTh HOBBIV CMBICIL.

C 0co60lt aKKypaTHOCTbIO, BIYMUMBOCTBIO ¥ MPOdECCHOHATN3MOM
OTHOCWJICS K MEOUIIMHCKOMY TIepeBOAY M3BECTHbBIN CIEIVaTNCT-TIPAKTHUK B
stoin o6nactu II.B. CamoitoB. B cBoeit crathe «QO mepeBoje
MEIUIIMHCKOTO TeKCTa» OH TMPeANpUHSUT MOMbITKY KJIaCCUbUIMPOBATh
HanboJiee pacIpOCTPaHEHHbIE CJIOKHOCTM M HETOYHOCTU B MEOUIIMHCKUX
nepeBogax. Haubosee 4acTo Takue CJIOKHOCTYM, a WMHOTAA ¥ OILIUOKM,
CBSI3aHBI C <«JIOKHBIMM JPY3bsIMM» TE€PEBOAYMKA (MHOCTPAHHBIMMU CJIOBA,
CO3BYYHbIE PYCCKUM, HO O3HAYaIOIIMM HEUTO COBEPILIEHHO MHOE), PeIKUMU,
CIEIMATbHBIMY  3HAYEHMSIMM, MYTAIUSIMU CMbBICJIOB MHOSI3BIYHBIX CJIOB.
Hwmxke npusenem psn npumepos /. B. CamoiiioBa, KOTopble OH co6past 3a
BpEMSI CBO€Ji TTePeBOYECKON U PeaKTOPCKOM IeaTeTbHOCTH.

«— cellulitis — He «1@JUIIOJIAT», IIPO KOTOPbII TaK MHOI'O KHIKEK Ha JIOTKAX,
a ¢nezmona;

- potent pathogen (0 6akTepuyu) — He <IMOTEHUMAIbHBIN», & MOIIHbIN
MaTOreH, TO eCTh MPOCTO MATOreH (B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh YCIOBHOMY);

- symptomatic MOXXeT 03HAuaTb He TOJBKO cumnmomamuueckuil, HO U C
KAUHUYECKUMU NposieéneHusmMu, Hampumep: symptomatic hypertension -
apTepuasibHas TUIIEPTOHUSI C KIVMHUYECKMMM TIPOSIBJIEHMSAMM, a He
«CUMITTOMaTHUeCKasl apTepuaibHas TUIIEPTOHMSI», HO symptomatic therapy
- cUMIITOMaTtuyeckast Tepanusi» [8].

PaccmoTtpum ere HECKOJIbKO MIPYMEpOB, TIPUBOIMMBIX
I. B. Camoiuiossim [8]:

242



This [spondylolisthesis] is believed
to result from fracture of the neural
arch shortly after birth, although it
rarely becomes symptomatic until
later in life; the average age of

patients seeking treatment is 35
years
Acute symptomatic hypocalcemia

with significant symptoms such as
seizures or cardiac arrhythmia

Transfusions may be necessary in
acute settings or in chronic
hemolytic states marked by severe

Cnoundunonus, no-gudumomy,
803HUKaem eciedcmeue nepeioma
dyau 6 pamHeM NepuHamaibHoOM
nepuode, 00HAKO KJIUHUYECKU OH
06bIUHO NpoAGNAEemMcs 8 803pacme
okono 35 nem

Ocmpas 2unokanvyuemust c
8bIPANHCEHHBIMU cumnmomamu
(anunenmuueckue npunadku,

HapyuwleHus pumma cepoya)
Ilepenusanue Kkposu noxkasaHo npu
OCMpPOM MACCUBHOM 2eMoJiu3e U

symptomatic anemia. npu  XpOHU4YECKOM  2emMojuse C

msascenol anemuell.

Hanee aBTOp crpaBeqMBO 3ameuaeT: «OCOGEHHO MHOIO JIOXKHBIX
Ipy3eil cpeoy MeOUUMHCKUX TEePMUHOB. TUNMUHBI TpuMmep - cystic
fibrosis. DTO He <«KUCTO3HbIN GUOPO3», a MYKOBUCIMAO3. B oTiauume oT
KJIACCUYECKOTO JIOSKHOTO PYTra OH HAalTOMMHAET HE UTO-TO OIpe/iesieHHOE, a
HeKMii TepMuH BooGIe. YegoBeK HMKOTAA He CJIbIIIa] TepMUHA
«KUCTO3HBbIN (Gubpo3», HO, KaK TOBOPUTCS, BCErO 3HATh HeJb3st. BhIBOS
MPOCT: HaIO 06SI3aTeNIbHO MPOBEPSITh, CYIIECTBYET JI Ta UM MHAS GOJIE3Hb
(cungpoMm, cumnTom). KoHeuHo, HOBble 60Jsie3HM BpeMsi OT BpeMeHM
TOSIBJISIIOTCSI, HO He Tak YK yacto» [8].

Cpenu CJIOKHOCTEN, C KOTOPBIMY MOXKET CTOJKHYTbCS CHEIMAIUCT IIPU
TepeBofie MEOUIIMHCKUX TEKCTOB, MOKHO TakKKe BbIIEINUTb HaIMuue
MeIULVHCKAX COKpaIleH u abbpeBuaTyp, Ha/ume
CIeIMaNM3UPOBAHHON MeIMUIMHCKON TepMuHomoruu. CIIOKHOCTYM MOTYT
BO3HMKHYTb M TP IE€PEBOJIE PYKOMMUCHBIX TEKCTOB, KOTOpbIe HEpemKo
MOTI'YT «IIOXBacTaTh» HepPa3bopuMBhIM MmouepkoM. Kpome Toro, MemuiinHa B
MocjIeqHYe TOAbl Pa3sBMBAETCSI OUEHb CTPEMMUTENILHO, MOSIBJISTIOTCS HOBBIE
TEPMUHbI, BHIDAKEHNSI, & T€ CJIOBA, KOTOPbIE YIIOTPEO/SUTNCH paHee, MOTYT
npuobperaTtb HOBBIM CMbICJA. [Ipu TmepeBofe MEIMUIIVMHCKMX TEKCTOB
TePEeBOUMK JIOJKEH YUYMUTbIBATh, KTO OyIET MCIOIb30BaTh MEPEBOIVMYIO
M rHbopmanmio. Tak, ecay mepeBoy, MpeJHA3HAYAeTCs IJIS AIeHTOB, TO
Heo6X0aMMO 136eraTh CenMaaIu3MPOBaHHbIX TEPMUHOB, HETTOHSITHBIX MECT
IJIST MajieKuxX OT MeOMIIMHbBI JIIofieil M Tak masee. B mepeBomax, KOTOpbIe
MpefHasHAvyaloTCs [Ji1 Bpauell, BIIOJHE [OMYCKAEeTCs WUCIOIb30BaHNUE
JIATUHCKUX Ha3BaHMIA ¥ TEPMIHOB.
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Takum o6pasoM, HaCTOSIIMII  3JIEKTMBHBIA  KYypC  Tpeajaraer
JeJICTBEHHbIE TIEPEBOAUECKME IPUEMbBI, CIIOCOOHBIE IOMOYb OYAYIIEMY
MeIVKY B TIPeooieHN M TPOdECCUOHATBHBIX CIOXKHOCTEI.

OTMeTM, 4UTO TMpEeNCTaBAeHHbIM B HACTOSIIEM CcTaTbe 0630p
9J7IEKTUBHOTO Kypca 1 mocobus «OCHOBbI MEIMIIMHCKOTO TIepeBojia» HU B
KOelf Mepe He MCUEpIbIBAIOT BCEM IMOJHOTHI COMEPSKAaHUST TTOHSITUS
«MEIOUIMHCKUI TIepeBofi» U ero coctapisonmx. OCHOBY TeOpeTHUYecKoii
YacTM COCTaBWIM Haubojiee CyIIeCTBEHHbIE CBEIEHMS [0 OCHOBaM
repeBofa 1 MepeBOfOBeIeHNs, KOTOpPble HEOOXOIMMBbI CTYyAEHTaM-MeaKaMm
M IOPYIMM CAyIIaTeNsIM Kypca IJisl BBITOJHEHMS MPaKTUYECKUX 3amay
MeOUIIMHCKOTO TiepeBoma. IlpakTuueckast dactb, 3aHuMmaromias 80%
coflepskaTeJlbHOrO o6bemMa Kypca, IIpeacTaBisseT Co00ii KOMILIEKC
YOpaskHEHUI,  KOTOpble  OXBaThIBAIOT  JIEKCHUYECKO-CEMaHTUUeCKue,
Mopdosioruyecke M CUHTAKCMUYEeCKUe acleKkThl MepeBofa MeIMIMHCKOTO
tekcra. OTIMUUTETbHOM UYepTOM Halllero Kypca SBJISEeTCS MCIOJIb30BaHue
ayTeHTUYHBIX HAYUYHO-TIOMYJISIPHBIX ¥ HayUHbIX TEKCTOB M3 OPUTAHCKUX U
aMEepPUKAHCKUX MCTOUYHMKOB, BKJIIOUAsl 3JIEKTPOHHBbIE 6a3bl MEIMUIIMHCKUAX
TEKCTOB HallMOHAJIbHON MemuiimHckoi 6ubnmnoreku CIIA, odpuumasbHOro
caliTa HAlUMOHAIbHOM CITY’KObI  3MpaBOOXpaHeHUs] Bennko6Gputanuu,
BpuTaHCKO SHIMKIIONEIN.

Hwuske mpvBemem mpuMepbl 3amaHuil, MpeACTaBJsIoONMe CO6O TMpef-
TepeBOYEeCKUIL aHam3 JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX acCIieKTOB
npodeccMoHaIbHO-OPUEHTMPOBAHHOTO TeKCTa U (OpMMpOBaHME HaBbIKa
COCTaBJIEHUS [TIEPEBOAYECKOTO TJIOCCAPUSL.

Badanue 1. Texct «THE NATIONAL HEALTH SERVICE» paccka3biBaeT
06 OCHOBax opraHm3anyy ¥ (QyHKIMOHUPOBAHUS HAIMOHATBHOM CITYKObI
3apaBooxpaHenus Bemko6putanun. OH cocTout u3 Tpex yactein A, B, C.
IIpountaiite yacTh A TeKcTa.

Badanue 2. CocTaBbTe NepeBOJYECKUI CJIOBAPb — TJIOCCAPUIL.

CnoBo 3HaueHnue ITepeBop, IIpumeuanue
/croBocoyeTaHue (B s3bIKe (TepeBOgUECKMIA
(Tekcr OpUrMHasa) 9KBUBAJIEHT)
OopuUrMHasa)
National Health a publicly HaumonanpHast CrpaHoBeueckast
Service (NHS) funded cmyx6a peanus (UK)
healthcare 3 paBOOXPAHEHUST
system of the Benmuko6puranun
UK
comprehensive including or BCeOOILINIA, O61ueynoTpe6.
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dealing with all TTOJTHBIN,

or nearly all BCEOGBEMITIOLIINIA,
elements or MOJTHOMACIITAGHbIN
aspects of
something;
health care the organized 3 paBoOOXpaHeHye npocdeccroHaIbHas
provision of MeIUIMHCKAs JIeKCUKa
medical care to ITOMOIIIb,
individuals or a
community

3adanue 3. Jlekcema care — ogHa 13 HanboJjiee YaCTOTHBIX B TEKCTE.
Boinuimre Bce CJI0BOCOYETAHMS, B KOTOPBIX OHA BCTPEYAETCSI, OOBSICHUTE
MX 3HAUEHME U MTepEBEIUTE UX.

3adanue 4. PacripenenuTe BbleJIeHHbIE JIEKCMUYECKME eIMHUIIbI TEKCTa I10
ciemyonymM Kateropusm. ITog6epute nmepeBomuecKe SKBUBaIEHTHI.

O6eynoTpedouTeIbHA MeauumuHcKkas CrpaHoBeguecKye
s IeKCUKa JIEKCUKA peayiuu
(1ekcuka cepnbl
3ApaBOOXpaHeHNsI)
Provide general practitioner (GP)  The National Health
Service
tripartite primary care The Secretary of State

HeoTbemnemoit YacThl0 TOATOTOBKM K COOCTBEHHOMY IEPEBOAY
SIBJISTIOTCS TIPAKTUYECKME 3aaHMsI IO COMOCTABJIEHMIO TEKCTOB OPUTMHAJIA U
TEKCTOB TIepeBoa. B TakMx yImpaskHEHUSX OOydJaroImMecs aHaIU3UPYIOT
nepeBOgYeCKyie TPUEMBI, WCIOIb3yeMble TIEPEBOJUECKME SKBUBAJIEHTHI,
Mpe[jiarailoT COOCTBEHHbIE BapMaHThI IepeBoja. Hike mpencTaB/IeHb
MIpaKTUYECKMe 3aJaHNsT TAKOTO TUIIA.

3adanue 1. TlpountaitiTe (parMeHT CTaTb¥ aMepMKaHCKOro aBTopa JIu
Benrosbl, ony6aukoBanHoii B 2011rogy B HayuyHOM >KypHasie «Pharmacy
&Therapeutics».

Direct-to-Consumer Pharmaceutical Advertising: Therapeutic or Toxic?

C. Lee Ventola, MS

Introduction

Direct-to-consumer pharmaceutical advertising (DTCPA) has grown rapidly during
the past several decades and is now the most prominent type of health
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communication that the public encounters. The FDA regulates DTCPA, but critics
say that the rules are too relaxed and inadequately enforced. Although only limited
data exist, research suggests that DTCPA is both beneficial and detrimental to the
public health. The number of arguments that favor or oppose DTCPA is fairly
evenly balanced, and viewpoints presented by both sides can be supported with
evidence. Although there have been calls to ban or severely curtail consumer drug
advertising, remedies to maximize the benefits and minimize the risks of DTCPA
are more frequently suggested.

Badanue 2. Tlpounraiite mepeBon 3Toro Gparmenta. CpaBHUTE TEKCTbI
OpUTMHAJIA U TIepeBo/a.

[Ipsimast moTpebuTebcKast pekiaMa dpapMaleBTUUeCKMX CPeICTB: MMOJb3a Uy Bpen?
C. JIu Benrona

BBenenne

3a rocsiegHMe OeCATUIETHS MPpsiMast IOTpebuUTe/IbcKas pekiama (papMaleBTUUeCKUX
CpPEeNCTB CYIIECTBEHHO BbIpOCJIA, M CErOgHS OHa sBisgeTcs Haubosee
pacrnpoCcTpaHEHHBIM BUIOM PEKJIaMbl, C KOTOPbIM CTaJIKMBaeTcs obuiecTBo. M xoTs
norpebuTesnibckasgs  pekiamMa  GapMaleBTUUECKUX  CPENCTB  DPEryampyercs
VipaBieHueM IO KOHTPOJIIO Haf, MMUILEBbIMM TNPOAYKTaMM M MeOuKaMeHTaMu
CILIA, KpUTUKY 3aSIBJISIFOT, YTO 3TOT KOHTPOJIb HEOCTATOUYHO CTPOT U 3P HEeKTUBEH.
HecmoTpst Ha orpaHMuYeHHOe KOJIMYECTBO JAaHHBIX, MCCJIEAOBAHNS ITOKa3bIBAKOT, YTO
npsiMast MoTpebuTebcKas pekiama (hapMaleBTUUEeCKMUX CPEICTB MOKET OKas3bIBaTh
KaK IIOJIOKUTEJIbHOE, TaK ¥ OTPUIATEJIbHOE BO3JENCTBME Ha OOIIECTBEHHOE
3mopoBbe. CylllecTByeT NpUOIU3UTETHBHO PaBHOE KOJMUYECTBO apryMEHTOB 3a U
npomue pekyiaMbl (apMaleBTMUYECKUX CpeaCcTB, MHpuYeM U Te, U Opyrue
MOJKPEIUIEHbl JIOKa3aTesJbcTBaMu. M XOTd B mocyienHee BpeMsl 3BYyYaT MPU3bIBBI
3aMpPeTUTh WIN CYIIECTBEHHO COKPATUTh OObEM IPSIMOIL MOTPEOUTETBCKON PEKIaMbl
(apmaleBTMUECKMX  CPEACTB, TPEAJIOKEHUSI 10 YBEIUUEHUIO TIOJb3bl U
YMEHbILIEHUIO PUCKOB OT PeKJIaMbl BbIABUTAIOTCSI 3HAYMUTENBHO vaile [9, ¢.669].

3adanue 3. B TekcTe mepeBOma BBIMNOJHEHBI HEKOTOPbIE JIEKCUYECKME
3ameHbl ¥ TpaHcdopmaiuu. Kakue wumenHo? Yem, Ha Bail B3I,
006ycsioBsieH Bbi6op nepeBogumka? CoryiacHbI Jii Bbl C HUM?

Badanue 4. ABTOp OpPUTMHAJIBHOIO TEKCTa ITOJIb3yeTcsl abOopeBuaTypoi
KJIIOUeBOrO TepMuHa direct-to-consumer pharmaceutical advertising -
DTCPA. TlepeBogumuK MUCIOb3yeT MOJHBIA MEPEBOAUYECKMX IKBUBAIEHT —
npamas hompebumenvbckas pekaama gpapmayesmuueckux cpedcms. Yem, Ha
Balll B3IJISA[I, 3TO 00YCJIOBJIEHO?

Badanue 5. TIpoaHanusupyiiTe 1mepeBOj 3aroJioBKa: HACKOJBKO afeKBaTHbI
TepeBOJYeCKyie COOTBETCTBUS, MOAOOpaHHbIe K cjioBaM Therapeutic or
Toxic.
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[IpakTuyeckne 3agaHusi MO OTPabOTKe TMEPEeBOAYECKMX HABBIKOB C
aKIIeHTOM Ha TIpaMMaTHYeckue M CHUHTAKCUUYeCKMe AacIeKTbl TeKCTOB
COCTaBJISIIOTCSI CYIIECTBEHHYIO YacTb Kypca. Ocobast CIOKHOCTh paboThI €
STUMM aCMEeKTaMU COCTOMT B HEOOXOOMMOCTM PEBU3UM T'PaMMATUKO-
CUHTAKTUYECKUX 3HAHWUI POTHOTO SI3bIKA Y CTYOEHTOB HESI3bIKOBOTO BY3a.
Takass  peBU3MS  HOCUT  WCKJIIOUMTEIbHO  CKATblii  XapakTep U
pacIpocTpaHseTcss Ha HanboJsiee YaCTOTHbIE CMHTAKCUYECKMe€ KOHCTPYKIINH,
rpaMMaTHMyecKie TPYAHOCTM HAyYHOTO MEIUIMHCKOTO TeKcTa. Hinke
TpeJjiaraeM MpyuMepbl MPaKTUYECKUX 3aJaHmnI.

Badanue 1. B aHTJIMICKOM $I3bIKE OYEHb PACIIPOCTPAHEHbI MPEIJIOKEeHVS
tuna «There V S», KOTOpble BBIPaXKAIOT CYILECTBOBaHUE, HAIMUYME WU
MPUCYTCTBME dYero-mb6o. PaccMoTpuTe cremyioiye IIpUMepbl 3TOTO

TIPEIJIOKEHS.
0 There has been a national cohort study on breast cancer in UK
recently.

0 Unfortunately, there is no alternative to surgery in your case.
0 There seemed to be a misunderstanding between the patient and his
GP about the plan of further treatment
JTa CUHTaKCMYECKasi CTPYKTypa OUYeHb PaCIpOCTPaHEeHA B aHIJIMIICKOM
s13pIKe. AJIEKBATHOV MEPEBOJUYECKUM MPUEMOM SIBJISIETCSI MIEPEBOJ, C KOHIIA
TIPEeZJIOKEHYISI, HAUMHAast CO BTOPOCTEIEHHBIX UJIEHOB.

3adanue 2. CpaBHUTe OpUTMHAT U
repeBoga?

AHTIMIACKMI

There has been a national cohort study
on breast cancer in UK recently.

Unfortunately, there is no alternative to
surgery in this case.

There seemed to be a misunderstanding
between the patient and his GP about the
plan of further treatment

nepeBof. Bce qm ymanoch aBTOpY

Pycckuit

Henasno B Besmko6GpuTaHuM MpoOIILIO
HaIMOHAJIbHOE KOTOPTHOE
MCCIIeMOBaHNE paKa MOJIOUHOM SKEJIe3bl.
K coxamenmto, B Balem ciaydae
aJIbTEePHATUBBI OMEPALIMU HET.

KaskeTcs, BO3SHMKIO HeIOIOHMMAaHMe
MEXOy IMalMeHTOM M €ero Jieyaliym
BpauoM OTHOCUTEJIbHO IJ1aHa
Ia/IbHENIIIero JIeUeHMs.

Badarue 3. BbInoaHKUTe MepeBoj, CIEAYIOMINX MTPeIJIOKEHNA.
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B Kkypce Takke mpemsiaraloTCsl 3afjaHus IO MEPEBOAY IPOCTbIX U
CJIOJKHBIX npe,unomeHMﬁ, CUMHTAaKCUYEeCKUX KOHCprKLU/Iﬁ ITIaCCUBHOI'O
3aj10ra, MPUYACTHBIX U EeNPUYACTHBIX 060poTOB U Apyrue. OoHaKO Bcex
uX 06beOVHSIET MPUKIIALHAS 3HAUMMOCTb, KOTOPast JIESKUT B OCHOBe O0TGOpa
MaTepuasa IJil MepeBO/d, MPEe3eHTAluU TUIUYHBIX [JIT MEIUIIMHCKOTO
TEKCTA SI3bIKOBBIX CJIOKHOCTEN U CO3aHMEe YIIPAKHEHWIA [IJIs PEIIeHVST STUX
npo6sieM. [TpodeccronanbHas 3HaUMMOCTb GOPMUPYEMBIX HABbIKOB U yUeT
JIMHTBUCTUYECKUX OTPAHMYEHUI I1€JIEBOI  ayAUTOPUMM BO MHOTOM
OTpeeni METOAMYECKOE M COMEPSKATeIbHOE HAIOJHEHMUST 3JIEKTUBHOTO
Kypca. PesynbpraTam ero ampobaiiyy 6ymeT MmocBsileHa ciaeayolias paboTa
aBTOPOB.
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TEACHING TRANSLATION AT VORONEZH N.N. BURDENKO
MEDICAL UNIVERSITY

Stebletsova A. O., Medvedeva A. V.
Voronezh N. N. Burdenko State Medical University

Abstract. Medical translation as a type of technical translation is currently highly
demanded both in professional medical training and research. To meet this remand
an elective course ‘The Basics of Medical Translation’ has been developed and is
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currently being implemented in Voronezh N.N. Burdenko State Medical University.
The course covers basic concepts in the theory of translation and offers substantial
practice in medical text translation. The theory of translation as part of the course is
necessary for general understanding of translation principles and mechanisms.
Practical exercises and tasks develop hands-on experience which is essential for
translation skills development. Medical translation are supposed to have a good
command of the foreign language, thorough knowledge of medicine and pharmacy
as well as be aware of professional medical terminology. The authors argue that
‘The Basics of Medical Translation’ can provide learners with effective translation
techniques which will be an essential part of their professional competence.

Key words: medical translation, an elective course, professional medical text,
translation strategies and techniques, a foreign language, professional competencies
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VK 81’33

HAYUYHBIN MEJULIMHCKUA TEKCT:
CIELIU®UKA PYCCKO-AHTJINMCKOT'O ITIEPEBOTIA

A.O. Crebnernosa, N.M. TopybapoBa
Boponexkckuit rocyaapCTBEHHbIN MEAUIIMHCKNUI YHUBEPCUTET
mm. H.H. Bypnenko

Annomayus. JJaHHas CTaThbsl MOCBSILIEHA OCOOEHHOCTSIM IT€PEBOAA TEKCTOB HAYYHOM
MEeIMLMHCKOM TeMaTuky. Kak M3BeCTHO, HEOGXOAMMBIM YCJIOBMEM ObOecredeHust
MEXKIYHAPOSHOTO BHMMAHMSI K pe3y/IbTaTaM HAay4HBIX MCCICIOBAHMI SBJISIETCS UX
Mpe3eHTalyss Ha aHIVIMIACKOM SI3bIKe, KOTODBI B HACTOSIINEE BPeMS SIBJISIETCS
MEesKAYHApOIHBIM SI3IKOM HayKu. BOT mouemy BO3HMKAaeT BbICOKAasi MOTPEOGHOCTb B
KauyeCTBEHHOM II€peBOfie, B YACTHOCTM MEOUIMHCKUX TEKCTOB, C PYCCKOrO Ha
AHIJIMIICKUM, C aHTJIMIACKOrO Ha pycckmit. OgHAKO, YTOOBI TMOJYUNUTh B PE3yJIbTaTe
[epeBofia SKBMBAJIEHTHbIM ¥ ageKBaTHbI TEKCT, HeOOXOOUMO YUUTHIBATh
ceMpuKy M TPYOHOCTM IIepeBoja TaKuMX TEKCTOB. B maHHOM pabore
paccMaTpMBaeTcs pobsieMa OJHOCTOPOHHErO IepeBofa M BAMSHMS — SI3bIKa
OpUIMHajia Ha TEePEeBOAHONM TEeKCT. IIpOBeNeHHbIi aHaaM3 MEePEeBOMHBIX BepPCUi
MEIMIVHCKMX CTaTeil, BBIMOJHEHHBIX PYCCKOSI3bIYHBIMM aABTOPAMM, VMEIOIIMMM
pasHbIil YPOBEHb SI3bIKOBOI MPAKTUMKM M KBaJu(pUKaLmMA, ITO3BOJIMI BbISIBUTD 1I€JIbIi
pSL TTepeBOAYeCKMX HEeCOOTBETCTBUI I'paMMaTM4eCcKOro, JeKCUKO-CEMaHTUYEeCKOTro
M KaHPOBO-CTMJIMCTMYECKOTO XapakTepa, KOTOpble OyayT IIpersTCTBOBaTh
MESKKYJIbTYPHOMY HayYHOMY OOILIEHUIO YUeHbIX-MeAUKoB u3 Poccum u mx Koser
M3 [IPYIMX CTPaH M MOTYT BbI3bIBaTh HETOYHOCTY M WMCKaKEHMs IpM Tieperave
HayyHbIXx JaHHbIX. CyllecTBeHHOVM mpo6GjeMOll B HpPOIECCe  HAyYHOro
MEIMIHCKOTO IIepeBOla OKa3aJoCh M SIBJIEHME MParMaTMueckoi MHTepdepeHImm
POIHOTO $SI3bIKA IMEPEBOAUMKA, KOTOPOE MPMBOIUT K HAPYIIEHVSIM IOPSIKa CJIOB,
Ype3MepHOM JIEKCMYECKON Harpy>KeHHOCTH U M36bITOUHOCTHM TEKCTa MepeBoa.
Kniouesvie cnosa: aHITIMIACKMI SI3BIK  KaK ~ MEXKIOYHAPOIHBIA SI3bIK  HAYKM,
aleKBaTHbI ¥ OKBUMBAJIEHTHBIN ME€PEBOAbI, JIMHTBUCTMYECKAs MHTepdepeHLs,
[ePEeBOIUECKME HECOOTBETCTBMSI, MCKa)keHMe MAHHBbIX, CTaThby MeIUIMHCKON
TeMaTUKI

Bo mMHOrux 061acTsX MEOMIMHCKOW HayKM CBS3b MEXKIY pe3ysbTaTamMu
UCCENOBAHUI UM UX TPaHC/sIMel B 06JaCTv TMPAKTUIECKOW MEeAMUIVHBI
3aBUCUT He B [MOCJIENHIOID OYepelb OT HAYYHOTO aBTOpUTETA WU
MyGIMKALMOHHOV ~ AKTUBHOCTM  aBTOPOB.  J[OCTMKeHME  BBICOKMX
mokasaTesieli B HayKOMETPUUYECKMX DENTMHrax CBSI3aHO C IIMPOKUM
JOCTYIIOM K MCCJIeIOBATeIbCKUM paboTaM KaK CO CTOPOHBI HalJIOHAIbHOT'O,
TaK M MEXIYHApOIHOTO JKCIEPTHOTO coobiecTBa. Heobxomumbim
yciaoBueM oGecrieueHms MesKIYyHApPOJHOTO BHMUMAHMS K Ppe3yjIbTaTam
MCCJIeNOBAHMS SIBJISIETCS MX MIPE3EHTAlMs Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE, KOTOPBIN B
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HacTosIIiee BpeMs SIBJISIETCSI MEKIYHAPOIAHBIM S13bIKOM Hayku. OmHaKo 3Ta
CUTyallMsl CO3[aeT OlpeleeHHble MPOOIeMbl [JIS1 Te€X, KTO He SIBJSIETCS
HOCUTeNIEM aHIJIMIICKOro si3bika [1]. B dwacTHOCTM, pYyCCKOSI3bIYHBIE
MCCIeNOBATeNM, CTPEMSIMECS OMyOJMKOBATBCS B MEKIYHApPOIHBIX
U3IAHUSIX, CTOST Tepef OMUIEMMON: TepeBOIUTh COOGCTBEHHbIE CTaThbU Ha
aHTJIMACKMI CaMOCTOSITEIbHO WM C TIOMOIIbIO MPO(deCcCHOHATbHBIX
IepEBOAYMKOB, WIM TIBITAThCS CO3[ABaTh OPUTMHAJIbHBIE CTAaThby Ha
aHIJIMICKOM. BOJBIIMHCTBO MAYT IO NMEPBOMY MYTH, YTO OOYCJIOBIMBAET
BBICOKYIO TIOTPEOHOCTb B KAYECTBEHHOM TEPEBOE MEIULIMHCKUX TEKCTOB C
PYCCKOTO Ha aHIVIMICKUIA, C AHIJIMIICKOTO Ha pycckuit. OmHaKo, 4TOObI
MOJIYUYNTh B PE3yJIbTaTe MepeBOJa SKBUBAIEHTHBI M aJe€KBATHbIN TEKCT,
HEOOXOOVMO YUMTBIBATh CHEeUMMOUKY U TPYIHOCTM IepeBoja HayyHO-
TEXHUUYECKMUX TEKCTOB, K KOTOPbIM OTHOCSTCSI TEKCThl MEeIUIMHCKON
TEMaTUKMU.

[Mprumuamy Tpo6IEM, BCTPEYAIONIMXCS TIPU IEPEBOME PE3YJIHTATOB
Hay4YHBIX MCCIEOBAHMI C SI3bIKA-OPUIMHAJIA Ha SI3bIK ME€PEBO/IA, SBJISIIOTCS
CJIeIyIONIVE SIBJIEHUSI.

1. Ilepenoc B TeKCT  TMepeBofa  TIpaMMaTUYECKUX U
JIMHTBOCTUMJIUCTAYECKUX HOPM MCXOIHOTO SI3bIKA (sBNEeHME
JIMHTBUCTUYECKON  MHTephEPEHIIMM), UTO CYIIECTBEHHO  YCJIOXKHSET
BOCIIpMSITME TPOLYKTa TIepeBoja [yig LeneBoi ayautopuu [2]. B
pesysibTaTe M3-3a  SI3bIKOBBIX  IOMEX  AHIJIOS3bIUHBIE  PEemaKTOPbI
OKa3bIBAIOTCS HE B COCTOSHMM MPABUJIBHO OLEHUTb COOCTBEHHO HAay4YHbIE
pe3ysbTaThl ¥ OTKAa3bIBAIOT aBTOPaM IO COOOPAKEHMSIM JIMHI'BUCTUUECKON
HEKOPPEKTHOCTY TEKCTa.

2. HeapmekBaTHblii BbIOOpP I€PEBOJUECKOrO SKBUBajeHTa. JlaHHAs
mpoGyieMa aKkTyajdbHa [JIST XYIOKECTBEHHOTO TIepeBO/a, IJie OHa SIPKO
MpOSIBJISIETCST TIpM IlepeBoze MeTadop, ¢pa3eoyiorm3mMoB, uavMoM. i
MEeIUIIMHCKOTO TepeBofia 3Ta MpobsieMa TakKe aKTyaJbHa B CUMJTY pa3HbIX
MPUYMH: HaJIMuMe T[epeBOJYECKMX JIaKyH KYJIbTYPOJOTMYECKOro U
HAI[MOHAJIbHOTO MPOUCXOKIEHMS, HaJIMUMe «HEeSIBHBIX» SKBMBAJIEHTOB U3-3a
HOBM3HbI ~HAYYHOM WM TPUKIAOHONW  OUCLMIUIMHBL.  Hampumep,
COBpeMeHHass CaHUTApHO-TUTMEHMUYEeCKass IOUCHUIUIMHA B EBPOIECKUX
crtpaHax urban health (mocn. zopodckoe 300poébe) B PYCCKOM SI3bIKE
TTOJTyUMJIa TIEPEBOTUECKUN IKBUBATIEHT YPOAHUCMUUECKAS IKONO2USL.

3.  MHOrosHayHoOCTh abbpeBnaTyp " TEPMUHOJIOTMYECKUX
COKpalleHuii. B MeAUIMHCKUX HAyYHBbIX TEKCTaxX COHEPsKUTCS OGOJbllioe
KOJIMYeCTBO ab6peBnaTyp, KOTOpbIE CIIENMaIUCThI PA3HbIX 00JIaCTENl MOTYT
TpaKkTOBaTh Mo-pasHoMy. Hampumep, MS MokeT 0603HauaTh KaK CMeHO3
MumpanvHozo knanama (mitral stenosis), TakK U paccesHHblll CKIepo3
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(multiple sclerosis), RA - peemamoudHuiii apmpum (rheumatoid arthritis) u
npasoe npedcepdue (right atrium).

4. OrtcyTcTBME Y TepeBOAUMKA (OHOBBIX 3HAHMM, CBSI3AHHBIX C
obysacThio  mepeBojga. Hampumep, uTo6bl MpaBWIBHO  IOJOOpPaTh
mepeBoYecKyie 3SKBMBAJIEHThI [JIs1 OGO3HAUeHMs] TOJDKHOCTeN practice
nurse u district nurse Hag0 TPENCTaBISATb KPYr (GYHKIMOHAIbHBIX
00SI3aHHOCTEN 3TUX COTPYAHUKOB CPEIHEr0 MEOUIIMHCKOTO IepCcoHasia B
HaIMOHAJIbHOM CIyXkbe 3npaBooxpaHeHus: Bemmko6puranmm. Haspanme
practice nurse 0O3Ha4YaeT COTPYAHMKA CPeJHErO MeOUIMHCKOTO MepCOHaIa
(MemcecTpy uau MenopaTa), pabOTAKOIIErO HEMOCPEACTBEHHO B IMPUEMHOM
Bpaua obmen npaktuku (GP’s surgery), Toraa Kak district nurse OTHOCUTCST
K MeACecTpe WM Memopary, OOCTYKMBAIOIIMX MAaIlMEHTOB ydYacTKa Ha
IOMY. AEeKBaTHBIMM IT€PEBOAYECKVMM SKBMBAJEHTaMM B ITUX CIydasIX
6ynyT IS practice nurse — medcecmpa (medbpam) obujeli npakmuxu v Ajis
district nurse - yuacmkosas medcecmpa (medbpam).

JaHHble TTPOGIEMbBI MPENCTABISIIOT COO0M MOTEHIMAJIbHYIO OMacHOCTh
MCKa)KeHUsT MpoGdeCcCUOHaIbHbIX WM HAYUYHBIX JaHHbIX. JIFOGOI TepeBof
IO/DKEH  rapaHTMpOBaTb  MMHMMAJIbHOE  VMCKa)KeHMe  HaHHbIX U
MaKCUMAaJIbHYIO MX JOCTOBEPHOCTb M BAJIMITHOCTDb. [JIST JOCTMKEHUS STUX
1eJIell IPUMEHSIIOT HeCKOJIBKO OCHOBHBIX METOIVK [3]:

1. OFHOCTOpOHHME TIepEBOABI — [BYS3bIYHBI UEJOBEK IIEPEBOIUT
OPUTMHAJIBHYIO BEPCUIO HA LIeIeBOM SI3bIK (SI3BIKN);
2. obpaTHble TIepeBOAbl — KBAIM(DUUMPOBAHHBIN  IEPEBOSUMK

BBITIOJIHSIET OOpaTHBI MEPeBOJ, C sI3bIKa MepeBofa Ha SI3bIK OPUIMHAIA U
06a TeKCTa Ha MCXOJHOM SI3bIKEe CPABHUBAIOTCS;

3. merop, paGoyeil rpymImbl — rpyrmna OMJIMHIBOB IEPEBOAUT C SI3bIKa-
MCTOYHMKA Ha SI3bIK mepeBofa. OUMOKM OMHOTO YjeHa KOMAaHIbl MOTYT
3aMeTUTb ApPyTHe CIeNMaIuCThl (TIPUHIMI pPaboThl OGIOPO IMEPEBOOB,
3aTpaTHbIN METOf);

4. mpoleaypbl TpeABapUTeIbHOV TPOBEPKM — TIOCe 3aBepIlleHMs
nepeBoJia MPOBEPSIIOT, HACKOJILKO OH IOHSTEH CYyObheKTam, TOBOPSIIUM Ha
sI3bIKe TIepeBosia.

B pmanHOil paboTe paccMaTpuBaeTcsi IpoGiemMa OZHOCTOPOHHETO
MepeBoJa ¥ BJIMSHUU SI3bIKA OPUTMHAJIA Ha MepeBOJHON TeKcT. Beren 3a
O.A. KpanuBkiuHOM, MbI TIOHMMAaeM SI3bIKOBYIO MHTephepeHInio B
mepeBofie Kak «mepeHOC (OHETUUYECKUX, JIEKCUUECKUX, TPaMMaTUUECKUX,
KYJAbTYPHBIX ¥ CTWIMCTUYECKMX OCOBEHHOCTe) WMCXOAHOTO  SI3bIKa,
SBJISIIOIIErOCsl  POOHBIM  IjIS  TMepeBOJuYMKa, Ha SI3bIK  IEpeBoja,
BBI3BIBAIOLIMX OTKJIOHEHMSI OT SI3bIKOBBIX HOPM UM CUCTEMbBI MOCJEIHEro u
qyKabIX eMy» [4, ¢.116]. Heo6xogumo OoTMeTUTb, YTO HEKOTOPbIE aBTOPbI
roBopsAT 06 wMHTepdepeHIMM KaK O IOJIOKUTETbHOM, KOHCTPYKTUBHOM,
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SIBJIEHUYM, BO3HMKAIOIIEM TIPM KOHTaKTe (MepeBOje) ONHOrO s3blka Ha
npyroi [5; 6]. B maHHOM ucciemoBaHMM HAac MHTEPECOBAJIA SI3bIKOBas
MHTepEepeHIMs KaK MCTOYHMK BO3MOKHBIX HETOUHOCTEN U MCKasKEHUI
TMpy  TepeBOfie,  TMPEMATCTBYIOIIMX  TOYHOMY  OOMEHY  Hay4dHOU
nudopmarmeit. [laHHass paboTa BbITOJHEHA Ha MaTepyuajie HayuHbIX CTaTei
MEeIUIIMHCKOM TeMaTUKM, OyOJIMKOBAaHHBIX B HAYYHOM KypHasie « Research
Journal of Pharmaceutical», «Biological and Chemical Sciences», aBTopamu
KOTOpBIX  SIBJITIOTCSI ~ PYCCKOTOBOpSINME€  yueHble-MeOuKu.  bbuio
npoaHanusupoBano 11 crateir 3a 2018 r., obiee komuectBo — 140504
3HaKOB 06e3 mpobGena, 739 mpepyoxkenuit, 66 crpanni. Kpome Toro,
BBITIOJTHSAST JAHHOE MCCAeMOBaHue, Mbl TOYHO 3HAJM, YTO TEPEBOH, ObLI
BbIMIOJTHEH 1) OUIUIOMMPOBAHHBIMM TEPEBOAUMKAMY, 3aHMMAIOIIUMUCS
MeIUIMHCKUM TepeBoJoM B TeUeHUM HECKOJIbKUX JIeT,
2) PYCCKOSI3bIYHBIMU CrelanCcTaMu-MeIMKaMu, BJIA/ICIOIIMMMA
aHIJIMICKUM  SI3bIKOM U paboraromivmu B Poccum u  Amepuke; 3)
CIelaaiCTaMu-MeIMKaMm, M3y4YaBIIMMM  SI3BIK B paMKax yuebHOM
MPOTrpaMMbl B ILIKOJIE U BY3e, @ TAKKE 3aHMMAaBLIMMMCS JOMOJTHUTEIBHO, HO
HE VIMEIOIIMMM CIIEIMATbHOTO SI3bIKOBOTO 06pa3oBaHusI.

B pmaHHBIX paboTax MOXKHO TMPOCTAENNUTb, UTO SIBJIEHME SI3BIKOBOM
MHTEpDEepEeHIMY TPOSBISETCS HAa BCEX YPOBHSAX IMCbMEHHON peun:
JIEKCUUYECKOM, MOP(OIOrMUEeCKOM, CUHTAKCUUYECKOM,
CJI0BOOGPa30oBaTeIbHOM, aKIIEHTOJIOTMUECKOM, CJIOBOITOPSIKOBOM M T.II. — U
OKasbIBaeT BJIMSHME HA BCE KATErOPUM MEPEBOTUMKOB.

Haubosee wacto BcTpeuaroliuecss MOTPEIIHOCTA TpU IIepeBOfe -
HETOYHOCTM JIEKCMUYECKOTO XapakTepa. Tabymia 1 maet mpumepbl Haubosee
TUIIMYHBIX CJTy4YaeB.

Tabmmua 1.
SI3pikOBas MHTEP(EPEHLM JIEKCUMUECKOTO XapaKTepa

OpurMHaIbHbI BapUAHT U3 Bo3MOsKHbBI BapUaHT MepeBoa
TIepeBOIHON CTaThy

The main study in which data on the | The basic study in which data on the
efficacy and safety of ticagrelor was | efficacy and safety of ticagrelor were
obtained obtained
death from any cause is reduced by | Death caused by either condition
36%,
it was noted that at 12 months from | it was noted that in 12 months after the
the start of treatment onset of treatment
the relative incidence of myocardial | the relative incidence of myocardial
infarction, death from any cause is | infarction, death caused by either
reduced by 36%, the number of | condition is reduced by 36%, the
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cases of achieving successful
myocardial reperfusion by 21% is
increased.

number of cases with successful
myocardial reperfusion is increased by
21%.

who underwent percutaneous
coronary intervention and
aortocoronary bypass surgery, a 31%
reduction in risk

who underwent percutaneous coronary
intervention and aortocoronary bypass
surgery, a 31% reduction of risk
factors

the approach to prescribing the drug
should be personalized

Drug prescription process should be
personalized

a significant reduction in the risk of
adverse cardiovascular events

a significant reduction of the risk of
adverse cardiovascular events

increases the likelihood of
hemorrhagic complications;

increases the possibility of
hemorrhagic complications

YTO SIBJIeHME JIeKCUUYEeCKOM I/IHTepCl)epGEHI.U/II/I
CTaTbsX, rnepeBeneHHbIX

CrnemyeTr OTMETUTb,
MIPaKTUYECKA He HabJII01aeTCst B
JIUTITIOMUPOBAHHBIMM TT€PEBOTUNKAMM.

B [maHHBIX CTaThsIX Mbl OOpaTM/IM BHMMAaHME Ha TaKoe ITPOSIBEHME
SI3BIKOBOA uHTEephEepeHIInn CTMJIMCTUYECKOTO Xapakrepa, Kax
MCIIOJIb30BaHMe IJIMHHBIX TpeNJIosKeHnit. VI3BeCTHO, UTO B HayYHOM CTHMJIE
B PYCCKOM $I3bIKE MCIIOJIb30BaHMEe [JIMHHBIX IPEIJIOKEHUI SIBJISIETCS
JMIOCTATOYHO HOPMATUBHBIM U IIMPOKO paclpocTpaHeHHbIM. Bosiee Toro,
MHOTME PYCCKOSI3bIUHbIE MCCAEMOBATEeNM, YBEPEHbI, UTO CJIOKHbBIE,
MHOTOCJIOBHbIE ~CHMHTAKCUMYECKVe KOHCTPYKIMYM SIBJITIOTCS  IIPU3HAKOM
HayKoOOpa3HoM peun. B aHTJIMIICKOM HayYHOM CTUJIE EMCTBYET «30JI0TOE
rpaBuiio 27 cJIoB» (TEPMUH Halll):

If the first part of a sentence is more than 12-15 words long, don’t add
a second part that is more than 10-12 words [7, c.37]. («Ecnu nepeas
uacme npednoxceHus codepycum 6Gonee 12-15 cnos), eo emopoti He
dosxcHo 6vitmb 6onee 10-12 cnoe»). (IlepeBop Hamt. — A.C., N.T.)

B manHbIx pabotax msuHHbIe TpemsioxkeHus (40 u Gosiee aHTIUIACKUX
caoB)  coctaBuu  23%  OT  OOIIEro  KOJAMYECTBA  TPEAJIOKEHMUI.
Wcmonb3oBaHMe TakMX TPOMO3IKUX HEYIOOOBAPUMBIX KOHCTPYKIIMI
Hen36eKHO MPUBOAUT K IMOTPEIHOCTSIM I'paMMaTHYeCKOro XapakTtepa. B
Tabsuie 2 TPUBOAATCS TIPUMEpbl TaKUX MPENJIOKEHMI Ha Marepuase
TONbKO OfHON cratbu (u3 45 mpemyosxkenuit 10 mpemsioskeHuit 6bun
cocraBnedbl u3 40 u Gosiee cioB). HeobxogumMo OTMETUTb, UTO BCe
KaTeropum <«IepeBOJUMKOB» B JTaHHOM MCCIeIOBAHUY ObLIM IIOIBEPSKEHbI
SI3BIKOBOV MHTepdepeHIM TaKoTro THUTIA.

IIpoBeneHHbI aHa/M3 IEePeBOAHBIX BEpPCU MEIULVHCKUX CTaTel,
BBITIOJTHEHHBIX PYCCKOSI3bIUHBIMY aBTOpaMy, MMEIOIIMMM Pa3HbI YPOBEHb
SI3bIKOBOV TPAKTUKY ¥ KBaaUGUKAIMU, TTO3BOIMI BBIIBUTb IEJbIA PSIJI
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MepeBOJYECKIX HECOOTBETCTBUMI rpaMMaTUYeCKOro, JIEKCUKO-

CEMaHTUYECKOTO U KAaHPOBO-CTWIMCTUYECKOTO XapaKTepa, KOTOpbie 6yayT

MPEISITCTBOBATh MEXKYJIbTYPHOMY HayYHOMY OOIIEHUIO YUYEeHbIX-MeIVIKOB

u3 Poccun m mx KoJuter U3 APYrux CTPaH UM MOT'YT BbI3bIBATH HETOYHOCTHU U

UCKAXXEHUS] TIPU Tepefauve HAyUHBbIX HAHHBIX. $I3bIKOBasi MHTephepeHIus
HOCUT J€CTPYKTUBHBIN XapaKTep.

Tabmuua 2.

Long sentences («IJiMHHbBIE TTPeLJIOKEHNSI») KaK MIPOsIBJIeHNEe

SI3BIKOBOM MHTepGhepeHIMM CTUIMCTUIECKOTO XapaKkTepa

In a randomized placebo-controlled study, ISIS-2 reported a | 65 ciioB
relative reduction in the lethal outcome of cardiovascular
causes over the next 5 weeks by 21% in patients receiving
acetylsalicylic acid and by 40% in patients who received both
acetylsalicylic acid and thrombolytic; reduction in the risk of
developing non-fatal myocardial infarction by 49%, reducing
the risk of death from cardiovascular causes in the long-term
(15 months).

The results of a meta-analysis of 31 randomized trials suggest | 52 cyoBa
that the use of high doses of ASA does not additionally reduce
the risk of cardiovascular complications, but significantly
increases the likelihood of hemorrhagic complications; In
addition, almost complete inhibition of cyclooxygenase-1
occurs at concentrations of the drug less than 162 mg.

The results of the CARPIE study, the main purpose of which | 87 cioB
was a direct comparison of the efficacy of clopidogrel and
acetylsalicylic acid, indicate the high efficacy of clopidogrel in
secondary prevention in patients with high cardiovascular risk:
its appointment at a dose of 75 mg per day compared with
acetylsalicylic acid therapy at a dose of 325 mg per day
resulted in a statistically significant relative reduction in the
risk of death from cardiovascular causes by 8.7% [3], and
hemorrhagic risks with both drugs were comparable.

Since 2001, the standard for the treatment of patients with acute | 71 cioBo
coronary syndrome is double antiplatelet therapy, which
includes the simultaneous administration of an inhibitor of
P2Y12 receptors and acetylsalicylic acid within 1 year after
acute coronary syndrome (it may shorten the term to 3-6
months with a high risk of bleeding and prolongation of more
than 12 months in patients with a high risk of thrombotic and
low hemorrhagic complications).

The results of the double-blind study CLARITY-TIMI-28, | 72 cnosa
which included 3,491 patients, indicate an improvement in the
angiographic pattern and a reduction in the number of urgent
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revascularizations in patients with acute ST-segment elevation
on ECG treated with fibrinolytics; when clopidogrel is added to
acetylsalicylic acid, the relative incidence of myocardial
infarction, death from any cause is reduced by 36%, the number
of cases of achieving successful myocardial reperfusion by
21% is increased.

When comparing the efficacy of clopidogrel and ticagrelor it | 51 ciioBo
was noted that at 12 months from the start of treatment in the
ticagrelor + acetylsalicylic acid group, the relative reduction in
the risk of death from vascular causes, myocardial infarction,
stroke was 16% compared to the clopidogrel + acetylsalicylic
acid group.

In the PEGASUS-TIMI 54 study, which evaluated the | 40 cioB
combination of ticagrelor and acetylsalicylic acid for secondary
prevention of atherothrombotic complications in patients who
underwent myocardial infarction for 1-3 years prior to
enrollment, a significant decrease in thrombotic complications
was demonstrated.

The main study in which data on the efficacy and safety of | 70 cioB
ticagrelor was obtained was a large, multicenter, randomized,
placebo-controlled study of PLATO that included 18,624
patients with acute ST-segment elevation coronary syndrome if
they were scheduled for primary transcutaneous intervention,
as well as patients with acute coronary syndrome without ST
segment elevation, hospitalized within 24 hours of onset of
symptoms, showing signs of high risk of developing
complications.

In the PEGASUS-TIMI 54 study, which evaluated the | 40 cioB
combination of ticagrelor and acetylsalicylic acid for secondary
prevention of atherothrombotic complications in patients who
underwent myocardial infarction for 1-3 vyears prior to
enrollment, a significant decrease in thrombotic complications
was demonstrated.

On the example of the clinical case, the successful use of | 71 ciioBo
eptifibatide in a patient with myocardial infarction of the left
ventricular lower wall with ST segment elevation during the
development of stent thrombosis is shown in the case of a
clinical case [13] and the appointment of an additional
antiplatelet drug (IIb / II1a antagonist of glycoprotein receptors)
in all patients with ACS with an extended zone implantation of
stents.

HpI/I‘II/IHaMI/I BBISBJIEHHBIX HECOOTBETCTBMII Kak SI3bIKOBOI'O, TakK
OUCKYPCUMBHOI'O XapaKTepa SBJ/IAKTCA HEeAOCTAaTOUYHAasl JIMHIBUCTUYECKasa U
nepeBoagvyeckast KOMITIETEeHI S aBTOPOB AHTJIOA3BIYHBIX rnmepeBoaoB.
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IepeBogueckie MTOTPEIITHOCT BKJTIOYAIOT MIPEUMYIIECTBEHHOE
MCIIONb30BaHME TEXHMKM T[IOCJOBHOTO IIepeBOfa ¥ WUTCHOPUPOBaHMUE
JIEKCUYECKUX, JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX " CUHTaKCUIECKMUX
TpaHchopMalMit IJIs1 aJeKBaTHOM Iepefauy COOepsKaHMusi, HEKOPPEKTHbI
WIM HeyAauyHblii BbIOOD IIEPEeBOOYECKMX SKBMBAJIEHTOB IIpM Ilepemaye
MOJIICEMUYHBIX JIEKCEM U MEIUIVHCKUX TEPMMUHOB.

CyiecTBeHHON Mpo6sgeMOl B MPOLeCcCe HAayYHOTO MeIMULIMHCKOTO
MepeBo/ia OKa3ajJoCh U SIBJIEHME MParMaJMHIBUCTUYECKON MHTEphEpeHIN
POMHOTO sI3bIKa IMEepeBOAYMKA. PyCCKOSI3bIUHBIE HOPMbBI MMOCTPOEHUS
MPEeAJIOKEHNMST TIEPEHOCITCS Ha rPaMMaTUUYECKyI0 CTPYKTYPY aHTJIMIACKOTO
MPEIJIOSKEHVsI ¥ IPUBOISIT K HAapYIIEHMSM IOPSOKa CJIOB, UPe3MEepHO
JIEKCMYECKOV Harpy>kKeHHOCTH ¥ M3OBITOYHOCTY TEKCTa IIepeBoa.
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SCIENTIFIC MEDICAL TEXTS:
SPECIFICITY OF RUSSIAN-ENGLISH TRANSLATION

A.O. Stebletsova, I.I. Torubarova
Voronezh N.N. Burdenko State Medical University, Voronezh, Russia

Abstract. This article deals with translational peculiarities of scientific medical texts.

English appears to be a global scientific language nowadays. Presenting research

study results in English is known to be an indispensable prerequisite for ensuring

international attention towards one’s academic achievements. That is why,
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qualitative translation in general, and of medical texts in particular, is in great
demand nowadays. However, it is necessary to consider the specificity and
challenges of scientific medical texts to obtain an equivalent and adequate target
text. This article regards the challenges of one-way translation and influence of the
linguistic interference on a target text. The analysis of the medical article translation
performed by the Russian-speaking authors having various level of linguistic
practice and qualification allowed to reveal a number of grammatical, lexico-
semantic and stylistic disparities that may interfere with intercultural communication
of Russian scientists and their foreign colleagues and result in inaccuracies and
errors while transferring research data. Pragmatic interference of the native language
of an interpreter also became an essential challenge, since it results in the wrong
word order, excessive lexical loading and redundancy of a target text.

Key words: English as a global academic language, adequate and equivalent
translation, linguistic interference, translational disparities, data distortion, articles in
medicine
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VIK - 811.112.2"255

OCOBEHHOCTU NEPEJAYN ®YHKIIMMOHAJIBHO-
CTUJIMCTUYECKNX OCOBEHHOCTEN PACCKA30B
A.Tl. YEXOBA HA HEMEILKUH A3BIK

T.H. CsipoMsaTHMKOBa
Boponeskckuii rocynapCcTBeHHbI YHUBEPCUTET

Annomayus. B cratbe paccMaTpuBaIOTCS CITOCOOBI Iepemauy Ha HEMEIKMI SI3bIK
(OYHKIMOHATBHO-CTMIIMCTUYECKMUX 0COOeHHOCTeN paHHMX pacckazoB A.IT. Yexosa.
ITon byHIMOHATBHO-CTUIUCTUYECKMMM OCOOEHHOCTSIMM MbI [TOHMMAaeM CpeCTBa
SI3bIKOBOJ BBIPA3UTEJIbHOCTHM, OTPa’Kalollye, C OZHOW CTOPOHBI, UHIUBUAYAIbHO-
aBTOPCKUI CTWIb TUCATesIsl, C APYroi — SKCIUIMLMPYIOLIME WIM UMIUTULUPYIOILe
ero uHTeH1y0. K Hanbosee IpkuM QyHIMOHATbHO-CTYMIIMCTUYECKUM 0COBEHHOCTSIM
B paccmarpuBaeMbix pacckazax A.Jl. UexoBa OTHOCMM MpeuMyILECTBEHHO
SI3bIKOBbIE 3JIEMEHThI CO3aHysI KOMUYECKOTrO 3 peKTa: CTMIMCTUUECKM CHYSKEHHYIO
JIEKCMKY B DeuYyM TrepoeB, OMMMHYTMBBI, yCTapeBlIue CJIOBa, (ppa3eosiorms3msl,
MeTaopbl, aJIOTMYHbIe KOHCTPYKLMM U «TOBOpsIMe» MMeHa. JlaHHble SI3bIKOBbIE
CpeiCcTBa BBICTYHAIOT BaKHEMIIMMM CPedCTBaMM SCTETMUECKOTO OGhOpPMIEHUS
XYIOOKECTBEHHOTO TEeKCTa ¥ TMPeICTaBJSIIOT COCPeNOTOYeHue TpPYIHOCTEN, C
KOTOPBIMM TIPUXOAMTCSI CTaJKMBATbCS IMEPEeBOAUMKY. IIpuM 9TOM CJIOXKHOCTh
MepeBofia paccKasoB MMCATessT MPOSBJISIETCS TJIaBHBIM 06GpasoM B PacXOsKAEHUU
KOHHOTATUBHBIX 3HAUEHMIA MCXOMHOM ¥ TiepeBedeHHONM envnwmil. Heirpammsaims
9KCITPECCMBHOIO 3HAUeHUs] 06YC/IOBJIeHa, IJIaBHBIM 0OpasoOM, MEKbsSI3bIKOBBIMU U
KOHUENTYJIbHBIMU PACXOKIEHUSIMM B PYCCKOM Y HEMELKOM JIMHI'BOKYJIbTYpaX.
IocTuskeHne COOTBETCTBYIOIIETO IMparMaTUMUeCKOro M 3CTeTudeckoro 3sddekra
MepeBeIeHHOTO TeKCTa TpebyeT OT TMepeBOAUMKA MPUHATUSI HECTaHJAPTHBIX
TBOpueckux pemieHnit. CTpemseHMe K MaKCMMaJbHO TOYHOMY BOCCO3[IAaHMUIO
cTi1eo6pasyIolieif CUCTEMbl OpUIMHAJA C MUHMMAJIbHBIMY CEMaHTUUYECKUMU
MOTepsIMM, a TakkKe CO3[JaHyue PaBHOIEHHOTO acCCOLMATMBHOTO IIOJS MCXOTHOTO
TeKCTa B TME€PEBOJie IIO3BOJIIET TIEPEBOAYMKY B Hambojiee TIOJHOM CTeleHu
COXPaHUTb ero KOMMYHMUKATUBHYIO M XYIOKECTBEHHYIO I@HHOCTb.

Kniouesvie cnosa: VHAVBUIYAJTbHO-aBTOPCKUI CTWIb, aBTOPCKAash WMHTEHIMS,
(YHKUMOHAIBHO-CTMIMCTMYECKME  MapKepbl  (Meradopbl,  (paseosorusmsi,
IVMUHYTUBBI, «TOBODSIIME» MMEHa U [Ip.), MEepeBOJ XYyMOXKeCTBEHHOTO TEeKCTa,
repeBoaueckue TpaHchopmarn

ITpoussenenus A.I1. YexoBa nepeBenensl 60stee ueM Ha 100 S3bIKOB, Ha
HEMELKMIA S3bIK MX CTaJM IepPeBOAUTb elle TPy >KU3HM IMcaTess.
A.TI. Yex0OB CKeNTMYECKM OTHOCMJICA K TEpeBOJaM CBOMX IPOM3BEIEHMI:
«...TIepeBOTYMKOB OU€Hb MHOTO, OCOGEHHO Ha HEMEIKMI SI3bIK, S MHOTO
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nmoJtyJas mmuceM (C mMpoCcbOOM O paspeleHuy MepPeBecT)...BUIEN I MHOTO
MepeBOJOB C PYCCKOTO — U, B KOHIIE KOHIIOB, MPUIIIEN K YOEXKIEHUIO, YTO
IIepeBOIUTh C PYCCKOro He cienyer...» [1, c.362].

B o6paiennun K TBopuecTBy A.Il. Yexosa B I'epMaHMM BBIAENSIOT TPU
nepuona: Kouern, 90-x rr. XIX B., mepBoe necsaTwierue mocie Ilepsoit
MMPOBOJ BOJMHBI, a TaKyKe Ieproj, ¢ OKOHYaHKs BTOpoii MUpOBOI BOMHbI 110
HacTosiee Bpems [2, ¢.229]. I'myboxkuit 0630p MCTOpMM MPOU3BELEHUN
nmcatesns B ['epmanuy npoBoguTcst B ogHoit u3 cratein I1. Ypbana [3, c.140-
200], mepeBombI KOTOPOTO CUMTAIOTCSI Hambosee COOTBETCTBYIOIIMMMU
sa3bIky A.Tl. Yexosa. Ilo MHeHMIO 3amecTuTens mpexacenarens Hemerkoro
obmiectBa A.Il. Yexoma, JupekTopa My3es «YexXOBCKMIi CaJOH» B
BanmenBaitiepe X. 3etiiepa, «B coBpeMeHHOV ['epmanuy YexoB Tak ke
nonyssipeH, kak Illekcnup» [4, http:], a «penepTyap HeMeLKMX TeaTpOB
MO3BOJIIET TOBOPUTb O TOM, UTO ceiyac TeaTpaibHas ['epmanus
mepekuBaeT HacTosimit "dexoBckuit 6ym"» [5, http:]. «YouBurenbHas
JIMYHOCTh 3TOTO BEJIMKOTO T'yMaHMCTa MPUTITMBAET KaKIOro, KTO C Hei
COTIPUKOCHETCSI, — ceitvac 6oJIblile, YeM paHblie» [2, c.233].

UccnepnoBatesm TBopuectBa A.Il. Yexosa B ['‘epmaHum oTmeuvaroT
CYILIeCTBEHHbIE HENOCTATKM MHOTMX TEPEBOAOB MucaTesass Ha HeMelKUit
s13bIk. OCHOBHOM TIpo6sIeEMON TepeBOJa ero MbecC SBISIOTCS BOJIbHOCTU
MepeBOJUYMKOB U HETOYHOCTH [6, c.19]. B mociennee Bpemsi B I'epmanum
yaensercs 60oJIbIIIOE BHMMaHMe nepepaboTke nepeBeleHHbIX
JpaMaTypruuyeckux TEeKCTOB TMcaTessi, B 4YacTHOCTM, B HHCTUTyTe
cnaBucTuku Kubckoro yHuBepcurera, M B Giskaniime roasl B ['epmannm
O6ymeT Wu3OaHO TiepBoe TMOJIHOe cobpaHue coumHeHwii A.Il. YexoBa B
nepeBoge I1. Ypbana.

AHanmmsupyemble B CTaThbe pacckasbl M3 cOOpHUKA «TpuHAmIATh
Becesbix pacckas3oB» («Buut», «Ilucarenb», «V3 mnHeBHMKA MMOMOIIHUKA
6yxrantepa», «launumku», «Pamoctb», «KieBera» u [p.) OTHOCSTCS K
paHHEMY TBOPUYECTBY Iucaresisi. ABTOP C YAMBUTEbHO TOHKOM MPOHMEN B
6oJibllleil CTeleHu AEeMOHCTpUpYeT, HeXXesr oOauvaeT, OTpUIlATeSbHbIe
KauecTBa CBOMX T'epOEB, MOPOM Aaske COUYBCTBYS MM. Tak, JUTepaTypHbIiA
kputuk H.K. Muxainosckuit B 1900 romy oTMeuaeT <«U3YMUTETbHYIO
uzobperaTesbHOCT UexoBa IO 4YacTM CMEXOTBOPHBIX 3bdekToB» [7,
c.127]. Tlo MHeHMIO KpWUTMKA, paccka3 «BUHT» CIyKUT IpuMepom
MpOU3BEJIeHMs, KOHTPACTUPYIOIIEro C TIO3JHUMM  IPOU3BENEHUSIMU
MMcaTesisl, B KOTOPbIX «BMECTO TMPEKHEro >KM3HEPAJOCTHOTO YOesKAeHMs B
PaBHOLIEHHOCTM Bcero cyuero» [7, c¢.127], 3ByyaT TOCKa M OT4YasiHME,
OTpakamlllye He TecCMMM3M MucaTess, a MPOUCXOASIIMe MPOLEecchl B
obiiectBe. «TajaHT peaKO YKMBAaeTCs CO CIIOKOMCTBMEM, B GOJIBIIMHCTBE
C/yuyaeB OH eCTh HeuTo 6ecloKoiiHOe, TpeGoBaTeiabHOe. A r-H UexoB -
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HAaCTOSIIIMI, OOJbIINON TajaHT, M HEYAUBUTEIbHO IO3TOMY, UTO OH He
octasicsi 6e3pasIMYHbBIM B OTHOIIEHMM K CBETY M MpaKy, XOTSI OHU MU
"SBASIOT COBOI0 ONHY U Ty e TaiHy 6bitust” » [7, c.127].

XyIoXKeCTBeHHbIN I1epeBoJ, 110 MHEHUIO MHOI'MX YUeHBIX, CUMTAETCsI
CaMbIM CJIOXKHBIM, UTO CBSI3aHO CO CrielduKoii epeBoAuMOro Marepuania.
JIto60e XymoskeCTBEHHOE MPOM3BeIeHe MOKHO pacCMaTpMBaTh KaK HEKUI
CJIOKHBIN CUMOMO03 (GMI0CO(HCKO-MUPOBO33PEHUYECKOTO KPEIo, aBTOPCKOM
3CTETUKY U S3BIKOTBOpYECTBA. Hammuye MMIUIMIUTHON XYHOKECTBEHHON
mHbopManmu SIBJISIETCS TIPUYMHOM ero Hens6eKHOI
MOJIMUHTEPIIpeTUpyeMocTi. «HecMoTpst Ha cTpemsieHue TepeBOauMKa
BOCCO3/1aTh (BOCIPOU3BECTM) Kak MOXKHO TIOJHEE COfepsKaTebHYIO,
9MOLIMOHA/IbHO-3KCIIPECCUBHYIO M 3CTETUMUECKYIO IL[eHHOCTb OpUTMHalia U
MOBUTHCST PaBHOBEIMKOTO C OPUTMHAJIOM BO3ZIENMCTBUS Ha YMUTATENs, eMY,
MepeBOSUMKY, MOXHO pPacCUMTBIBATh JIMIIb HA  OTHOCUTENIbHYIO
9KBUBAJIEHTHOCTb XYZOKECTBEHHOI'O IMepeBOfa TEKCTy OpuruMHamza» [§8,
c.12].

Ilon dbyHIMOHANMBHO-CTMIIMCTNYECKUMMM — Mapkepamu  (DCM) bl
MTOHMMAaeM CPEeCTBa SI3bIKOBOJ BBIPA3UTETBHOCTH, OTPaskalolue, ¢ OJHOMN
CTOPOHbI, MHOVBUAYAJIbHO-aBTOPCKMM CTWJIb TMCATeNsl, C JPYyroi -
IKCIVIMLMPYIOIIME WM MMIUIMOUpYIOUMe ero uHTeHuuio. K Hambosee
gapkum ®CM B paHHuX pacckasax A.Il. YexoBa OTHOCUM SI3bIKOBbIE
9J7IeMEHTbI CO3JaHUSI KOMUYECKOro 3¢ ¢deKTa: CTMIMCTUIECKU CHISKEHHYIO
JIEKCUKY (IIPOCTOpeYMsi, PyraTejbCTBA B peuM TIepoeB), IUMUHYTUBBI,
ycTapeBIle coBa, (hpas3eosorn3mbl, MeTadOpbl, aIOTMYHbIE KOHCTPYKIMA
U «TOBOPSIIIIME» MMEHA.

Crnegyer oTMeTuTh, uTO NepeBogunk (X. Ilexuo, nepeBop, BHITIOJHEH B
1973 r.), Kak MpaBWIO, CTPEMUTCSI MOJOOPATh SKBUBAJIEHTHYIO €OVHUILY
TOMY WIM MHOMY 3KCIIPECCMBHOMY SI3bIKOBOMY 3JIEMEHTY, YTO IO3BOJISIET
€My MaKCUMMAJIbHO COXPaHUTb 3aJIOKEHHBI B TEKCTe KOMM3M ¥ BBI3BATh
COOTBETCTBYIOIIME acCoUMaluyu y HeMelKoro uurarens. OgHaKO METKMiA
IOMOp IMcaTesisi, €ero TaK HasbIBaeMbIii CBOEOOpa3HbIl  «ITOYEPK»
BOCCO3[aTh He BCErjaa NpPeACTaB/SAETCS BO3MOXKHBIM. [IpuumHOi TOMY
SIBJISIIOTCS, TJIaBHBIM OOGPasoM, MeKbSI3bIKOBbIE ¥  KOHIIENTYyaJbHbIe
PACXOXKIEHUSI B PYCCKOM M HEMEIIKOM JIMHTBOKYJIbTYpax. IIpuM 3TOM
CJIOXKHOCTD I1epeBOJja PACCKA30B MycaTesIs MPOSIBIISIeTCST TPEUMYIIeCTBEHHO
B PAacXOKIEHUM KOHHOTATMBHBIX (3MOLMOHAJIBHBIX, 3KCIIPECCUBHBIX,
OIIEHOYHBIX, GYHKIIMOHATBHO-CTYIIMCTUYECKUX, 006pa3sHbIX,
aCCOIMATMBHbBIX) 3HAYEHUI MCXOIHOM U NIEPEBEIEHHON eIV HMUII.

PaccmoTpuM mpuMepbl, OEMOHCTPUPYIOLIME TIOTHOE WIM YaCTUYHOE
COBMAJieHMe [EeHOTAaTMBHOTO ¥ KOHHOTATMBHOTO 3HAYeHMII CHUKEHHOM
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JIEKCUKM, (Ppa3eosiornsMoB, MeTadop, aJOTMUHBIX KOHCTPYKIMI B TEKCTax
OpUTMHaJIa U TIepeBoja.

B pacckase «Buut» Annpeit CrenaHouu IlepecosnH, mpoesskast MUMO
MpaBJEHNs, 3aMeYaeT, YTO OKHA, BBIXOAMBIIME U3 [IE€KYPHOM KOMHATHI,
HEeCMOTpSI Ha TO3[Hee BpeMs CYTOK, IO CMX Mop ocBeiieHbl. OH peliraet
MIPOBEPUTH, KaK pabOTaIOT MOAUMHEHHbIE, M 3aCTaeT UX 3a UI'POV B KapThl,
Ha KOTOPBIX HakjeeHbl (ororpaduy UYMHOBHUKOB, €ro (HoTo TaKxke
MIPUCYTCTBYET HA OTHOM U3 KapT:

- «Xopouwo »ce 8bl omuem nepenucwvieaeme! - nauan Ilepeconun. —
Tenepb nowsamuo, nouemy 6vl mak Jjar6ume ¢ omuemom 803Uumvcs..» //
«Schon schreibt ihr mir den Rechenschaftsbericht ab!» begann Peressolin.
«Jetzt verstehe ich, warum ihr euch gerne so lang mit dem Bericht
abgebt..»

- «Moiw pamunuro Kk uemy-mo npunienu... — NoOMcan nieuamu
Ilepeconun. // - «Wozu haben sie meinen Namen hereingezogen?» dachte
Peressolin achselzuckend.

I'narosibl sich abgeben (meist abwertend: sich mit etwas, jemandem
beschaftigen, befassen) u hereinziehen (in etwas ziehen, verwickeln) nmeror
CXOykKee M[EHOTAaTVBHOE 3HAUEHMEe C [JIAaroJiaMu 803UMbCs C UeM-1ubo u
npuniemams W, COIJIaCHO cyioBapro «Duden», B 3aBUCUMOCTM OT KOHTEKCTa
MOTYT YIIOTPEOIATbCS KaK CTUIIMCTUYECKM CHUKEHHBbIE.

B pacckaze «Jloporas cobaka» juiemep mopyuuk JlyGoB mbITaeTcs
npomatb cBow cobaky. OH Hagenser ee BCEMM BO3MOXKHBIMMU
TOJIOSKUTEIbHBIMIM XapaKTEPUCTUKAMIA:

«Oxomumbca mHe Hekoz0a. ['ubnem 6e3 dena cobaka, mandum ceou
3apsieaem...Ilomomy-mo u npodato». // «Ich habe keine Zeit, auf die Jagd
zu gehen! Der Hund geht ein ohne Arbeit, vergrdbt sein Talent...Und
darum verkaufe ich ihn».

®paseosiorusamy  3apeiéams  manaHm  COOTBETCTBYET  ITOJIHbI
(paseosnornueckuit sKkBuBajeHT sein Talent vergraben, KOTOpbIA U
MCITOJTb3YET MePEBOIUNK.

'naBHBIA Tepoit pacckasa «V3 mHEBHMKA IOMOIIHMKA OyxraaTepar
HajgeeTcs, uTo 6yxrantep YajnKoB yMpeT, ¥ TOT[a TOT CMOSKET 3aHSATb €ro
JIOJDKHOCTb. B cBOeM THEBHUMKE OH IMUIIET:

«Y Yanukoea scena cbexcana.. Moxcem Gvimb, ¢ 20psa pyKu Ha cebs
Hanoxcum. Excenu nanosxcum, mo s — 6yxeanmep». // «Tschalikows Frau ist
durchgegangen.. Es konnte sein, dass er sich aus Gram was antut. Wenn er
sich was antut, werde ich Buchhalter».

®pazeonorusmy Haioxcume Ha cebs pyKu B HEMEIKOM  SI3bIKe
COOTBETCTBYET HENTpa/bHbIM 3KBUBaNieHT Hand an sich legen, omHako
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MepPeBOJYMK MCIIOIb3yeT PasTOBOPHbBIA (HPa3eoylornyeckuil aHayior sich
etwas antun (Duden: umgangs.), MOAYepKUBAIOIINII MaJIO0OPa30BaHHOCTD U
HaMBHOCTb TJIaBHOro reposi. [lociieiHee TpemJioKeHME B IEPEBOJE
HUBEIVPYET KOMMU3M CUTyalluu: B HEMELKOM SI3bIK€ OTCYTCTBYET KaKoe-
JIMOO COOTBETCTBME YCTapeBIIEMY IIPOCTOPEUHOMY COI03Y edxcesu, a TIoTHast
dbopma raaBHOrO ¥ MPUAATOUYHOTO HE OTPAKAIOT AJOTUYHOCTbh MbIC/IEN
repos.

OcobeHHocTh MpoHUM A.Jl. Yexoa HEpPeaKO IOE€MOHCTPUPYIOT
OObemMHEHHbIE B OOHOM  KOHTEKCTe  CJIOBAa U  BbIPasKeHMS,
TIPOTMBOIIOJIOKHBIE TIO TIPEAMETHO-JIOTMYECKOMY 3HAUEHMIO, T.e. UMUTAIUS
MIPUUYMHHO-C/IeNCTBeHHBIX cBsi3ent [9, c.13]. [lanubni mpuem A.Il. Yexos
UCIIONb3yeT B MeTadopax, ONMUCHIBAIOIIMX HEUECTHOTO ¥  aJT4HOro
EpmrakoBa B pacckase «IIucaresnb»:

- «Cy0s no ezo pasmawiucmomy nouepky € 3agumywkamu, Kanymuo..,
OH 6blL1 He uyxcd esponetickoli yusunusayuu. Ho om nezo euie Gonvuue
nosesano _kynbmypolu... // Nach seiner schwungvollen heschnorkelten
Handschrift, seinem Joseph-Capoul-Lockenkopf..zu schliefen, war ihm die
europdische Zivilisation nicht fremd. Doch ein noch deutlicher Hauch von
Kultur stromte von ihm aus..»

- Epwakos 3akypun 2a8aHky u 8 e20 KOMHame euje CUlbHee 3andxio
KYIbMYPHbIM _uenosekom». // «...Jersachkow ziindete sich eine kleine
Havanna an, und es duftete in seinem Zimmer noch stdarker nach einem
kultivierten Menschen».

ITepeBogumk mpuberaer K MOJHOMY IEPEeBOAY MaHHBIX MeTabop, UTO
I03BOJISIET MaKCMMaJIBHO TOYHO OTPasuTh 3aMbices nucaress. A.Il. Yexos B
CKpbITO (OpME TOHKO M METKO IIOKa3bIBaeT HM3MEHHbIE KauecTBa
YyeJI0BeKa, TaK Kak [JIaBHbIM repoyi EpilakoB xoTesl 06MaHyTb JIIOAEN U
MpoJaTh UM Yaii, KOTOPbIV XpaHWJICS Y HETO Ha CKJIajie yyKe TPy roaa.

JII0GOMBITHO  OTMETUTb, UYTO BO3MOKHOCTb IIOJIHOM  Mepejaun
MeTtadopuueckoro obpasa He Bcerja obeclieuMBaeT ero ajxeKBaTHoe
BOCIpUATHE B IlepeBeleHHOM TekcTe. B pacckase «/lauHMKM» TJIaBHBIMU
reposiMyu SIBJISIIOTCSI  CYACTJIMBble Mosopble cynpyru Baps m Camna, mx
POICTBEHHUKM U JIyHA, TIPeACTaBJIeHHAs! B TePCOHMGUIIMPOBAaHHOM obpase.
JIyHa «..xmypunace: 8eposmHo, el 6bl10 3d8udHO u docadHo..». // «..der
Mond.. verdiisterte sich: wahrscheinlich war er_neidisch auf sie und
verdrossen.. ».

CuacTbe MOJIOABIX CYNPYTOB HAIIOMUHAIO JyHEe O ee COOCTBEHHOM
OIMHOYECTBe.

J'[yHa pasgpakeHa: «... MOYHO mabaky nouwxand, cnpamajiace 3d

obnaxo». // «Als hdtte er Tabak geschnuplft, versteckte sich der Mond. . ».
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[IpocnexkxuBalOTCSI  pasHble KOHIENTyalbHble 00pasbl  HeGECHOro
CBeTM/Ia B TeKCTax OopuruHaia u nepeBona. CyliecTBUTENTbHOE JYyHA VIMEET
SKEHCKUI pof, M B OpUTMHAJIe BOIUIOLIAeT 06pa3 BOPWIMBONM 3aBUCTIUBOM
CTapoil NeBbl, B TO BpeMs KaK B HEMEIKOM s3bike JiekcemMa Mond
MY’KCKOTO pojia, CJIefloBaTebHO, acCOUMalMM PasiMyHbl. 3aMeHa JaHHOTO
obpasa ApyruM HeGeCHbIM CBETWJIOM, Hampumep, die Venus (K.p.), Bpsif, Jin
6bUIO OBl yIAUHOM afanTaiyell OpUrMHaJIbHOTO TEKCTA.

K uncny Hambosiee BBIPA3UTENbHBIX (QYHKIMHATBHO-CTYIIMCTUYECKUX
MapKepoB B npounsBeneHnsx A.Il. UexoBa OTHOCUTCS 3€BrMa — KOHCTPYKLMS,
B KOTOpOM OOGBbeIMHEHbl CEMAaHTUYECKM  PasHOPOMHbIE  TIOHSTHSI.
ITepeBogumKky, Kak MpaBujO, YOAETCS MepenaTh JAHHBIA CTUIMCTUUECKUN
TIpyieM CpefCTBaMy HEMEIIKOTO sI3bIKa M BOCITPOM3BECTY COOTBETCTBYIOLINI
komuueckuit  3ddexrr. CIIOKHOCTh BbI3BIBA€T TOT (aKT, YTO IIPU
1300paykeHny BHEITHOCTY, MBICJIEN, TOCTYIIKOB repoeB WM OIpe[eeHHON
CUTYalLMM TIMCATesTb UCIOJb3yeT eMKOe MHOIOKOMITOHEHTHOe omucaHue. B
pacckaze «IImcarenb» A.Il. YexoB co3gaeT cCieAylolye KapuKaTypHbIe
MTOPTPETHI CBOMX r€POEB:

...Epwaxkos, uenosex monodoii, no mode odemslii, HO NOMAMbLU U,
6u0uM0 noxcusuiull Ha ceoem 8exy 6YpHO». // «..
Jerschakow selber, ein junger modisch gekleideter aber _schon verlebter
Mann, der augenscheinlich ein bewegtes Leben gefiihrt hatte».

- «Yepe3 munymy 6 KOMHamKy muxo gouie cedoll, iewuablii Cmapux 6
pblyceM, NOMEpPmMoM NAanbmo, C_KPACHbIM, NOMOPOMHCEHHBIM JUUOM U C
gblpasiceHueM cnabocmu u_Hey8epeHHOCmuU, Kakoe 0ObiIKHOBEHHO Obieaem y
arodetl, Xoms u mMano, Ho NOCMOSAHHO netowjux». // «Eine Minute darauf trat
leise ein ergrauter, fast kahlkopfiger alter Mann in verblichenem,
abgewetzten Mantel in das Zimmer, mit einem roten erfrorenen Gesicht und
einem Ausdruck von Schwdche und Unsicherheit, wie ihn gewéhnlich Leute
haben, die zwar wenig, doch bestdndig trinken».

ITepeBogumk mpuberaet K CMHTAKCMYECKUM TpaHChOPMAIIUsIM, KOTOpbIe
Hen36GeXKHbI, OMHAKO Cyds MO CEeMaHTUKO-CTWIMCTUMUECKUX IapamMmeTpam,
MCXOIHbIe ¥ TiepeBelieHHble (GparMeHThl pacckasa COOTBETCTBYIOT [OpYT
Apyry.

Crpemsicb K COXpaHEHWIO 3aJOKEHHOTO B OpUTMHAJE CMBICTA,
MepeBOJUMK TIpuberaeT K CJIEAYIOIEMY TPUEMY: TIO aCCOLMATUBHBIM
mapaMeTpaM  HajeiseT HEeUTPAJIbHYIO eIMHUIy HEMEI[KOTO  SI3bIKa
3MOIIMOHAIbHO-OIIEHOYHO OKPacKOl B TEKCTe repeBoja. Mrpast B KapThl,
3BU3YJIMH pyraeTcs Ha CBOero maprHepa:

«A mebe 6bl, cadosas zonosa, ¢ Iozankuna xodumv!». // «Du Krautkopf
hdittest Pogankin ausspielen miissen!».
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CnoBo Krautkopf (Duden: siidd., Osterr. Kohlkopf) wmeer omuH
9KBMBAJIEHT B PYCCKOM SI3bIKE - «KOYaH KaIyCTbl», BO BTOPMYHOM
3HAUEHUY B KOHTEKCTE IepeBeIeHHOTO TeKCTa YOAaYyHO COOTBETCTBYET
pYyraTeJIbLHOMY CJIOBOCOUYETAHUIO cadoeds 20/108d.

PaccMoTpuM mpuMepbl, MIUTIOCTPUPYIOIE TOT (HaKT, UTO B pe3ysbTare
HETpa/u3alMM UCXOOHOM SKCIIPECCMBHOV €IMHMIIbI YTPAuMBAETCSI ee
KOHHOTATMBHOE 3HAUeHNMe B TEKCTe IepeBOAa, MpPU 3TOM JIeHOTaTMBHbIE
3HAUEHWS COBIAZAIOT.

B pacckase «/3 nHeBHMKA MOMOIIHMKA OyxXraarepa» TJIaBHBIA Tepoi
MIUIIIET B CBOEM THEBHMKE:

«Haw wecmudecamunemuuii 6yxeanmep Inomxun nun MOAoKo ¢
KOHbLAKOM NO_CIy4dro KAuwid u 3abosien no cemy Cayuai 6enor 20pauKol.
Zoxkmopa, co c80lUCMBEHHOI0 UM CAMOYBEPEHHOCMbIO, YMBEPHCOAIOM, UMmo
3aempa nompem. Hakoney-maku s 6ydy 6yxeanmepom!l». // «Unser
sechzigjahriger Buchhalter Glotkin trank auf Grund seines Hustens Milch
mit Cognac und er krankte aus diesem Grunde am Deliriumtremens. Die
Arzte behaupten mit der ihnen eigenen Selbstherrlichkeit, dass er morgen
sterben werde. Dann werde ich endlich Buchhalter werden!».

CeMaHTMYeCKY TMPOTMBOPEUMBOE CJIOBOCOUYETAHWME NO CAYUAND KAULIA
repefaeTcsl KOHBEHIMOHAIBHBIM B HEMEIIKOM SI3bIKE CJIOBOCOYETAHMEM auf
Grund seines Hustens, IpOCTOpeYHasl JieKCeEMa nompem - HeWUTpaabHbIM
[J1aroJioM Sterben, pasrOBOPHOE Hapeuue HAKOHEY-MAKu — HEeATPaJTbHbIM
HapeuueM endlich.

B pacckase «PamocTb» rjiaBHBIM repoit Mwuts mnpuberaetr OOMOW U
PalOCTHO COOOIIAeT POAMUTENISIM, UTO O HEM HAIMCAIM B raseTe:

«Ymo ¢ moboii? Ha mebe auya Hem! - Omo a om padocmu, mamawa!
Bedo menepv meHna 3Haem ecsa Poccus! Bcs!...Ilanawa nobneduen.
Mamawa é3znanyna Ha o6pas u nepekpecmunacwy. // «Was ist mit dir? Wie
siehst du denn aus!» «Mamachen, das ist vor Freude! Denn jetzt kennt mich
ganz Russland! Das ganze!»...Papachen erblafSte. Mamachen_blickte zum
Heiligen Bild auf und bekreuzigte sich».

CroBa mamawa v nanawa SIBJSIIOTCST ycTapeBiieil hopMoit obpaliieHus,
KOTOpPOJl  TOJb30BAIUCh TOpOKaHe CpefgHero JOCTarTKa, T.e. 3TO
OTpa)kalllle KOJIOPUT BpPeMEeHU HeUTpaJibHble JIeKCUMUeCKMe eNVHUIIBL.
CnoBa Mamachen (Duden: Koseform fiir Mama) u Papachen (Duden:
Koseform fiir Papa) wmapkupyiorcss B cioBape «Duden»  kak
YMEHbBIIINTETbHO-TacKaTe/bHble. JIIOGOMBITHO OTMETUTb, YTO B CAaMOM
pacckase B paMKaX KOHTEKCTa JaHHble CJIOBA  PasjJMYHbI  TIO
CTWJIMCTUIECKOJ OKpacKe: ecy B peuy reposi UCIOJb3YeTCsl HeMTpaabHast
dbopma obpaiiieHnst, To B aBTOPCKOM peunt MPOCIesKMBaeTCsT TOHKAsT MPOHUSI.
Popureny nmpuxopsT B ysKac, IOTOMY 4TO MUTS, B CYIIHOCTH, — TJIYIIbIA U
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HeNAIEeKMA YeoBeK, OKa3aJIoCh, YTO O HEM HamuMcaiM B pasnene
«IIpouciecTBusi», MOTOMY YTO OH OBLI IbSIH ¥ MOMAJT MO, JIOIIAIb.

Korga AxuHeeB HaunHaeT pyraTbcsl Ha BanbkuHa (pacckas «Kiesera»),
YTO TOT CIUIETHUYAII NIPO Hero, BaHbKMH He MOHMMaeT, YTO IPOUCXOIUT, U
YTBEPKAAeT, UTO CIYXM He PACIPOCTPAHSLI:

«Ymo6 mHe HU OHA, HU NOKPBIWUKU .. £HCeNU XOMb O0HO C/I080 NPO 8ac
ckasan!». // «Moge ich nirgends Rast noch Ruhe finden.. wenn ich auch nur
ein Wort iiber Sie gesagt habe!».

@®pa3eosorm3M CHUKEHHOTO CTWIS HU OHd, HU NOKPblWKU B «TOJIKOBOM
cmoBape» J[.H. VimakoBa wuMeer 3HaueHMe <«IIOXKeJaHME TYPHOTO,
BbIpasKeHMe OCabl, pasApakeHuss Ha KOro-HMOyab». COriacHO C0Bapio
«Duden», dpaseonorusm nirgends Rast noch Ruhe finden (6ykBanabHO: He
3Hamb HU OmMObIXA, HU NOKOs) OTHOCUTCS K BO3BBIIIEHHOMY CTWUJIIO
(gehoben: keine Ruhe)».

OpHyM M3 U3MIO6JEHHBIX TPUEMOB BBIPAKEHMS MPOHUU B UEXOBCKUX
pacckasax BBICTYIAeT AMMMHYTUB — CJOBO C cyhdukcoM CyObeKTMBHOM
omneHku. [IpyM 9TOM BO3MOXKHO CO3[aHue pPasHOOOPA3HBIX CMBICIIOB,
OTPAYKAIOIIMXCS B YMEHbBIIUTEIbHBIX, YBEJIMUUTENbHBIX, JIaCKATEIbHBIX
OTTEeHKAaX 3HAueHMsl, MPOHUM, TpeHedGpeskeHuu U mp. ITOCKOIbKY MHIEKC
IUMUHYTUBHBIX CPEICTB B HEMEILIKOM SI3bIKe HIKe, UeM B PYCCKOM SI3bIKE,
JIaHHbIM SKCIIPECCUBHBIN SI3bIKOBOV 3JIEMEHT, HECOMHEHHO, Ipe[CTaBJIsIeT
OTpefieJIeHHYI0 TPYOHOCTb AJis TiepeBopuMka. [lomunMHeHHblE WIPAIOT B
KapThl ¢ ororpadusiMy BbICOKOITOCTABJIEHHBIX JIUI], MO3KEe HAYyaJIbHUK
TIPYICOEAVHUTCS K HAM:

«Xooicy co cmamckozo.. Bpocati, Bans, kakozo-nubyods mumyasauky uiu
2ybepHckozo..». [/ «Ich spiele einen Staatsrat aus..Wanja, wirf
irgendeinen Titularrat oder einen Gouvernementsbeamten dazu..».

CTU/IMCTUYECKU CHVMSKEHHBI AUMMHYTUB MUMYAAWKA, BbIPAKAIOIIMIA
npeHe6GpeskeHe K BbIINIECTOSIIMM JIMIIAM, OTHOCUTCS K YCTapeBIIUM
MPOCTOPEUMSIM ¥ VMMeeT 3HaueHMe «TUTYJSIPHBbIM COBeTHMK». Ero
uenrpamsauust (Titularrat), Mo BCeM BUIMMOCTH, SIBJIIETCS HEU3OEKHOM,
Tak Kak HauboJjiee MPOMYKTUBHbIE CPEACTBA BbIPAXKEHMs TUMUHYTUBHOCTU
B HeMmeukoM si3bike  cybdurcel  -chen, -lein,  BbIpaxkarolue
MPEeUMYIIECTBEHHO  YMeHbLIUTEIbHO-JIaCKaTeIbHOe 3HaueHMue, He
nepefagyT MPOHUYHO-TIPEHEOPEKUTEIbHOE 3BYUaHUE CJIOBA MUMYJAUKA.
Bo3MokHO, co3maHMue OKKa3sMOHAIM3Ma MO3BOJIMIIO Obl B KAKOW-TO CTENIEHM
mepefaTh aHEKJOTMYHOCTb BCE/i MAacTepPCKM OIMMCHIBAEMOI IycaTesiemMm
CUTYaIIUN.

Ilepemaua ycTapeBUIMX M IPOCTOPEUHBIX CJIOB TaKkykKe BbICTYIAeT
CJIOKHOV 3amavell ISl MMepeBOAYMKA, TaK KaK CTUIMCTUYECKM CHMXKEHHO
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JIEKCMKe B Dsle CIy4aeB OTCYTCTBYeT OSKBMBAJIEHT KaK TaKOBOM B
JIEKCMYECKOM CUCTeMe HEMEIIKOTO SI3bIKa. Takue eAVHMIIbI, KaK 21100ul,
mpane3o8ams, exceau, YMOKHymb nepo, K 3asmpemy, ho2o8opusuiu, Koguii,
KyWdaHvst Vi IOp., Kak IPaBWJIO, TIEPEBOASTCS HENTPaIbHO, HANpuMep, B
pacckase «B TouToOBOM OTHeleHn»:

«/la-c... Bce yousnanucw, Ha Hee 2agdiouu... Ho, zocnoda, ntobun s ee He
3a kpacomy u He 3a Jobpeli Hpas.... OHa Gvina eéepHa mHe, cmapuky!
HvsakoH, mpane3osaswiulli ¢ HAMU, KPACHOPEUUBLIM MbIUAHUEM U KAUNEM
eblpasus ceoe comuerue». // «Jawohl.. alle die sie sahen, staunten nur so...
Aber meine Herrschaften, ich liebte sie nicht ihrer Schoenheit oder ihres
guten Charakters wegen...Sie war treu - mir, dem Greise! Der Diakon, der
mit uns bei Tisch saB, driickte durch ein beredtes Wiehern und Husten
seinen Zweifel aus».

Bce BbifenieHHbIE B TEKCTE OpUTMHAIa €OUHMUIBI MPUIAIOT CUTYaIU
Hekmit madOCHBII XapakTep, B IepeBofie HAOGIIONAETCS CTUIMCTUYECKAs
HeMTpaau3aLmus.

B pacckaze «Y mpemBOAUTENbIIM» MOCTe MaHUXUAbI 1O Tpudony
JIbBOBMUY 3aB3ATOBY BCe TOCTH cafsTcs 3a ctoil. YKena ymepiirero JIio60Bb
[TeTpoBHA rOBOPUT, UTO y HEe B JIOME HET aJIKOTOJIS, TaK KaK ee MyK ymep
OT Ype3MepHOro YIMOTPebOjieHMsT CIUPTHBIX HAIMTKOB, TEM CaMbIM
pasouapoBbIBAET TOCTEI:

«Mapdymxun, npesxcde uem Hauams ecmb, 00J120 POEMCs 8 KAPMAHAX U
uwem Hocoeoli niamok. — a eede nnamok e wiybe! — ecnomuraem oH..u
udem @ nepedHior ... M3 nepeduell eo3epawjaemcsi OH C MACIEHHbIMU
anaskamu...- Ymo, He6OCbL NPOMUBHO 6CYXOMAMKY Mpeckamy? — wenuem
on omyy Eemenuto. - Cmynaii, 6ams, 8 nepedHiolo, mam y MeHs 8 uybe
6ymuinka ecmo..». // «Bevor er zu essen beginnt, wiihlt Marfutkin lange in
seinen Taschen herum und sucht nach einem Taschentuch. «Ach so, das
Taschentuch ist ja im Pelz!» So erinnert er sich...und geht ins Vorzimmer ...
Aus dem Vorzimmer kommt er mit éligen Auglein zuriick... «Nicht war es
ist einem zuwider, die Speisen trocken herunterzuwtirgen?» fliistert er dem
Vater Eumenius zu. «Geh ins Vorzimmer, Vater, dort habe ich im Pelz eine
Flasche..».

PasroBopHoe  cioBocoueTaHue  cmynai, 6ams  CTWINCTUYECKU
Hentpamusyercs (6ams - Vater) v He TmepemaeT KOMMU3M CUTYallWM,
COCTOSIIMIL B TOM, UTO 3ambsiHeBUIMI MapdyTkuH mnepexoguT Ha
baMmIbSIPHBIN TOH B 06pallieHny K oTiry EBMeHio.

O HeBO3MOXXHOCTHM IepeBOJa OIpe[eeHHbIX SI3bIKOBBIX CPENCTB Ha
HEeMeLKUI SI3bIK CBUIETEIbCTBYET C1080€pcC, T.e. YacTULa -, pubapisseMast
B PYCCKOM $3bIKe K KOHIYy cjoB. WMsHawaspHo B XIX B. cioBoepc
MCIIOJIb30BAJICS IJIS1 BBIPAKEHMS TIOUTEHMSI K COOeCeqHUKY TTPpU 0O6paleHnun
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HM3IIero no umMHy K BpicuieMy. B konHne XIX B. cioBoepc BbICTYNal B
(QYHKIMM OeMOHCTpalMyX TOMUMHEHHOTO TIIOJIOKEHMSI ¥  3aMCKMBaHMS.
Hob6aBneHnne wyacTMIpl -c K CJIOBY B pacckase «TaliHa» orpaxkaer
mogo60CTpacTyie LePKOBHOCTYKUTES HU3IIErO pa3psiia B IPaBOCIABHON
LIEPKBU, HE UMEIOILIETO CTEMEHM CBSIIIEHCTBA — IbsTUKa:

- OueHop Xopowo-¢, sauie npeeocxoaumeﬂbcmeo! — cKasan abHUOK,

kaansscoe. — QOuenv xopowo-c! [onumar-c... - Henv3s au x 3asmpemy
npuzomosums? - Xopowo-c, eawe npegocxodumenbcmeo, 6Oydbme
nokotinet-c! // Sehr wohl, Eure Exzellenz, - sagte der Kuester und

verbeugte sich. Sehr wohl. Verstehe. — Konnte sie vielleicht schon bis
morgen vorbereitet werden? - Sehr wohl, Eure Exzellenz, Seien Sie
unbesorgt!

AKTUBHBIM XyIOXeCTBEeHHBIM NpyemoM B TBopuecTBe A.I1. YexoBa Kak
B LIEJIOM, TaK ¥ B QHAJIM3MPYEMbIX PACCKa3ax, BBICTYIAIOT «TOBOPSIIME»
MMeHa. AJUTIO3VMBHBIE VIMEHa COOCTBEHHbIe OOOramaloT MOCTYDKEHMe
yyTaTesNeM CMBICIa XYIOKeCTBEHHOro Tekcra. Ilucatenp B CBOMX
pacckaszax HafessieT repoeB He3CTeTUYHBIMU (haMmiMsMu U TeM CaMbIM
co3maeT MX KOMMUecKmii moptper. [Ipu atom Bce roBopsiuue MMeHa,
BBITIOJIHSIIONIME SIPDKYIO  XapaKTepoJIOTMUecKylo (YHKILMIO, IepeBOSUMK
nepenaeT MCKIIOYUTENBHO C IOMOIIBIO TpaHCcKpuniuyu. KommeHTtapuii, K
KOTOPOMY IPMOETaloT MepeBOgUYMKY MPY paboTe ¢ TOBOPSIIMMU MMEHAMM,
o3BO/IMI ObI HaMbOJIee TIOJHO NepeaTh ABTOPCKYIO MHTEHIIUIO.

CylLIecTBYIOT pasiIMyHble NPUHIOMIIBI, HAa KOTOPbIX MOXKET OBITh
OCHOBaHa 00OpasHOCTb «TOBOpsIIIEro» uMeHu, A.IL. UexoB UMIUTULIMPYET
COLMAbHO-TICUXOJIOTNYecKre xapakTepuctuku. @Damwmmio  Kynakesuu
(Kulakewitsch) monyuyaeT OOMH W3 UMHOBHMKOB, KOTODBIM pelllaeT
npobsiembl  Kynakamu. Hedoexos (Nedojechow) - UMHOBHMK, HE Cpasy
TTOHMMAIOILIMIA, YTO OT Hero Tpebyercs. Cepapum 3euszdyaun (Swisdulin) -
YMHOBHMK, KOTOPBI/I MMeeT GOJbIlIoe MHeHMe O cebe, K MPOCThIM JIIOASIM
OoTHOCUTCS ¢ TipeHeGpeskeHueM. [Tosxkmmoit 6yxrantep Imomkun (Glotkin)
GbUT JIIOOUTENIEM BBIMUTh, UYTO SIBUJIOCH IIPUYMHON €ro cMepTi. UMHOBHUK
IMozankun (Pogankin) uMeeT CKBEpHBII XapakTep. OTO TOMJIbIA U
JIMLIEMEPHBINI UYeJOBeK, KOTOPBI IOyMaeT TOJbKO O HakuBe. Axunees
(Achinejew) 4acTO paccKasbIBaeT OKPY’KalOLIMM HeJsielble ¥ BbIAYMaHHbIE
ucropuy, pacmyckaetr ciayxu. Jlankun (Lapkin) - KpOTKui, CKPOMHbIN
YeJIOBEK, KOTOPHIM MOSKHO MaHMUITYJIMPOBATh.

Takum ob6paszomM, BoccosmaHue cTuMcTMueckoro sddekra, cozmanme
PaBHOILIEHHOTO aCCOLMATXBHOTO ITOJISI OPUTMHAJIA B IIepeBojie, HeCOMHEHHO,
BayKHO. 3HaHMe OCOOEHHOCTell WHIMBUIYAJbHOTO CTWJISI MMcATeNs,
MaKCUMAaJIbHO TOYHOE OIpeJiesieH)e aKTyalbHbIX MHAMKATOPOB CMBICJIOBOM
CTPYKTYpPbI TEKCTa M XapakTepa MX B3auMMOJENCTBUS, a TaKKe yMeHUe
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pacrosHaBaTh CKPBIThIE CMbBICJIBI  CIIOCOOCTBYIOT — BOCIIPOM3BEINEHNIO
MaKCMMAaJIbHO 5KBMBAJIEHTHOTO TEKCTa, OOJaJaloIlero He MeHbIIen
XYIO’KEeCTBEHHO IEHHOCTbIO, YeM OPUTMHAIL.
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SPECIAL TECHNIQUES FOR TRANSLATION OF FUNCTIONAL
STYLISTIC MARKERS IN A.P. CHEKHOV'S STORIES FROM
RUSSIAN INTO GERMAN

T.N. Syromiatnikova
Voronezh State University

Abstract. The article studies translation techniques for rendering the meaning of
functional stylistic markers from early A.P. Chekhov's stories into German. These
markers feature the author's individual writing style and fulfil the aesthetic function,
providing the explicit or implicit delivery of the author’s intention. The most
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expressive markers include language means for producing a comic effect, such as:
colloquialisms in the characters’ speech, idioms, metaphors, illogical constructions
and charactonyms. Being quite important means of aesthetic expression, they are
also often the cause of difficulties for a translator. It is especially difficult to achieve
translation adequacy in conveying connotation meaning. Due to interlanguage and
conceptual discrepancies between the two language -cultures, the translator
sometimes has to neutralize the meaning of the elements found in the original. The
attempt to deliver a pragmatic and aesthetic effect of the original requires creative
solutions. Apparently, translation adequacy will be achieved through the maximum
reproduction of the style of the original and the minimal losses of its sense. By this,
we will be able to retain the communicative and aesthetic value of the original text.
Key words: individual writing style, the author’s intention, functional stylistic
markers (idioms, metaphors, charactonyms), literary translation, translation
transformations
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PA3BUTUE ITPO®ECCUOHAJIBHOM KOMIIETEHLIU
CTYIOEHTOB HA 3AHATUSAX ITIO IIMCBMEHHOMY ITEPEBO1Y
(1a mpumepe nepeBozia B chepe o6pasoBaHmst)

H.A. ®enenko, A.IO. ITporomnomnoBa
BopoHeskckuii rocyIapCTBEeHHbIV YHUBEPCUTET

Annomayus. B craTtbe mpencTaB/ieH AMIAKTMYECKUI TIOIXOM, HalpaBjeHHbIi Ha
dbopmrpoBaHue y CTyIEeHTOB MPOGECCHOHATIBHO MEePEBOAUECKON KOMIIETEHIMY Ha
3aHATUSX IO IpaKTMKe MMCbMEHHOro mepeBoja. [lpenjaraembiii  MMOAXOL,
OpMEHTMPOBAaH Ha OCHOBHbIE COCTAaBJISIOLIME  TIepeBOJYECKOro Impolecca u
peasMsyeTcsi MOJTAlHO, IIyTEM  IOCJAEJOBATeIbHOrO  BBIMOJIHEHUSI  CepUM
MPeITEeKCTOBbIX, TEKCTOBBIX ¥ TMOCIETEKCTOBbIX 3afaHuii, GOJIbIIAs YaCTh KOTOPbIX
OCYLIECTBJISIETCSI € MCIIO/Nb30BaHMEM  MH()OPMAalMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbIX
TexHOJIOTMIA. VX BBIMOSHEHNE CITOCOOCTBYET (OPMMUPOBAHUIO TAaKMX KOMIIETEHIINI,
KaK TMpegMeTHasl, COLMOKYJIbTYpHas, KOMMYHMKATVBHAs, JIMHTBUCTUYECKAS,
TeXHMYecKas, MHGOPMAIYIOHHO-TEXHOJIOT MUeCKasl, TEeKCTOOOpa3syroIas,
cTparernyeckasi, KOTOpble JieskaT B OCHOBe IPOdeCcCHOHATBbHOV IIepeBOgYeCKON
KOMIIETEHIIMM.

Knioueswie cnosa: npodeccroHabHast KOMITETEHLIMST [epeBOAYMKa,
mpodeccHOoHaIbHBIN Te3aypyC IepeBOauMuKa, AMOAKTUUECKUI MOOXOM, O0OydeHue
MMCbMEHHOMY TIEPEBOIY

B cBSIsM C aKkTyasibHBIMM TEHAEHIMSIMM, CBSI3aHHBIMM C CO3ZAHMEM
eIVHOro 06pPa30BaTENbHOTO MPOCTPAHCTBA, TOBBIIIEHMEM CTYAEHUECKON
MOOWJIBHOCTM, a Takke yHuUbMKamMeli o006pa3oBaTeIbHBIX MTPOrpaMm
eBpOMeiiCKMX  BY30B  IMOBBIIIAETCS  CIPOC  HA  TIePEeBOMUMKOB,
06CTYKMBAIOLIMX CIelaibHble chepbl IeaTebHOCTH, B TOM uncie chepy
obpasoBauust. V3meHsioTcsT U TpeGOBaHMsS K MOATOTOBKE TaKUX
crienmanctoB. CrymeHT, okoHUMBIIMI BY3 mo maHHOMY HarpaBJeHUIO,
JOJIKEH 0671a1aTh BBICOKUM YPOBHEM chOPMUPOBAHHOCTH
npodecCcMOHABHOM KOMITETEHIIVM, KOTOPBIN MO3BOAUT eMy 3P deKTUBHO
OCYIIIECTBJIATh MEPEBOUYECKYIO JIESITETLHOCTh B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOTO
PBIHKA TPYZA.

IIpodeccroHanbHass KOMIIETEHIMS TEpPeBOJUMKA OOBEeOMHSIET Kak
PeleNTUBHYIO KOHIEMIVIO TTOHMMAaHMUSI, TaK ¥ MPOAYKTUBHYIO KOHIIEMIINIO
MOJEMPOBAHUS, T.e. CIIOCOOHOCTb TOHMMAHUSI MCXOOHOTO TEeKCTa U
CIOCOGHOCTh ~ CO3JaHMSI ~ HOBOTO  TEKCTAa  HA  APYrOM  SI3bIKE.
IMpodeccroHanbHass  MepeBOAYECKas  KOMIIETEHIMSI  MOKET  ObITh
onpeeieHa Kak CJIOKHAs, MHOTOMEpHAasi KaTeropwus, BKJIIOYaiolias Te
KBaIM(DUKAIVOHHbIE XapaKTEPUCTUKU, KOTOPbIE MO3BOJISIOT MEPEBOAUUKY
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OCYILIECTBJISITh aKT MEXBSI3BIKOBOM ¥ MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKammm [1,
¢.149-150].

WccnemoBaHue CYIIECTBYIOIIMX TOYEK 3DEHUS] OTEUYECTBEHHBIX MU
3apyOekKHBIX YUYEHBIX O COCTaBe KOMIIOHEHTOB MPOQEeCCHOHATBHON
KOMITETEHIIMY TIepeBOAUMKA TIO3BOJISIET BbIIEAUTh B paMKax M3ydaeMou
KOMITETEHIIUM CJIeAYIOIie KOMITOHEHTbl/KOMITETEHIINA:

-npenmetHast (H.H. I'aBpuenko, XK. emnb);

-kommyHukatusHas (B.H. Komuccapos);

-conmokynbypHast OK. Hemub, XK.P. Jlagvupars);

-crparernueckas (®. ITnaccapn);

-uHdopmanmonHo-kommyHukauyuonsas (I'.B. Kpyriskosa);

-s3pikoBast (OK.P. Jlammumparn).

CocTtaB mpodeccroHaTbHOM KOMIIETEHIMM TIepeBOIUMKa TIPeICTaBseT
060 OTKPBITYIO CTPYKTYPY, MOABEPKEHHYIO M3MEHEHUSIM, CBSI3aHHBIM C
Ppa3paboTKOM BaskKHBIX JJIS IEPEBOIUECKON MTPOGECCU aCIeKTOB.

IOnsa mnoBpiieHust 3QQeKTMBHOCTM pasBUTHSI  IIPOdeCcCHOHaIbHOM
KOMITETEHIIMM OyAYyLIMX IepeBOIUMKOB HEOOXOAMMO mejaTh akIeHT Ha
OCBOEHMM CTyIeHTamMy NMpo(ecCHOHATLHOTO Te3aypyca IO OIMpeneleHHON
TeMe, MOJ, KOTOPhIM MbI TIOHMMAaeM «OTpaskeHye KapTHMHbI MUpa Ha OCHOBE
CUCTEMBI TTOHSITUIA, PACIIVPSIONIMX Y aKTUBUPYIOLIMX MPOdecCcroHaTbHbIN
MHGOPMALMOHHBI KOHTeKCT» [8]. OmHako mpexkae BCero HeOOGXOIUMO
MCIIOJIb30BaTh B Mpolecce  OOyYeHMs  OMAAKTUYECKUI  MOAXO[I,
YUUTBIBAIOLLIMI OCHOBHbBIE 3Tallbl ITEPEBOAYECKOrO IPOLlecca: BbieeHue
cMbiciia (Ha OCHOBe MH(MOPMAalMM TEeKCTa, KOTHUTUBHBIX [TOTOJIHEHMIA,
KOTHUTMBHOIO 0Garaka IepeBOAuYMKa), peBepbaym3aivs (BbIpaskeHue
CMBIC/Ia CPeACTBAMM TepeBOAsIero s3bika) [9], a TakKe MPOBOIUTH
BepubUKAIIMIO Pe3y/IbTaTOB Ha 6ase pa3pabOTaHHBIX KPUTEPUEB.

Takoit mMOAXOHd, KOTOPbIi MOXXHO OIPEIeuTb KaK CHCTEMHbI,
paspabotan Ha Kadempe dpaHiysckoi dumonoruu  BopoHekckoro
rOCYyIapCTBEHHOTO YHUBEPCATETA U JIEKUT B OCHOBE IOATOTOBKU
IepEBOAYMKOB, U3YYarOIIMX (PpaHIy3CKMIA SI3bIK B KAUeCTBE MEPBOTO WK
BTOporo uHocrpanHoro [10; 11]. Anpobaumsi MeTOIMKM paboThl B pyciie
JAHHOTO TIOOXOAA OCYIIEeCTBASUIACh HAMM B TEPUOZ, IMPOXOKAEHUS
MeJarornyeckoy  MPaKTMKM  CO  CTyAEHTaMM  TpeThero  Kypca,
obyuarommmmucst Mo  obpasoBaresibHOM — mporpamme  45.03.02 -
JluurBuctuka, mpobunb «IlepeBom u mepeBomoBefeHue ((hpaHILy3CKMiA
S3bIK)» UM CO CTyOeHTaMM BTOPOTO Kypca, OOYYalolUMMUCI IO
obpasoBaTesnibHOM mporpamme 45.05.01 - ITlepeBop u mepeBojoBeeHNe,
npodunb  «JIMHrBUCTMUeCKOe — obecrieueHMe  MEXTOCYLApCTBEHHBIX
OTHOIIIEHMI».
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AynutopHast pabora CTYIE€HTOB-TIEPEBOTUYNKOB B pamKax
MpejaraeMoro HaMy OUAaKTUUeCKOTO IMOAXO0Ma BKIIOYaeT B cebs paboTry
HaJl, 3aJaHUSIMM, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT KasKIOMY 3Tamy IMepeBOTUeCKOTO
MpoIecca U CIIOCOOCTBYIOT (DOPMMPOBAHUIO KOMIIETEHIIMI, BXOASIIMX B
cocTaB MpodeccroHaTbHOM KOMITETEHIMY TIepeBOTUMKaA.

Ha mnpenmepeBomueckoM 3Tame 3afiaHusi HampaB/ieHbl Ha OBJafieHMe
METOIMKOM TIpeAriepeBOJUeCKOr0 aHaau3a TeKCTa, CIOCOOCTBYIOLIEN
TOYHOMY BOCIPUSITUIO CMbICJIA MCXOOHOTO BBICKA3bIBaHWUSI, Ha OBJa[eHMe
METOIMKOV TIOATOTOBKY K BBINIOJIHEHUIO TIePEBOMA, BK/IIOYAs TTOMCK
uH(popMaLMK B CIIPABOYHOM, CIIELMAIbHONM JIMTEPATYPE U KOMITbIOTEPHBIX
ceTsiX, Ha YyMeHue TMpuobGpeTaTb 3HAHUSI B TIPEAMETHbIX 06JACTSX,
MPOTHO3UPOBaTh ¥  BBIABJIATD TEPMMHOJOTMIO U MHGOpPMAIUIO,
HeO6XOIUMMYIO i1 obecrieueHus KaueCTBEHHOTO IiepeBofa. B mpoiiecce
BBITIOJTHEHUST ~ 9TUX  3afaHuii  MPOMCXOOUT  (opMupoBaHMe U
COBEpILIEHCTBOBAHME COLMOKYJIbTYPHOM, IPEAMETHOV U MH(DOPMAIMOHHO-
TEXHOJIOTMYECKOV (MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAI[MOHHON) KOMIETEHIIVIA.

Ha sTame paGoThl ¢ TEKCTOM U CAMOCTOSITETbHOM PAabOThI HAJ, TEKCTOM
MepeBoja CTYIEHThl MPOAOJDKAIOT OBJIAZEBAaTh OCHOBHBIMM CIIOCOGAMU
MOCTVMKEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTM B TEPEBOZE M CIIOCOGHOCTbIO MPUMEHSTD
OCHOBHbIE TIpMEMbI TIepeBOAa, ydyaTcs OGOPMJIATh TEKCT IepeBofa B
KOMITBIOTEPHOM TEKCTOBOM pEeNaKTOpe, OCYIIECTBJIATb MUChbMEHHbIN
MepeBoJi C COOJIOMEHMEM HOPM  JIEKCMUECKON  SKBUBAJIEHTHOCTH,
rpaMMaTUUYECKUX Y CTUIMCTUUECKMX HOPM si3bika mepeBoja. OHM Takxke
OCBaMBalOT KOMMYHUKATMBHbIE CTDATETMM M TaKTUKM, DPUTOPUUECKUE,
CTWINCTUYECKME ¥ SI3BIKOBbIE HOPMbI ¥ TIPUEMBI, MPUHSITHIE B PA3HBIX
chepax kommyHuMKanuu. Llenb mpepsiaraeMbIXx Ha 9TOM 3Tare 3amaHUN —
COBEpIIEHCTBOBAHME  KOMMYHUKATUBHOW,  TEXHUUECKOM,  SI3bIKOBOM,
CTPATeruveckoi ¥ TEeKCTOOOPA3YIOIIeN KOMIIETEHIINA.

Ha oarame mocTepeBOJUYECKOTO aHalM3a MPOUCKXOAUT [OajbHelliee
pasBuUTME Y  OOYYalOIIMXCS  CIIOCOOHOCTM K  PeIaKTUPOBAHUIO,
pedepupoBanmio, TpaHchopMalMM, CUCTEMATU3ALUY, AHAIU3Y U CUHTE3Y
mabopmanmu. Llenb 23TOM paboOTBl - COBEpIIEHCTBOBAaHME TaKMUX
KOMIIETEHIIMIA, KaK TEXHMYeCKasl, COlMajbHasl, CTparernyeckas wu
KOMMYHUKATUBHASI.

PaccmoTpuM mofipo6GHee TUITbI YIPASKHEHWI M 3aJJaHU, TO3BOJISIFOIINX
HAlpaBUTh BHUMAaHWE U YCWIMSI CTYJEHTOB Ha pellleHMe KOHKPETHBIX
yuebHbBIX 331ay.

1. TIpenrekcToBble yIpa)kKHEHWUS TPEACTaBISIOT cOo6OM 3amaHus Ha
MOHMMAaHKE KOTHUTUBHOT'O KOHTEKCTA ¥ TMOMOJIHEHME «KOTHUTUBHOTO
Garaka TMepeBOAUMKA», T.e. €r0 SHIUKIONEeIUUECKUX 3HAHWIA, MPSIMO WU
KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C TEMaTMKOW U MpobeMaTUKON IpeaaraeMoro
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TEKCTa M CIIOCOOCTBYIOIIMX WHTEJIEKTYAJbHOMY Da3BUTUIO OOyYaeMbIX,
MOBBIIIEHNIO UX  OOIIEKYJbTYPHOTO YpPOBHS U  (OPMUPOBAHMUIO
npodeccroHanbHbIX KoMmmerenuuit [12, c.4-5].

[IpuBemeM B KavuecTBe MpuUMepa MPEITEKCTOBbIE YIIPAKHEHMSI K TEKCTY
«LMD: Licence Master Doctorat», B KOTOpoM comep>kKuUTcs uHGopManus o
pedopme BbICIIEro o6pasoBanus Bo @paHimu:

- omeembme HA B0NPOCHl, KaAcarowuecs eaulez0 JUYHO20 Onbima 8
chepe obyuenus 8 evicuiem yuebHom 3asedenuu (IIpodonxcunu au 8wt
obyueHue 6 Mazucmpamype ho cheyuanudayuu 6axaiaspuama uau CMeHuIU
cheyuanbHocme? U T.I. );

- cobepume mamepuan u hodzomosvme coobujeHue Ha memy «Ponb
BonoHckozo npoyecca 8 2apMoHU3ayuUU CUCmeMbl 8blcluezo 06pa308aHus»
(TepeuncieHbl HEOOXOAMMbIE IJis BHIMIOJTHEHMSI 9TOTO 3alaHNsI evaTHbIe U
3JIEKTPOHHbIE PECYPChI);

- omeemvme Ha 8onpocwul o acmynaenuu Poccuu e Bonoxckuil npoyecc
(TIepeunciieHbl HeOOXOAMMbIE [IJIS1 BBIMIOJTHEHMST STOT'O 3alaHMs [TeYaTHbIE U
3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI), a MAKHCe NPOAHANU3UpYLIme NaoCbl U MUHYCbI
yuacmus Poccuu 8 dannom npoyecce [14, c.7].

IIpy BBITOJIHEHMM AAHHBIX 3aJaHUM, OYAYIYe TepeBOMUNKMA aKTMBHO
MOJIb3YIOTCS  VIHTepHeT-pecypcaMy, UYTO CIOCOOCTBYET DasBUTUIO UX
MHGOPMaIIMOHHO-KOMMYHMUKAIMOHHO KOMIIeTeHLIUN (UKT-
KoMmmeTeHun). [ToMMMO cmucKa JUTepaTypbl IO ONpeNeseHHOV TeMme,
CTyZ[EHTaM IpeAJIaraloTcs TakKe CChbLIKY Ha UCTOUHMKM B HTepHete. [1pu
9TOM IIPeNoaBaTe/ib BbIOMpAeT NJOCTOBEPHYIO MHMopMalmio B HTepHeTe
U TIpe[jiaraeT CTyJEeHTaM CChUIKM Ha PeCypcChbl, B KOTOPBIX YBEPEH CaM, TEM
CcaMbIM HAaIpaB/Isii M KOHTPOJMPYS pabOTy CTYAEHTOB C 3JIEKTPOHHBIM
MHCTpyMeHTapueM. Hampumep:

Depuis quand la Russie participe-t-elle au processus de Bologne? Quels
enjeux a-t-on dii surmonter? En préparant votre intervention consultez les
sources proposées:

Kastouéva-Jean T. La Russie et le processus de Bologne. Européenne
par éducation? // Politique étrangére. - 2007. - N° 2. - P. 411- 423 [en
ligne]. Disponible sur: https://www.cairn.info/revue-politiqueetrangere-
2007-2-page-411.htm (Consulté le 20.02.2017).

L’enseignement russe a la sauce bolonaise [en ligne]. Disponible sur:
http://fr.russia.edu.ru/news/2799/ (Consulté le 20.02.2017). Kastouéva-Jean
T. Russie: la réforme de I’enseignement supérieur // En classe: pratiques
pédagogiques et valeurs culturelles. - 2009. - N°® 50 [en ligne]. Disponible
sur: https://ries.revues.org/476 (Consulté le 20.02.2017) [14, ¢.6-7]

2. TekcToBble yIpaskHEHMs, KOTOpbIe BK/IIOYAIOT B CeOs 3agaHus Ha
IMOHMMaHMe  JIEKCMYECKUX, TIpaMMaTUUeCKUMX U CTUIMCTUYECKUX
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OCOOGEHHOCTEN TEKCTa, a Takke Ha OIlpeleseHyre HaINuus/OTCYTCTBUS
(bpaHIly3CKO-PYyCCKMUX SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI, OOYCIOBIMBAIOIINX BbIOOD
nepeBopyeckoro peiredus [12, c.5].

Tak, mpu pabore c Tekctom «LMD: Licence Master Doctorat»
CTY[IeHTaM TIpeJJIaraeTcst BHITIOJHUTD 3aJaHMs

- Ha NOHUMAHUe U KOPPEKMHYIO UHMEPNpemayuio «KOZHUMuU8HO20
KOHmMeKcma»: yMmeHue evloenumv memy u npobiemy mekcma, nokasamo
JI02UKY U3NOHCEHUSI Mamepuana u asmopckyto apzymMeHmayuio, onpeoeaums
cpedcmea Koze3uu U KozepeHmHocmu mekcma,

- HA NOUCK 0meemos HA 80hpocul No mekcmy, nodmeepxcdas ceou
omeemvl uHgopmayueti us mexkcma,

- Ha HaxoxcdeHue mouHo20 onpedeneHus abbpesuamyp u mepmuHos8
no dawHoU meme, Ha 06BIACHEHUE OMAUUUS 0OHO20 MePMUHA OM Opy2020;

- Ha HaxoxcOeHUe IKBUBANIEHMO8 OAHHBIM MEPMUHAM 8 PYCCKOM A3bIKE,
onpedeneHue  HaMU4Us — JEKCUUECKUX  JAKYH,  <«JOMCHblx  Opysell
nepesoouuxka», ciyuae8 MHO203HAUHOCMU/OMOHUMUU 8 UCNONb308AHHOU 8
mexkcme mepmunonozuu [14, c.9-10].

B nmporecce BBIOJIHEHUS [aHHBIX  3aJaHUIl  OCYIIECTBJISIETCS
COBEpIIIEHCTBOBAHME TaKUX  OOIIeNpOodecCHOHaIbHBIX  KOMIIETEHIUI
00yUaroIIMXCcs, KaK OBJIafeHue CHUCTEeMON JIMHTBUCTUYECKMX 3HaHMUIA
(boHeTMUeCKNUX, JIEKCUUECKUX, TPAMMATUUECKIX, CJIOBOOGPA30BATETbHbBIX)
¥ 0COGEHHOCTAMM UX (DYHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTAX PA3IUYHBIX KaHPOBO-
CTMJIMCTUYECKMX PA3SHOBUIHOCTEN, a TaKske€ OCHOBHBIMM IUCKYPCUBHBIMU
CTpaTerusiMu.

IIpu paboTe ¢ TepMMHAMM CTYAEHTbI OMMPAIOTCA Ha MHGOPMAIUIO,
BBIJEJIEHHYIO M IIPOAHAIM3MPOBAHHYIO Ha ITale IMPenIepeBOAYeCKOro
aHa/M3a TeKCTa. B pesynbraTe MPOMCXOAMUT 3aKpeIyIeHMe TaHHBIX
TEPMMHOB B CO3HaHMM 0OYUaeMbIX C OIOPOJ Ha OIpee/leHHbI KOHTEKCT,
YTO Croco6CTBYeT (OPMMPOBAHUIO Te3aypyca CTYAEHTOB IO M3yvaeMOit
TeMe.

Ha panHOM 3Tame CTYIEHTbI ONPENENSIIOTCS Takke CO CTpaTerueit
nepeBojia, KOTOPYIO OYAYT UCIOJIb30BaTh, CO3/1aBast CBOW TEKCT.

3. [TocneTekCTOBbIE YIIPAXKHEHWSI BBITIOHSIIOTCS TIOC/IE CO3MaHMs TEKCTa
mepeBoja. OJTOT 9Tam  [MPEIOoJaraeT  BbIMOJHEHWE  3aJaHuil  II0
COTIOCTaBJIEHMIO OpWUTMHAJIa U TIepeBojia, B IIpoIlecce KOTOPOTO
OCYIIECTBJISIETCSI aPTyMEHTALMSI M OIeHKA MPeIJIOsKEHHBIX MePEBOAUECKUX
pelireHuit (mepeBogueckux TpaHchopmalnii) 1 BbIOpaHHOV TepPeBOAYECKON
ctpareruu B nesom [12, c.5].

B kauecTBe mpumMepa MOCJAETEKCTOBBIX 3afaHMIl TIPUBEIEM CJIEIYIOIINE
[13, c.11]:
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- conocmasvme ucxooustii (UT) u nepesodnotii (IIT) mexkcmul. Kakue
munul mpancpopmayuii (nexcuueckue, epammamuueckue,
cmuaucmuyeckue) Ucnonvb308amvl 8amu 8 npoyecce nepesoda? Ilouemy?
Apzymenmupyiime ceoli 8b160p;

- oxapakmepus’yﬁme 8bl5paHHy}O eamu cmpamezuro docmudstceHust
JKeUBaneHmHocmu  (KOMheHcayus,  COUUOKYIbMmypHdss — adanmayusi,
COXpaHeHue HAYUOHANbHO20 Koaopuma u Op.). Apzymenmupylime ceoli
8b6160p NPUMEHUMEIILHO K hepeody mekcmoe OaHHO20 mund.

ITocnemuuit sTam paGoOThl HAl TEKCTOM 3aK/IOUaeTcs B BepuMKaIuu
MOJYYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB: MPOBOAMTCS  aHaiM3  JOMYIIEHHBIX
TePeBOJYECKUX OIIMOOK, MPENSITCTBYIOMINX JOCTMKEHUIO KOMIUIEKCHOM
(comepskaTenbHOM, GOpMaTbHOM, GYHKIMOHATBHOM) 3KBMUBaeHTHOCTU UT
u IIT, ocylecTB/IseTCs KOPPEKTMPOBKA MEPEBOAOB CAMUMMU CTYIEHTaMU U
pemakTHpOBaHMe MMM OKOHUYATEIbHOTO BapuaHTa.

He meHee BaskHBIM 3TallOM IpeIjaraéMoro IMIAKTUUYECKOro MOAXO[Ia
SIBJIIETCSI COCTABJIEHNE TJIOCCAPUSsI, CIIOCOOCTBYIOLIErO (HOPMUPOBAHUIO Y
obyuarommxcss MpodecCMOHaIbHOTO Te3aypyca II0 M3ydaeMol TeMe,
MTOCPEACTBOM  CUCTEMATM3UPOBAHHOIO IIPEICTAaBJIEHMS TEPMMUHOB IIO
M3Y4YEeHHOM TeMaTuKe.

Heob6xomumo ormeruTb, uTOo cam 1epeBon WT  BbImosHsIeTcCs
CTyeHTaM} B KauecTBe JOMAIITHEero 3aJaHus, BCIEINCTBME UYero OHM He
OTrpaHMYeHbl B MCIIOJIb30BAHMM TEXHUUECKMUX CPEICTB, MMEIOT 6oJibliiee
KommuectBO BpeMeHu Ha cosganue IIT. Ilocnemyrouiasi Bepudukays
pesyJIbTaTOB, KOJJIEKTMBHOE OOCYKIEHMEe CJIOKHOCTEH, BO3HUKIINX B
mpoliecce TMepeBOfia, OCYIIECTB/ISIOTCS B ayguTOPWM, UYTO TO3BOJISET
MPEeroJaBaTe 0  ONpPeNeNuTb  YPOBEHb  YCBOEHMS  OOy4aeMbIMMU
TEPMMUHOJIOTUM 10 TEME.

Ha ocHoBaHMM BBIIIEU3TIOKEHHOTO MOKHO CHeIaTh CJIeAylolye
BBIBOJIbI.

[IpenmnepeBogyeckuil aHaAn3 TEKCTa SBJISETCS BaKHBIM ITAlloM Py
o6yueHM TepeBOay, MOCKOJBbKY CIOCOOCTBYET KaK aKTUBMU3ALMK YiKe
MOJIyUeHHbIX paHee CTyJeHTaMM 3HaHMiA, Tak ¥ OOOralleHuI0 UX
KOTHUTUBHOTO 6Garaxka. LlesleHamnpaB/ieHHOE MCIIO/b30BaHME Ha HAHHOM
orame paboThl COBPEMEHHbBIX TeXHUUEeCKUX cpencts (MHTepHeT-pecypcoB)
IJIST  TIOMCKA JOTOJHUTENbHOV WHGpOpMAIMY IO TeMe CIIOCOOCTBYET
bopMMpoBaHNIO Y CTYNEHTOB MPEOMETHOM, COIMOKYJIbTYPHOM, S3bIKOBOM
kommerteninit u UKT-kommnereHmii.

AHanu3 MCXOMHOTO TEKCTa KakK C TOUKM 3peHus ero GopMbl, TaK U
comepskaHMst  TpeATiojiaraeT  pasBuTME Yy O6ydYaeMbIX  YMEHUs
CaMOCTOSITEJIbHO OIMPENEUTh TEMY TEKCTa, MPOCIEINUTD JIOTUKY U3JIOKEHNS
MBIC/IM aBTOpa, paboTaTh CO Creln(uUecKkoi JEKCUKONM, UTO MpeArioiaraeT
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MCIIOJIb30BaHMe Pas3/JIMUYHBIX TUIIOB 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapeit. B mporecce
anaymsa VT cTymeHThl yyaTcsl BBIEISATb CMbICJ BbICKAa3bIBaHMs, O0OpaIias
BHMMaHME He Ha 3HaueHue OTHEeNbHBIX CJIOB ¥ CJIOBOCOYETaHMIA, a Ha
OCOGEHHOCTY X (GYHKIMOHMPOBAHMS B KOHKPETHOM KOHTeKcTe. [laHHbIN
9Tal ayOUTOPHOTO 3aHATUS HAmNpaBjieH Ha pasBUTHE Yy 00yuaeMbIx
TEKCTOOOPA3YIoIIeN KOMIIETEHIINN.

He meHee BaskHbIM 3TAllOM SIBJIIETCS COIOCTaBJIEHME WMHOSI3HIYHOTO
TEKCTa ¥ BapMaHTOB ME€PeBOJa CTymeHTOB. [laHHbIN BiI pabOThI TIO3BOJISIET
GYAYIIMM IePEeBOAUMKAM YBUIETh TUIIMUHbIE OIIMOKM, KOTOPbIE TOIYIIEHBI
MMM TIpU TI€PEBOIE, MPOBECTM MX KOPPEKLMIO, KOJIJIEKTUMBHO OIPenenTh
HauboJsiee MOAXONAIIMI (SKBUMBAJIEHTHbBI) BapuaHT IepeBoja. [Jtoccapuii,
KOTOPbIV CTYIEHTbI COCTABJISIIOT IO MPOIIEHHOI TeMe, MPU3BaH 0OOTraTUTh
MX KOTHUTUBHbBIA 6araxk, CMCTEMHO TMpEeNCTaBUTb S3bIKOBbIE €IMHUIIBI IO
JaHHOV Teme. B  mpoimecce 3Toit  paboThl  COBEPIIIEHCTBYIOTCS
COLMOKY/IbTYPHAst, TeXHUYeCKas, cTpaTermyeckas M KOMMYHMKaTUBHAs
KOMITETEHIIVMN.

IIpoBemeHHbIt HaMM B XO[e€  IIPOU3BOACTBEHHOM  ITPAKTUKU
[eArorMYeckmMii  SKCIIEPUMEHT  TOATBEPAMJ, UTO  MCIOJIb30BaHMe
MIPEJJIOSKEHHOV  TeXHOJIOTMM  OpraHM3alMyM  ayJdUTOPHBIX  3aHSTUI
criocob6cTByer  3¢dekTMBHOMY — (GOPMUPOBAHMIO Y  OOYYAIOIIMXCS
npodeccMOHATBbHON TIepeBOAYECKO KOMITETEHIMY B TpOIecce YCBOEHUS
uMM Te3aypyca mo teme «O6pasoBaHMe».
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VIK 811.134.2°373.21
JUCKYPCUBHBIE CJIOBA B ACITEKTE ITEPEBOJTA

T.H. ®unmunnona
BopoHekckuil rocynapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET

Annomayus. CraTbsl TOCBSIIIEHa OMCKYPCMBHBIM cjioBaM. JlaHHBIVA paspsid, CJIOB
HEOIHOPOZIEH MO COCTaBY, TaK KaK BK/IIOYaeT B cebsi HEMOJIHO3HAUHbIE CJIOBA,
M3HAYQJIBHO  JIMIIEHHble  COOCTBEHHOTO  JIEKCMUECKOrO  3HaueHms, Jmbo
MOJIHO3HAUHbIE CJIOBA, YTEpSBIIME JIEKCMUECKOe 3HAaueHMe B  pesysbTaTe
necemanTusamyy. OYHKIMOHAIBHBIN IMaNasoH OUCKYPCUBOB IIMPOK, OTHAKO MX
06benMHIeT JOMMHAHTHAS (QYHKIMSI, COCTOSINAS B OOCTYKMBAHUM KOMMYHMUKALIA.
IlesieHnie OUCKYPCMBOB Ha IMOAKJIACCHI BeCbMa YCJIOBHO, TaK KaK OOUH M TOT 3Ke
IVCKYPCUB MOXKET BBIMIOJHATh M PEryJSITUBHbIE, ¥ OpraHM3alMOHHbIE (QYHKIUA.
KonTekcT n cutyalms Crioco6HbI CHITh MHOTO3HAYHOCTb JUCKYPCHMBA, OOYCIOBUB
ero 3HaueHue B KaXkKOOM KOHKpeTHOM yroTpebienun. OmnpemeseHue Crenmubmkm
GYHRIMI OUCKYPCUMBOB B ObGecrieueHny mpouecca KOMMYHMKAIMM TPeICTaB/IseTCst
Ba)KHBIM B KOHTEKCTE II€PEBOJA, [TOCKOJIbKY TOJBKO 3HAs, B KaKOM M3 3HAUEHMI
YIOTPe6IISIeTCsS OUCKYPCUB B KaKIOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE, MOKHO IMOZoOpaTh
€ro TMpaBWIbHBI [E€PEeBONHONM SKBMBAJIEHT. B  cratbe paccMaTpuMBaeTcst
(YHKIUMOHMPOBaHMe B BBICKA3bIBAaHMM MCIAHCKUX AMCKYPCHUBOB pues U pero, Tak
KaK [JaHHble JIEKCEMbl XapaKTepusyloTCs MOJMGYHKIMOHAIBHOCTBIO, U UX
KOPPEKTHAsE MHTEPIPEeTalysi CIOCOOCTBYET MPaBMIBHOMY TMOHMMAHMIO CMbIC/IA
BBICKA3bIBaHMSI M, KaK CJIEAICTBME, €r0 afleKBaTHOMY I1€PeBO.IY.

Kniouesvie cnosa: nyucKypcuBHBIE CIOBA, JIEKCMUECKOE 3HAUYEHMe, TeCeMaHTM3aIs,
(OYHKIMOHAIBHBI — MMOTEHIMAT, MEXKKYJIbTYPHAs KOMMYHMKALMS, KOHTEKCT,
MepEeBOHBIN SKBUBAJIEHT, a€KBaTHbIN MEPEBOL,

O6ieHne MeXIy JIOObMM - HeoThbemJieMasl COCTaBJISTIONIAsl SKU3HU
coiyyma. B coBpeMeHHOM MUpPe OJHMM M3 BasKHEMILMX BUIOB BepOaIbHOM
KOMMYHMKAIUY SBJISIETCS MEXKKYJIbTYpHAst KOMMYHUKAIMS, T.e. OOIleHue
MEXIy IMPeNCTaBUTEISIMU PasHbIX JIMHTBOKYJIbTYP, Kak Ha OBITOBOM
YPOBHE, TaK M Ha YpOBHe oOMeHa MHGOpMaIMeN B PasiMUHbIX 06JACTSIX
3HAHMI U SKU3HEIESITEIbBHOCTY — 3TO MCTOPUS U KYJIbTYypa, S5KOHOMUKA U
mouTuKa. BosHukarome B J0601M U3 3TuX cdep mpoGaeMbl KacaroTcs
BCEX >KUTeJIel Halllell TUTaHeThI, ¥ UX pellleHKe MPeIoJiaraeT COBMECTHbIE
yCcuwius TIpefCcTaBUTeNell BCeX HAlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX COOOIIIECTB.
OpHako Mbl TOBOPUM Ha pasHbIX SI3bIKAX, HAC pa3lesisioT HalMOHAJIbHO-
KYJIbTypHbIE 0COBGEHHOCTH, chopmupoBaBIIMecs B nporiecce
MCTOPUYECKOTO pasButusl. g mpeomoneHus: 6apbepoB, HOCTMKEHMUS
B3aMMMOIIOHMMAaHMSI Mbl HYXXIOaeMCsId B IIOCpEeOHMYECTBE. Ha IIyTu K
pellieHnio Kak MmpobeM rjao6ajbHOro O6IleueI0BeYeCKOro XapakTepa, Tak
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M, Ha TEpBbIi B3IJIA[A, MEJKUX OBITOBBIX TPYIOHOCTEN TOCPEIHUKOM
BBICTYIIA€T II€pPeBOJ;, & TOYHEe — OCYIIECTB/ISIIOIIMIA €ro MepeBOSUMK.
IlepeBoguMk Kak WMHTEpHpeTaTop WHGOpPMAIMU AODKEH MMETb YeTKOe
npefcTaBjaeHne 006 OCOGEHHOCTSIX BepOaau3alyuy CBEIeHMII O Mupe,
MIPUCYIIIUX UCXOAHOMY SI3bIKY M $3bIKY TiepeBoja. OmHa W3 MPUUMH
TPYOHOCTENM, BO3HMKAIOUIMX B ITPOIecce TepeBoia, COMpPsbKeHa C TeM, UTO
KKObIN SI3bIK CO3JaeT CBOIO «KapTuHy mmpar. Kak ormeuaer C.I'. Tep-
MuHacoBa, «MMEHHO S$I3bIK peaju3yeT, BepOanu3yeT HAIMOHAIBHYIO
KyJIbTYpHYIO KapTMHy Mupa...» [1, c.48]. Ilpuuem, «ommH M TOT Ke
KyCOUeK peaJIbHOCTY WMeeT pasHble (DOPMbI SI3BIKOBOTO BBIPAKEHMS B
pasHbIX s13bIKax» [1, c.49].

i MpaBWIbHOM MHTEPIIpeTalMy CMbICJa BbICKA3bIBaHMS B IIpOIIECCe
mepeBofia, [/ JOCTVDKEHMS €ro afeKBaTHOCTM TMEePeBOOUMK TOJIKEH
MPUHMMATb BO BHMMAaHMe ¥ MOHMMAaTh, Kakue IparmMatuueckue QyHKIUU
BBITIOJTHSIIOT T€ WJIM MHbIE SI3bIKOBbIE €IMHMIIbI, IOHMMATb HE TOJBKO UX
OyKBaJIbHOE 3HAYeHue, HO ¥ Ty [IONOJHUTENbHYIO UMILIMIUTHYIO
MHGOPMaLMIO, KOTOPYIO OHM COOOIIAIOT BhICKA3bIBAHMIO.

B 9TOM KOHTEKCTE MPeNCTaB/sIeTCS] MHTEPECHBIM OOPATUTHCS K Paspsimy
CJIOB, IJTITETbHOE BpeMSI OCTaBaBIIIMXCS Ha nepudepun
MCCIIeOBATENIbCKUX MHTEPECOB, M3HAYAJIbHO HE MMEIONMX COOCTBEHHOTO
JIEKCMUYECKOTO 3HaUeHMs 60 MpeTepreBInX JeceMaHTH3alMIo B Ipoliecce
byHKIMOHNPOBaHNUS.  DTO  S3bIKOBbIE  €OUHUIIBI  (YHKIMOHAIbHO-
MparMaTM4eCcKOro YpPOBHSI, KOTOpPbIE IPUHSTO HAa3bIBaTh OUCKYPCUBHBIMMU
CJIOBaMM, [IOMUCKYPCUMBHBIMM MapKepamMy WM TIPOCTO JOUCKYpPCUBAMY,
3HaUeHVe KOTOPbIX OMpeAesseTcs B mporecce ux GyHKIVIOHUPOBAHMS.

[ToHsITME «OUCKYPCUMBHBIE CJIOBa» BOCXOOMUT K B3TJISIZAM BUIHOTO
dpanmysckoro smureucta AuryaHa Kromom. Tepmun A. Kromonu 6bit
MCIIOJIb30BaH B COBMECTHOM ITPOEKTE PYCCKUX U (DpaHITy3CKUX SI3bIKOBEIOB,
COCTaBMBIIIMX TIOJ, PYKOBOACTBOM (paHirysckoro ciaBucra [enn Ilaitapa
CJIOBaph AMCKYPCUBHBIX CJIOB PYCCKOTO $13bIKa. ABTODbI CJIOBAps IMMIIYT,
YTO OUCKYPCUBHBIE CJIOBA — 3TO €AVHUIIBI OCOOOTr0 TUIIA, KOTOPbIE, C OJHOI
CTOPOHBI, 00eCreuYnBalOT CBA3HOCTb TeKCTa M, C JPYroil CTOPOHBI,
OTPa)KAIOT TIPOIIECC B3aMMOJENCTBUSI TOBOPSIIETO U  CJIYILAIOLIETO,
MMO3UILIMIO TOBOPSIIIETO: TO, KaK TOBOPSIIMII MHTEpIpeTupyer GakThl, O
KOTOPBIX OH COOOIIAeT CJYIIAIONIEMY, KaK OH OI€HMBAeT MX C TOUKU
3peHMsl CTeleHM Ba’KHOCTY, IPaBAONOJNOGHOCTM, BEPOSTHOCTU U T.O. [2,
c.4-13].

Ha coBpemMeHHOM 3Tarme pasBUTHSI HAyKM OMCKYPCUBBI MPENCTABIISIOT
C0060Ji HEOTHOPOAHbIN, OTKPBITHIN Y AKTUBHO MCCIIEYyEMBIN TIJIACT SI3bIKA.

Kopmyc myuckypcuBoB GOpMUpYeTcss B OCHOBHOM M3 TaK Ha3bIBaeMbIX
JIEKCMYECKM HEMOJTHO3HAYHbBIX, CIYKEOHbIX €IMHMI[ — YaCTUII, COIO30B,
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MEXIOMETHUIA, MOAAJIbHBIX M BBOOHBIX CJOB UM BbIPaKEHMI, TPaHMUIIbI
MEKIY KOTOPBIMM 3bIOKYM ¥ HEONHO3HAUHBI, MO0 U3 MOJHO3HAYHBIX CJIOB,
KOTOpble B OIpeleseHHbIX KOHTEKCTYAIbHBIX YCJIOBUSIX TepSIOT CBOE
MIPSIMOe JIEKCHMYeCKoe 3HaueHMe ¥ NMpUobpeTaroT CTaTyC «4acTUIHbIX». OHU
YYacTBYIOT B YCTAHOBJIEHMU CBSI3HOCTM PEUM M/WIM TEKCTa, HAIAXKMBaHUU
B3aMMOOTHOIIIEHU)I YYaCTHMKOB KOMMYHMKALMM, IIOMOTAlOT WU36eXKaTh
KOMMYHUKATMBHbIe COOM, a TaKKe€ MOTYT TMepefaBaTh OTHOIIEHME K
coobiiaemMoir ¥ mosiyyaemoit uHGpopmanyy. [McKypcuBHBIE — CIOBa
OTJIMYAIOTCST  PaCIUIbIBYaTOCTbIO  CEMAHTMKM, KOHTEKCTYaJbHOM U
CUTYaTVBHO} 06YCJIOBIEHHOCTBIO M UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B KOOPAMHALIUM
KOMMYHMKAaTMBHOro mporecca. OHM HecyT Ha cebe OrpOMHYIO
KOMMYHMKAaTMBHYIO Harpy3Ky, B HMX CKOHLIEHTPMPOBaHa MHOpMaIus, He
BBITEKAIOLIAss U3 MPSIMOTO 3HAUEHMsI COCTaBJSIIOILIMX  BBICKA3bIBaHUE
eIMHUII SI3bIKA.

B.A. TIlnyHrsH Tak ompenesseT OMUCKYPCUBHBbIE —CJIOBA: <.
JOVICKYPCUBHBIMM B Y3KOM CMBbICJIE Ha3bIBAIOT OCOOYIO TPYIY CJIOB: HE
CYIIECTBUTEbHbIE, HE TJIaroyibl, He MpuiaraTeibHble, He, TaK CKa3aThb,
OCHOBHOE $IIPO, Hecylljee IJVIAaBHYIO Harpysky B II€pefaye CMbICIIOBOTO
3aIaHMs, a TaKue BOT MAaJIeHbKMe, HENOHATHble, OYeHb TPYIHO
nepeBoMMbIe CI0Beuyky. Ha mepBbIi B3IVIAH, 3TO IOYTM CJIOBa-TIApasuThl,
HO Ha CaMOM JieJie OHM COBEPIIEHHO HEOOXOOMMBI U aBTODPY, M afpecary
peuy: OHM MOMOTAIOT CTPOUTh AUCKYPC, WIIU, KaK ellle TOBOPST JIMHIBUCTBI,
obecreunBalOT CBSI3HOCTb TekcTa» [3]. .M. KoboseBa oTmeuaer, uTO
JVICKYPCHUBHBIE CJIOBa HECYT BECbMa BaKHYIO JJIs1 TPaBUIBHOTO TIOHVMAaHUS
CMbIC/Ia TeKcTa WHGPOPMAalMI0 O €ro pPUTOPUYECKON CTPYKType, 06
OTHOIIIEHMSIX KOopepepeHTHOCTM, 00  OTHOIIEHMM  TOBODSILEro K
coobmaemomy U T.1. He 3Has, B KaKOM U3 CBOMX 3HAUeHUII BBICTYIAeT
MHOT'O3HAYHOE IMCKYPCUBHOE CJIOBO B JaHHOM KOHTEKCTe, Hesb3sl IaTh U
MPaBUJIbHBIN €ro MEepeBOJ, MOCKOJIbKY AMCKYPCUBHOE CJIOBO B Pa3HBIX
CBOMX 3HAUEHMSX MOXKET VIMEThb pasHble TlepeBOAHbIE SKBUBAJIEHTHI [4].

JucKypcuMBHBIE CJIOBA MOXHO C HEKOTOPOM [oJiell YCJIIOBHOCTM
pasmenuThb HAa [Be TIPYIIbl, COTJACHO BBIMOMHIEMON WMM (QYHKIMA:
PEryasSTUBHOTO ¥ OPraHU3alMOHHOrO xapakrtepa. DyHKUMM, CBS3aHHBIE C
PeryaupoBaHMEM DPEUYEBOTO KOHTAKTa, OLEHKON COAEPKaHWsS ¥  CTEleHU
JIOCTOBEPHOCTH BBbICKa3bIBaHMS, SMOIYIOHAJIBHOTO OTHOLLIEHNMS,
BBbIPa)KeHVEM JOIOTHUTEIBHON MMIUTMIIMTHON MH(GOPMAIY BBITOIHSIOTCS
IVICKYPCUBaMU—PETyISITUBAMMU.

Jlornueckyie OTHOILIEHMSI MEXKIY MPEAJIOKEeHUSMU B PaMKaX TeKCTa MIn
MEXKIY YacTSIMU TPEJJIOKEHNsT, 8 UMEHHO: HAavaJlo U 3aBepllieHNe AMCKYpCa,
Mepexof OT TeMbl K TeMe, UX [OCAeJOBaTEbHOCTb, BBEIEHUE
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JTOTIOJIHATEJIbHOM MH(MOPMAIM, OTChUIKM, 3allOJIHEHME Tay3 Xe3UTaluu —
OCYIIECTBJISIIOTCS JVICKYPCUBaMMU—OPTaHU3aTOPAMM.

OmuH [OMCKYPCUB MOXKET MMETb HECKOJbKO PAasHbIX WM CXOIHBIX
MparMaTM4ecKuxX (QYHKIMIA, KOTOPble Peasu3yIoTCsl MO0 OFHOBPEMEHHO,
J160 TI0 OTHOM B Pa3HbIX KOHTEKCTax [5, ¢.19].

Korpma gucKypcMBHOE CJIOBO peanusyeT pasHble (YHKIMM B PasHbIX
KOHTEKCTaX/CUTYaIUSIX, HabJTI0AaeTCst TaK Ha3bIBaeMasi
napagurMaTMyeckass —MOMUQPYHKIMOHAIBHOCTb, IPEOAOJETh  KOTOPYIO
MOMOTAeT BJMSIH/E KOHTEKCTa WIM KOMMYHMKATUBHON cuTyauuu. B
KauecTBe MpuUMepa MOKHO IPMBECTU PYCCKME HY, 80m, VICTIAHCKUE pues U
pero.

PasButie Teopum gucKkypca M TEOpUM TPECYNIO3UIWIA  AaeT
BO3MOYXHOCTb YUYeHbIM pacCMaTpyUBaTh OUCKYPCUBHbIE CJIOBAa C TOUKMU
3peHusT UX CIOCOGHOCTM (OPMMPOBATh MMIUIMIATHYIO CEMaHTUKY
BBICKA3bIBaHUS, HECTM [OMOJHUTENbHYIO CMBICJIOBYIO UH(pOPMAINIO,
OOBEVHSIONIYIO OTIPABUTENSI U PELUNMEHTa, OUCKYPCUBHOTO CMBIC/IA,
BO3HMKAIOIIETO B IPOLIECCE TIOPOKAEHMS] M BOCHPUSTUS BbICKA3bIBAHUSI.
IIpy 2TOM [OMCKYpCUBHBIE CJIOBa MOTYT TIOJHOCTBIO «CJIMBATbCS» C
KOHTEKCTOM, IyOIMPYsI CEMaHTUKY €ro OTAeNbHbIX (GparMeHTOB.

Ucmonb3yss  OUCKYpPCMBHBIE ~ CJIOBAa B KayecTBe  MapKepoB
IOTIOJTHUTENbHOV MH(pOpMaluK, OTIPaBUTEIb COOOIIEHUST CTPEMUTCS
MIPUBJIEYb BHUMAaHME K UMIUTMLIIATHOMY KOMIIOHEHTY COZepsKaHusI, KOTOPbIN
afipecat OEKOAUPYET B COOTBETCTBUMU CO CBOMMU (DOHOBBIMU 3HAHUSIMMU,
MMPOBOCIIPUSTUEM, HAIMOHATIHHO-KY/IbTYPHOI U SI3BIKOBO CIIEUGbUKOIA.

Mpbr paccMoTpuM  (DYHKIMOHMPOBAaHME B BbICKA3bIBAHMM MCITAHCKUX
IVUCKYPCUBOB pues U pero, TaK KaK JaHHbIe JIEKCEMbl XapaKTepU3YIOTCS
oM YHKIIMOHATLHOCTBIO ¥ X KOPPEKTHAs MHTEPIIPETAIUs CIOCOOCTBYET
MPaBWIbHOMY TIOHMMAHMIO CMbIC/A BbICKA3bIBAHUS U, KaK CJIEACTBUE, €ro
aZieKBaTHOMY TI€PEBOY.

JlekceMa pues MOXKET MWCIIOJb30BAaThCS TOBODPSIIMM B KauecTBe
BCIIOMOTATEIbHOTO CJIOBA, 6€3 KOTOPOTrO TOBOPSIIIMIA HE MOXKET HayaTh MUJIN
MIPOJIO/DKUTH CBOIO peub: Pues, como se estaba diciendo...

OHO MOKeT HauMHaTh OTBETHYIO PeIuMKY: JPor qué no me esperaste? -
Pues porque no acababas de llegar.

AHanmsupyeMblii AUCKYPCUB MOSKET PacIioyiaraThbCsl B Hayasle pacckasa:
- Pues resulta que venia yo el otro dia del dentista y de pronto me
encuentro con mi amiga Luci...

HOuckypcuB pues o6amaeT CIOCOGHOCTBIO CIYKUTh CBOEro pona
CBSI3KOM MEXIY MBICJIBIO TOBODSIIErO U €ro BbiCKasbiBaHueMm: jPues no
faltaba mads! Si no quieres ir al cine, pues no vayas..
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OTOT OUCKYPCMB  MOXKET TOATBEPKAATb TPaBUIBHOCTb  paHee
copmupoBasiierocs MHEHMS: jPues, lo que yo habia dicho!,
copiBIIMecs oxkumanus: [Pues, se salié con la suya!

Kpome TOro, WMCIO/JIb30BaHME pues MOXKET IepeaBaTh KoJeOaHus
TOBOPSILIETO, JIMGO TOBOPUTb O €ro KeJIaHMM BbIMI'PAThb BpeMs ¥ 06yMaTh
HauboJsIee MOAXOOALIIA OTBeT:

- Oye, ;Por qué no nos vamos esta noche a cenar por ahi?

- Pues.., no sé, tendria que hablarlo con mi mujer.

Uto6bl BO3pasuTh WK 3afaTh BOIIPOC, COAEpsKalluii TpebGoBaHMUE WU
OTBETHYIO PEIUIMKY, TAK)Ke MOKHO BOCIIOJIb30BATbCS pues:

- ¢Pues y quién te has creido tu que eres?

- Anda, pues si dijimos que no se bajara.

Ero ucnonb3yioT a1t aMmbaTtusaimum yTBepKIAeHMs MY OTPULIAHMUST:

- ¢ Usted sabe conducir? — Pues, si. Uno de estos , si.

- Pues, no senor. No estoy de acuerdo.

Pues cnocobCcTByeT MPUIAHUIO MPOHUYECKOTO  OTPULATEILHOTO
XapaKkTepa BbIpasKeHUIO pues si que...

jPues si que estds tii bien informado!

JlekceMa pero B HauaJsie PEIIMKY FOBOPSIIIIErO, KaK MPaBWIO, SIBIISIETCS
[oKasaTejeM peakluyu, CUJIbHOM WM 1aboi, Ha CJOBa WM [ECTBUS
cobecenHnKa, Ha ompenesieHHyIO cutyauuio: Pero, bueno, esto ya es el
colmo.

Peakuust Ha cioBa cobeceqHKA MOKET CBECTUCH K OTHOMY CJIOBY Pero,
yKa3bIBasi Ha HEYBEPEHHOCTb OTIIPABUTEIIS MHDOPMAIINIA:

- Oye.

- Qué.

- ¢No quieres verme?

- Pero...

Ecmu pero ctout B Hauajle BOIMPOCUTENBHOTO WM BOCK/IMIIATETHHOTO
BbICKA3bIBaHMSI, OHO MOYKET VMILIMIMPOBATh YAUBJIEHNEe, HEYIOBOJIbLCTBIE,
HeIpusITe CJIOB MY MHEHMsT cobeceTHMKa:

- ¢Pero tu qué dices?

- jPero qué barbaridad!

Pero, ;qué haces aqui, hombre?,

Hecornacue: ;Pero qué te crees tu que va a pasarles?,
HeTeprieHue u THeB: Pero ;qué le hice yo a esta mosca?

Te ke GYHKIMYU BBIMOIHSIET CJIOBOCOUETAHWE pero Si:

- Pero si ya estabamos todos de acuerdo.

Pero, pero que BBICTYTIAIOT B KAUeCTBE MHTEHCU(PUKATOPOB BhIpaskeHMI,
KaK TPaBWIO, alBepOMaJbHbIX MM aIbeKTUBHBIX, MHOTIA BBOMAS IIOBTOPD
y>Ke MPOU3HECEHHON PEeIlINKU:
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- Por que a veces cuidado que hace falta correa. ;No es verdad? jPero
mucha!

- Muy buen cuerpo. - Muy buen cuerpo, si senor. — Pero que muy buen
cuerpo.

Pero MOXeT COeOUHSITL COAEp’KaHue BBICKA3bIBAHUSI C HEKOTOPOI
9KCTPAJIMHTBUCTUYECKOV uHbopMmaument: [UYenoeeky, Komopwili ecm
wokonadHoe nupoxcHoe] Pero no estabas de régimen.

Takum 06pazom, pacCMOTPEHHbIN MaTepuas IO3BOJISIET CHoEeNIaTh BBIBOL
O TOM, UTO [IMUCKYPCUBBI MOTYT IEMOHCTPUPOBATh pPa3pelIaemMylo
UCKITIOYUTENIbHO KOHTEKCTOM IParMaTuuyecKyio MOaUQYHKIVOHATbHOCTb.
B pasHbIX KOHTEKCTaxX MCIAHCKUIM ITUCKYPCUB pues MOKET BBOJUTH HOBYIO
MHGOPMALIMIO, CIYKUTb MTOKa3aTejeM HeNOCKa3aHHOCTH, 3aTOHATh May3bl
Xe3UTalMy, TMpeaBapsiTb PeakuMio WMIM OTBeT CJIYIIAIOIEro Ha CJIoBa
TOBODSILIETO, BBIpaKaTh HEKOTOpble sMolyu  (YOUBJIEHWe, THEB,
pasouapoBaHMe, COMHEHME), MOXXeT BbIpaskaTb CcOIJlacue, BBOIUTH
3aKJIIOYUTENIbHYIO PEIUIUKY U TIOJBOAUTH UTOT.

IUCKypCUB pero BBICTYNAeT B KauecTBe IIOKasaTessl peakuyyu  Ha
OTpefie/IeHHYI0  CUTYalMiO, MOMKEeT YyKa3blBaTb Ha HEYBEPEHHOCTh
oTmpaBuTess MHMOpPMalMK, BbBIPAXKATb YAMBIIEHWE, HEYIOBOJbCTBUE,
HENpUsITUE CJIOB WM MHeHMs cobecelHMKa, Hecorjiacue, HeTepreHue u
THEB, BBICTYMATh B POJIM MHTEHCUGUKATOPA, a TakKskKe B POJIY KOHHEKTOpa,
COemMHSS comepskaHue BbICKa3bIBaHUST d HEKOTOPOIA
9KCTPATMHIBUCTUUECKON MHPOpMAIIMeil.

VccnenoBanne KOMMYHMKATMBHOTO MOTEHIMAAA OUCKYPCUBHBIX CJIOB
MPENCTaB/ISIeTCS] BAXXHbIM C TOYKM 3PEHUS] MOHMMaHuUS crermuru mx
dynrumMonnpoBanusi. OyHKUMOHAIBHBIN IMANa30H PACCMOTPEHHBIX JIEKCEM
JIOCTaTOYHO IIMPOK, MX MHTEpIpeTaIus 6e3 yueTta KOHTEKCTa U CUTYalUU
MpeACTaB/ISIeTCS CJIOKHOM M 3a4acTyl0 HEBO3MOKHOM. 3HaHue (QYHKIWIA,
KOTOpble CBOVCTBEHHbI JUCKYPCUBHBIM CJIOBaM, M UX WMILIUIUTHOTO
MOTEHIIMajia CIIOCOOCTBYET IMPaBWIbHOMY IOHMMAaHMIO —IiepemaBaeMon
uHbOpMALIMM U TIOMOTAaeT TMPUHSATUIO KOPPEKTHBIX MEePEeBOJUECKUX
pelLeHnit 11 [OCTVKEHYSI SKBUBAJIEHTHOCTU U a[IeKBaTHOCTH MIEPEBO/IA.
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DISCOURSE WORDS IN THE ASPECT OF TRANSLATION

T.N. Filippova
Voronezh State University

Abstract. The article is devoted to discursive markers. This level of words is
heterogeneous in composition, as it includes incomplete units, which initially lack
their own lexical meaning, or notional words that have lost their lexical meaning as a
result of desemantization. The functional range of discursive markers is wide, but
they are united by the dominant function, which consists in serving communication.
The division of discursive markers into subclasses is very conventional, since the
same discursive marker can perform both regulatory and organizational functions.
Context and situation can remove the ambiguity of discursive markers, determining
their value in each particular use. Determining the specifics of the functions of
discursive markers in ensuring the communication process is important in the
context of translation, since only knowing in which of the meanings the discursive
marker is used in each specific context, can it be chosen to have the correct
translation equivalent. The article discusses the functioning of the Spanish discursive
markers pues and pero in the utterance, since these lexemes are characterized by
polyfunctionality and their correct interpretation contributes to the correct
understanding of the meaning of the utterance and, as a result, its adequate
translation.
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VK 811.133.1

«TPYITHOCTU ITEPEBOJIA»
HA TTIPUMEPE OPUT'MHAJIBHBIX TEKCTOB
DOPAHIIY3CKOI'O I'OCITUTAJIA

A.E. Ilysepkanos, T.B. Edpumosa
Boponexkckuit rocyzapcTBeHHbI MeOUIIMHCKIUI YHUBEPCUTET
mm. H.H.Bypnenko

Annomayus. B cratbe peub uaér o6 ombiTe mepeBoia ¢ (GpaHIy3CKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKMII OpPUIMHAJIbHBIX TeKCTOB rocmutaneii B Huiue (@panums) u Monako
(KuspkectBo  MoHako):  ucTopuii  6GOJIe3HM, MEAMUMHCKUMX KapT, MPOTOKOJa
omepaiyy ¥ BBITUCHOTO SIMKPM3a MauMeHTa. [IPpUMBOAUTCA CIUCOK CJIOBapeit,
KOTOpble ObLIM MCIIONb30BaHbI [ MEPeBOJa MENUIMHCKON [JOKyMeHTauumu. B
CcTaTbe npearnprMHNMaeTC s IIOIIBbITKaA aHa/IM3a MICTOYHUMKOB prHHOCTeﬂ
MEIMIMHCKOTO TIepeBOMia, CBSI3AHHBIX C LIMPOKMM MCIIOIb30BaHKEM ab6GpeBuaTyp,
CUMHOHMMMYHBIX TEPMMHOB, AaHIJIMICKMX 3aMMCTBOBAaHUII M TEPMMHOB T'PEKO-
JIATMHCKOTO npoucxoxkaenus. [Ipepiaraercs nx kiaccudukanms ¢ WUTIOCTpaUyein
MHOTOYMCJIEHHBIMM —TpYMepamMy TiepeBoja C TIOAHBIMM W/WIM YaCTUUYHBIMMU
9KBMBAJIEHTaMM, a TaKXe YIOMMHAeTCI O CJydyasX OTCYTCTBUSI COBIaJEHMUI
TEPMUHOJIOTMUECKMX COKPAILIEHM! B UCXOLHOM UM MEPEBOSHOM TeKcTaX. IIpuBons
MPUMEPBl TEPMUHOJIOTMYECKO CUMHOHMMMM COKpAIlleHMi BO (paHIy3CKOM U
PYCCKOM $I3bIKax, aBTOPbI aKIIEHTUPYIOT BHMMAaHME HAa TOM, YTO BHIOOD 3HAUEHMS
BCEraa KOHTEKCTYalbHO OOYC/IOB/eH. [IpeqnpuHATHIN aHAIU3 MO3BOJISIET BBIIBUTD
HEKOTOpble  OCOGEHHOCTM MEAMUMHCKUX TEKCTOB, KOTOpble IPUBOIST K
BO3HMKHOBEHMIO TIepeBOMYECKMX MpobsieM. B  3akmoyeHMM akieHTUPYEeTCs
BHMMaHMe Ha TeX acIleKTaX, KOTOpble HEOOXOAMMO YUMTBHIBATH MAJISI TIPEONOJIeHMS
TPYOHOCTE} TepeBoAa MEIOUIMHCKOM [OOKYMEHTalyyu, M MpeAsaraloTcss MyTu
pelLeHust 9TUX MPOBIeM.

Kniouesvie cnoea: MemVLIMHCKUIA TEKCT, TPYAHOCTY MEIOUIMHCKOIO IepeBoja,
abbpeBMaTypbl, AaHTJIMICKME 3aMMCTBOBAHMSI, TEPMMHOJIOTMYECKAS] CUHOHUMUMS,
KOHTEKCTya/IbHast 06YCIOBIEHHOCTb, TEPMUHBI TPEKO-TATMHCKOTO TPOMUCXOKAEHMS ,
MCXOIHBIN TEKCT, [IePEeBOIHON TEKCT, ITOJIHbIN SKBUBAJIEHT, YaCTUUHbBIN SKBUBAJIEHT

B coBpeMeHHOM Mupe MHTerpainus ¥ akTMBHOE COTPYIHMYECTBO B
chepe MemMIIMHBI ¥ 37paBOOXpaHeHMs] HEYKJIOHHO HabupaeT Temi. OTOT
MpoIlecC  HEeBO3MOKE€H 06e3  aKTMBHOTO  MCIIOJb30OBaHUS  HAy4YHO-
TEXHUYECKOT'O TEepeBOAa, Iie MEeIUIVMHCKMUIA TepeBoj, 3aHMMAeT MOYETHOe
MECTO Kak o0COOblii BUA, MEXbI3BIKOBOM KOMMYHMKAIMMU, OyOb TO
perucTpanys  HOBOTO  JIEKAPCTBEHHOrO  TIpelapara, BBeOeHME B
9KCIUTyaTal[Mi0 HOBOTO 3apyOeXHOro 060pyI0BaHMsl, IPOBEEeHE HayUHbIX
MCCIeOBaHMI, ITOATOTOBKA IIaKeTa [JOKYMEHTOB [JisSi TOCIMTAaJIM3alun
nanyeHTa (MeAUIIMHCKOM CTPAXOBKY, MEOUIIMHCKOTO 3aK/IIOUYEHMs, UCTOPUY
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6osie3Hy U T.A.). [ToCKONbKY MeIMIIMHA — 3TO COBOKYITHOCTh MHOTMX HayK,
Kaxkgass M3 HUX oO6jafaeT MHAVBUIYAJIbHOVM TEPMMHOJIOTMEN, HaIMYMEM
OCOGEHHOCTEN, YCAOKHSIONMX paboTy TMepeBoAYMKa U  TPeOYIoImMxX
npodeCcCMOHATLHOTO TMOAXOAA CO CTOPOHBI Y3KMX CHEIMAIUCTOB. TOBKO
TPy YCJIOBUM, UTO TIEPEBOAUMK MMeEET JOCTATOYHBIM YpOBEHb 3HAHWUII B
0671aCTV  aHaTOMWM, OMOJIOTUMM, XUMMUM, GApPMaKOJOTUY, OUOTEXHUKH,
KIMHUYECKUX [OUCHUIUIMH M Jp., MOKHO TOBOPUTb O KayeCTBEHHOM
MEeIMIMHCKOM mepeBofie. IlepeBomHOM  TEeKCT [O/DKeH  06JagaTh
KOMMYHMKATUBHOJ PaBHOIEHHOCTBIO, T.e. CIIOCOGHOCTBIO BBICTYIIATh B
KauecTBe IOJIHOMPABHONM 3aMeHbI (B (YHKIMOHAIBLHOM, COlepsKaTeIbHOM 1
CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHUY) TEKCTA OPUTYHAJIA.

B cBoeit paGore ™Mbl TPUBOOMM TMPUMEPbI W3 OPUTMHAIBHBIX
MEeIOUIIMHCKUX JTOKyMeHTOB roctuTaneir Huiel (Opanums) u MoHako
(KuskectBo MoHaKo), mpeaHasHaueHHbIe [IJIsT JIeYalllero Bpavya, CTPaxoBOi
KOMITaHMM ¥ PONCTBEHHUKOB TMallMeHTa. [JiaBHbe TPYOHOCTM [IJISt
MepeBOAYMKa — 9TO He@UINUT BpeMeHu U crennuduka MeIUIIMHCKUX T€CTOB,
KOTOpasi COCTOMT B HajauuMy OOJIBIIIOrO KOJMYecTBa abOpeBuaTyp,
aHIIMLIM3MOB U CIHEeLMaTM3UPOBAHHON JIEKCUKM—TEPMUHOJIOT MM,

Iyis mepeBofia TEKCTOB ObLIY MCIIOIb30BAHbI JBYSI3bIYHBIE (PAHITY3CKO-
DPYCCKME CJIOBapM — He TOJbKO MX OyMaskHble BepCUM, HO U 3JIEKTPOHHbIE
pecypchbl, BKJTIOUAsT «MyabTUTpaH» u JIATUHCKO-
PYCCKUI MEIUIIMHCKMIA cJIoBaph [1%**-5%*].

IlepeBof, TEKCTOB TEPMMUHOJIOTMUECKONM HaIpaBJIeHHOCTY TpebyeT OT
MepeBOAYMKA T[IYOOKMX 3HAHMII MHOCTPAHHOTO ¥ POTHOTO SI3bIKOB,
IIMPOKOTO KPYro30pa, OIbITa, 0CO6bIX YMEHMI ¥ HABbIKOB. B cBs3M ¢ 3TUM
repes, MEpeBOAYMKOM CTOMUT ocobas 3amavya - CHejaTh IepeBOf,
MaKCMMaJbHO TOYHBIM M TOHSITHBIM IJisi BCEX CIEIMAINMCTOB, 3aHSITBHIX B
chepe 3mpaBooxpaHeHus. Bemb OIIMOKM TepeBOAa, MCKaskeHMe CMbICIa
MOT'YT MMETb CepbE3Hble MOCTeNCTBIUS IJIST SKU3HM U 3MOPOBbS MallMeHTa.

B HamieM KOHKpPETHOM cCJyuyae TalMeHTy OGbLIO MPOBEJEeHO HEeCKOJIbKO
omepaluii Ha cepaune OpuramoVi  Bpayell, 3aTeM BO  BpeMs
MTOCTOIEPALMOHHOIO, PeabuINTALIMOHHOIO TMEPUONOB M B IEpUoHd Kypca
00111el1 Teparnyuy OH HaXOOMUJICS TOJ HaOJIOAeHNEM CIEeIMaIMCTOB, KOTOpbIe
BHOCWIM B MEOUIMHCKYIO KapTy (dossier) 60JbHOrO BCHO HEOOXOOMMYIO
MHGOPMAIIUIO O €0 COCTOSTHUM.

B nmpemocTaBieHHOM MEOMIMHCKOW JOKYMEHTAIy GpaHIy3CKUX
rOCIuTajell, KOTOpas HAaCUMTHIBAET B OOIIEN CIOKHOCTU OKOJIO 33
MepeBOAYECKMX CTpaHuil, ob6paijaer Ha cebs BHUMaHKME OOWIME
COKpallleHuit 1 ab6peBuaTyp, TUIIMUHBIX /I PPaHIIy3CKOTO MEIUIIMHCKOIO
TekcTa. VX 3mech okazanock 69, 17 M3 KOTOpBIX — B pasferne « AHaIU3bI».
9T ab6peBUaTypbl MOXKHO KJIaCCUPUIMPOBATb CJIEAYIOIIMM 0GpasoM.
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1. A66peBuaTypbl, KOTOpble MOXHO OTHECTM K YHUBEpCAJbHBbIM, Ueil
MepeBof], Kak MPaBWJIO, HE BbI3bIBAET 3aTPYLHEHMIA, ITIOCKOJbKY B SI3bIKE
TepeBoJia BCErna MMeeTCs MX TOJHbIN 9KBUBajeHT, Hanpumep: ECG =
electrocardiagramme(s)) - OKI (snektpokapauorpamma(pl)), PSA =
antigéne spécifique de la prostate - IICA (cnenyuduyueckuii aHTUTeH
MpOCTAaThl), TV = tachycardie ventriculaire) - KT
(kerymoukoBast Taxyukapusi) [1%].

2. A66peBuatypnl, Tpebyolye IONOTHUTENbHOM paciiMbpoBKu U
MMeIOIIMe YaCTUUHbIe SKBMBAJIEHTHI B SI3bIKe MepeBofa, Hampumep: HTA =
hypertension artérielle - A" (aprepuanbhas runeprensus); FC = fréquence
cordiaque - YCC (wyactoTa cepAeuHbIXx cokpaiienuin); HTAP =
hypertension arteérielle pulmonaire - JIAI' (nérouHast aprepuabHas
runiepredsus); FE = fraction d’ejection — @B (dbpakuus Beidpoca); VG =
ventricule gauche - JDK (ieBbiit skenmymouek cepaua); VD = ventricule
droite - IDK (mpaBblit sxenynouek cepaua); IRM = imagerie par résonance
magnétique — MPT (MarHuTHO-pe3oHaHCHast Tomorpadums) [1%*, 1%*-4%*].

3. 3HauuTeNbHYIO TpyIIy ab6peBuaTyp COCTAaBUIM TEPMUHBI, JIS
MepeBofa KOTOPBIX TpebyeTcst mosHasi pacumdposka, Hanpumep: ACFA =
arythmie compléte par fibrillation auriculaire - nonmas mepyamenvHas
apummus npedcepouti;, SOR = surface de l’orifice mitrale régurgitant —
naowade pezypeumayuu omeepcmusi mumpanviozo kaanama;, FEVG =
fraction d’ejection du ventricule gauche - gpakyus evibpoca n1€8020
scenydouka, DFG = debit de filtration glomérulaire - ckopocmes
kaybouxoeoli ¢unbmpayuu; VEA = volume d'ejection aortique - 065ém
evibpoca aopmwi; VES = volume d'éjection sytoliques - 06%ém
cucmonuueckozo 8vibpoca kposu; SSPI = Salle de Surveillance Post
Interventionnelle - nanama UHMEHCUBHOU ~ mepanuu (6yKsB.
nocsieonepaionHast nanara); ICP = intervention coronarienne percutanée
- KopoHapHas anzuonnacmukd. OTOenbHble MOATPYIMINBI  0OpPasyIOT
COKpallleH!s] HaMMEHOBaHMII Mefammapatypbl, cpemu KoTopbix CEC =
circuit extracorporeal - Kowmyp annapama 3KCMpPAxKoOpnopalbHOZO
kposoobpawenus; PSE = pousse-seringue ¢€lectrique - MIMPUIIEBOI
mH(ysHbIT Hacoc, mmnpuiieBas nomna; ACL = daffichage a cristaux liquides
- u3obpasiceHue Ha HCUOKOKPUCMAIUYECKOM 3IKpPAHE MOoHumopa, W
ab6peBuaTypbl B pasmenie «AHamusbi»: VGM = volume globulaire moyen -
cpednuti 06sém spumpoyumos;, TCMH = teneur corpusculaire moyen en
hémoglobine - cpeduee codeprcanue zemoznobuna é spumpoyume [1*, 1**-
4**].

Cokpamiatbcsi MOTYT He TOJbBKO OTHedbHble CJIOBa, HO U
CJIOBOCOYETAHUS: tropo (troponine) — mponoHuH (6enok unu 6enkosas
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Mmonekyna), int (intestinal) polypes int — nonunwl KuweuHuxa, ing (inguinale)
hernie ing — naxoeas zpwid+a.

4. Oco6bie TPYTHOCTY TIOHMMAHMSI BO3HUKAIOT ITPU TEPMUHOIOT Y€ CKOM
CMHOHMMMM, KOT[Ia OOHM U Te ke ab6peBuaTypbl YIIOTPeOISIIOTCS C pasHbIM
3HaUeHMEM B 3aBUCMMOCTM OT KOHKDETHOV cuTyaiuu, cp.. RA - ato u
rétrécissement aortique - cyxcemue aopmut, W rachi-anesthésie -
cyb60ypanvHas amecmesus; OD (oreillette droite) — 3TO OIHOBPEMEHHO U
npaeoe npedcepdue, n oeuil droite (npaswili 2na3), a TaKXKe aHIVIUIIU3M
overdose (nepedos, hepedosuposgka Hapkomukamu); PM (pacemaker,
stimulateur  cardiaque) - kapouocmumynamop i prémeédication
(npemedukayus); TA (tension arterielle) omHOBpeMEHHO MOXET O3HAYaTb
Kak A/l (apmepuanvhoe dasnerue), Tak u thyroide atrophique — ampoguro
wumosudnolti scenesvi. Ipyrue npumepsl: FE (fraction d’injection) — @B
(ppaxyus evibpoca), HO B Toke BpeMst FE - 3T0 fixateur externe — aHewHull
¢uxcamop; IM (insuffisance mitrale) - mumpansHas HedocmamouHoCMb
wmm infarctus du myocarde - ungapkm muokapda; OG (oreillette gauche)
O3HAuUaeT He TOJIbKO Jiegoe hpedcepdue, HO U oeuil gauche — npaswtii 2nas
[1%, 2%, 1%*-4%%],

5. Hekoropbie ab6peBMaTypbl HE OTHOCSATCSI HAIIPSIMYIO K MEIVULIMHCKON
TEepPMMHOJIOTMM, a MMEIOT KOHTeKCTya/ibHOe 3HaueHme. Hampumep, RDV
(rendez-vous) - pandesy, ecmpeua, koucynemayus; CHPG (Centre
hospitalier Princesse Grace) — zochumans npunyeccwt I'petic; CR (compte
rendu) - 3aknoueHue, omuem, NPOMOKON Onepayuu.

6. B MequIMHCKOV JOKYMEHTALMY UMEIOTCSI OMHO3HAUYHbIE COKPAILIEHMUS,
TUNIMYHbIE KaK IJi1 (GPaHIy3CKOro, Tak M IJisi PyccKoro si3wikoB: Echo
(échographie)  (examen médical au moyen d'ultrasons) VY3U
(y7IbTPa3sBYKOBOE MCC/IeOBaHNe, CKaHUpoBaHue) [1%, 2% 1%*-4%*],

7. B mnepeBOAMMBIX JOKYMEHTaX YaCTO BCTPEYAIOTCS aAHTJIMIV3MBI,
BKJIIOYAsT aHIVIMCKMe ab6OpeBMaTypbl ¥ aKPOHMUMBI, TPU OMMCAHUU
COCTOSTHUST GOJILHOTO M/MJTU TIPOBOMMOTO JieueHMsl (TeparneBTUUeCKOTO WIn
XUPYpPruyeckoro): check-up - bilan de santé - MeIMIIMHCKUIL OCMOTD,
obcnenosanme, PM  (pacemaker) -  kapgmoctumyiasitop, TAVI
(Transcatheter ~ Aortic Valve Implantation) - mpanckamemepHas
umnaawmayus aopmaivHozo kaanama, PTCA (Percutaneous transluminal
coronary angioplasty) - upecKOX3CHAS MPAHCIIOMUHANLHASA KOPOHAPHAS
aneuonnacmuka, CRT  (Cardiac  resynchronisation  therapy) -
pecunxpoHusupyoujas mepanusi (MeTOOMKa, TO3BOJIIONIAS  YCUJIUTD
HacocHylo dyHKUMio cepaua), NRTI (nucleosic retrotranscriptase
inhibitors) - Hykneo3udHble UHzUGUMOpPLL 06pamuoli mparckpunmaset [1%,
2%, 1**-4**]. Cnegyer OTMETUTb, YTO BOIPOC OO aHTAMIM3MAX YacCTO
MOAHMMAETCS B paboTax, MOCBSIIEHHbIX MEOMLMHCKOMY miepeBony [1,

290



c.148; 2], n sBnsieTCs aKTyalIbHBIM 1151 IEPEBOJOBENEHMS U TEPMIHOJIOTUM.
BHenpeHe aHTIMIM3MOB B COBPEMEHHbBII MEAUIIMHCKUI AUCKYPC — OOUH
U3 Hambojiee MPONYKTMBHBIX CIIOCOOOB aKTYaJIbHOTO TepMMHOreHes3a [3,
c.351].

8. He Bcerma mpocTo 6e3 crenuaabHOV MOATOTOBKY TIEPEeBECTU TPEKo-
JIATUHCKME  TEepPMMHBI, KOTOpble BO  (paHIly3CKOi  MEAUIIMHCKONM
JIOKYMeHTaIMu (3a MCKII0UeHMeM OBLIETIPUHSATBIX COKpAIIeHN, HalpumeD,
in vivo, in vitro, per 0s) UCHOJb3YIOTCSI peske UM OOBIYHO BbIAEJISIOTCS
KypcuBoM: ¢p. dilatation - nart. dilatatio - pyc. dunamayus, pacuiupeHue,
yeenuuenue, &p. péricarde or nar. pericardium - nepukapo,
okonocepdeunas cymka; occlusion - nmar. occlusio — pyc. Okkao3us,
3akynopka, 3anupanue, cokpvtmue; &p. prolapse - nar. prolapsus — pyc.
nponanc, evihadeHue, evinauusauue; Pp. oesophage — nat. oesophagus -
pyc. nuwjesod; op. diurése - nar. diuresis OT Ap.-Tpeueckoro diureo — pyc.
duypes, ebldeneHue MoOuU, KOAUUECMBO MOUlU, 8bldesieHHoe  3d
onpedeneHHblll NPOMENCYMOK epemeHu (cymku, uac, muHymy); &p.
thoracique - nar. thoracicus ot rpeu. BOpag - pyc. mopakanvHeli,
epyoHoli; bp. embolique - Tped. ufoAn - pyc. emopceHue, aImboaUUeCcKull,
CBA3aHHDIL C 3aKyNOPKOLL KPOBEHOCHBIX COCYD08 [2%, 1**-5%%].

K  coxkaseHuio, HEKOTOpble COKpAllleHMsI TaK U  OCTAIUCH
HermepeBeJEHHbIMM TI0 TIPUUYMHE OTCYTCTBMSI BapUaHTOB B KaKUX-T160
cinoBapsix. CmernuamMctel B 00JIaCTM  TE€peBoJjla  OTMEYaloT, uUTO
omnpeesieHHass HENEepPeBOAMMOCTb TIPUCYTCTBYET B JIIOOOM SI3bIKe, TIne
MMEIOTCSI TaKue KaTeropuu, KOTOpble HEBO3MOXKHO OTPasuTh B IIepeBOfie.
«BpICcImil MWIOTaK» MepeBOgYMKA KaK pa3 U 3aK/II0YAeTCs B TOM, YTOOBI
CHU3UTD 3TOT 3PGEKT, CBECTU €ro K CaMOMy MUHMMAJILHOMY 3HAUYeHUIO [4,
c.108]. Tak, Tomas KMUIIKAa ¥ IOAB3AOIIHAS KUIIKA OOBEAMHSIOTCS BO
(dbpaHIly3cKuii TepMUH intestin mésentérique, KOTOPbI/i HE MMEET ITOJHOTO
SKBMBAJIEHTA B PYCCKOM s3bike. Bo dpaHIIy3CKOM aHaTOMMUUYECKOM
HOMEHK/IaType Bbimensiercs loge de Baréty wiu TpeATpaxeajbHOe
MPOCTPAHCTBO, IPAKTMUYeCKM He yHoTpebsasieMoe B POCCUIACKOM
tepmunoniorun. O6a 3TUX TepMMHA HE BCTPEYalOTCS HM B OIHOM
IOBYSI3bIYHOM cJioBape [1%, 2¥], HM B HOBOM CBOJE MEKIYyHapOLHOMN
aHaToOMMUecKoy TepmuHosorun « Terminologia Anatomica».

Kak cuuraer cmenuasMcT B 00JIACTM MEOUIIMHCKOTO IepeBoaa
E.M. ConHIieB, K JaHHOV I'PyIIIe Mpo6jieM MOSKHO OTHECTU M PaCXOXKIEHMSI
B METOMAMKe MCC/IeOBaHMII M CITOCOGaX MpeACTaBIeHUsI UX pPe3ysbTaToB.
Tak, B  OTEUECTBEHHOM  MEOMIMHCKOM  MPAaKTUKE  MPUMEHSIETCS
HEMETPUUECKMI  TapamMeTp ILBETOBON/I[BETHOV  TIOKas3aTejlb  KpPOBH,
(arkTnuecky yske He3HaKOMBIM HbIHEIIHEMY ITOKOJIEHUIO (paHKO(DOHHBIX
Bpaueil. Bo ppaHKOS3bIYHBIX CTpaHaX MPUMEHSIETCS APYTOi MOKa3aTeslb —
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cpefHee CcOfiepsKaHMue TeMOrJIoOMHa B SPUTPOLIMTE, BbIpAKEHHOE B
MMMKOTrpaMMax Ha SPUTPOLUT U OOBIYHO O0OO3HaAuaemMoe BO (paHITy3CKUX
TEeKCTaX aHrJmiickoin  ab6peBuatypoii MCH  (mean  corpuscular
hemoglobin). Tlpu 3TOM MO BONPOCY O AOMYCTMMOCTM I€peBONA OLHUX
eIVHUI B IPyTMe UMEIOTCS pa3Hble MHEHMsS CIel[MaJCTOB, a CaM BOIPOC
SIBHO JIEXKUT 3a MIpe/ieiaMmu epeBoIuecKkoii kommerenimu [5, ¢.135].

B.H. KomuccapoB oTrmeuas, 4yToO OTHAe/IbHbIE BUJbI MEPEBOA TPEOYIOT
OT IepeBOJYMKA OCOObIX 3HAHMIA ¥ YMeHul [6].

Takum o06pa3oM, COBpEMEHHbIE CIELMATUCThI B chepe MeaUIMHCKOTO
TepeBoOfa [MJOJDKHBI YUUTHIBATD CJIEAYIOIIME aCIeKThl II€PEeBOIUECKON
JIeSITEIbHOCTM.

1. TIpu mnepeBome (paHIy3CKOTO MEAMIMHCKOIO TeKCTa O0cobbie
3aTpyJHEHNST OGBIYHO BbI3bIBAIOT ab6peBMaTyphbl, 6ObINAsS YaCTh KOTOPBIX
SIBJISIETCSI  OKKa3MOHAJIbHBIMM, M MCIIOJb3YIOTCS Yallle, YeM B PYCCKOM
s3bIKe. 3[1eChb TaKKe CJIeOyeT YIOMSHYTbh O TPYAHOCTSX IepeBoja,
CBSI3aHHBIX C CMHOHMMIMEI TEPMUHOB.

2. CepbesHbIM TMpPENSITCTBMEM MJISI  OCYIIECTBJIEHUS TIepeBoja
SIBJISIETCST  «3aCUJIb€» aHIJIMICKUX 3aMMCTBOBAaHMM ¥, B YaCTHOCTH,
ab6peBuaTyp.

3.  OrmpenenéHHoii MpobyieMoyt ISl IIePeBOAUMKaA SIBJIIETCS Hanuue
BO (paHITy3CKOV MeAUIIMHCKON JOKYMEHTAaIMM aHaTOMO-TUCTOIOTUUECKUX,
KIMHUYECKUX ¥ (apMaleBTUUECKMX HaMMEHOBAaHU T'PEKO-JIaTUHCKOTO
MIPOMCXOSKIEHMS.

4. HemosHoTa COBpeMEHHBIX [BYSI3BIUHBIX  CJOBapeil  4acTo
3aTPYAHSIET MOMCK KAUeCTBEHHOT'O MOJTHOMIPAaBHOTO SKBMBAJIEHTA.

O6nerunts pabory mpodeccruoHaJbHOMY MEPEBOIUMKY MEOUIIMHCKUX
TEKCTOB MOXKET 3HaHM€ aKTYaJIbHOM TEPMMHOJIOTMM, COCTaBJIEHUE
TJI0CCapyst 1O KaskAOMY paszesry MeOUIIMHbI, BIafeHye MpodecCOHaTbHON
Y JIMHTBUCTMYECKOM KOMITETEHIMel, YMeHMe TIPUMEHSTb DPas3nUYHbIe
MpuéMbl  TlepeBofia ISl COOMOmeHusT MHGOPMAIMOHHOTO  CMbIC/Ia
MCXOJIHOTO TEKCTA B ITEPEBOAHOM TEKCTE M, KPOME TOrO, IOHMMaHMe CaMoil
crielMdUKM CBOeil paboThl.
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«DIFFICULTIES OF TRANSLATION» ON THE EXAMPLE
OF THE ORIGINAL TEXTS OF FRENCH HOSPITALS

ALE. Tsouverkalov, T.V. Efimova
Voronezh N. N. Burdenko State Medical University

Abstract. The paper deals with French-Russian translation practice of authentic
hospital texts (case histories, medical records, operative notes and patient’s
discharge epicrisis) obtained from Nice (France) and Monaco (the Principality of
Monaco) medical institutions. Dictionaries used for medical text translation are
listed. The authors made an attempt to analyse the causes of medical texts translation
challenges due to wide use of abbreviations, terminological synonymy, English loan
words and Greco-Latin origin terms. The authors also offer a classification of
challenges illustrated by numerous translation examples with complete and partial
equivalents. The absence cases of terminological abbreviation correspondence in the
original and translated texts are particularly mentioned. Giving examples of
terminological synonymy, the authors emphasize that the choice of word meaning is
always contextually conditioned. The analysis reveals several medical text features
leading to translation challenges. In conclusion, special attention is paid to the
aspects that should be taken into consideration to manage medical text translation
challenges.

Key words: authentic medical text, challenges of medical texts translation,
abbreviations, English loan words, terminological synonymy, contextual
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VK 81°25
MEPEBO/I KAK ITJIOLIAJKA ITOJIUTUYECKO¥ BOPbBBI

3.3. Uanbliresa
Barkmpckuit TocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

Annomayus. B cratbe 0OCYyKmaeTcsl MOeoJIoTMUECKas poJib IEepeBoJa B
COBpPEMEHHOJ MAacCOBOM KOMMYHMKAallM}i Ha MaTepuase CTaTeil, OTOOpPaHHbBIX U3
QHIJIOSI3BIYHOM  TIePUOAMKY, M UX IIepeBOJHbIE BEPCHM, TIOATOTOBJIEHHbBIE
coTpygHukamu Pycckoit cryk6bl. Llenb mcciaeqoBaHMsl 3aKk/IIOUaeTCss B aHAIM3e
MaHUITYJSTUBHBIX — [E€PEBOAUYECKMX IMPUEMOB, OOGECIeuMBAIOIIMX  MCKasKeHUe
(akTyasbHOI, OIEHOYHOM, MOMAJIbHOM, MPECYMIO3UIMOHHON MHbOpMaLMu Mpu
OCBellleH!M COObITMI B IIepeBeIEHHOM TeKCTe. B mpoliecce aHan3a sMIMpUIeCcKOro
Marepuasga MCIIOJb3YIOTCS COMOCTaBUTEbHO-TIEPEBOAYECKMI METOM, 3JIeMEHTbI
IOVCKYpC-aHa/IM3a ¥ TIPOLEAYpPhl CMbICJIOBOJ MHTeprperaiynu. B pesysbraTe
MPOBENEHHOrO aHanmM3a cHOpMyIMPOBaHbl CieAyione BoiBoAbl: (1) mepeBon Kak
MOTIYJIIPHBIN BUZ, MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJENCTBMS CJIeAyeT pacCMaTpyuBaTh B
KOHTEKCTe KYJIbTYPbI, TIOJIMTUKU U MAeoaoruu; (2) oropa Ha HappaTuB Kak CIOCO6
Bep6aIbHOTO MTOBECTBOBAHMSI O IMTPOUCXOASIINX COOBITHSIX, HEPa3PhIBHO CBSI3aHHOTO
C UX OIEHOYHOM WMHTEepIpeTalueli, MO3BOMSIET YCTAaHOBUTb €ro OrPOMHYIO
CMBICJIOBYIO HAarpysky B mepeBoze; (3) B TMpolecce MepeBofa HappaTuBs,
Co3/aBaeMblii  MIEepPeBOJUYMKOM, TIpM3BaH KOHCTPYMpPOBAaTh ECTBUTEIbHOCTb,
HaBsI3bIBAsl aIpecaTy CyObeKTMBHbIe MHEHUS, BO33peHMs] U ILeHHOCTH; (4)
CMbICJIOBbIE MCKAKEHMSI, CO3HATEBHO [JOIMYCKaeMble MEPEBOJUMKOM, CITYsKAT LIETU
MpeBpalleHNs IepeBo/ia B apeHY MOJUTUYECKOV GOPHOBI.

Kniouesvie cnosea: wpmeonoruyeckas poyib IepeBOJA, CMBICJIOBbIE MCKasKeHMs,
CyObeKTUBU3AIMS,  MAHMITYJIATMBHbIE  TPUEMBI, MCKaskeHMe  GdaKTyaabHOM
mHbopMalK, HappaTB B NIepeBoe

IMomMTuyeckyio  posib  TlepeBofa B COBPEMEHHONH  MaCCOBOJ
KOMMYHMKAIMY CJIeqyeT pacCMaTpUBaTh B KOHTEKCTE HOBEMIINX Mapagurm
B TeOpUM M TIPaKTMKe IePeBOMa, CBA3aBIIMX 3TOT BUA, MEXKKYJIbTYPHOIO
B3aMMOJENCTBMUS C KYJIbTYpPOU, IIOJIUTUKON U uaeonoruen. I1pemcraBurenn
JECKPUIITUBHOIO IOAXO0JA K MEePEBOY, CTOSIBILIME Y MCTOKOB 3apPOSKIEHNS
HOBBIX BO33PEHMIi, CIIPaBeIyIMBO IOOUYEPKMBAIM, UTO HA CMEHY
JIMHTBUCTUYECKON KOHLIEMIMM TepeBOfa KaK TeKCTa MPUILJIO MOHMMAaHMe
MepeBojia Kak IesTeIbHOCTY B IIMPOKOM KYJIbTYPHOM, IOJIATUYECKOM MU
upeosornueckoM KoHTekcTe [1; 2; 3]. ChpaBefMBOCTM pagu cliemyer
MPU3HATh, YTO 9T MO He OGbLIM abCOTIOTHO HOBATOPCKUMM, TOCKOJBKY
KpYIHbIE YUéHble B PasHbIX CTPaHaxX BbICKA3bIBa/IM MOJOOHbIE B3IJIAAbI 00
0cob60i  MOEOJIOTMYECKOW  poauM U OOIEeCTBEHHOM  Ha3HAuYeHUM
IepeBeIéHHbIX TEKCTOB B JKM3HM COOOILECTBA 1 Ha Gojiee paHHMX 3Tarax
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pasButusi Teopun nepesopa (M. Luther, John of Trevisa, ]J. Dryden, A.W.
Schlegel).

@OopMUPOBAHUIO YCTOWUMBOTO B3IJIAA HA TEPeBOM Kak «IuiaThopmy
MTOJIUTUYECKO 6GOpbObI» CIIOCOOCTBOBAAM 6a30Bble IOJIOXKEHUST psiaa
JIMHTBUCTUYECKUX KOHIEMNIMII B 06JacTM UCCAeIOBaHMS [OMUCKypca W
HappaTuBa, TEOPUM TMOJUCUCTEM B Tpynax oredecTBeHHbIX (FO. ThIHSHOB,
Bb. Oiixenbaym) wu 3sapybesxkubix aBtopoB (I. Even-Zohar), a Ttakxke
BOSHMKILMX T[IOf MX BJMSHMEM HOBENIIMX TEOpHUI IepeBoma, BK/IIOUas
MIPUHLIMAIIBI MOZEIMPOBAHMS:

- nmomicuctemHast Teopus nepeBona (E. Gentzler, I. Even-Zohar, M.
Snell-Hornby), = paccmaTpuBaroiiass ~ mepeBOJ,  KakK  AesTeJbHOCTb,
OCYIIIECTB/IIEMYIO B TIpefesiax ONPEeAeIEHHONW KYJbTYPHOM CUCTEMbI U
MPOTEKAIOLIYIO B MPSMOI 3aBUCUMOCTY OT CJIOKMBIIMXCS] OTHOLIEHWI [4];

- KPUTUYECKMI OUCKYypC-aHaIN3, TOJUTUYUECKUI OUCKYypC-aHAIN3 U
kputndeckast smHreuctuka (N. Fairclough, T.A. van Dijk, R. Wodak),
YUUTBHIBAIOIME OTpaskeHye B YKa3aHHbIX HaYUYHbIX HaIlpaB/IEHMIX 6a30BbIX

KOHIENTOB — <«IUCKYPC», «BJACTb», <UCTOPUSI» WU  <UIEOJIOTHUS».
Haunbomnpuryio monyasipHOCTb TMOJNYYMIIO OIpefesieHre MIOeOJIOTUM Kak
CUCTEMBI MHEHU, B3TJISIZIOB U yOeKmeHwmI, BBIZIBUTAEMbIX

COIMOKYJIbTYPHOM TPYIION, BOBJEUEHHOW B OOppOYy 3a BIACTb, €€
yaepskaHue U JeruTumMusaimio. [IpuBepsKeHIbl 3TUX B3TJISIIOB BCKPbIBAIN
KaKk  TMpo3payHble, TaK ¥  HesIBHble  CTPYKTYpHbIE  OTHOLIEHWS
JOMMHMPOBAHMS, MUCKPUMMUHALUM, BJIACTU ¥ KOHTPOJIS, BbIpakeHHbIE B
s3bike [5, c.286];

- «HappatvBHbI moBopoT» B Hayke (W. Fisher, C.K. Riessman,
M.]. Toolan. E.C. Way), npoBO3r/jacMBIIMIi HappaTMB KaK CII0CO0
BepOATLHOTO TOBECTBOBAHUS O COOBITUSIX, HEPA3PBIBHO CBSI3aHHOTO C UX
OIIEHOYHOM  MHTepIpeTalyei, KOTOPbII  NpUOGpPETaeT  OTPOMHYIO
CMBICJIOBYIO HarpysKy, IMOCKOJIbKY SIBJISIETCSI €OVMHCTBEHHBIM MCTOUHUKOM
JOCTyIIa K OMMUChIBaeMbIM ciokeTaM. CTOPOHHMKM 3TOTO HarpaBjieHus B
MepeBojie CYMTAIOT, UTO HAPPATUB, TOPOXKIAEMbIi TIEPEBOIUMKOM, IIPU3BAH
co3maBaTh, KOHCTPYMPOBATb [MEMCTBUTENbHOCTb, IPUYKpAIlMBasi €€ u
HaBsA3bIBas afpecaTy COOCTBEHHbIE MHEHMsI, BO33PEHMS U LIEHHOCTM.

CMeHa mmapagurM B TeOpMM IIepeBOja, IMPOM3OIIeAIas B paMKax
COIMOKYJ/IbTYPHOTO, JIMHTBOKOTHUTUBHOTO, MTOCTMOZEPHUCTCKOTO,
MTOCTKOJIOHUATbHOTO, dbemuHMCTCKOTO, JEKOHCTPYKTUBUCTCKOTO,
JMeCKPUTITUBHOT'O, HEOTEPMEHEBTUUECKOTO U JPYTUX MOAXOJ0B B KoHIle XX
B. — Havase XXI Beka [6], mpemocTaBuiIa MepeBOSUMKY IOJIHYIO CBOOOLY
IENCTBUM, BBITECHUB MPUHLMAI OOGBEKTUBHOCTM M BEPHOCTM OPUTUHATY
Tpe6oBaHMEM CYOBHEKTMBM3MA U «BUIMMOCTH» MEepeBOIUNMKA, YPaBHSIB €ro
CO CTaTyCOM aBTOpa, IMEePEeK/II0UYMB BHMMAaHME C afeKBaTHOCTM IepeBoia Ha
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JIMYHOCTHYIO MHTEPIIPETALNIO OIVICHIBAEMOTO, CHUMAST €ero
OTBETCTBEHHOCTbh ITIepefi UMTaTesIeM, aBTOPOM, KyJIbTYPOM U CaMMM COOOM,
MO3BOJISISI  IOMYCKaTh MPEAB3ATOCTb M TpenyOeskieHre B OCBELeHUU
COOBITHIA.

Ha stom ¢oHe BO3HMKAaeT KOHIEMIMs TaTpOHa)Ka TepeBOauMKa B
Cco3maHuy CyOBEKTMBHOM KapTUMHBI MMUpa B IE€PEBeIEHHOM TEeKCTe,
MpeljioskeHHas] KPYMHBIM TeopeTukoMm TniepeBoma Annape Jledespowm,
BBIIBUHYBIIIMM MIEI0 O TPEX BMUIAX IMOKPOBUTEIbCTBA ¥ TIOMIEPIKKH,
OKa3bIBAEMOI IepeBOAUNKY, pabOTaloIeMy TOJ 3aKas: MUIeOoJOTrUUYECcKuil,
9KOHOMMYECKUI U CTATyCHBIN KOMITOHeHTHI [7]. [To cyTu, Bce yrmoMsIHYTbIE
COCTaBJISIIOLIIME SIBJISTIOTCS TIOJIMTUYECKMMM IO CBOEMY XapaKTepy, TaK Kak
ob6ecrieunBaOT OMpaBAAaHME CYIIECTBYIOIIE BJIACTM U  COXpaHeHue
CUCTEMbI BJIACTHBIX OTHOIIIEHMIA B CTPaHe.

O TecHOJ CBSI3M TIOJUTUKY U s3bIKA, 0GpasyIollieli CIOKHOE CIIeTeHNe
MMOJIUTUYECKOV  peayibHOCTM ¥ €€ CUMBOJIMYECKON perpe3eHTalni,
BBICKa3bIBAIMCh MHOTMe TeopeTuku mepesoaa (A. Neubert, B. Hatim and
I. Mason, S. Bassnett, G. Toury), oTmeuas [Be rjaBHbIe 3a1auy, CTOSIIIVE
repe[; epeBOqYMKOM: KaKue TEKCThI BLIOMPATh M KaK MX [TePeBOINTh, VMest
B BUIY, UTO pelleHue o006eux 3aJady 3aBUCUT OT TOJUTUYECKUX
MIPUCTPACTUIA.

PasHble acmekTbl CBSI3M IMepeBofia C TIOJIUTMKON Hambosiee TOTHO
oTpakenbl B myosmkanuax K. IlleddHep, koTopas obcykaaeT KiaioueBbie
acrmeKkThl TIPo6JIeMbl, OOBEIVHNUB UX B TPU PYOPUKM: TOJUTHUKA TT€PEBOa,
MepeBo]; MOJUTUYECKUX TEKCTOB M MoyuTH3auus mnepesona [8]. B mepBom
Ccyyae Ha TOBECTKY [HSI BbIHECEHbI MPO6GJieMbl BbIOOpA TeKCTa IS
nepeBofa, fajiee — CIEUATNCTa, TOTOBOTO BBITOJIHATD 3aKa3HOM MEPEBOJ,
BbIOpAB /IS BBIITOJIHEHUST 3aKa3a COOTBETCTBYIOIIME CTPATErUy, METOMIbI U
MIPOIIeAYPhI TlepeBoga. Bo BTopoM ciayuyae B GhOKyce BHMMAaHMS HaxXOISITCS
He TOJIbKO CIOCOGBI Tepenaur SI3bIKOBbIX OCOGEHHOCTEN TMOJIUTUUYECKOTO
TEKCTa, HO TpPeKIe BCEro WHTEPHpeTalyusl MOJUTUUYECKUX KOHIIENTOB,
KOTOpble OOpeMeHEeHbl MIEOJOTMUECKUMY KOHHOTAIMSAMM, IEHHOCTHBIMU
MPUOPUTETaMM U  MCTOPUKO-TIOJIUTUUECKUMM accoumanusmu  (Iogo6HO
HpOl’IaI‘aH,H]/ICTCKOf;I HMHFBMCTMHECKOﬁ HOMEHKJIaType B TeKCTax
COBETCKOTO Iepyuofa, B KOTOPbIX (OPMUPYETCS CJIOW JIEKCUKU C
MAEOJOTMYECKOM HATPY3KOM, BBIMOJHSIONIEN POJIb «KOMA JMAJIT CBOUX»
(tepmun 3.  Mapkmranii).  [lonmuTusanms — mepeBoja  O3Hayaer
MaHUITYJIATUBHbIE TIePEeBOIUECKIEe TTPUEMBI JIJIST TOCTVKEHMS TTOJTUTUUECKUX
uestent [9]. CkasaHHOe JAET JOCTATOUHbIE OCHOBAHMS, YTOOBI COTIACUTBCS C
yrBepskaennem I1. Hbiomapka o TOM, 4TO Jjisi COBPEMEHHOTO ITepeBOIUMKa
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB COXpaHeHMe HelTpanurera — He Gosee, uem Mud
[10].
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[IpoBo3riaménHbie TpeboBaHMS K paboTe IMepeBOJUMKA KaK Hesb3sT
JIly4diile  OKa3aJiMCh BOCTPeOOBAaHHBIMM B  TMEPUOA,  UIEOJIOTUYECKON
KOHGPOHTAIN OINITIOHEHTOB B YCIIOBUSX MHGOPMAIMOHHO-
IICUXOJIOTMYECKOI BOMHBI, UCIIOJIb3YIOIIEN CUIYy CI0Ba. B 3TOM KOHTEKCTe
0CcOOYyI0 3HAUMMOCTh TpHoGpeTaeT OOGCYKIEHWe MCIOJb3yeMOro B
MepeBOYEeCKOl MPaKTUKe TIOTEHIMaJa IMepeBeJEHHBIX TEKCTOB Kak
MCTOYHMKOB TMOPOXKIOEHUSI arpeccum U YCUIEHUS UIe0JOrMYecKoro
MIPOTUBOCTOSTHMS.

I[To HammM HabGMOOEHMSIM, HamMbOJiee OUYEBUIHO TMPOSBISET Ce6st
MOJIUTU3ALMST TIepPeBOAA, TIOMYUMBIIAS B COBPEMEHHOM IMPaKTHMKe yI0OHOe
Ha3BaHMe eepculi BMECTO IEPeBOJIOB TEKCTOB ¥ TMPUMHMMAIOIIAs DPa3HbIe
dbopMbl  MaHMUITYIMpPOBaHMs OOIIECTBEHHbIM CO3HaHWeM. IIpu 3TOM
OTBETCTBEHHOCTh TIepeBOMUNMKA MPaKTUUECKM He OOCYKAaeTcs, dUTo
Mo3BOJIsseT OTpabaThiBaTh M  BHEAPSATb B  TMPAKTUKY  Pa3IMUHbIE
MaHUITYJIATMBHbIE TpuéMbl. [IpuBeméM  HEKOTOpble  TpUMEPhI U3
COBPEMEHHOI1 ITepeBOIYECKOI TPAKTUKMU.

Wspamnbckass rasera «Jerusalem Post» NpMBOAUT MHOTOUYMCJ/IEHHbIE
MPUMEDPbI  MCKAKEHUSI CMbICJIA MHOTMX BBICTYIUIEHWMI TOJUTUUECKUX
mupepoB. [T'asera cchbutaeTcss Ha UMHTEpBbIO Bmamummpa [IyTtuha,
MPOBENEHHOE aMepUKaHCKOI kypHamicTkoi «NBC» Merun Kenmu, korma
B OTBeT Ha oOuepenHble OOBMHEHMSI POCCUIUCKUX XaKepoB, KOOI
MOBJIMSIBIINX Ha pe3y/JbTaT aMEPUKAHCKUX BBHIOOPOB, OH 3asBWI <«A
Moxcem, mam He pyccKue, MOMcem, mam YKpauHmysl, mamapwl, eepeu,
npocmo ¢ pycckum epaxcoancmeom. [la u mo nposepume Hado, moxcem, y
Hux 08oliHoe zpaxcdancmao» [1*]. V3 dpasbl npe3npeHTa O TOM, UTO Cpenu
XaKepOB MOIVIM ObITh JIIOAM DPA3HbIX HAIMOHAJIBLHOCTEM, BBIXBAYEHO
YIOMMHaHME O  €BpesX, KOTOpOe  CO3HATEeJbHO  HAacChIIIaeTcs
HalUMOHAIUCTUYECKUM cMbIcsioM (Judophobia - a hatred of Jews and of
Jewish culture) [1**] u ucmosnb3yeTcs B HOBOM KOHTEKCTE [ijisi OOBUHEHMS
POCCHUIICKOrO Mpe3uaeHTa B aHTUCEMUTU3ME: «...daccused Putin of outright
antisemitism and even resurrecting Judophobia...These hysterical
denunciations were echoed by the Anti-Defamation League, which called
on US President Donald Trump to condemn Putin as an anti-Semite» [2*].
BHOBb 3TO Hemernoe OOBMHEHME DPOCCUIICKOTO Tpe3upeHTa ObLIO
pacmpocTpaHeHo B TIepeBojie 9TOM Gpasbl Ha PYCCKUI A3bIK: «H3paunvckuli
denymam Ilati uaszean upoHuro Ilymuna <«HAuxyowum nposieieHuem
aHMuUCeMUmusMa» U NpU3ean espelickue opeaHusayuu NpUucoeduHUmMsCs K
OCYHCOEHUIO «CepbE3HBIX BblCKA3bl8aHUl» [37].

LleneHamnpaBiieHHbIe CMbBICIIOBbIE MCKaxkeHMs] Haubosiee XapaKTepHbI B
IepeBoJie OLIEHOYHOM YaCTy MOJIMTUYECKOT0 HappaTuBa, KOTOpast OTpaskaeT
TeHAEHIINIO MpenB3sITON OLIEHKU MPOVCXOMSIINX COOBITHIA.
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Cy6bekTBu3aus MHGOpMaIMK B YCIOBUSIX OGOCTPEeHMSI KOHQPOHTALUM
SIBJIIETCSI ~ OCHOBHBIM  OpyAMeM  MH(OPMALMOHHOIO  TeppopM3Ma.
HecnyyvaitHo B mocsieHee BpeMsl CO3[IAlOTCS HOBbIE M COBEPIIIEHCTBYIOTCS
UCIONIb3yeMble  MHGOPMAIMOHHbIE CPEACTBA ISl PACIpOCTPaHEHUS
ToTasibHOrOo BpaHbsl. « BBG» (Broadcasting Board of Governors - Coser
YIPaBJSIONINX BelllaHueM, co3maHHbli B 1999 ropy odwuimanbHbIN CaliT
aMepUKaHCKOTO MPaBUTENbCTBA, KYPUPYIOLIMI AesSTeslbHOCTh «Voice of
America» u «Radio Free Europe»/«Radio Liberty»), sanyctun B ¢espase
2017 roma pYyCCKOSI3bIYHBIN HOBOCTHOM KaHanm «Current Time» ¢
aMOMIIMO3HBIMU LEJIIMM — TIepefaBaTh COOOLIEHNSI O PeabHBIX HOBOCTSIX,
peaybHBIX JIIOASX M peaJibHOM BpeMeHu. Ha camom fesie HacTosiasi 1esib
KaHaja 3aKII0YaeTcs B OCYIIECTBJIEHUYM HOBOM CTPAaTErMueckoyl Neiu -
«pacliaTbIBaHUM»  CUTyauuu BHYTpU Poccum  MHGOPMAIMOHHBIMM
MeTOIaMM.

B kauecTBe opyausi UCIOJIb3YyeTCST KaK MOJHOe McKaxkeHue (HakToB, Tak
M COOTBETCTBYIOLLlee OlLieHOUHOe ocdopmieHne KoMMeHTapusi. B craTbe
«Jared Kushner’s Role is Tested as Russia Case Grows» [4%],
obcyskaaroleli mpobsiemy oTHouennii mexxay [I. Tpammom u ero sstem,
dboHom cinykut mHbopmanus o6 yXyAlleHUMM OTHOIeHmii ¢ Poccueit,
KOTOpasi B PYCCKOSI3bIYHOM BepcuM TIOf, HasBaHueM «B eodosopome
obGeuneHull, cessauHbix ¢ Poccuell, nposepsiomca Ha npouHoCcmb
omHowenuss mexcdy Kywnepom u Tpamnom» [5*] saHMMaeT 1eHTpabHOE
MeCTO ¥ TIOHAETCS B OLIEHOYHOM O(OpMIIEHMH, HACBIIIIEHHOM HeraTMBHBIMU
koHHoTtauusamu. Ilocne usbpanust . Tpamma mnpesupeHTOM MpobGIeMa
JIIBYCTOPOHHUX OTHOILIEHMI He CXOOuT ¢ mepBbix nojoc CMU, kak BUIHO
Ha npumepe u3 nepeBoma Pycckoit ciyk6et BBC «ITymun: Ilpu Tpamne
Poccus dosepsem CLIA menvwe, uem npu Obame» [6*]. Bo BausitenbHOI
«CBS News» 3T0 coob6iieHue 6bUIO TIOJaHO B Opyroit, 6Gosee
ycrpatarolei yrnakoeke «Putin says US-Russia relations "degraded"” since
Trump took office» [7*]. B pe3yinbTare 11e7ieBoe cOObIIeHe B TIEPEBOJE HE
TOJIbKO YCWJIMBaeT TEeHIEHLUMO3HYI0 Mojavyy (akra, HO U MepeBOOUT
KOHGIMKT M3 JMYHOCTHOTO ¢opMaTa B MEXTOCYHApCTBeHHbIl. B aToM
Bepcuu uHGoOpMalus nmprobperaer 6ojiee 3JI0Bellee 3ByUYaHMeE, TTOCKOIbKY
MOIUYEPKHYTO YXYAIIeHMEe IBYCTOPOHHNX OTHOIIIEHMH B 1I€JIOM, a He TOJIbKO
camskenme ypoHst noepust CLIIA co croponst Poccun.

B cBs13M co ciyxamMy O POCCUIMCKMX XaKePCKMUX aTakax Ha 6a3bl JaHHBIX
BO BpeMsl MpenBbIGOPHONM KaMIlaHMM B Tpecce MOSBMINCH COOBIIEHMS,
comepykaHMe  KOTOPbIX  3HAUMTENbHO  OT/JIMYAJIOCh B XapakTepe
MogaabHOCTU. B anrymiickon Bepcuu rasersl « BBC News» HOBoCTb Gbuta
odopmiieHa B Bule HemoKasaHHOro mpepnmnosnioxkenus: «US expels Russian
diplomats over cyber-attack allegations» [8*], B KOTOpOM Harpyska nagaer
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Ha allegations (an assertion unsupported and by implication regarded as
unsupportable) [2**]. Kpome Toro, anrimiickoe allege IPUBHOCUT B TEKCT
HEraTMBHYIO KOHHOTAI[MIO OGBMHEHMSI MIPOTUB MOJUTUUECKOTO OIIOHEHTa,
MOA03DEBAEMOrO B HEUYECTHBIX 3aKyJMCHbIX MaxuHaiusax [3**]. B
DYCCKOSI3BIYHOM ~ BEPCUM  ITOrO K€  COOOIIEHWs], MOATOTOBIEHHOTO
nepeBogunkamu Pycckoii cimysk6s1 BBC: «CIIIA ewbicbiniaiom poccutickux
duniomamo8 u 8e00sm HoO8ble CAHKYuu u3-3a kubepamax» [9%] -
MPOU3BENEH psif TpaHCGHOPMALIMI 32 CUET €ro IOMOJHEHWS CBELEHUSIMU O
BBEIEHMYM HOBBIX CAHKIMI ¥ OFHOBPEMEHHO PaJMKAJIbHOTO WM3MEHEHMsI
MOJAJIbHOCTM: MOTHMBALMSI pEIeHNWss aMePUKAHCKOM aJIMUHUCTPALn
BBIHOCUTCSI Ha TEPBbIi MJIaH B PYCCKOM IPEAJIOKEHMM, 3aHMMas B HEM
BTOPYIO PEMaTUYECKYIO MO3UIMIO MOC/Ie TJIABHOM HOBOCTHU.

Takum 06pasoM, B YCJIOBUSIX MAEOJOTMUYECKON  KOH(poHTAIMM
MOJIUTUYECKMX TIPOTMBHMKOB BO3pACTaeT pOJIb MEpeBOAuMKa Ha QoHe
yCwieHuss BO3JENCTBYIOIIENH cwibl cioBa. OTKas OT [IOCTUMIKEHUS
a/IeKBaTHOTO MEPEBO/Ia B MEXKYJ/IbTYPHO MOJUTUYECKON KOMMYHUKAIIUY,
MPEC/IENYIONINIA 1€JIb CMBICJIOBBIX MCKaKEHMI [JISI MaHWUITYIMPOBaHMUS
MacCOBbIM CO3HaHMEM, HECET peajbHYI0 OIMACHOCTb IIPEBPAIleHMs
mepeBofa B 3(QQEKTUBHbI MHCTPYMEHT YriaybjaeHus KOHQJIUKTOB,
o6ocTpeHust KOH(POHTAIMOHHBIX OTHOIIIEHMIA, OpraHm3aum
MEKTOCYIapCTBEHHBIX — MOJUTUUYECKUX U  BOEHHbIX MPOBOKAUMN U
CTOJIKHOBEHUIA.
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TRANSLATION AS A SITE OF POLITICAL STRUGGLE

7.7 Chanysheva
Bashkir State University

Abstract. The article discusses the role of translation in modern mass
communication based on articles drawn from English periodicals and their
translation versions prepared by Russian Service translators. The study aims at
revealing translation manipulative techniques resulting in purposeful distortion of
factual, evaluative, modal, presuppositional information when covering events in
target texts. The analysis of empirical data makes use of the comparative-translation
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method, elements of discourse analysis and procedures of semantic interpretation.
The following conclusions have been drawn as a result of the investigation: (1)
translation as a popular kind of intercultural communication should be viewed in the
context of culture, politics and ideology; (2) the narrative approach as a form of
verbal representation of events accompanied by their evaluative interpretation allows
to reveal its great semantic load in translation; (3) the narrative created by a
translator is intended to construct reality, imposing subjective views, opinions and
values on the addressee; (4) semantic distortions intentionally made by a translator
serve the aim of turning translation into a site of political struggle.

Key words: ideological role of translation, semantic distortions, subjective attitudes,
manipulative techniques, distorting factual information, narrative in translation
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®YHKLVOHAJIbHBII ITOTEHIIVAJI U CITOCOBBI ITEPEBOJA
BOEHHOI1 JIEKCUKU B JPAMATYPTMTYECKOM TEKCTE

I''N. llleBeneBa
Boponexxckuit rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Annomayus. TpaguIMOHHO OCHOBHO Cepoii MCIOIb30BaHMSI TEPMUHOIOTMYECKON
JIEKCUMKM CUMTAIOTCSl pasjMuHble 06JacTi HayKuM M TexHuMku. Hapsgy ¢ 3tum oHa
ynoTpebsieTcsl Takke B Pa3IMUHBIX (YHKUMOHAIBHBIX CTUJISIX JIMTEPATYPHOTO
SI3bIKA ¥ B XYIOKECTBEHHOI JiuTepaType, B yactHOCTH. 11IMpokuit BBOL TEPMUHOB B
TKaHb XYJIOKECTBEHHOTO MPOM3BENEeHMsI XapaKTepeH, Kak OTMeYaloT Y4eHble, MJis
JIUTEPATYpbl IMPOLUIOTO CTOJNETHSA. B  XyNOXKECTBEHHOM TEKCTE TEPMUHBI
YIOTPeGJISIIOTCST B aBTOPCKOM peuy, B peuy repoesB, BO BHYTPEHHMX MOHOJIOTax U
JIUPUYECKUX  OTCTYIUIEHMSIX M HECyT, COOTBETCTBEHHO,  OMpEIETEeHHYIO
(OYHKUIMOHATBHYIO HAarpy3Ky, YTO OGBSICHSIETCS CrielndUKOI JaHHOTO TUIA TEKCTa.
HacTosiwan pa6oTa MOCBslLEeHA usydeHMio cremduky (GYHKIVOHUPOBAHMS
BOEHHOM JIEKCMKM B HEMEI[KOSI3bIYUHOM JpaMaTypruyeckoM MpPOU3BEINeHUM U
aHaIM3y CIoCcOGOB ee TMepeBOfia Ha PYCCKMIA SI3bIK. OMIMPUUECKMM MaTepuaioM
nocnyxkwio npousBenenne b. Bpexta «Mamama Kypask u e€ gmetu» m gBa ero
MepeBofia Ha PYCCKUIA SI3bIK, BBIMIOJHEHHbIE M3BECTHBIMM IMEPEBOAUMKAMU BTOPOI
rmosioBMHbI  ABaziaToro crojetus ConomoHom Amrtom, Bopucom 3axomepom u
BceBononom PozaHoBbIM. B ucciienyemom nmpousBeneHmny BOEHHas JIEKCUKA CITYKUT
peayM3alyy aBTOPCKOTO 3aMbIC/IA Y BBIMOJIHSIET Pa3/iMyHble GYHKLMMU, B YACTHOCTH,
HOMMHATUBHYIO, CMBICJIOOOPA3YIOIIYI0, SKCIPECCMBHYIO, (YHKIMIO CO3MaHMs
MCTOPUYECKOTO M HAIMOHAJIBHOTO KojopuTta. Ha pycckumit sI3bIk aHaIM3Mpyembie
JIEKCMYECKMEe eOVHUIIBI TIePefaloTCs C TIOMOIIBIO Pa3MUHBIX MePeBOJUYECKUX
npueMoB. Yaille Bcero aBTOpbI IE€PEBOAOB OOPAIIAIOTCS K SKBUBAJIEHTHBIM
COOTBETCTBMSM, a TakKkke MpMOeraoT K pasJuMYHOro pomaa TpaHcHOpMAaIysIM:
OMYIIEHMSIM, TOOABIEHNSIM, OMICATETHHOMY MTEPEBOY.

Kniouesvie cnosa: XymokeCTBEHHbI TEKCT, GYHKIMS, aBTOPCKas WHTEHIINUS,
9KBMBAJIEHTHOE COOTBETCTBUE, JIEKCUMUECKME 3aMeHbl, OIMyLIeHus, n0O6aBIeHusI,
OmnucaTe/IbHbIN TIEPEBO],

IlepeBon [npaMbl Kak >KaHpa ObLT M IIOHbIHE OCTAeTCSl ONHUM U3
HayMeHee U3yUYeHHbIX aCHeKTOB IepeBOfOBefeHusI. AHAIN3 COBPEMEHHOI
JINTEPaTYPHI, TIOCBSIIIIEHHON 3TOM npobieme, ybenuTenbHO
CBUZIETEJIbCTBYET O HENOCTATOYHOM M3YYEHHOCTM [IPaMaTyprudeckoro
nepeBoga. [loutn Bce pabOThI MO MEPEBOAY IPaMATypPruyeckux TEKCTOB,
KOTOpbIe BbIIUM ¢ Hauasa 1990-X romoB, HAUMHAIOTCS OOVMHAKOBO: OO CUX
IOp TepeBOfUNKaM U GUiIoaoramM, KOTopsle paboTaloT B 06J1aCTU TeaTpa U
IS TeaTpa, VHOeNSeTcs He3HAuuTeJIbHOE BHMMAHME CO CTOPOHBI
uccienosareneii [1, c.71].
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Cpenyt OCHOBHBIX MPUYMH, IIOYEMY TIEPEBOJL IPaMbl TaK [0 CUX IO U He
MTOTYUMJT KOMILUIEKCHOTO TEOPETUYECKOTO OOOCHOBAaHMS, MCCAENOBaATENN
YKa3bIBAlOT ~ CJeAyIOlMe: [ABOWMHAs TMpUPOAAa  Jpambl, CJIOKHOCTb
OTIpefiesIeHUsT XapaKTEPUCTUK IPaMaTypruyeckoro TEKCTa, CBSA3b MEXKAY
MepeBOJIOM OpPaMaTMUYECKOrO TMPOM3BEMEHUsT ¥ MMOCTAHOBKOWM IepeBOIHOM
JpaMbl Ha 3apyOesKHOI CIIeHe.

TeopeTuky TeaTpasbHOTO MCKYCCTBA OMPEIESSIIOT «IpaMaTypruuecKuin
IepeBOA» TIPEXIEe BCErO B KOHTEKCTe JaJbHENMIINEN IMOCTaHOBKU
nepeBogHOM mbechl [2, c.131]. Heckonbko wMHaue NOAXOIAT K 3TOM
npobsieMe uccaenoBarenu, paboraroiiye B 006J1aCTV IIEPEBOIOBEIEHMS.
Hampumep, Hemenkast ucciegoBatenbuuiia b, Ilynbie  veTko
pasrpaHMuMBaEeT II€PeBOJ Apambl, IIpegHasHAUEHHbIM [Ji AaJbHeIen
My6aMKAIUY U UTeHMs, T.e. YMCTO «XYIOKECTBEHHBII TEKCT», U TepeBO[I
JIpaMaTypruyeckoro TeKCTa C Lebl0 JajbHellleli MOCTaHOBKM. B 3ToM
COCTOUT «JBOJHAs TPUPOJA IpamMaTypPruyeckoro TeKCTa», STUM IMpPesKIe
BCEro XapakTepusyeTcs NepeBof Apambl. [lepeBogHast beca MOKET MMETb
IIBa BapMAHTA — «TEKCT IS YTEHUs)» (XYHO’KeCTBEHHbBIN TEKCT) U TEKCT
[IJIST TIOCTAaHOBKM» (ClleHMYecKas pemakuus). Bmecte ¢ 3TMM HEKOTOPBHIM
MepeBOJYMKAM YIABAJIOCh B OMHOM BapMaHTe TEepeBOMa BOIUIOTUTH [IBE
PasSHOBUIHOCTY APAMaTypruMuecKoro TeKCTa, MpeqHa3sHAUeHHOTO Kak [IJIst
YTEeHUS,, TaK M MPUTOTHOTO [JIs1 TeaTpajbHOI mocTaHOBKU [3, c.183].
ViMeHHO TakKMMU TIepeBOfaMM SIBJISIIOTCS, Ha HAlll B3IJISAZ, PYCCKOSI3bIUHBIE
TEKCTbI MbEChI BBIJAIOIIETOCS HEMEILIKOTO ApaMaTypra MpoILIOr0 CTOJIETHUS
b. bpexra «Mamara Kypax u eé netu».

IIbeca ¢ mog3aronoBkoM «XpoHMKA BpeMeH TpuanaTuieTHEN BOMHBI»
6pi1a HamcaHa B 1938-1939 rr. HakaHyHe BTOPOM MMPOBOM BOWHBI U
MMesa AaHTMBOEHHBbI XapakTep. B cBoeii mbece B. BpexTt mbiTaercs
MpeocTepedb COBPEMEHHMKOB OT MOBTOPEHMS OIIMOOK ITPOIIOro. XOTs
nelicTBue mbechl mpoucxomut B X VII Beke u pacckasaHHbIE B Hel COOBITHUS
cBs3aHbl ¢ TpupliaTuieTHeli BOMHONM, OHA M CErOfHSI He IOTepsla CBOeii
aKkTyaJbHOCTU. BeprosbT BpexT He TOJNbKO HanOMMHAET 06 ysKacax BOMHBI,
O rope M CTpaJaHMsX, KOTOpble OHA MPUHOCUT MUPHBIM >kuteasm. Cam
06pas 1 gpamaTuyeckas Cyabba repouHM MbeChl MAPKUTAHKU TI0 TIPO3BUIITY
mamaiira Kypak u ee mereii yoeAUTENbHO MMOKAa3bIBAIOT, UTO CTPEMJIEHME
060raTUTLCST HA BOJHE 33 CUET HECUYACTbs JPYTUX HEU3OGEKHO MPUBOAUT K
KpOBaBOJi pacIijiaTe.

Ha pycckom si3bike Ibeca BIiepBble ObUla Ony6ymkoBaHa B 1956 romy B
mepeBoge CosomMoHa AmnTa - BeIMKOTO MacTepa, OJsarojapss Tpyaam
KOTOPOTO TPOM3BENEHUSI BBIAIOIIMXCS HeMelKux Tmmcareneir Tomaca
Mauna, bepronbna Bpexra, I'epmana I'ecce, ®panna Kabku n ap. cramm
JOCTOSTHUEM PYCCKOSI3BIYHOM UUTATENIbCKOM M TeaTPAIbHOM ITyOJIMKHU.
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HOpyroit mnepeBox BbimosHeH bBopucom 3axomepom u  BceBosnomom
PozanoBbiM B 1964 romy u Boiien B maTuToMHMK Bb. Bpexrta, mM3maHHbIN B
1960-x rogax.

BoccosnmaBast kapTuHy BOeHHbIX OymHel, b. BpexT BBOOUT B TeKCT
nbechbl 60see 100 ekcuuecKux eaMHMIIL IJ1s1 0603HAUEHMSI BOEHHBIX peasnii,
HarpuMmep,

- BOMHCKMX YMHOB: Soldat (m), Feldhauptmann (m), Offizier (m),
Zahlmeister (m), Feldwebel (m), Rittmeister (m), Leutnant (m), Charge (f),
Obrist (m);

- BUIOB opykust u 6oenpumnacos: Kanone (f), Geschiitz (n), Sibel (m),
Pistole (f), Kugelbiichse (f),Spiefs (m), Kugel (f);

- BOMHCKUX noapasaenennii: Truppe (f), Regiment (n);

- IpeaMeTOB BoeHHOV oaexabl u amyHutinu: Uniform (f), Offiziershemd
(n), Montur (f), Helm (m);

- BOeHHbIX yupeskaenuii: Feldgericht (n), Regimentskasse (f);

- BoeHHbIX onepaumii: Vormarsch (m), Gefecht (n), Siegesmarsch (m);

- cnocob6oB Benenust orusi: Kanonendonner (m), Geschiitzfeuer (n) vi T.1.

B npomssenennn B. Bpexta BoeHHas JIeKCUKA BBIIOJHSET Pa3IMyHbIE
¢dyukuum. Paccmorpum HeKoTOpbIe U3 HUX GoJiee TOAPOGHO.

TekcToo6pasymolas ¥ CMbICI000pa3syomas GyHKIumu

AHanmusupyeMble  eIMHUIIBI  SBJISIIOTCS ~ HEOThEeMJIEMOM  4acTbio
TEKCTOBOJ TKaHM, 0O6eCIEeUMBAIOT TIepefavy CMBICJIOBBIX 1I€JIeYCTaHOBOK U
aBTOpCcKuX wuHTeHImi. Kak wusBectHo, TpupanaTwieTHss BOMHA HOCWIA
XapakTep pPeJUTMO3HOM BOMHBI MEXKAY KaTOMKaMy ¥ IPOTECTaHTaMMU.
Jlekcuueckass emuuuna Krieg (m) - camas YacTOTHasi B TEKCTe,
yroTpebsisieTcss  Takke B COCTaBe CJIOXHbIX cnoB: Kriegshelden,
Kriegsgericht, Glaubenskrieg, Religionskrieg.

Aber wie soll Krieg sein, wenn es keine Soldaten gibt? [1*, ¢.10]

So, den Butzen soll dein Krieg fressen, und die Birne soll er
ausspucken! [1*, c.13]

Schon sechzehn Jahre dauert nun der grofse Glaubenskrieg. [1*, c.90].

Homuuatusuele unenu Krieg - Glaubenskrieg - Religionskrieg
06pasyloT B TEKCTe CTPYKTYPHOE eOMHCTBO W CIYKaT CO3JaHUIO
HeIPepbIBHOCTY TEKCTa.

DyHKOMS CO3JaHUSA HALMOHAIBHOTO ¥ MCTOPUYECKOr0 KOJIOpUTa
TeaTpom BOeHHBIX [IeMCTBUI OblIa ['epmManms, a yYaCTHUKAMM COOBITUI
- GOJIBILIMHCTBO €BPOIIEIICKUX CTpaH. B 3Tol BoliHe (MHCKME KaBalepPUCThI
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OGbUTM Ha CJIYKOe IIBeACKOM KOpOHbI. Jlekcuueckue emuuHuilpl Finnisches
Regiment, Zweites Finnisches Regiment 00603HayalOT peajuy APYroi
CTPaHbI U SIBJIIOTCS MapKepaMy OIpeieJIEeHHON ICTOPUYECKO SMOXH.

Weitere drei Jahre spdter gerdt Mutter Courage mit Teilen eines
Finnischen Regiments in die Gefangenschaft. [1*, c.29]

B crnemyronmx mpuMepax MCIOJb3YIOTCS JIEKCUYECKME eAVHUIIbI /ISt
HAMMEHOBAHMSI BUIOB OPYKMsI M GOENPUITACOB, KOTOPbIMM GbL/IM OCHAIIIEHBI
Bolotolre apmuu B TpuanatuieTHei BomHe:

Sie haben mir alles mit den Scibeln zerfetzt im Wagen und fiinf Taler fiir
nix und wieder nix abverlangt. [1*, ¢.55]

Der Soldat wirft ihn nieder und schldgt auf ihn mit dem SpiefS ein.

[1%, c.105]

DMOIMOHATIBbHO-3KCIIPecCUBHANA QYHKIMS

AHanusupyeMble €OUHUIBI MCIOJAb3YIOTCS B OOHOM U3 0a30BbIX
(QYHKIMI g3bIKA — IMOIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHON U SIBJISIIOTCS CPEICTBOM
BBIPasKEHUS UYBCTB U aMoluii. Harpumep, B cieqyroiiemM KOHTEKCTe:

LafS dirs also zur Lehre dienen, Kattrin. Nie fang mir was an mit
Soldatenvolk. Die Liebe ist eine Himmelsmacht, ich warn dich. Sogar mit
die, wo nicht beim Heer sind, ists kein Honigschlecken. [1*, c.33]

Kommosut das Soldatenvolk o6pasoBaH ITyTeM CJIOBOCTOXKEHUS IBYX
cyuiecTBUTeNnbHbIX: Soldaten + Volk, u umeet cobupaTesbHOe 3HaueHue. B
TOJIKOBOM cJyioBape «Duden» 3HaueHme jekcuueckoit emuuuibl das Volk
Jaercss ¢ rmomeroir «umgangssprachlich» (pasroBopuoe) [1**]. B
aHAIU3UPYEMOM KOHTEKCTE eqVHUIA MTOTyYaeT OTTEHOK
MIPeHeOPEsKUTETBHOCTY M VICTIONb3YETCSI aBTOPOM B PEUM TJIaBHOM repOMHU
- Mmamanm Kypaxk, He oTIMyaBIieiics 67aropoJHbIMY MaHepamu |
MHTEJIJIMTEHTHOCTbIO, KOTOpass B Takoli rpy6GoBaToii ¢opme Ipernogaer
YPOKM SKUSHU CBOEI JOUepH.

HomunatusBHas QyHKIINUSA

B 6osbIIMHCTBE C/TyYaeB UCC/IeyeEMbIE eMHULIBI BbITIOJHSIOT B TEKCTE
ITbeChl HOMMHATUBHYIO (QYHKIINIO:

Der Soldat wirft ihn nieder und schlégt auf ihn mit dem SpiefS ein. [1*, ¢.105]

Der Herr Feldwebel zahlt noch. [1*, c.18]

IOns aHamusa CIocoGOB M IPUEMOB II€pPeBOJAa BOEHHOM JIEKCUKM Ha
PYCCKMIT SI3bIK OBLIM COIOCTaBJIEHbI, KaK YIOMMHAJIOCh BbIllle, IBa
nepeBona nbecbl b. Bpexra - mepeBonm C. Amra u mepeBon b. 3axomepa un
B. Poszanosa.

ITpu nepeBofe /1I060TO THIIA TEKCTOB MEpe], MePEBOJYNMKOM CTOUT OTHA
3a/lauya — aIeKBaTHO IMepefaTh CMbIC, JOOUTHCS TAKOTO K€ BIevaT/IeHus,
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KaK M Ha s3bIKe OpuIMHaja. B aHammM3MpyeMbIX TeKCTaxX ObIIM BbISBJIEHbI
JIBa OCHOBHBIX CITOcO6a repeBofa: MoAdop SKBUBAJIEHTOB U MCITOJIb30BaHME
PasIMYHOro poaa TpaHchopMaryii.

BosbliMHCcTBO  eauHMI,  ObLJIO  IepeBeleHO  myTeM  mombopa
SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUI. [10m6Op OQHO3SHAUHBIX SKBMUBAJIEHTOB WU
BapMaHTHBIX COOTBETCTBUII IIPE[CTaB/isIeT COO60M TaKoe IIepPeBOAYeCKOoe
peliieHie, MMpy KOTOPOM IT€PEBOIUMK IMOAGMpaeT JeKCUUecKue CpercTBa,
obsamaroiye MpUGIUSUTENIbHO pPaBHbIMM  GYHKIMAMM, ¥  Haubosee
a/IeKBaTHO, MO €ro MHEHMIO, OTPaskalollye XyJ0KeCTBEHHbII KOHTEKCT [4,
¢.370].

Der Leutnant ist ein|/leiimenanm —[ITonademe 3a pewemxky - y
Freier meiner|xcenux moeii douepu.|moeti douepu HCEHUX
Tochter. [1%, c.14]  [[2%, c.16] netimenaum. [3*, c.14]

Aber wie soll Krieg|A kakas ice eoiiHa|lA 6Ge3 condam - Kakas

sein, wenn es keine|6e3 condam? [2*)eoiina? [3*, c.22]
Soldaten gibt? [1*)c.24]
c.22]

ABTOpBI MEpeBOMa MbEChl TAKKe aKTUBHO MCIOJb3YIOT JIEKCUUYECKUE
3aMeHbl, B TOM uMcIe pAoGaBieHus U onyiueHus. JoGaBieHus
«TIPEACTaBISIOT COOOM paclIMpeHMe TeKCTa MOJJIVMHHMKA, CBSI3aHHOE C
HEOOXOAMMOCTbIO TOJHOTHI I[Eepefauy €ero COAEpKaHus, a TakxkKe
pa3IMuMSIMM B rpaMMaTH4eckom crpoe» [5, c.166].

B npuBeeHHOM HIKE TEKCTe OPUTHMHAJIA aBTOP UCIIOIb3yeT HEMOJHOe
HaMeHOBaHMe BOMHCKOTO TofpasfeneHus. B o6oux TekcTax MmepeBoa
MepPeBOJUYMKY MPUOEraroT K 106aBIeHMIO:

Der Schweizerkas ist Zahlmeister beim Zweiten geworden. [1%, c.27]

Llsetiyepxac menepwv kasHaueii Bmopozo @Quunsnockozo. [2%, c.28]

Lleeiiyapya s npucmpouna xasnaueem 6o Bmopoti nonk. [3*, c.27]

IIpuBenem ermie mpumep:

Und eine Kanon. [1*, ¢.101]

U nywia eon.[2*, ¢.106]

Mywxy nodkamunu! [3*, ¢.105]

Bb. 3axomep u B. Po3aHOB BBOOST B TEKCT IJIaroJ hodKamuau W
TpaHCHOPMUPYIOT JUTUTITUYECKOE TIpeJIoKEHNE B MpOCTOe
HepacrpocTpaHeHHoe mnpepjioskeHne. C. ANt mobaB/sieT Hapeune 60H B
pasroBOpHOM (opme, yKasbIBawIllee HAa HAXOMAIIEeCI B HEKOTOPOM
organenyn opyaue [cp.: 2**]. Takum 06pa3som, MbI MOXKEM I10JIaraTh, YTO
m06aB/eHNST HECYT OOBSCHUTENbHYIO, KOTHUTUBHYIO WM K€ YUCTO
9KCIIPECCUBHYIO QYHKIIUIO.

307



Omny1ieHnsT «IpeCTaBJIsSIIOT COO0V ornepalyio, 06paTHYIO T06GaBIEHUSIM,
e peub uaeT 00 OOBEKTUBHBIX DPACXOXKIEHMSIX MEXKIY s3bikammu» [5,
c.166].

CpaBHeHMe opurMHaJIbHOTO TekcTa bB. Bpextra ¢ cymiecTByommmm
MepeBoJlaMM Ha PYCCKMII SI3bIK ITOKa3bIBa€T, UYTO HEPEJKO B PYCCKOM
BapMaHTe OKa3bIBAeTCS MepeBeleHHON JIMIllb OfHA YacTb aHAIM3UPYEMbIX
enVHMIL, MO0 JIeKCUYecKast eIMHMLIA OITYCKaeTCsl BOBCE.

Meine Lizenz beim Zweiten Regiment ist mein anstdandiges Gesicht, und
wenn Sie es nicht lesen kénnen, kann ich nicht helfen. [1*, c.9]

JIuyo nopsi0oUHOL HceHWUH — 80M MOSL TUYEH3US 80 8MOPOM NOJKY, U 5
He suHOBamMa, eciu bl HE yMeeme uumams maxue auyeHsuu. [2*, c.6]

Y MeHsa Ha nuye Hanucawo: s HCEHWUHA uUecmHAs — 60M U 8eCb
namenm! [3%*, c.5]

B stom mnpumepe C. ANT mepeBOAUT MpejiosKeHUe IOJHOCTbIO,
UCIOJIb3YSl TIePeCTAaHOBKY U M3MEHSSI TMOPSIOK CJIeSOBaHUS SI3bIKOBBIX
anemeHToB. B mnepeBome b. 3axomepa u B. PosaHoBa omyckaercs
3HAUUTENIbHAS YacTb TPEIJIOKEHUS, B TOM 4YKCJe Ha3BaHME BOWHCKOTO
roapasgenennss Zweites Regiment, B pe3yjbTaTe Yero TepsieTCsS YacTb
uHbOpMaLMM TekcTa opurnHaia. B mepeBome B. 3axomepa n B. PoszanoBa
3TOT IIPUEM BCTPEUaeTCs valile.

IIpu mepemaue BOEHHOM JIEKCUKM CpEICTBaMM PYCCKOTO SI3bIKa
MIePEBOYMKY VICIIOb3YIOT KOHTEKCTYaIbHbIEe CMHOHVMBbI:

Aus dem Geholz treten ein Fdhnrich und drei Soldaten in schwerem
Eisen. [1%*, c.99]

U3 powju ebixodsm npanopwuk u mpu condama 8 msaxcenvix aamax. [2%,
¢.103]

U3 necka svixodsm npanopujux u mpoe condam 8 maxcenvix dochexax.
[3*, c.101]

B TekcTe opuruHasa Mbl MMeeM JieKCuUecKyio emuuuity Eisen, KoTopas
- coriacHo «ToJIKOBOMY CJIOBapi0 HEMEIKOTO sI3blka» — O3HauaeT Schwert
- Meu, [OAeTCI CO CTWIACTMYECKMMM Tiometamu dichter.,veraltet -
ycrapenoe moatuueckoe [1**]. ABTOpbl mepeBoja  YHOTPEGJISIIOT
CMHOHMMMYHbBIE JIEKCMYECKME eAVHMIIbI NI HauMeHOBaHusl nocrexoB. C.
AnNT mepeBOAMT 3TO BBIpAKEHME KaK condamul 6 msdcenvix aamax, B
nepeBoze b. 3axomepa u B. Po3aHoBa Mbl OGHApYsKMBaeM CHMHOHMMMUYHbIN
BapMaHT condamobl 8 maxcenvix docnexax. CoryiacHo TONMKOBOMY CJIOBapiO
PYCCKOTO sI3bIKa, CJIOBO JAMbl O3HAUAeT MemaUIUYECKYI0, OObIUHO
cmanvHyro odexcdy. B cBow ouepenp Jiekcuueckasi eguMHMIA JOcChex
O3HAUAeT 3aWUMHOE CHAPSIHCEHUE U3 MEMAIIUUECKUX naacmuH [2**].
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IIpu aHa;mM3e TEKCTOB NEPEBOAA OB BBISBJIEH TAKOW BUJ, IEKCUUECKUX
3aMeH, KaK SKCIUIMKAUVS WIM OICATeNbHbIA TEePeBOf, COMPOBOXKIAEMbIN
JIEKCUYECKUMU T06aBIEHUSIMU

Feldwebel, ich hab wegen ihnen die grofsten Befiirchtungen, sie
mdchten mir nicht durch den Krieg kommen. [1*, c.16]

Ouenb 6010Cchb, penbdebenn, Umo OHU y MEHs He Yyenerom HAa B0UHE.
[2%, c.15]

Denvdpebenv, 1 6am KAk poOHOMY CKAXHCY: HE20HCU OHU 0Nl pamHo20
dena, He 6ydem u3 Hux moaky! [3*, c.14]

C. AnT mepernaer TeKCT OpUrMHaJIa IMOJHO M JOCIOBHO. Bo BTOpOM
CyJyae MCITOJIb3YETCsl OMMCATENbHBIN, NaXke BOJbHBIM TEepeBOA. 3a CueT
BBEJlEHMSI B TEKCT IME€pPeBOfa YCTapeBIEN JIEKCMUYECKOM EAVHMIIBI C
OTTEHKOM TOPSKECTBEHHOCTU pdmubili — pamHoe Oeno BbICKa3bIBaHME
mosiyuyaetT GoJiee CUJIbHBIA ITparMaTuueckuii 3¢GGheKT, HO CMBICI TeKCTa
OpUrMHajla TIpM ITOM MCKaxkaeTcs. B xome wuccienoBaHus —ObLIoO
yCTaHOBJIEHO, UTO B. 3axozep u B. Po3aHOB AOBOJILHO 4YacTO MpMOEraroT K
omycareIbHOMY TepeBoLy. B crienmyiolem mnpumepe Mbl HabIIOgaeM
AHATOTMYHYIO CUTYAIUIO:

Wir kénnen sie nicht heraus klauben bei der Beschiefsung. [1%, c.62]

Kozda udem obcmpen, kak ux paccopmupyewv ?[2*, c.68]

Slopo - oHo eepsl He pasbupaem? [3*, c.66]

IIpu mepeBope sekcuueckon equuuiibl Beschieffung C. ANT ucmosb3yeT
9KBMBAJIEHTHOE COOTBETCTBUE o6cmpen. B Ttekcre B. 3axomepa mu B.
PozaHoBa mepeBon ocyilecTBisercss 6e3 cobmomeHusi (GOpMaTbHOTO
COOTBETCTBUSI, SKBUBAJIEHTHOCTDb JTOCTUTAETCSI CKOpee Ha YPOBHE OMUCAHUS
cutyalun. BbIpaskeHne s0po eepwl He pasbupaem HOCUT IPOCTOPEUHbIN
XapakTep ¥ MPUBHOCUT B TEKCT KOJOPUT GOJIBKIIOPA.

IIpy anammM3e Marepmana oco6oe BHMMaHME VYAEISVIOCh IpobiieMe
BOCCO3[IaHMsI CTWIMCTMYEeCKOro 3ddekra opuruHaga B IepeBoje.
ITepeBogumkam, Kak IPaBWIO, YIABaJOCh YCIEIIHO CIPaBUTbCS C 3TOM
CoXkHO 3amaueit. OqHaKo GbUIM BbISIBJIEHBI CJTy4au, KOT/Ia CTUIUCTUYECKA
OKpAIlIeHHbIE EeIUHUIIBI MCXOJHOTO $3bIKA B PYCCKOSI3BIYHOM IIEPEBOAE
MepefaBaIiCh CTUIMCTUIECKM HEMTPATbHBIMY €OV HAIIAMMA.

Warum driickt sich das vom Heeresdienst, mécht ich wissen. [1*, c.11]

Xomen 6bl 51 3HAMb, NOUEMY OHU YKJIOHSAIOMCS OM BOEHHOU CyHCObL. [2%,
c.9]

Mouemy om cnyxc6ul ysunusaiom, xcenaio s 3Hams. [3*, c.8]

B mpuBemeHHOM IMpuMepe aBTOpP IbeChl YIIOTPEOJIAET JIeKCUUecKyue
eOMHUIIBI PasroBOpHOTro ctuist sich driicken. Cp.: sich driicken (ugs.) - sich
einer als unangenehm empfundenen Verpflichtung aus Feigheit,
Bequemlichkeit entziehen [1**]. C. Aur mepemaer ciioBocoueraHue sich

309



vom Heeresdienst driicken HeUTpaJbHbIM CJIOBOCOUYETAHUEM YKJIOHAMbCS
om 6OUHCKOU cnyxcOvl. B 9TOM ciyyae peyb MOET O TMOTEPSX
CTWINCTUYECKOro Tmopsinka. B mepeBome b. 3axomepa u B. PosanoBa
CTWINCTMYECKAsT OKpacKa TeKCTa OpUTMHaja coxpaHsercs. Paccmorpum
ellie OIMH MpUMep:

Wenn er ein Soldat wird, muf$ er ins Gras beifSen, das ist klar. [1*, c.16]

Ecnu on cmanem condamom, oH He 8bixcusem, 3mo scHo. [2%, c.14]

Hotidem & condamui-ne Murosams emy 6pamckoti mozunsl. [3*, c.15]

B Tekcre opurmnana ymortpebssieTcss dpaseosiormyeckasi eguHUIA ins
Gras beifSen (ymupamv). TOJKOBBI/ CJIOBapb HEMENKOTro s3bika «Duden»
JaeT 3HaueHue ¢paseosorusmMa c mnomeTont salopp (baMubsipHO-
pasrOBOpPHOE, BYJbrapHOE) ¥ YyKa3blBa€T HAa TO, UTO ITUMOJIOTHUS
(dpaseosiorn3ma CBsi3aHa C AaHTUYHBIM IpENCTaBIeHNEM O GUTBE BOMHOB,
KOTOpbIe B CMEPTEIbHOM CXBAaTKe C Bparom BIrpbI3aiCh 3y6amMmy B 3eMJTIO, B
tpaBy. (Cp.: vermutlich nach der antiken Vorstellung, dass der Kampfer
beim Todeskampf in Erde oder Gras beifst [1**]. C. AnT ucmosbsyer s
nepenauyy 3HaueHMs hpaszeosiornsma HEUTPAIbHYIO eAVHUILY — 8blHCUBAMD,
TakuM 06pa3oM, Mbl HAGJIIOAAEM B ITePEBOE HENTPAIM3AIMIO TEKCTA, KOTaa
3MOIIMOHAIbHO-3KCIIPeCCUBHAs MHGOPMAIMS BbICKA3bIBAaHWS YTPAUMBAETCS.
Tekct mepeBogma bB. 3axomepa m B. PosaHoBa umMmeeT 3MOIIMOHAIbHO-
9KCIIPECCUBHYIO OKPACKy, OTJMUYHYIO OT TEKCTa OpUTMHaja. BbipaskeHue
He MUHOB8AMb OGPAMCKOL MO2Wibl TIPUIAET BHICKAa3bIBAHMIO CKOPEEe OTTEHOK
TOP>KECTBEHHOCTU U MPUITOAHSTOCTM.

BriBoabI

Takum o6GpasoMm, UCC/IeJOBaHME SMIIMPUUYECKOTO MaTepuasa IoKasaso,
YTO BOEHHAs JIeKCMKAa B JApaMaTypruuyeckoM MPOU3BENEHUN SIBJITETCS
BaKHBIM CTWJIMCTUYECKUM CPEICTBOM, BBITIOJMHSET pasauuHble QyHKIMM,
KOTOpble He TIPUCYIIM TEPMUHOJOTUUYECKOI JIEKCHKEe B CIenuaJbHOM
TEKCTe.

Ins mnepeBoma BOEHHOM JIEKCMKM CPeJCTBAMM PYCCKOrO SI3bIKa
MCIIOb3YIOTCS pa3/iMuHble mpueMbl. HU OgvH U3 NMpUMEMOB He SIBJISIETCS
YHUBEPCAJIbHbIM, TaK KaK Ka)K,E[bII‘/’I "3 HUX uMeeT CBOUM OJOCTOMHCTBa U
HEIOCTaTKM. B KaskgOM OTHOEIbHOM Cjyvyae IepeBOAYMK IPUHUMAET
KOHKpDETHOe TIepeBOUecKoe pellleHne. AHaIU3 [ABYX PYCCKOSI3bIYHBIX
TeKcToB mbechl b. Bpexta «Mamaira Kypaxk u ee metu» mokasaj, uto C.
AnT uallie Bcero noadoupaeT OJHO3HAUHbIE SKBMBAJIEHTHI, CTPEMSICH HoJiee
MOJIHO M TOYHO IiepenaTh TeKCT opuruHaia. b. 3axomep u B. Posanon
aKkTVBHee OOpalaloTcs K JIEKCMYECKMM 3aMeHaM, B TOM YKCJIe K
ONMCATeTbHOMY TIEPEBOMY, MCIIOJb3YIOT CTUIMCTUYECKM OKPALIEHHYIO

310



JIEKCYIKY, X TEKCT 3a4acTylo 6Gojiee SMOIMOHAJIBHO HACBIIEH, YeM TeKCT
opuUruHasIa.
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FUNCTIONAL POTENTIAL AND TRANSLATION METHODS OF THE
MILITARY LEXIS IN THE DRAMATURGICAL TEXT

GL.L Sheveleva
Voronezh State University

Abstract. Traditionally the main field of use of terminological lexis is related to
various fields of science and technology. In addition, it is also used in various
functional styles of the literary language and particularly in fiction. Introduction of a
great variety of terms into fiction, as scientists point out, is a characteristic feature of
literature of the last century. In fiction terms are used in the author's speech, in the
speech of characters, in internal monologues and lyrical digressions and carry,
respectively, a certain functional load, that is explained by specificity of this text
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type. This work is dedicated to the study of specificity of the military lexis
functioning in the German-language dramaturgical work and to the analysis of its
translation methods into the Russian language. Empirical material is represented by
the play by B. Brecht "Mother Courage and Her Children" and its two translations
into Russian, done by the famous translators of the second half of the twentieth
century: Solomon Apt, Boris Zakhoder and Vsevolod Rozanov. In the text under
study military lexis fulfills the author's intention and performs various functions, in
particular, nominative, semantic, expressive, the function of creation of historical
and national flavor. The analysed lexical items are translated into Russian by means
of various translation techniques. In most cases authors of translations resort to
equivalent compliances and also to different transformations: omissions, additions,
descriptive translation.

Key words: fictional text function, author's intent, equivalent compliance, lexical
replacements, omissions, additions, descriptive translation
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HayuHnoe uzdaHue

SI3pIKOBast KapTyHa MMpa B 3€pKaJie repeBsoaa

C6opHuk HayuHblx mpyoos

Penaxrop O.O. Bopuckuna
Kommnbrorepnas Bepctka O.B. JleGedesa

IMopmmcano B rmeuath 13.06.2019. ®opmar 60x84/16
VY. neu. 1. 18,3. Tupask 100. 3akas 367.
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